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OYA BATUM 


Yirminci yüzyıla güçlü ve yaygın bir deneyselci akımla; Joyce, Wool, 
Lawrence gibi yetkin yazarlarla giren İngiliz romanı gerçekçilik ile deney- 
selcilik arasında her on yılda bir değişen zikzaklı bir çizge ile günümüze u- 
laşır. Romancı ve kuramcı Virginia Woolf*un deneyselci romanın bağım- 
sızlık bildirgesi sayılan “Modem Fiction” (1919) (Modern Roman) adlı 
makalesi, 1910-20 arası deneyselci romanın kuramlarını ve “gerçek” an- 
layışını ortaya koyar. Woolf özetle şunları söyler: “Gerçek” kişinin bilin- 
cindedir; bireyin karşılaştığı olayların ve çevresinden aldığı izlenimlerin 
bilinçaltındaki birikimlerinin bir bireşimidir. Bu bireşimde zamandizinsel 
bir sıralama söz konusu olamaz; geçmiş, şimdi ve gelecek arasında da bir 
ayrım yapılamaz. Olaylar ve izlenimler anlıkta düzensiz ve çoğul bir bü- 
tünlük içerisinde bulunur, tıpkı yaşamın kendisinde olduğu gibi. Böylece 
“yaşam”a yeni bir tanım getiren Woolf özetle şöyle devam eder: O halde 
görevi yaşamı, yani bilincin akışını aktarmak olan romancı, yapıtında o- 
layları mantıksal ve zamandizinsel bir dizge içerisinde değil de, anlıkta 
olduğu gibi, izlenimsel bir sıralama içerisinde vermek zorundadır. Böyle- 
ce Woolfun öncülüğünde, geleneksel anlatım yöntemini yadsıyan “mo- 
dern” romancı, bilinçakımı yöntemini benimser. Ancak, bu ilk güçlü ör- 
neklerine karşın, deneyselci akım romanda çok kısa ömürlü olacak ve 1930” 
larda İngiliz romanı yeniden gerçekçiliğe dönecektir. 

1930-40 arası gerçekçi romanının savunucuları arasında George Or- 
well, Graham Greene, Evelyn Waugh, C.P. Snow gibi güçlü yazarlar yer 
alırlar. 1940'dan sonra deneyselci yazın tekniklerine Beckett'in romanla- 
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rının öncülüğünde bir dönüş olur. 1950'lerde gerçekçiliğe ağırlık verilirse 
“de, 6O'lardan başlamak üzere gerek İngiliz, gerekse Amerikan yazınında 
“Yeni Modemler” (“post-modernist”) adı altında güçlü bir deneyselci 
akım, John Barth, B.S. Jonson, Susan Sontag ve John Fowles gibi yazar- 
ların yapıtları ile yeniden kendisini gösterir ve bu akım, özgün yöntem ve 
görüşleri ile, Anglo-Amerikan romanına yeni boyutlar kazandırır. Fran- 
sız “nouveau-romam'ından esinlenen bu yeni deneyselci roman yazarları, 
kendi değişik sanat anlayışları ve roman kuramları ile 'roman'da ve eleş- 
tiride bir tür devrim yaparlar. Yapıtlarında anlaşılır olma zorunluluğunu 
duymayan yeni-modermnler, bu yöntemleri ile çağdaş dünyanın anlaşılır- 
İıktan uzaklaştığını vurgularlar. 


Ancak, tüm deneyselci çabalara karşın İngiliz yazınında güçlü ve sü- 
rekli bir gerçekçilik anlayışı görülür. Günümüzde bile pek çok “gerçek- 
çi” roman, deneyselci örneklerle yan yana, en az onlar kadar başarılı ve 
çağdaş yaşamı en az onlar kadar doğru yansıtarak varlıklarını sürdür- 
mektedirler. Gerçekçilik, on sekizinci yüzyılda ortaya çıkışından günümüze 
değin birtakım değişikliklere uğrayarak süregelmiştir. Ancak, farklı- 
lıklarına karşın, özellikle yirminci yüzyıldaki gerçekçi akımların belli or- 
tak yanları vardır; bu ortak yanlar da onların deneyselci akımlara ve bu 
arada romantizme karşıt olan yanlarıdır. Onlara göre çağdaş gerçekçilik 
her şeyden önce bilimselliğe dayanır ve bireyi fizyolojik bir varlık olarak 
görür; insan anlığı romantik görüşün tersine bedenin bir parçasıdir; anlı- 
gın doğaötesi (metafizik) bir yapısı yoktur. İmge gücünü yadsımasa bile, 
onu fazla önemsemez; romantik sanatta olduğu gibi, ön plana almaz. O- 
na göre insan; soyunun, çevresinin ve toplumunun etkisinde oluşur. Ger- 
çekçi sanat, romantik ve deneyselci sanatın yücelttiği, tanrılaştırdığı sa- 
natçı tipine karşı çıkar ve sanatın seçkin bir sınıfın malı olması düşünce- 
sini tümü ile yadsır. Gerçekçi yazar, yapıtını tüm insanların anlayabile- 
ceği bir dille, iletişim kurma amacı ile yaratır. Anlaşırlık yerine “biçim'i 
seçmez. Öz ve anlaşırlık biçimden önce gelir. Çünkü, gerçekçi yazar birey- 
sel değil, toplumsal sorumluluk taşır; amacı, olanı olduğu gibi göstermek- 
tir. Bireysel gerçeğe inanan deneyselci yazar, biçim yolu ile bu iç gerçeği, 
her birey için ayrı, farklı olan gerçeği yansıtma kaygısındadır. Soyutu s0- 
mutlaştırmaya, çalışır; bunu da simgelerle başarabildiğinden, büyük ölçü- 
de deneyselci tekniklere yönelir; özgün ve bireysel simgeleri ile, ortak ve 
anlaşılır dilden uzaklaşır. Gerçekçi yazar, yapıtlarındaki kişilerini ve ya- 
şamı denetleyen güçleri açıklayıcı bilimsel kuramlardan birine inanır. Ya- 
pıtını bilimsellik üzerine kurduğuna göre, yan tutmazlık, yazarın en be- 
lirgin özelliğidir. Yapıtlarında “anlatıcı ve açıklayıcı yazar” olarak görün- 
memeye özen gösterir. Gerekircilik onun yapıtındaki olaylar dizisinin a- 
kışını saptayacaktır. 
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Son yılların ünlü İngiliz romancı ve eleştirmeni David Lodge, “The 
Novelist at The Crossroads” (1971), (“Romancı Dört-Yol Ağzında”), adlı 
makalesinde neden gerçekçi roman yöntemini geçtiğini anlatır okuyucu- 
suna. Deneyselci romanın yöntem ve özelliklerini belirttikten sonra şöyle 
der yazar: iğ 


Gerçekçi romanın yaratılmasında kullanılan tarihsel tutarlılık, ayrıntıların sağlamlığı vb. 
gibi yazın kuralları yukarıda adı geçen birçok yazara, sınırlayıcı, yan çizen veya gereksiz gel- 
mekte; bana kalırsa, bu kurallar değerli birer disiplin ve güç kaynağıdırlar — hiç değilse öyle 
olabilirler. Nasıl şiirde ölçü ve biçim ozanı ilk aklına geleni ilk aklına geldiği gibi söylemekten, 
alıkoyuyorsa onu sesler ve anlamlarla zorlu bir boğuşmaya itiyor ve gerçekten yetenekli ise ça- 
basız anlatımın çok üstünde sonuçlara götürebiliyorsa, gerçekçi romanın yazın gelenekleri de 
romancıya aklına gelen ilk öyküyü (ki bu ya özyaşamöyküsü veya fantazi olabiliyor) anlatmasını 
önlüyor ve onu elindeki'donnde'nin olanaklarını arayıcı bir çalışma içerisine itiyor, belki de yeni 
ve hiç beklenmedik. buluşlara yöneltiyor... Deneyselci romanın arkâsındaki kanı şudur: gerçek 
öylesine olağanüstü, korkunç veya alamsızdır ki geleneksel gerçekçiliğin yöntemleri artık yetersiz 
kalmaktadır. Yaşamın kendisi her an gerçekliğini yitirirken, gerçek yaşama uygun roman yarat- 
manın anlamı kalmamıştır. ...Sanat artık yaşanvla eşdeğerde olamaz, özgül'de evrensel'i gös- 
teremez. Ya özgül'e saplanıp yalnızca onu anlatacak — veya tarihsel'i tümü ile yadsıyıp tümüyle 
düş ürünü yapıtlar içerisinde çağdaş yaşamın uyumsuzluklarını duyumsal ve benzetili bir dille 
anlatacaktır. 

Bu sava karşı gerçekçi-liberal görüş şöyle olmalıdır. Çağdaş yaşam pek çok yönü ile aşırı ve 
açınlayıcı tepkileri özendirici olabilir; ancak, çoğumuz yaşamlarımızın büyük bir kısmını gerçek- 
çiliğin yansıttığı gerçeğin var olduğuna inanarak yaşarız. Felsefi anlamda, tarih bir masal gibi 
gelebilir bize, ama bir treni kaçırdığımızda veya birisi bir yerde bir savaşı başlattığında durum 
hiç de öyle olmaz. Toplumlar olarak belli ortak inançlar ve iletişim yöntemleri aracılığı ile bir 
arada yaşayabilen, öbür varlıklara benzemeyen eşsiz ve tarihsel bireyler olduğumuzun bilincin- 
deyiz; ayrıca kişilik duygumuzun, mutluluğumuzun, mutsuzluğumuzun büyük olaylarla ol- 
duğu kadar bazı ufak şeylerle tanımlandığının da bilincindeyiz; büyük ölçüde şansa ve değişime 
bağlı olduğunu bilmemize karşın yine de gerek bireyler gerekse toplum olarak bir değerler düze- 
nine uyum sağlayarak yaşamaya çalışırız. Gerçekçilik de işte bu anlayışı yansıtmaya çalışır ve 
kanımca birisi var oldukça ötekisi de var olacaktır.! 


İkinci Dünya Savaşı'nın başlamak üzere olduğu yıllarda, savaş sıra- 
sında ve sonrasında yazar George Orwell de işte Lodge'ın dile getirdiği 
anlamda bir gerçek anlayışının savunucusudur. 1930 ile 1940 arası, İngi- 
liz romanında gerçekçiliğin yeniden canlandığı yıllardır. Bu dönem yazar- 
ları deneyselci romana ve onun savunduğu psikolojik (iç) gerçekliğe büyük 
bir tepki gösterirler; ancak, kendi yapıtlarında da geleneksel gerçekçi tek- 
niğin sınırları içinde kalmazlar. Deneyselci yazarların, çağdaş yaşamın 
ancak deneyselci yazın ile yansıtılabileceği savlarının tam tersine, kendi 
özgün yöntemleri ile çağdaş duyarlığı iletirler bizlere. George Orwell'in 
Coming Up For Air (Nefes Almak İçin) adlı yapıtı, çağımızı büyük ölçüde 
etkileyen bir dönemin öyküsünü tarihsel bir akış içerisinde ve belgesel bir 
anlatımla, ama hep roman öğelerinin sınırları içinde dile getirir. Yapıt, 


* David Lodge, “The Novelist at the Crossroads” ed, Malcolm Bradbury, Te Novel Today 
(Fontana; Collins, 1977) ss. 108-109 
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bu dönem romanının tüm özelliklerini yansıtan başarılı bir örnek olma- 
nın yanısıra, iyi bir karamizah olarak da dikkati çeker. Yapıtta olaylar 
başkişinin ağzından, yani bireysel açıdan verilir. Ancak yazar tartışma- 
lara yazar kişiliğinden sıyrılıp yapıtın başkişisi George Bowling'in kişi- 
liğinde katılarak romanına etkin bir yansızlık da getirmeyi başarır. Bow- 
ling'in kişiliği o denli inandırıcıdır ki yazarın varlığını bize unutturur. 
Bowling'in romantizme, duygusallığa yer vermeyen salt gerçekçi yapısı, 
derin anlağı, olaylara gerçekçi ve tarihsel yaklaşımla eğilmesine olanak 
sağlamıştır. Romanda olaylar, çağımızın en güçlü korkularından biri olan 
kitle savaşı korkusunun İngiltere'nin en uzak köşelerinde bile duyulduğu 
bir dönemde geçer. Savaşı ve savaş sonrası korkusunu yapıtın başkişisi 
George Bowling'in dilinden böyle dinleriz; 

Savaş geliyor. 1914'de diyorlar... Bütün hepsi olacak. Aklınızın gerisinde duran tüm şey- 
ler, tüm korktuklarınız. Kendi kendinizi korkulu bir düş olduğuna veya yalnızca uzak yabancı 
ülkelerde gerçekleşebileceğine inandırmaya çalıştığınız bütün şeyler. Bombalar, yiyecek kuy- 
rukları, lastik coplar, dikenli teller, renkli gömlekler, sloganlar, o kocaman suratlar, yatak odası 
pencerelerinden püsküren makineli tüfekler. Hepsi olacak. Eç değilse ben bunu biliyorum, o 
zaman da biliyordum. Kaçış yok. İstersen karşı çık, istersen başını öbür yana çevir ve görmemezZ- 


likten gel veya sen de bir sopa kap, sokağa fırla ve öbürleri gibi vur, kır. Ama kaçış yok. Bu 
nasılsa olacak.” 


İkinci Dünya Savaşı'ndan hemen önce yazılmış olan roman, henüz 
yaşanmamış bir serüveni tarihsel ve gerçekçi örneklerle ve gözleme daya- 
nan doğru yargılarla iletir okura. Bireysel bakış açısı sürekli biçimde top- 
lumsal ve tarihsel akışla denetlenerek bireşime varılır. 


Bu romanı ile Orwell, gerçekçiliğin pek çok öğesini kullanarak da 
çağdaş bir yapıt ortaya çıkarılabileceğini kanıtlıyor. Yapıtın başkişisi 
“Bowling”, Woolf, Joyce ve Lawrence'ın kişileri kadar yirminci yüzyıl 
düyarlığını taşıyan bir kimse. Çağının ve sorunlarının bilincinde. Ancak, 
ayakları sürekli yere basan gerçekçi kişiliği onun gerçekler evreninde düş 
ve kaçış evrenine geçişini önlüyor. Yazar, onun ağzından çağımızın en bas- 
makalıp sorularından biri olan uygarlık nereye gidiyor sorusunu soruyor 
ve yine Bowling'in gerçekçi, az eğitilmiş olmasına karşın, güçlü anlağın- 
dan ve sezgisinden kaynaklanan görüşü ile yanıtlıyor. Ancak soru, kitle 
savaşma ve savaş sonrası dünyasına yönelik olduğu için yeni bir ağırlık 
kazanıyor ve yanıt da o denli kaçamaksız ve yalın veriliyor. 

Savaş! Yeniden onu düşünmeye başladım, Çok yakında geleceği kesin. Ama, savaştan korkan 
kim? Yani, demek istiyorum ki, bombalardan ve makineli tüfeklerden korkan kim? Sen, diye- 


ceksiniz. Evet ben ve savaş görmüş herkes. Fakat önemli olan savaşın kendisi değil, sonrası. İçine 
doğru gittiğimiz dünya, nefret dünyası, slogan dünyası. Renkli gömlekler, dikenli teller, lastik 


3 George Orwell, Coming Up For Air (New York: Penguin Books, 1979) s. 223-4. Bundan 
sonra makalede yer alacak olan bu baskıdan alıntılar, yalnızca sayfa no'su ile belirtilecektir. Tüm 
çeviriler tarafımızdan yapılmıştır. : 


coplar, Elektriğin gece gündüz yandığı gizli hücreler ve siz uyurken bile sizi izleyen dedektifler. 
Ve sonra geçit törenleri, üzerinde koca suratlı adamların resmi olan posterler,... (s. 149) 


Bowling, Batı uygarlığının geleceğini böylesi totaliter rejimler eşiğinde 
görür, karamsarlığı apaçıktır. Ancak başından sonuna dek bunalımlı ve 
boğucu bir hava içinde gelişen öyküde, bunalım ve kaçış yazınının tutu- 
muna hiç gidilmemektedir. Yaklaşan savaşın bunalımı ile modem yaşa- 
mın bunalımını iç içe yaşayan Bowling, buna karşın gerçeklerden uzak- 
laşmaz, sonuna dek çözüm arar. Umudunu yitirdiği an bile her gün 
yaşanan gerçeklerden, örneğin karısının kıskançlığından, para sıkıntısın- 
dan, sevmediği işinden, kaçarak iç dünyasınm düşlerine sığınmaz, onlarla 
avunmaz. Bir tek kez, böylesi bir ortamda yitirdiği erinci aramak, belki de 
düşünmek, olasılıkları tartmak için geçmişe dönüşü dener. Bu geçmişe 
dönüş, düşünde değil, gerçek yaşamındadır. Arabasına biner ve yırmi yil 
sonra tekrar çocukluğunu geçirdiği kasabaya gider. Bu geriye dönüş Ör- 
neğin Woolf'un başkişilerinden Mrs. Dolloway veya Mrs. Ramsay'ın geç- 
mişe dönüşlerinde olduğu gibi anlığında veya düşünde gerçekleşmez. Bu, 
gerçekte bir dönüştür. Gerçekçi bir dille anlatılır. Ancak bu dönüşte belli 
belirsiz bir “yitirilmiş cenneti arayış”? mitosu vardır. Bu cennetin simgesi 
kasabada eski bir köşkün bahçesindeki içi balık dolu ufak bir göldür. 
Bowling gençliğinde birkaç kez burada balık avlamak istemiş, istediğini 
gerçekleştiremediğinden zamanla balık avlama olayı gözünde erişemedi- 
gi her şeyin; özgürlüğün, gençliğin, dostluğun, erincin simgesi olmuştur. 
Ancak dönüş Bowling'e acı gerçeği açıkça gösterir. On altı yaşının dün- 
yasına, umutlarına, duygularına asla dönülemeyecektir. Ayrıca gerçekler- 
den de kaçılamayacaktır. Toplumsal ve ekonomik koşullar, yaklaşan sa- 
vaşın bunalımı buraları da aynı şekilde etkilemiş, değiştirmiştir. Cennet, 
kesinlikle ve bir daha geri dönülmemecesine yitirilmiştir. Ve şöyle der 
Bowling: 

... dersimi çok iyi öğrenmiştim. Kırk beş yaşındaki şişman erkekler balık avlamaya gidemezler. 


Böyle şeyler olamaz artık; bu yalnızca bir düş -mezarın bu tarafında benim için balık avlamak 
yok. (s. 227) 


Yanıtın katı gerçekçiliği kadar Bowling'in geçmişle şimdiyi birbirine ka- 
rıştırmaması da ilginçtir. Virginia Woolf ve Joyce gibi deneyselci roman 
yazarları, Bergson'un Zaman kavrainına dayandırdıkları kendi özgün 
“zaman” tanımlarında, geçmiş, şimdi ve gelecek ayırımı yapmaz, geçmişin 
kişinin bilincinde sürekli olarak şimdiye ve geleceğe karıştığını savunurlar, 
Anlıksal zamanda netlik olamayacağını ileri sürerler. Orwell'in başkişisi 
için ise, şimdi ile geçmiş kesin çizgilerle ayrılan başkalık gösteren, iki ayrı 
zaman kesitidir. Bunun yanı sira insan, değişen ve değişmesi zorunlu olan 
bir yaratıktır; tersi, hasta bir anlığın göstergesi olur. Kişi aşama yapmalı, 


* David Lodge, The Modes of Modern Writing (London : Arnold Pub. ltd., 1977) 5. 188-199 
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geçmişteki “ben”lerle şimdiki “ ben”ler ayrı olmalıdır. Aşama yapamamak, 
değişememek zamana uyum sağlayamamaktır. Kısacası gerçek anlamda 
yaşamamak, yok olmaktır. Romanda, Bowling'in arkadaşı Oxford'dan 
yetişme yazın öğretmeni Porteus zamana uyum sağlayamayan bir kişidir. 
Porteus, hem Batı ekininin çürümüşlüğünü simgelemek hem de deneyselci 
romanın Sanaiçı tipini eleştirmek amaçları ile çizilmiştir. Bu kişi kendi iç 
dünyası ile, gerçek yaşam arasına bir set çekerek çağdaş gerçeklerden u- 
zakta, var olmayan geçmiş bir zamanın değerleri ile yaşar. Porteus şizof- 
ren değildir, ancak klasik dünya ve klasik değerler şimdi de varmış gibi 
yaşamaktadır. Anlıksal yenileşmeyi, değişimi yapamamıştır. Porteus'un 
gerçek yüzü, kendisinden çok daha az bilgili, ekin düzeyi çok daha dü- 
şük Bowling'in gözünden acımasızca sergilenir. 

©» Kitaplığa dayanmış öylece dururken ona baktım. Şu lise öğretmenleri, çok garip! Bütün 
yaşamları boyunca çocuk kalmayı başarıyorlar. Tüm bir yaşam, eski okulları ve bildikleri Latince 
ile az Yunanca ve şiir çevresinde dönüp duruyor. Birden Porteus'un evine ilk kez gelişimde de bana | 
aynı şiiri okumuş olduğunu anımsadım. Şiiri bana aynı şekilde, büyülü odalar mı nedir, tam o 


yere geldiğinde yine sesi aynı şekilde titreyerek okumuştu. Ve garip bir düşünce geldi aklıma. 
Porteus ölü diye düşündüm. Bir hortlak o, o ve onun gibi tüm kişiler, ölü. (5. 159) 


Ve sonra, şu çok önemli yargıya varır George Bowling: 


Belki insan gerçekten beyni durduğu zaman ölür, artık yeni düşünceler alma gücünü yitir- 

diği anda ölür. İhtiyar Porteus da öyle biri. Çok bilgili, pek çok ince zevkli, ancak değişemeyen 
biri. Aynı şeyleri, aynı düşünceleri tekrar tekrar söyleyip duruyor. Onun gibiler içerden durmuş, 
ölü beyinler. (s. 159) : 
Ancak bireyde aşama yapmanın gerekliliğini savunan Orwell, ülkesinin 
ve tüm Batı dünyasının içinde bulunduğu değişim aşamasını hiç de olum- 
lu görmemektedir. Orwell'in bize yansıttığı Batı ekini Batı uygarlığı, çü- 
rüme ve bölünme içindedir. Endüstri devriminin başlattığı ilerleme gülünç 
ve anlamsızdır. Yapıita özellikle ekinsel çöküntü ile endüstriyel gelişimin 
olumsuzluğu ve bu koşullar altında her ikisinin de toplum içindeki etkin- 
sizliği vurgulanır. Şöyle der Bowling: “Eğer sol yayınları okuma, yerel 
kulübü gelişmeyi simgeliyorsa ihtiyar Porteus da ekini simgeliyor demek- 
tir, Korkarım ki her ikisi de Batı Bletchley'de pek etkin olamıyorlar.” 
(s. 153) 


Bütün bunlara kaışın yapıtta 1920lerin romanlarında görülen, kişi- 
nin kendisine ve çevresine yabancılaşması sorunu göze çarpmaz. Dolayı- 
. sıyla bölünmüş kişilikler, dış gerçeklerden hasta bir iç gerçeğe kaçış yok- 
tur. Örneğin Bowling, Woolf”un roman kişilerinden Septimus gibi gerçek- 
lerin katılığından ve acimasızlığından şizofrenik olmaz. Karamsaıdır; 
ancak, uyum sağlama çabası içindedir de. Gerçekten yabancılaşmaya 
olanak sağlayan bir ortamda yaşamaktadır. Böylesi bir ortamda uyum 
olabilir mi? Nasıl yaşanır veya yaşanmalıdır? İşte Orwelbin başkişisinin 
savaşımı budur. Verdiği bu savaşım ile Orwell, deneyselci romanın ya- 


.bancılaşmış, hasta kişilerinden daha saygın, aynı zamanda trajik boyut- 
ları olan bir kişi yaratmıştır. 

Ülkemizde daha çok Animal Farm (Hayvan Çiftliği) ve 1984 adlı ro- 
manları ile tanınan George Orwell, yazı yöntem ve tekniğinde çoğu kez 
aşırı kuru ve belgesel olmakla, renksiz düzyazısal yapıtlar yaratmakla suç- 
lanır. Bu yargılar ki, bunların tümü ile doğru olduğu söylenemez, ancak 
bazı yapıtları için geçerlidir. Ancak Orwell'in yapıtlarındaki düzyazısal 
özellik, şiirsellikten uzaklık gerçekçi romanın kendine özgü yazı yönte- 
minden kaynaklanmaktadır. Gerçekçi sanat, sanatta “mimetic” (mimesis, 
öykünme) yani, öykünmeye dayanan kuramları benimser. Seçilen malze- 
me ile yazılan veya özümlenen arasında tek bir benzeşme, bir uyuşma söz 
konusudur. Ayrıca Orwell de çağdaşı öbür roman yazarları gibi deney- 
selci yazının romanı anlaşılırlıktan uzaklaştıran yöntemlerine örneğin: 
“mythopoetic” mitos'a dayanan yapısal çerçeve; şiirsel yazım, bilinçaki- 
mı tekniği ile özgün ve bireysel simgelerle anlatım yöntemlerine karşıdır. 

“ Anlatım tekniğini bu yönden de değerlendirmek doğru olur. 30'ların ya- 
zarları yazının yaşamla dolaysız bağlantılı olmasını yeğlerler ve “toplum- 
sal gerçekçilik” anlayışına yakın bir gerçekçilikten yanadırlar. 1939'da 
Stephen Spender tarafından yayımlanan “Yeni Gerçekçilik” “The New 
Realism” adlı makale o dönem yazarlarının amaç ve isteklerini açıkla- 
mak bakımından ilgi çekicidir. Şöyle yazar Spender: 

Bugünün sanatçısında gerçeğe dönme eğilimi görülmektedir, çünkü biçimde deneyselcilik 
dönemi kısırlıkla sonuçlanmıştır. Dilerseniz, şöyle de diyebiliriz: Sanaiçı esin aramaktadır ancak, 
gerçek esin kaynağının kendisi ile okuru arasında ortak bir gerçek anlayışına dayanması ve okur- 
dan yazdıklarına bir istem olması gerektiğini bilerek aramaktadır.* 

1930-40 yılları arası yazan yenigerçekçi yazarların okur ile yazar arasında 
varsaydıkları ortak gerçek anlayışı, “gerçekçilik”le tanımlanan öğelerin 
tümü olmakla birlikte, özellikle toplumsal ve siyasal sorunların yansıtıl- 
ması anlamını da taşıyordu. Nasıl 1920lerin roman yazarları yapıtlarını 
Freud, Jung ve yeni psikolojinin etkisinde yaratmışlarsa, bu dönem yazar- 
ları da sol içerikli siyasa kuramları ile sosyalizmin ve yeni sosyolojinin et- 
kisinde yazmışlardır. Orwell'in gerçekçiliği Lukacs'ın “toplumcu gerçek- 
çiliği” ile doğalcı gerçekçiliğin ilginç bir karışımıdır. Orwell her ne kadar 
toplumu Lukacs'ın ileriye sürdüğü gibi “hem o andaki bütünlüğü içinde, 
hem de gelişme çizgisine göre” yansıtmışsa da “bütün güçlerini yepyeni 
bir geleceği kurmaya adamış” insanları ele almaz, alamaz. Yapıtının ki- 
şileri, denetimleri dışındaki birtakım güçlerin elinde, ürkütücülüğü, gü- 
ven vermezliği tartışma götürmeyen belirsiz bir geleceğe doğru hızla git- 
mektedirler. Bu tarihsel akışı kavrayışı içinde Orwell bugüne ve yarıma 
“ * David Lodge, Te Modes of Modern Wwiting, s. 190. i 


* György Lukacs, Çağdaş Gerçekçiliğin Anlamı. Çev. Cevat Çapan. 
“ Agy., s. 110. . 


8. İNGİLİZ YAZININDA YENİ GERÇEKÇİLİK AKIMI . 


biçim verecek olan güçlerin insan yaşamına ve mutluluğuna değer ver- 
mediklerinin bilincine varır. Ancak bu durum karşısında ne kişilerin ne de 
kitlelerin, ölüme ölümle yanıt vermekten başka yapacak pek bir şeyleri 
yoktur. Seçeneksizlik, güçlerin elinde oyuncak olmak ve kaynağı ne olursa 
olsun güçlerin insanın acılarına ilgisizliği doğalcı gerekirciliği anımsatmak- 
tadır. İkinci Dünya Savaşı öncesinde istese de parlak gelecekler gösteremez 
bize Orweli. 


Orwell, tüm gerçekçi roman yazarları gibi özü biçimden önde tutmak- 
İa birlikte, biçimle özün organik bir bağlantı içinde olmalarına özen gös- 
terir. Biçimde gerçekçiliği, o günlerde anlatımda kullanılan özgün bir yön- 
temi, sinematik anlatım yöntemini başarı ile uygulayarak gerçekleştirir. 
Sinemanın en gözde olduğu yıllardır yeni gerçekçiliğin geliştiği yıllar. Pek 
çok yazar, yapıtlarında; çarpıcı görsel sahneleri, fotografik benzerlikte- 
ki betimlemeleri, görselliği güçlü durağan imgeleri kullanır. OrwelPin an- 
latımında de kişilerin veya nesnelerin katologlama veya belgeleme yön- 
temleri ile tanıtmaları, çok sayıda görsel imgelere dayanan sahnelerin bu- 
lunuşları bu yüzdendir. Orweli, kişilerini, önce dış görünümleri - kendile- 
rine özgü mimik ve jestleri, konuşma biçimleri ile tanıtır. Bu özellikler 
aynı zamanda okuru kişiliğe götüren ipuçlarıdır. Ancak bu kişiler okurun 
anlığında, kişiliklerinin özellikleri ile değil de, belli duruş, konuşuş, ba- 
kış veya görünüşleri ile kalırlar ki, imgeler de zaten kişilikten ayrılmaz 
parçalar olarak verilmiştir. Dış görünümü hiçe sayarcasına iç yaşama dalış 
Orwel”de görülmez. Kişilik bir bütündür, dış ile iç varlık organik bir iliş- 
ki içindedir. Bu tutumu ile Orwell modern romanın kişi yaratma yönte- 
mine de karşı çıkar. Gerçekten, gerek Joyce gerekse Woolf'un kişilerinin 
neye benzediklerini, belli koşullar altında nasıl davrandıklarını, belti de- 
vinimler içinde nasıl göründüklerini hiç bilmeyiz. Ama, adı geçen yapıtta 
Orwell'in başkişisinin şişmanlığı kişiliğinin ayrılmaz bir parçasıdır; karı- 
sının sıskalığı ise pintiliği ile özdeşleşmiştir. Bowling'in okura ailesini ta- 
nıttığı aşağıdaki parça bu noktalara açıklık getirmek bakımından ilgi çe- 
kicidir. Önce annesini betimleyerek işe başlayan Bowling şöyle devam 
eder: . 


İri yarı sayılabilecek bir kadındı, babamdan az daha uzun, ondan çok daha açık renk saçlı 
ve genellikle siyah renkli giysileri yeğleyen birisi. Pazar günleri dışında onu hiç önlüksüz gör- 
düğümü sanmıyorum. Eğer, yemek pişirmediği zamanı anımsıyorum dersem, biraz ama çok az 
bir abartma yapmış olacağım. Uzun bir zaman diliminden geriye baktığınızda insanları hep 
belirli bir yerde ve tipik bir davranış içerisinde görüyorsunuz. Sanki hep aynı şeyi yaparlarmış gibi 
geliyor size. Örneğin babamı hep tezgâhın gerisinde, saçları unlanmış, dudaklarına değdirerek 
ıslattığı bir kalem parçası ile hesap yaparken anımsarım; amcam Ezeikel'i ise bıyıkları bembeyaz, 
belini doğrultup deri önlüğüne vurarak unları silkerken... (s. 47-48) 


Bu betimlemedeki devinim duraganlığının bir fotoğrafı anımsatması ya- 
zarın da aynı parçada beliritiği gibi, kişileri “belirli bir yerde ve tipik bir 


davranış içerisinde” tanımlamayı amaçlamasından kaynaklanır. Parça- 
daki sinematik öğelerin çokluğu yanı sıra kişilerin kişiliklerine dış görü- 
nümlerinden veya zanaatlarından gidilmesi olgusu ortaya çıkar ki, bu da 
gerçekçi romanın kişilik anlayışına uygundur. 

Gerçekçiliğin dilde, biçemde uygulanabilmesi yani; mitos ve simgeye 
dayanmayan, şiirsellikten, süsten uzak yalın gösterişsiz bir anlatım yön- 
temi, öyküyü, yapıtın başkişisi George Bowling'in aktarması ile gerçek- 
leşmiştir. Erişilemez düşleri, düşlemleri yoktur, salt gerçekçidir Bowling. 
Ufak kaçamakları, kurnazlıkları, zararsız yalanları, magazin kültürü ve 
basmakalıp zevkleri ile “sokakdaki adam”ın kendisidir. Yapıtta bu kişi- 
liğe uygün bir anlatım, bir biçem kullanılması doğaldı. Ancak Bowling 
sezgili ve anlaklı bir gözlemcidir de. Nükteciliği ise onun kişiliğinin önem- 
li bir parçasıdır. Yer yer karamizaha kaçan nükteciliği, görünümündeki 
komiklikle tamamlanır. Bowling kısa boyu, göbeği, kırmızı suratı ve cam 
mavisi gözleri ile “komik”tir. Neden komik? Bowling eğer gerçekten so- 
kaktaki adamın simgesi ise, o zaman çağdaş dünya içerisinde insanın yeri 
trajik olduğu kadar komiktir de demek istiyor yazarımız. Olaylar karşı- 
sındaki çaresizliğinin yanı sıra, güncel yaşamındaki saçma kaygı ve uğraş- 
ları ile komiktir çağdaş insan. İşte Batı uygarlığı insanı, uygarlık adına or- 
taya attığı her şeyiyle; ekini, endüstrisi, barışı ve savaşı ile, bu noktaya 
getirmiştir. 1930-40 arası romanının Batı uygarlığına duyduğu iğrentiyi 
bol bol yansıtan yapıt hiçbir çözüm getirmeden Bowling'in yaşamının 
herhangi bir noktasında sona erer. Zaten çözüm getirmesi beklenmez. 
Roman biterken sizi sonuca götüren bütün olaylar, İngiltere'de savaşın 
pek yakında başlayacağına ve kimsenin de bundan kaçamayacağına sizi 
inandırmıştır. | 
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2. baskı çıktı 


300 lira 


ela) 


ŞİİRLER 


Necati Cumalı 


NAR 


Alçacık bir dam 
Bağın içinde, 
Önünde kuyu, 


Kuyu başında nar. 


Rüzgâr esti tozuttu. © 
Sımsıkı her nar dalında; 
Büyüyor çatlıyor 
Pespembe tane tane. 
Büyüyor damın kızı da 


MAZI 


Ak taşlardan bir duvar 
Tozlu bir sıra selvi 
Boyunca giden hendek 
Çocuktuk ikimiz de 


Sen hep orada kaldın 
Kuru yaprak birikmiş 
Ot bürümüş o hendek 
Selvilerin önünde 


Göz yeşil eller beyaz 
Eğilmiş mazı arar, 
Uzar hiç bitmez o yaz 


Selviler taşlar ışır * 
Yüzün hep aydınlıktır 
Kararmaz gece olmaz 


; 


AĞUSTOS ÜZÜMLERİ 


Ağustos üzümleri 
Mahzenimizde şarap. 


Ağustos ışığını 
Saklar şarabın rengi 


İçelim kış ayları 
Ağustos onuruna 


O güzel ağustosun 
Sönmesin ateşleri 


YAĞMURDAN SONRA 


Yağmurdan sonra 
Dururdu pencerede 
Bakardı denize 
Islanan ağaçlara. 


Bir çocuk evden çıkar 
Seslenir arkadaşına; 
Saçaklardan kuşlar. 


Beklerdi çağırır biri diye. 


Necati Cumalı 


OTLAR KİTABI, İl 
İLHAN BERK vş ÜN 


“Ya meyveler, ya meyveler Nathandel, 
meyvelerin nelerini söyleyeyim sana” 
i (A. Gide) 


AYVA 


Ayva üstüne kimler yazı yazmıştır ? bilmiyorum. Böyle demekle elbette 
eski yazarlardan söz etmek istiyorum. Yenilerin, yeni yazarların derdi başın- 
dan aşkın olduğu için, ayvaya sıra geleceğini hiç sanmıyorum. Eskiler, bili- 
yoruz onu dilinden düşürmezdi. Dahası, mevsimleri onunla yorumlamaya 
çalışırlardı. Ayva erken ve bol çıktı mı, kış uzun olacak, derlerdi. Böylece 
de onu yaşamlarına sokarak ayva için bir mitologya oluşturmuşlardı. Öte 
yandan, ozanların (bu mitologya kurucularınn) onu ağızlarına almadıkla- 
rınıysa hep biliyoruz. Yalnız ayvayı mı? Narı, elmayı, inciri de ağızlarına 
almamışlardır. Öyle sıradan şeyler onların işi değildir. Gök, deniz, gece vb. 
hemen şiirin elinden tutan şeylerin üstüne çullanmak varken, otlarla, meyvelerle 
ne diye uğraşsınlar. Dahası, onlar ona bir meyve gözüyle bile bakmazlar. 
Düzyazı yazarlarınınsa, insan, kent, sokak, ev, oda içleri betiminden başlarını 
kaldıracak vakitleri mi var ? Ama biz ayvaya dönelim. 

Kitaplar ayvanın 2.500 yıldan beri bilindiğini yazar. Bütün meyvelerin dişi 
olduğunu ilan eden D. E. Lawrence, ayvayı nereye katar bilmem. Ağırbaşlı, 
sessiz, fok, başı yukarda, tam bir erkektir o. Sevgili Lokman Hekimimizin 
uşmına uğradığı için kuru, susuzdur. Ama böyle olması onu ayva olmaktan 
çıkarmamıştır elbet. Sevenleri eksik değildir. Dünya nimetlerine hiçbir zaman 
gözlerini kapamayan Hz. Muhammet -Tanrr'nın selamı üzerine olsun- otlara 
değin uzanan insanlığını ayyadan da esirgememiş: 

“Ayva yiyiniz! buyurmuştur. 

Böylece de ayva bir kutsallığa bürünmüştür. Müslüman bir meyve olup 
çıkmıştır. Öyle ya, yalnız insanlar, kentler, mahalleler, sular, kokular Müslü- 
man olmaz ya? Ayva da olacaktır elbet. Öte yandan, zamane insanlarının 
ayvaya ilgi duymamalarını da biz eskiler, bütün bütün anlamazlıktan 
gelmemeliyiz. Hani o üzümler, narlar, kavumlar, ayvalar asılı büyük 
sofalı, yüklüklü, yemiş odalı o eski evler? Hem saç, prinç mangalmı 
bilmiyorsak, külde ayva közlemesini de bilmiyoruz demektir. Böylece ayvanın 
o güzelim pişmiş tadından da yoksunuzdur. Ayvanın hen yalnız hoşafını, reçe- 
fini bilmek yeter mi? Ya Osman Hayri Murşit Efendimizin “Ayva yüreği 
kuvvetlendirir, kokusu içimize ferahlık verir.” demesini bir kıyıya mı ata- 
cağız ? Hangi meyve o denli dayanıklı, güzel kokulu, lezzetlidir? Düşünelim 
biraz! 


Çıkma 


Ben sevdiğim meyveleri saymaya kalksam, ilkin ayvayı sayarım ama, 
narı, elmayı, inciri, dutu da unutmamı. Unutmam çünkü, ayvayla -başucu ki- 
tapları gibi- onları yanıbaşımda bulundururum. Onlarla ayvanın baş köşeyi 
almasına gelince: Her şeyden önce, benim bir pipo adamı olmamdan gelir * 
bu. Kışları pipolarımın yanındadır yeri. Elim birini bırakır öbürünü alır. Hem 
benim gibi tıknefes bir adamın yalnız soluğunu ayarlamakla, gırtlağın te- 
mizlemekle kalmaz; kışları kapandığım küçük odamın zifirinin de hakkından 
gelir. (Siz ey pipocular! yalnız bunun için bile yanınızdan eksik etmemelisiniz 
ayvayıl) 

Her günün bir kitabı vardır. Her bir ot da: “Ben falana devayım.” der. 
Ayva da bunları der işte! 


ZAKKUM 


Bitkiler içinde zakkum gibi dokunulmazlıklar koyan, bunu bütün yaşamı 
boyunca uygulayan, sürdüren başka bir bitki var mıdır ? Üstelik o bu dokumul- 
mazlığı yalnız insanlara uygulamakla kalmamış, hayvanlara, börtü böceğe, 
bütün canlılara karşı koymuştur. Zehir zıkkım bir bitki olduğu herkesçe 
bilinir. Az buçuk otları seven, her otu selamlayan hayvanlar, onu gördükleri 

- yerde, başlarını çevirip geçerler. i 

Bu böyledir ama, onun ne denli güzel, görkemli olduğunu da yadsıyama- 
yız elbet. Her şeyden önce, yaz kış o güzelliğini yitirmeyen, hep öyle kalan 
odur. Sonra da bu dünyada yeşil diye bir şey yarsa, bunun zakkum yeşili 
olduğunu neden söylememeli ? 

Bir Akdenizlidir. Akdeniz'in o sağlıklı, yalın duyarlığının bir simgesidir 
sanki. Üstünde çok çalışılmış bir resim gibi de ölçünün, düzenin, rengin 
ia kendisidir. Ya beyazlar beyazı, kırmızılar kırmızısı çiçekleri? O kat kat, 
katmerli, som güzellik hangi bitkide vardır ? Böyle biri, katı kurallar, dokunul- 
mazlıklar koymaz da ne yapar? 
© Gülün, karanfilin, begonyanın, düğünçiçeğinin güzelliğinden gözleri 
kamaşanlar, onu pek görmezler. Görmesinler. Neyi değiştirir ki bu? Hem 
bu bakalım zakkumun umrunda mı? 


İĞDE 
— Beni daha ne zaman yazacaksın ? diyor, iğde. 
(Ne zamandır yazı masasında kâğıtlar, kalemler arasında geçirdiği 


sıkıntılı günlerden gocunup, alınıp, kendisini bir yana attığunı sanıyor. Benimse, 
onunla dolu olup da başlamak için bir türlü ilk tümceyi bulamadığımdan 


id İLHAN BERK 


habersiz. Daha da önemlisi, Abe'li bitkiler kitaplarında adına rantlanmaması, 
'D harfinde İtüzümü -ki zehirlidir, pek işe yaramaz- İpek “burda ne işi var 
demeyin- İtsoğanı, var da, o yok. Yalnız tek bir kitapta, dört satırda da ta- 
mamlanıveren bir çıkma var. O kadar). 

© Ansiklopediler, İğdegillerden bir ağaç, diyorlar onun için. İkiçenekliler- 
den, kızılcık biçiminde, yine kızılcık gibi derisi sert, saydam ve sarı. Eti 
un gibi beyaz ve som. Dişinizi etine sapladığınızda, buruk, acımsı, mayhoştur. 
Kokusu, ıhlamur ağaçları gibi ta ötelerden, nerde olursanız olun, gelip sizi 
bulur. Yoklama için toplanmış bir orduyu andıran güzelim beyaz çiçekleri 
kar taneleri gibi kısa sürede hemen yok olup meyveye dururlar. 

. Benim çocukluğumun sevgili mevvelerindendir. Artık soyu tükenen kimi 
bitkiler, hayvanlar gibi büyük kentlerimizin kıyı köşelerinde bulabiliyorum 
onu. Bu yüzden bugünün çocuklarının onu kolayca bulabileceklerini pek san- 
nuyorum. Bulsalar da, elma, kiraz, erik gibi hayatlarına girmediği için, onu 
seveceklerini düşünemiyorum. Zamanaşımına uğramıştır çünkü. Dolaşımı 
tamamlanmıştır. Ancak eski paralar gibi koleksiyoncuları ilgilendirir. Çocuk- 
larınsa onunla uğraşacak vakitleri yoktur. Değil mi ki babaları bile artık 
onu unutmak üzeredir... 


Sunu 


Bilmenı seni anlatabildim mi? Ey benim sevgili çocukluk arkadaşım! 
Benden bu kadar. Hem belli olmaz, bakarsın benim bu yazımı okuyanlar, 
seni birden gözlerinde büyütüp üstüne düşerler; o zaman kitaplar da senin 
dışarda kalmana göz yumamaz olurlar. Bunun için de yeterince neden var. 


Özel Bölüm 


Bu özel bölüm'ü Şemsettin Sami'ye ayırdık. 1 
Haziran 1850'de doğup 1 Temmuz 1904 yılında 
ölen Şemsettin Sami'nin Türk kültür ve yazınına 
katkılarını bir kez daha vurgulama firsatı böylece 
doğmuş oluyor. 

Tanzimat'la başlayan Türk kültür birikimle- 
rini tanıma döneminde Şemsettin Sami'nin, işi kö- 
keninden kavrama yönünden katkıları büyüktür. En 
başta, Şemsettin Sami, “Türk” kavramına açıklık 
getirmiştir. Bu konudaki görüşleri şöylece toparla- 
nabilir: “Osmanlı devletinin uyruğu altında bulunan 
kavimlerin tümüne Osmanlı denilir. Türk adı ise 
Adriyatik kıyılarından Çin sınırlarına ve Sibirya'nın 
içlerine dek yayılmış büyük bir ulusun adıdır. Bu- 
nun için bu unvanı küçük görmek şöyle dursun, onun- 
la övünmek ve sevinmek gerekir. ...Bilgisizlerce 
aşağılanan ve yalnız Anadolu köylüleri için kulla- 
nılmak istenen bu unvan, bağlı olmakla övünülecek 
büyük bir toplumun adıdır.” j 

Osmanlıcanın ne olduğunu açıklamakla bir- 
likte Türkçenin varlığını, bilimsel diyebileceğimiz 
yöntemlerle açıklayanlardan biri, belki en önemlisi 
de gene Şemsettin Sami'dir. Örneğin onun şu gö- 
rüşleri, bugün, tam anlamıyla gerçekleşmiş durum- 
dadır: “Dilimizin Türkçe, Arapça ve Farsçadan 
oluştuğu söyleniyorsa da, bu oluşum, başka diller- 
de de görüldüğü gibi, kimyasal bir olaya benzetile- 
meyeceğinden, dilimizde kullanılmakta olan Arap- 
ça ve Farsça sözcükler, hep yabancı olarak kalmış, 
tümüyle dilimize karışmamış, dilimizin kural ve 
söyleyişi hiçbir zaman bozulmadan, (dilimiz) ger- 
çek kimliğini korumuştur. ...İstediğimiz an, bu 


ŞEMSETTİN SAMİ 


yabancı sözcükleri atarak dilimizi arındırmak eli- 
mizdedir.” 

Şemsettin Sami'nin somut çalışmalarının te- 
meline bu görüşler egemendir. Bu nedenle Radloff” 
un yayımladığı Orhon Yazıtları'nı Türkçeye çe- 
virmiştir. Türk kültürünün bu en eski kaynağının 
tanınmasını sağlayan Şemsettin Sami, Türk kültü- 
rünün ahlak kitabı sayılabilecek Kutadgu Bilig'i 
de, Vambery yayımından yararlanarak incelemiş- 
tir. Bu Önemli kaynak, Şemsettin Sami'nin bu ça- 
lışmasıyla kültürümüzde tanınmıştır. 

Öyküleri ve tiyatro yapıtları sanatsal yönden 
değer taşımasa da, bir yeniliğe önayak olması ba- 
kımından önemlidir. 

Bütün bu çalışmalarının yanında, Şemsettin 
Sami'nin özellikle sözlükçülük alanında büyük ba- 
şarı gösterdiği bir gerçektir. Kamüs-ı Türki, Arap- 
ca Farsça, İtalyanca, Rumca, Fransızca Sözcükle- 
ri içinde barındırmakla birlikte, gerçek değerini 
öz Türkçe sözcüklere yoğun biçimde yer vermesin- 
de bulmaktadır. Kamüs-ı Fransevi de Fransızca- 
dan Türkçeye-Türkçeden Fransızcaya çevrilmiş en 
büyük sözlüktür. Kamüsü'l lâm ise ilk ansiklo- 
pedilerden biri sayılabilir. i 

Türklük kavramına açıklık getiren, Türkçenin 
varlığını somut çalışmalarla ortaya koyan ve Türk- 
çe sözcüklerin yoğun biçimde sözlüklerde yer al- 
masını sağlayan Şemsettin Sami'yi Türk Dili ola-. 
rak bir kez daha saygıyla anmanın mutluluğunu 
duymaktayız. 
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ŞEMSETTİN SAMİ'NİN 
YAŞAMÖYKÜSÜ VE YAZINSAL 
KİŞİLİĞİ ÜZERİNE 

Elli dördünde ölen adamın seksenlik de- 
dirtecek fotoğrafları var. Kendisini görenler, 
yetmiş beş yaşında sanırlarmış.? Yakınları, 
“Kirk yaşındayken sekseninde gösteriyordu.” 
diyorlar? Ahmet İhsan'a gönderdiği yazısında, 
kendisi de “nabehengâm za'f-ı piriye duçar” ol- 
duğunu söylüyor.* Çeşitli sayrılıklar, geçim sı- 
kıntıları, bir bilim kurulunun kuşaklarca ya- 
pamayacağı" işleri başartan yoğun çalışmalar, 
bu erken yaşlanmanın nedenleri olsa gerek. 

Şemsettin Sami, Balkan Savaşı'na değin 
Osmanlı İmparatorluğunun sınırları içinde bu- 
lunan Yanya iline bağlı bucak özeklerinden 
Fraşer'de 1 Haziran 1850'de doğar. Fraşer'e 
yerleşmiş olan tımar beyleri soyundan gelen ba- 
bası Halit Bey'i dokuz yaşında iken, Fatih ve İ- 
kinci Beyazıt çağı ileri gelenlerinden İmrahor İl- 
yas Bey soyundan olan annesi Emine Hanım'ı 
on bir yaşında iken yitirir. Şemsettin Sami, ilk- 
öğrenimini Fraşer'de gördükten sonra, kardeş- 
lerine babalık yapan ağabeyleri Abdül Bey, aileyi 
-1861'de- Yanya'ya getirir. 

Şemsettin Sami, Yanya'da Zossimaia Skoli 
adlı, sekiz yıllık bir Rum lisesini yedi yılda bi- 
tirir (1861-1868). Çağcıl bir izlence uygulanan 
bu okulda Rumca, eski Yunanca, Fransızca ve 
İtalyanca öğrenir. Ayrıca, özel derslerle Fransız- 
casını ilerlettiği gibi, Arapça ve Farsçayı da el- 
de eder. 


I Dağlloğlu Hikmet Turhan: Şemsettin 
Sami, Hayatı ve Eserleri. İstanbul, 1934. bkz. 
s. 21, 57. ş 


? Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., 5. 23. 
* Hikmet Feridun Es: Tanımadığımız Meş- 
hurlar. Akşam (Yazı dizisi): Şemsettin Sami Kırk 
da Sekseninde Gösteriyardu. 30 Aralık 


* Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.Y., 5. 23 

Agâh Sırrı Levend: Şemsettin Sami. An- 
kara, 1969. “Türk Dil Kurumu Yayınları: 287, 
TDK Tanıtma Yayınları Türk Diline Emek Ve- 
renler Dizisi: 13” s. 44, dipnot 2. 

5 B. İsmail Habib Diyor ki... Bir Şemsettin 
Sami Çıkar, Bir Akademinin Nesillerce Yapama- 
yacağı İşi Başarır. Akşam, 7 Şubat 1939. 
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Şemsettin Sami, -okuyup yazmadan ara 
bulup- çocuklar gibi oynadığını anımsayamadığını 
sık sık söylermiş." Gençler gibi de eğlenememiş 
olacak. Daha bu yıllarda yazma ve çeviri deneme- 
lerine giriştiğini anladığımız Sami, okulu bitirdik- 
ten sonra —bir süre- Yanya Mektubi Kalemi'nde 
küçük bir görevle çalışır. 1871'de İstanbul'a 
gelerek Matbuat Kalemi'ne girer. Şemsettin Sa- 
mi'nin yazı ve yayın yaşamı burada başlar. 

Onun — 1874'te— Yanya'ya uğrayarak Kor- 
fu, Brindizi, Napoli, Mesina, Malta yoluyla Trab- 
lusgarp'a gittiğini görüyoruz. Burada il gazetesi- 


“ni yönetir. Bir başka söylentiye göre , mektupçu 


yardımcılığında ve il basımevi yönetmenliğinde 
bulunmuştur.” Bu sırada, Trablusgarp valisi, Se- 
zai Bey'in babası Sami Paşa'dır. Şemsettin Sami, 
Paşanın aracılığıyla dokuz ay sonra İstanbul'a dö- 
ner. 

Bu Trablusgarp'a gidişi, kimileri bir sür- 
gün, kimileri de bir atama olarak gösterir, 
Örneğin Hikmet Turhan Dağlıoğlu, “1874 yı- 
linda Şemsettin Sami Bey'i Trablusgarp'a nefye- 
dilmiş görüyoruz.” der.? Agâh Sırrı Levend, “Bu 
sırada Trablusgarp'tan Vilayet gazetesi için bir 
yazar isteniyor. Matbuat idaresinin uygun gör- 
mesiyle bu göreve atanan Sami, 1874'te Yanya'ya 
uğrayarak Korfu, Brindizi, Napoli, Mesina, Malta 
yoluyla Trablusgarp'a varıyor.” dedikten sonra 
bir dipnot düşerek “Sami, Vilayet gazetesini 
yönetmek üzere memur olarak gönderiliyorsa da, 
bu gazeteden söz ederken açıklayacağımız gibi, 
gerçekte bir sürgün durumundadır.” diyor! Yi- 
ne Agâh Sırrı Levend, söz konusu ettiği daha ile- 
rideki açıklamasında, Şemsettin Sami'nin Trab- 
lusgarp'a gönderilmesini, “Hadika” gazetesi- 
nin kapatılmasına yol açan “Askerlik” başlıklı 
imzasız bir yazıya bağlamak istiyor. Yılından 
da açık seçik belli ki Trablusgarp'a bu gidiş, Ab- 
dülaziz dönemindedir. Buna karşın, Şemsettin 
Sami'nin Abdülhamit döneminde Trablusgarp'a 
sürüldüğü, orada zindana atıldığı savında bulu- 
nanlar vardır. Bu sav, İslâm Ansiklopedisi'nde, 
bu gidişin bir sürgün olmayıp bir göreve atama 
olduğu belirtilerek şöyle karşılanmaktadır: 


“ Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., s. 8. krş. 


Agâh Sırrı Levend:a.g.y., 5. 50 
7 İslam Ansiklopedisi. Cilt: XI, s. 411 
* Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., s. 16 
9-'9 Agâh Sırrı Levend: a.g.y., 5. 40-41, 57 


“Kendisinden bahseden müelliflerin hemen hep- 


sinin Şemsettin Sami'yi, Abdülaziz zamanında 
memuriyet ile gittiği Trablus'a Sultan Abdülha- 
mit İl. tarafından sürgün olarak gönderilmiş 
göstermeleri tamamen yanlış olduğu gibi bazı- 
larının da Abdülhamit'in onu Trablus zindan- 
larına attırdığından bahsetmeleri (msl. Albert 
Ghika, L'Albanie et la guestion d'Orieni, Paris, 
1908, s. 278) sadece garaz ve hayal mahsulü bir 
uydurmadan ibarettir.”1! 

Şemsettin Sami, 1877 yılı başında, Cezayir-i 
Bahr-i Sefid (Akdeniz Adaları) valiliğine atanan 
Sava Paşa'nın mühürdarlığıyla Rodos'a gider. Beş 
ay sonra bu görevinden isteğiyle ayrılarak yurt 
özlemini gidermek için Yanya'ya uğrar. Yanya'da 
Rus Savaşı dolayısıyla kurulan Sevkiyyat-ı Aske- 
riyye Komisyonu'nun yazmanlığını birkaç ay 
için üstlenir. O yıl İstanbul'a döner. Yazı ve 
yayın yaşamını sürdürür. 1881'de, Mabeyin'de ku- 
rulan Teftiş-i Askeri Komisyonu'nun yazman- 

-liğina atanır. 1893'te bu komisyon'un başyaz- 
manlığına yükseltilen Sami, yaşamının sonuna 
dek bu görevde kalır. 

4 Mayıs 1884, Sami'nin özel yaşamında bir 
dönüm günüdür. Edremitli Kazasker Sadettin 
Efendi'nin kızı Emine Veliye Hanım'la evlenerek 
(belki de Babtali'de Sabah gazetesi iş odasının 
bulunduğu küçük bir dükkânın üstündeki be- 
kârlık odasından"? ayrılır), kaynatasının Kan- 
dillideki yalısına taşınır. Yalıda siyatiğe yakala- 
nır, Burada on yıl oturduktan sonra, borçlana- 
rak Erenköyü'nde yaptırdığı köşke, daha yapımı 
bitmeden taşınır. 1896'da Sami'yi bu köşkte bu- 
luyoruz.” Yaşamının son yıllarında para sıkıntısı 
çeken Sami, bu köşkü tutuya koymak zorunda 
kalır. Borcunu eriminde ödeyemediği için köşk 
satılığa çıkarılır. Şemsettin Sami'nin sıkıntıdan, 
üzüntüden dili tutulur; iki gün konuşamaz." 

1893'te karısı Emine Hanım ölür, bundan 
bir yıl sonra ikinci kez evlenir. İkinci karısı, 
ağabeyi Abdül Bey'den dul kalan Belkıs Hanım” 


dır. Abdül Bey, çocuklarını Şemsettin Sami'ye 
birakmıştı. 


u“ İslâm Ansiklopedisi. Cilt XI, s. 411. 


3 bkz. Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., 
$. 28, dipnot 1. 


krş. Agâh Sırri Levend: a.g.y.,5.43, dipnot 1. 


9 Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.yı Ss. 9. 
Agâh Sırrı Levend: a.g.y., s. 43. 
© Agâh Sırrı Levend: a.g.y., 5. 54 


Şemsettin Sami, ölümüne dek Mabeyin'de- 
ki görevinden aylık almış; ancak, görevinde bu- 
lunması istenmemişti. Önceleri, ara sıra sokağa 
çıkabiliyor, evine konuk gelebiliyorsa da 1899'da 
bu da yasaklanmıştır. Siyatik sağaltımı için Bur- 
sa'ya gitmek istemişse de buna olur denilme- 
miştir. Her yıl ramazanda ileri gelenler, Yıldız'a 
iftara çağrılırmış; kendisi çağrılmaz,-ama arma- 
ganı evine bir yaverle gönderilirmiş. Kızının ev- 
lenme töreninde bile, ancak bir hocayla iki tanık 
bulunabilmiş. Başkalarının gelmesine olur veril- 
memiş." 

Şemsettin Sami, Abdülhamit'in ölümünü, 
ülkede özgürlükçü bir yönetimin ve laikliğin 
kurulmasını gönülden dilermiş. Son günlerinde, 
yangınlarda atılan topları sayıp dururmuş. Bu 
topların sayısı sekizi geçmeyince: “Eyvah! Ab- 
dülhamit ölmemiş, bu toplar saltanat değişme- 
sini ilan eden toplar değil, yine yangın topları...” 
diye içini çekermiş.!“ 

Şemsettin Sami, aralarında yazınımız, dili- 
miz , ulusal ekinimiz açılarından çok önemli ve 
değerlileri bulunan birçok yazı ve elliyi aş- 
kin yapıt birakarak 18 Haziran 1904 günü”, 
elli dört yaşındayken ölmüştür. 

Türk diline bilimsel açıdan emek verenle- 


rin -Kâşgarlı'dan başlayarak Mütercim A- 


sım'ların, Thomsen'lerin, Radloff'ların, Bang'- 


ların, Arat'ların..— oluşturduğu altın zincirin 
bir halkası olan Şemsettin Sami, Türk diline ya- 
zınsal yönden de emeği geçmiş bir “yazı eri”- 
dir. İlk Türkçe romanı yazmış olması, oyunlarının 
Türk tiyatro yazınının —zaman bakiımından-— ön 
sıralarında o bulunması, bunların o dönemde 
yazılan tiyatro yapıtlarından hiç de aşağı kalma- 
ması, onun yazınsal kişiliği üzerinde de duru 
masını gerektirmektedir. 

Bu konu üzerinde şimdiye dek pek az du- 
rulmuştur. Bunun nedenini şunlarda arayabili- 


“ Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., 5. 18. 


Agâh Sırrı Levend: a.g.y., s. 44. 

Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., s. 18. 

“ bkz. İslâm Ansiklopedisi. Cilt: XI, s. 
413. 

” bkz. Agâh Sırrı Levend: a.g.y., 5. 70. 

İslâm Ansiklopedisi'nde de Şemsettin Sa- 
mi'nin oyunları için “devrinin şöhret yapmış 
tiyatro eserlerinden daha başarılı oldukları” 
söyleniyor. (bkz. Cilt: XI, 5. 414). 
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riz: Şemsettin Sami, romanını (Taaşşuk-ı Talat 
ve Fitnat'ı) 1872'de, üç oyununu da (Besa yahut 
Ahde Vefa, Seydi Yahya ve Gâve'yi) 1874-1876 arası 
yazmış ve yayımlamış:!9 yani roman ve oyun 
çalışmalarına 1872-1876 arası gibi kısa bir za. 
man parçasını ayırmış; daha sonra kalemini bu 
türlerde geliştirme yoluna gitmemiş; kendisini 
dil konularına, sözlük ve bilgilik (ansiklopedi) 
çalışmalarına, bilimsel inceleme ve araştırmalara 
vermiştir. Bu alanlarda ortaya koyduğu —ya- 
zınsal ürünlerini unutturacak denli büyük ve 
önemli— yapıtlarla ün kazanmış olması”, bir 
bakıma yazınsal kişiliğini gölgelemiştir. 

Şemsettin Sami'nin yazın yönünden ele alın- 
ması gereken çevirileri de vardır: İhtiyar Onbaşı, 
Galatâe, Şeytan'ın Yadigârları, Sefiller, Robinson. 
Bunlardan Sefiller çevirisi, “henüz forma forma 
çıktığı zaman da, daha sonra da hayli eleştirilmiş- 
tir,”2 

Bu yazıda, Şemsettin Sami'nin kendi yazdı- 
ğı ve yayımlanmış olan yazınsal yapıtları, yani 


yukarıda belirtilen romanı ve üç oyunu üzerin- 
de durulacaktır. 


TAAŞŞUK-I TALAT ve FİTNAT” 


Bu yapıtı Türkçe de ilk roman olarak be- 
nimseyenlerin yan sıra, bu özelliği başka yapıt- 


“Sami'nin İskatı Cenin yahut İkisi 
de Ölmüş, İkisi de Çıldırmış ve Rekabet adlı iki 
romanı daha bulunduğu söylenir.” (Agâh Sırrı 
Levend: a.g.y., 5. 64, dipnot 1). 

“Sami'nin tiyatrolarından söz edilirken, 
onun bir de Mezalim-i Endülüs adlı piyesi 
bulunduğu ve bunln Himmetü'-Himam adlı 
Arapça eserinin sonunda basılmamış eserleri ara- 
sında gösterilmiş olduğu bildiriliyor. Gerçekte 


Himmetü'-Himam'ın 32. sayfasında Sami'nin 
basılmamış eserleri osiralanırken Omezalim-i 
Endülüs adı da geçmektedir. Ama yukarıda 


adları geçen romanlarına dair bir kayıt yoktur.” 
(Agâh Sırrı Levend: a.g.y., s. 64, dipnot 1). 
“ bkz. İslâm Ansiklopedisi. Cilt XI, s. 414. 
* bkz. Agâh Sırrı Levend: a.g.y.; 5. 72. 
* Şemsettin Sami: Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat. 
İstanbul, 1289. Elcevaip Matbaası. 1795. 89 
Bu roman yeni Türk yazaçlarıyla da yayım- 
lanmıştır: i 
Şemsettin Sami: Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat. 
Hazırlayan: Doç. Dr. Sedit Yüksel. Ankara, 
1964. “Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğraf- 
ya Fakültesi Yayınları: 159, Türk Dili ve Edebi- 
yatı Araştırmaları Enstitüsü:3” V - 106 S. 89 
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farda görenler de vardır. Doç. (Prof. Dr. Gün- 
düz Akıncı, Türk Romanında Köye Doğru adlı ya» 
pıtında, konunun işlenişi,; romanı yürüten 
kişilerin canlılığı, yapıtın üzerimizde bıraktığı 
inandırma duygusu bakımlarından, oTaaşşuk-ı 
Talat ve Fitnat'ı Tanzimat'ın ilk romanı olarak 


“ görür. İsmail Hami Danişmend'in, Hasan Tev- 
fik'in 1868'de çıkan Hayalat-ı Di ini Türk yazı- 


nının ilk romanı diye göstermesine karşı çıkar. 
Çünkü, bu yapıt, Divan yazınının habnameleri 
yolunda yazılmış, düşler içinde geçen bir masal- 
lar karmasıdır.” Agâh Sirri Levend, “Bu roman 
Şemsettin Sami'nin ilik eserlerinden olduğu gibi, 
çağdaş Türk edebiyatının da ilk romanlarından- 
dır. Namık Kemal, İntibah ve Cezmi'yi sonra yaz- 
mıştır.”, Güzin Dino da “Tanzimat sürecinde, 
yani fermanın okunduğu 1839'la uygulanamayan 
ilk anayasa ve kurulur kurulmaz dağıtılan ilk 
parlamentonun tarihi olan 1876 arasında yapıt- 
ları çıkan ilk Türk romancıları, yayın sırasına gö- 
re Şemsettin Sami, Ahmet Mithat ve Namık Ke- 
mal'dir.”” diyor. İslâm Ansiklopedisi'nde bu 
konuda bir kesinliğe varılmamıştır, “1872'de 
neşrine başlanıp (Hadika nr. 5, 13 Ramazanı 1289), 
1873 yılının ilk günlerinde tamamlanan bu eseri, 
edebiyatımızda Avrupai tarzda romanın ilk 


örneği olarak görmek isteyenler vardır” de- 
nilmekle yetiniliyor. 


Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat romanının-adın- 
dan anlaşılacağı üzere—başkişileri, Talat ve Fit- 
nat'tır. Talat”ı-babasını altı yaşındayken yitirmiş, 
şimdi on sekizinde olan bu delikanlıyı— anası ye- 
tiştirmiştir. Fitnat'ın babası Ali Bey, anasını ker- 
disine gebeyken -romanda belirtilmeyen bir ne- 
denle- boşamış ve kovmuştur. Sonradan buna 
çok yerinir. Genç kadın Hacı Mustafa adında bir 
tütüncüyle evlenir; kısa bir süre sonra da ölür. 
Fitnat'ı, üvey babası Hacı Mustafa yetiştirir. Fit- 
nat on beşine varmış, ama gerçek babasını bil- 


3 Doç. (Prof.j Dr. Gündüz Akıncı: Türk 
Romanında Köye Doğru. Ankara, 1961. “An- 
kara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi Yayınları: 99, Türk Edebiyatı Serisi: 17” 
bkz. s. 10-11. 

> Agâh Sırrı Levend: a.g.y., s. 63. 

” Güzin Dino: Türk Romanının Doğuşu. 
İstanbul. 1978. “Cem Yayınevi Kültür Dizisi” 
s. 23. 


* İslâm Ansiklopedisi. Cilt: 11, s. 14. 


memektedir. Hacıbaba, kızı sokağa çıkarmaz, 
sıkı bir düzen altında tutar. O günün ölçülerine 
göre, onun çok iyi yetişmesini, iyi bir evlilik 
yapmasını ister. Talat çalıştığı evirmeliğe gidip 
gelirken, tütüncüsünü değiştirerek, Hacıbaba 
dan tütün almaya başlar. Bu arada dükkânın 
üstündeki cumbanın seyrek kafesi ardındaki Fit- 
,nat'ı görür ve ona vurulur. Fitnat da onu gör- 
müş ve sevmiştir. Talat, kadın giysileri içinde 
eve girer, Fitnat'la konuşur. Fitnat, Talat'ı, nakış 
öğrenmek isteyen Ragibe adında bir genç kız ola- 
rak tanır. Bir gün, Üsküdarlı Ali Bey adında biri, 
Fitnat'ı üvey babasından ister. Kız, sokaktan 
geçişini gördüğü Talat'ı sevdiğinden Ali Bey'e 
varmak istemez. Bir aldatmacayla nikâh kıyılır. 
Son bir kez, Talat, kadın giysileri içinde gelir ve 
konuşmaları sırasında kendisini, Fitnat'a tanıtır. 
İki genç, böyle bir evlilik gerçekleşirse canları- 
na kıymaya söz verirler. Bu buluşmadan sonra, 
yazlığa gidiyoruz diye Fitnatı Ali Bey'in Üskü- 


dar'daki konağına götürürler. Kız, Ali Bey'i ken-. 


disine yaklaştırmaz. Ali Bey de, anlaşılmaz bir 
duyguyla kıza yaklaşamaz. Sonunda, Fitnat, bir 
çakıyla canına kıyar. Boynundaki muskadan 
Ali Bey'in kızı olduğu anlaşılır. Bu sırada, yine 
kadın giysisiyle gelen Talat da düşüp ölür. Ali 
Bey, çıldırır; bir süre sonra, o da ölür. 


Bu romanda, o dönemde -özellikle oyunlar- 
da çok işlenen bir konunun, görmeden evlen- 
me geleneğinin ele alındığı söylenir. Oysa, Ali 
Bey Fitnat'ı, Fitnat Ali Bey'i görseydi baba kiz 
olduklarını bilecekler miydi? Burada asıl sorun, 
görmeden evlenme değil; gençlerin istemeden 
evlendirilmelerinin doğuracağı kötü sonuçlardır. 

İki gencin ölümü, sevi yüzündendir. Ali 
Bey'in çıldırması ve ölümü, nikâhlandığı kızın 
kendi kızı çıkması gibi çok düşgelimsel bir ne- 
dene bağlan maktadır. “Bu romanda, Namık Ke- 
mal'inkinde (İntibah'ta) olduğu gibi *... güzeran 
etmemişse bile güzeranı imkân dahilinde olan bir 
vaka” dan uzaktayız.” diyor, Güzin Dino.” Bu- 
rada, Şemsettin Sami'nin roman okumasını 
sevmeyişini, “İnsan, hiç yalan okur mu?” deyi- 
şini? de unutmamalıyız. Onun roman üzerine 
bu görüş ve düşünüşü, romandaki kimi düşge- 


limsellikleri oldukça açıklığa kavuşturur. Hüse- 


yin Rahmi'yi severmiş, : yeni yetişmekte olan 
gençlerin öykülerini beğenirmiş...” Bunlar da 


” Güzin Dino:a.g.y.,s. 31. 
2.9 Agâh Sırrı Levend: a.g.y., s. 50. 
Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y., s. 20,22. 


üzerinde durulması gereken sorunlar. Roman 
okumayı sevmiyor, beğendiği romancı ve öykü- 
cüler var. Ayrıca Şemsettin Sami'nin bir roman- 
la yetinmediği, iki romanı daha olduğu da söy- 
leniyor.” Yukarıda belirtildiği gibi, birkaç ro- 
man çevirisi de var. 

Romanların değerlendirilişinde 
verilişi, anlatılışı, daha ileriye gidilerek yaratı- 
lışı çok önemli bir ölçüttür. Güzin Dino, “Şem- 
settin Sami'nin kişileriyse geleneksel *hikâye'- 
lerinkine oranla biraz daha işlenmişlerdir; 
kederleri, düşleri, istekleri vardır ve sevda he- 
yecanlarına kapılırlar. Bununla birlikte derin 
bir psikoloji, bir gelişme ya da bir inceleme ile 
ele alınmış değildirler. Hep aynı duyguların tek- 
düze açıklanması söz konusudur. Yazar kişilerini 
anlamaya çalışmamıştır; sadece bir izlemi açık- 
İamıştır; burada düşünce içsel bir tartışma de- 
gil, duygusal bir yürek çarpıntısıdır.” diyor ve 
daha sonra şunu da ekliyor: “Şemsettin Sami, 
Türk düzyazarları arasında ruhsal durumla dış 
çerçeve, doğayla öznellik arasında ilişkiler ku- 
ranların ve bunu romanda kullananların başın- 
da gelir.”"! , 

“Fitnat'a nikâh kıyıldıktan sonra, Talat 
yine kadın giysisiyle eve girer; bu kez, gerçek 
kişiliğini Fitnat'a açıklar” demiştik. Birbirlerin- 
den büsbütün ayrılacak iki sevgili son kez ko- 
nuşurlar. “Duygusal ve ağlamaklı melodram. çer- 
çevesine rağmen-bu konuşma, geleneksel hi- 
kâyelerdeki sevgililerin ezbere söyledikleri di- 
zeler gibi, biçim bakımından basmakalıp sözler- 
den oluşmaz; iyi kötü iki sevdalının görüşme- 
sini canlandırır. Basit de olsa, bir kurgusu olan 
karşılıklı bir konuşma denemesidir bu; birkaç 
evreden geçer.”? i 

“Şemsettin Sami'nin romanında toplum 
yapısı ve eskimiş âdetler eleştirilir; Talat'ın 
başkaldırması,. Fitnat'ın kandırılarak sürüklen- 
diği evliliğine karşı bir bilinçlenme evresini gös- 
terir. Gül ile Şir” hikâyesinde olduğu gibi, bu 
durumdan. Kurtulmanın tek çaresi sevdalıların 
ölümüdür. Demek oluyor ki, bu ilk romanda 
duygusal konuşma daha kurgulu, içerik daha kar- 
maşık olduğu halde, kişiler ve ruhsal durumlar- 
daki ilkellik ve tutkusal dram sadece melodram 
niteliğindeki olaylara bağlı kalacaktır. Bu olay- 


kişilerin 


* bkz, 19. not. 
3.52 Güzin Dino: a.g.y., s. 58, 60, 111. 
5 Bir halk öyküsü. 
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.larsa romanın başlıca aracını oluşturacaktır; 
konuşmalarda hiçbir özgünlük bulunmayacak- 
tr.» 

Taaşşuk-ı Talat ve Fiinatın dil ve anlatımı 
üzerinde duranlar, genellikle, romanı bu ba- 
kımdan pürüzlü bulmaktadırlar. Örneğin, Doç. 
Dr. Sedit Yüksel, “Romantik bir üslupla 
kaleme alınan eser, dil bakımından başarılı ola- 
mamıştır. Sentaks bozukluğu, fiil zamanlarının 
gerektiği şekilde kullanılmamış oluşu (geniş 
zamanla bitmesi gereken bir cümlenin şuhudi 
mazi veya hikâye ile bitirilmiş olması gibi) en 
çok göze çarpan dil kusurlarıdır.” diyor.” Bu 
konuda. romandan birkaç örnek verelim: 

“..işitiyorum ki şu mükâmeleyi ederler. 
Babam diyor:...” (s. 9“ 

“Rıfat Bey ileki muhabbetimizin aşk olduğu- 
nu hâlâ inanmak istemem.” (s. 12). 

“Ah Rıfatçığım, benim muhabbetimden gön- 
lüne sor, nasıl ki ben dahi senin muhabbetinden 
gönlüme sorarım.” (s. 14). 

“... ama daha birkaç ay, her ne kadar ki 
mektebe gidemezdim, sokağa çıkamazdım, fakat 
Rıfat Bey ile gâh gâh görüşürdük.””(s. 15) 

“... iade-i vizite etmeyeceğim...” (s. 32). 

“Gördüğü adama benzer bir daha görmek 
ister”. (s. 32). 

“... biraderimin sizden sevilmeğe haddi yok- 
tur, kendini size beğendirecek kadar güzel değil.” 
(s. 64). 

“Fitnat Hanım'ın haline en çok acıyan za- 
vallı Emine Kadın pek çok keder eder. Her vakit, 
kız görmesin diye mutfağa çekilerek ağlıyordu.” 
(s. 68) 

“Ah inşallah iyi oldunuz. İnşallah yarın öbür 
gün gelirsin!..” (s. 84). 

Agâh Sırrı Levend'e göre, “İlk eserlerinde 
yazı dili hayli kusurlu görülen Sami, daha son- 
raki eserlerinde bu kusuru düzeltmiştir.”57 
İlk yapıtlarında Şemsettin Sami'nin dil ve an- 
latımının pürüzlü olmasının nedenini, yirmi bir 
yirmi iki yaşına değin, Türkçeden daha çok baş- 
ka dillerin konuşulduğu bir bölgede, özellikle 
ortaöğrenimi yıllarında birkaç yabancı dilin eği- 


Güzin Dino: a.g.Y., 5. 112. 
“ Sedit Yüksel: a.g.y., s. V. 


Sayfa sayıları, Sedit Yüksel yayımına gö- 


9 Agâh Sırrı Levend: a.g.y., 5.106. 


timiyle yetişmesinde aramalıyız. O, Türkçe ko- 
nuşulan bir çevrede yaşadıkça, konuştukça; hele 
bir süre gazete çıkararak, dergi çıkararak, ga- 
zete ve dergi yazıları yazdıkça; daha sonraları | 
Türkçe üzerindeki inceleme ve araştırmalarının | 
kazandırdığı bilinçle dil ve anlatımını çağdaşla- 
rından hiç de aşağı olmayan, giderek Türkçe- | 
cilik bakımından onları aşan bir düzeye getirmiş- | 
tir. Şemsettin Sami, Türkçeye vurgundur. 

Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat'ın dil ve anlatım | 
bakımından önemli bir özelliği, kişilerin ken- | 
di ağız ve düzeylerine göre konuşmasıdır.” | 
Bu, bize Şinasi'nin Şair Evlenmesi'nde yap- | 
tığını düşündürür. “(Şair Evlenmesi'ndeki) bü- | 


. tün... şahsiyetler. hususi şive veya hiç olmaz- | 


sa mesleki dil ile konuşur.” Şinasi, Şair Ev- 
lenmesi'nin başında “Bazı kelimelerin imlasında | 


“9 a) Şemsettin Sami'nin “Gazete ile baş- | 
layan yazı hâyatı, edebi telif, tercüme, mecmua- | 
cılılk ve ansiklopedik neşriyattan lisan ve lügat 
çalışmalarına doğru gelişen bir seyir takip etmiş- 
tir. Bunlardan gazetecilik, roman, tiyatro ve 
mecmuacılığa bir daha dönmemiştir. Gazetecilik- | 
İe irtibatı, sonraları sadece, büyük çalışmaların | 
dan firsat buldukça yetiştirmeye gayret ettiği fik- 
ri ve lisani mevzulardaki makaleleri ile devam e- 
der.” (İslâm Ansiklopedisi. Cilt XI, s. 413). 

b) Gazetecilik anlayışı, onu, dil ve anlatım | 
bakımından uyarıcı ve giderek Türkçeciliğe yö- | 
nelten önemli etkenlerden biri olarak düşünüle- | 
bilir: “Şurut-i lazimeyi cami olan bir gazete- 
den olunacak istifadenin umumi olması ise, iki | 
şeye mütevakkıfur: Birincisi herkesin anlaya- | 
bileceği lisanla ve usanç vermeyecek surette | 
muhtasar yazılmak...”, “Gazetemiz, havadis ve 
malumatça mümkin mertebede noksandan 
beri olduğu halde, gayet sade ve muhtasar 
yazılacaktır.” | 

Şemsettin Sami'nin Sabah gazetesi için | 
bu söyledikleri, Şinasi'nin Tercüman-ı Ahval | 
için yazdığı önsözü anımsatmaktadır: “Bu 
itibar-ı hakikate mebni giderek umum halkın |; 
kolaylıkla anlayabileceği mertebede işbu gaze- 
teyi kaleme almak mültezem olduğu dahi ma- 
kam münasebetiyle ihtar olunur.” i 

3 Sedit Yüksel: a.g.y., s. V. 

* Ahmet Hamdi Tanpınar: XIX. Asır 
Türk Edebiyatı Tarihi. Cilt 1, 2. Baskı, İstanbul, 
1956. s. 179. 


mahsusi yanlışlık, mütekellimin telaffuzunu tal 
lit içindir.” uyarısında bulunur. Şemsettin Sami 
de kitabının sonunda bunun benzerini yapar: 
“İşbu kitapta Türkiyyü'l-asi olan kelimatın ma- 
ruf olan imlalarına çok riayet olunmayıp, bir de- 
receye kadar, telafiuzlarına; ve bazı Arabi ke- 
limeler dahi, amden mütekellimin ağzından çık- 
tığına göre yazılmış oldukları ihtar olunur.” 


BESA yahut AHDE VEFA! 


Şemsettin Sami'nin oldukça iyi düzenlen- 
miş oyunları, bu dönemdeki öbür tiyatro yapıt- 
larından hiç de aşağı kalmaz. O, önce, konusunu 
Şahname'den alan Sührab yahut Ferzendküş 
adıyla bir tragedya yazar. Bunu “suret-i tertibi 
tiyatro usul ve şeraitine uygun olmadığından” 
yayımlamaz.” Daha sonra İhtiyar Onbaşı adlı 
oyunu çevirir. Gerek yazarak, gerekse çevi- 
rerek bir hazırlık dönemi geçirdikten son- 
ra, Trablusgarp'a gitmeden önce yazdığı Be- 
sa yahut Ahde Vefa'yı Gedikpaşa Osmanlı Ti- 
yatrosunda oynatır. Trablusgarp'ta buna bir 
önsöz yazar ve İstanbul'a dönüşünde oyununu 
kitap olarak yayımlar. 


Bu oyunda Yanya'nın dağlık bölgelerinde 
yaşayan, töre ve geleneklerine sıkı sıkıya bağlı, 
sert yaradılışlı insanların verilen söze ne denli 
değer verdikleri vurgulanmaktadır. Fettah Ağa, 
yirmi yıilık bir ayrılıktan sonra yurduna dönmüş- 
tür; çoluk çocuğuna kavuşacağı bir sırada, öl- 
dürülmek istenir. Onu, bu ölümden bir kadın 


kurtarır. Bu kadının da kızı kaçırılmış, kocası Z 


öldürülmüştür. Fettah Ağa, kadının öcünü ala- 
cağina, kızını kurtaracağına “besa” diyerek Ar- 
navut töresine göre söz verir. Ama, öç alına- 
cak kimsenin kendi oğlu olduğunu anlar ve onu 
bile bile öldürür. 

Kendisi de Yanya'nın dağlık bölgelerinden 
olan Şemsettin Sami, kitabının önsözünde “Ef- 
radından olduğum için değil, belki hubb-i vatan, 
fedakârlık, vefa-yı ahd , istihfaf-ı hayat gibi sah- 
,neye layık evsaf-ı Hamiyyetmendaneleri meşhu- 
dum olduğu için Arnavut kavminin bazı ahlak ve 


“1 Şemsettin Sami: Besa yahut Ahde Vefa. 
Altı Fasıldan İbaret Facia. İstanbul, 1292. 176 s. 
89, 
© 2 bkz. Agâh Sırrı Levend: a.g.y., 5. 40. 
krş. İslâm Ansiklopedisi. Cilt: XI, s. #14, 


âdatını musavvir olmak üzere, bu risale-i ede- | 


biyyenin tahriri hayli vakitten beri kuvve-i ha- 


Li 


yaliyyemi işgal edip duruyordu.” der ve “besa”yı | 
savunarak Fettah Ağa'nın bu davranışını yerin | 
de bulur. “Bizzat ihkak-ı hak” olamaz” kuralına | 
aykırı olan böyle bir davranışı yerinde bulması, | 


Şemsettin Sami'nin “son derece haluk, nazik, 


halim” diye bilinen'*, “insanca yaşamayı ilke | 
yeniliği evinde de uygu- | 
layarak ailesine ve çocuklarına bu yolda örnek” | 


edinmiş, benimsediği 


olan” kişiliğiyle nasıl bağdaştırılabilir ? 


Bu dönemde “millet? sözcüğüne yavaş ya- | 


vaş “ulus” anlamı verilmeye başlanmışsa da, bu, 
henüz doğru bir kullanım olarak görülmüyor- 
du.“ Bugünkü anlamlarıyla “millet” ve “milli” 


sözcüklerinin “ulus” ve “ulusal” karşılığında | 


kullanılmaları, daha sonradır. “Millet? söz- 


cüğü, “bir din ve mezhepte bulunan topluluk” | 


anlamına geliyordu. Bu dönemde, din ve millet, 
ikisi birdir. “Milli”, din birliğini gösteren bir 
niteliktir. Bunun için, bugün 
yeceğimiz yapıtlar, o günlerde “milli” sayılıyor- 


du. Nitekim, Abdülhak Hâmit, Besa'yı “milli” | 


sayıyordu.” 


* bizzat ihkak-ı 


Ankara, 1966 “TDK Yayınları: 249”). 


“ bkz. Dağlıoğlu Hikmet Turhan: a.g.y. 
5.10. 
“5 bkz. Agâh Sırrı Levend: a.g.y., 5. 49.: 


* Lisanımızda bu lügat sehven ümmet, | 
ve ümmet lügati millet yerine kullanılıp mesela 
“millel-i İslamiyye” ve “Türk milleti” ve bilakis | 
“ümmet-i İslamiyye” diyenler vardır; halbuki | 
doğrusu “millet-i İslamiyye” ve “ümem-i İsla- | 


miyye”ve “Türk ümmeti” demektir; zira mil- 
let-i İslamiyye bir, ve ümem-i 


timali elzemdir. Kamâs- Türki 


* Türkçe bir tiyatro ve oyuna milli dene 


bilmek için, ya “lazlar” ya Arnavutlar ya kürtler 


ve saire idadından yani millet-i Osmaniyye efra- | 
dından olup da âdet ve tabiatları halkımızca et- | 
rafıyla malum olamayan akvamın tasvir-i ahvali- | 
ne dair olmalıdır: Müelliflerinin himmet-i mil- | 
letperveranesini inkâra mecal olmayan -Ecel-i | 
-Besa— gibi... (Abdülhak Hâmit: | 


Kaza- gibi 
Duhter-i Hindu. İstanbul, 1292. s. 195). 


“ulusal” diyeme- | 


hak: kendiliğinden hak | 
alma. (bkz. Medeni “Hukuk Terimleri Sözlüğü. | 


İslamiyye yani | 
din-i İslama tabi akvam ise çoktur. Tashihen is- | 
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SEYDİ YAHYA" 


Abdülhak Hâmit'ten önce, Endülüs tari- 
hinden alınma bir konunun işlendiği Seydi Yahya” 
daki olaylar, Hicretin IX. yüzyılının sonunda 
ve X. yüzyılın başında, İspanya'da Raze kalesin- 
de ve Kaştele kentinde geçer. 


Raze kalesinin koruyucusu Yahya, kaleyi 


saran ve toplarla dövmekte olan İspanyollara 
kaleyi vermek istemez. Zeyt adında bir hayın, 
İspanyollardan para alarak, nöbetçi olduğu bir 
gece kalenin kapılarını açar. Uyumakta olan 
Yahya'yı, İspanyollar yakalayıp zindana atarlar. 
Yahya kızını, kölesine ısmarlamıştır. Zindandaki 
yargılılardan Petro adında biri, onu kan- 
dırarak giysi değiştirirler. Petro, Yahya'nın cüp- 
pesi ve kavuğuyla zindandan kaçar, “Yahya'yım” 
diyerek düşmanla anlaşır. Müslümanlar, Yahya'yı 
hayınlık etti sanırlar. Sonunda Petro'nun dü- 
anlaşılır. Zindandaki gerçek Yahya, 
oradan çıkarılır; kızına kavuşur. Birbirlerini 
sevmekte olan kölesinin oğluyla kızı da dilekle- 
rine ererler. 


zenleri 


Şemsettin Sami, yapıtın önsözünde, ta- 
rihte “milli facia”lara konu olacak bir yığın olay 
bulunmasına karşın, konusu sevi ve zorla ev- 
lendirme olayına dayanan oyunların yazılmasını 
gereksiz bulur. “Vakıa, alakasız facia olmaz; la- 
kin alakanın facialarda mübalağası beni bu eserim- 
de alakaya dair çok söz söylememeğe ve alakayı 
yalnız bir iki perdede göstermeğe mecbur ey- 
ledi.” der. Yapıtının tarihe uygun olup olmadığı 
konusunda da şunları söyler: “Seydi Yahya'nın 
avakıb-ı hali tarihe tevafuk etmez diye itiraz 
olunmamalıdır; çünkü zaten .başlıca maksadım, 


-evvelü ahiri beyninde münasebet aldırama- 


dığım- öyle bir recülü —kendisine hiç yalkış- 
tıramadığım— öyle bir lekeden kurtarmak- 
tır.” i 

Bu yapıtın getirdiği bir yenilik, Yunan tra- 
gedyasındaki gibi koronun bulunmasıdır. “On- 
da koronun kişilerini tümü ile buluruz: Seydi 
Yahya, başaktör (Protagoniste)dür; on beş yirmi 
kişiden meydana gelen koro başaktörle konu- 
şan halktır; koro başı İbrahim'dir. Bundan baş- 
ka bu koro Yunan trajedisindeki koro gibi bir 
dramatik durumun daha geniş ve aydınlık şekilde 


“ Şemsettin Sami: Seydi Yahya. Beş Fa- 
sıldan İbaret Facia. İstanbul, 1292. 191 S. 89, 


mmo 


anlaşılmasını sağlar.“ “Fazla romantik bulunan 
eserde Alexandre Dumas Comte de 
Monte Cristo'sundan gelen etkiler vardır; kim- 
lik değiştirerek hapishaneden kaçmak, uzun 
bir çile devresinden sonra intikam almak bu 


etkiye örnek olarak gösterilebilir.” 


Pere'in 


GÂVE! 

Şemsettin Sami'nin bu oyunu, konusunu 
Şahname'den alan ikinci yapıtıdır. Birincisi 
olan Sührab'ı, yukarıda belirttiğimiz gibi, ya- 
yımlamamıştı. 

Şemsettin Sami'nin Gâve.'sinde, Çemşid'in 
tahtını ele geçiren kıyıcı Dahhak'i, demirci Gâ- 
ve'nin çobanlar'la birlilete tahttan indirmesi ve o- 
nun yerine Cemşid'in torunu Feridun'u tahta 
çıkarması konu edinilmektedir. Kıyına karşı 
başkaldırı, halkın istediği kişiyi işbaşına getir- 
mesi, Namık Kemal'in Gülnihal'ini oanımsat- 
maktadır. Abdülaziz tahttan daha indirilme- 
mişken kısa bir süre sonra yayımlanacağı duyu- 
rulan yapıt, ancak onun tahttan indirilmesinden 
sonra, Beşinci Murat'ın günlerinde bastırılabil- 
miştir.” Bu oyunun 188#'te -Abdülhamit dö- 
neminde— sahneye konulabilmesi o (Fasulyacıyan 
ve Osmanlı Tiyatrosu'nca), ilginç bir durum- 
dur. i 


Şemsettin Sami, bu yapıtının önsözünde, 
“Bundan evvel neşrolunan bir eserimin mu- 
kaddimesinde tarih-i eslafın milli facialara meb- 
husünanh olacak vekayi ile dolu olduğundan 
bahsetmiştim. Bu facia pek de milli denilemez- 
se de, mademki mebhusünanhı tevarih-i eslaf 
ve edebiyyat-ı İslamiyyede meşhur ve müteva- 
tırdır, yine —bir dereceye kadar- milli sayılsa 
gerektir.” diyor. 


9 Dr. Niyazi Ala: XIX. Yüzyl Türk 


Tiyatrosu Tarihi. Ankara, 1963. “Atatürk Üni- 
versitesi (oYayınları: 37, Fen-Edebiyat Fakül- 
tesi Ders Kitapları Serisi: 1.” s. 84, 86. 

5 Şemsettin . Sami: Gave. Beş Fasıldan 
İbaret Facia. İstanbul, 1293. 190 5. 8“ 

2 Ancak, “Namık Kemal, çok zalim Kap- 
lan Paşa'nın bile ihtilalciler elinde ölmesini is- 
temez. Onun bir fermanla ortadan kaldırıldığını 
görürüz; bu da bize yazarın kanun duygusuna 
dair bir fikir verir.” (Dr. Niyazi Akı: a.g.y., 5.93). 

59 İslâm Ansiklopedisi. Cilt: XI, s. 414. 


Söylenceye göre, Dahhak'in omuz başla- 
rında iki yılan başı belirir. Dahhak'i durmadan 
tedirgin eden yılanlara her gün iki insan beyni 
yedirilir. Şemsettin Sami'nin oyununda ise, 
Dahhak, halkı Cemşid'in “doğa dini”'nden ayt- 
rarak yılanlara tapmaya zorlar; gördüğü bir 
düş üzerine, yılanları insan beyniyle beslemeye 
başlar. Söylencede de, oyunda da sıra demirci 
Gâve'nin çocuklarına gelince, yukarıda sözü edi- 
len başkaldırı gerçekleşir. Şemsettin Sami, “Bu 
facia bir facia-i tarihiyyedir. Edebiyyatın tiyatro 
kısmınca üstatlarımız olan garp üdebası ve husu- 
suyla Shakespeare ve Victor Hugo gibi söz er- 
leri tarihe müstenit olan facialarda vekayi-i ta- 
rihiyyeye sadık olmak lüzumunu bir kaide hük- 
müne koymuşlardır. Böyle olduğu halde, bu 
facianın Şahname ve sair kütüb-i edebiyyede 
mestur ve meşhur olan vaktaya tamamı tamamı- 
na muvafık olmadığına itraz olunursa ne diye- 
bilirim?” dedikten sonra oyununda söylenceye 


göre yaptığı değişikliğin nedenini şöyle belirtir: 


“Malumdur ki: Üstad-ı üdeba denmeğe elyak 
olan Firdevsi'nin Şahname'si fesahat ve leta- 
fetçe edebiyyat-ı şarkiyyenin bâlâsına konmaya 
şayan ise de, sıhhat-ı vekayice mevsuk değildir. 
Zaten Şahname'deki vekayiin çoğu esatir ka- 
bilinden olmakla, onlarda sıhhat aramak lazım 
gelmez. Bu facianın mebhusünanhı olan Dahhak, 
Gâve ve Feridun'un hikâyesine sahih nazarıyla 
bakılamaz; çünkü bir adamın omuzlarında bir 
lahm-ı zait bulunmak âdet-ı tabiata muhalif 
olmakla beraber mümkin ise de insanın vücu- 
duna mülasık yılanlar bulunması ve bu yılanların 


yemeğe de muhtaç olmasına hiçbir vakit inanıla- 
maz.” 


İsmail ULÇUGÜR 


LI 


SÖZLÜKÇÜLÜĞÜMÜZDE 
ÖNEMLİ BİR AŞAMA 
VE KAMÜS-I TÜRKİ 


Şemsettin Sami'nin 1899-1901 yılları ara- 
sındaki çalışmalarının ürünü olan Kamüs-ı Tür- 
ki'yi değerlendirebilmek için o dönemde söz- 
lük alanındaki durumu, yapıtın nasıl bir görüş 
ve yöntemle hazırlandığını gözden geçirmek ge- 
rekir. 


Tanzimat/ı izleyen yıllarda dilimizin, baş- 
ta Arapça, Farsça olmak üzere yabancı dillerin 
etkisi altında kaldığı, kimi bilim dalları için ge- 
reksinmesi duyulan terimlerin bile arapçaya 
benzetilerek türetildiği, böylece: Türk dilinin 
özelliklerini gittikçe yitirip fakirleştiği, yazı 
dilinin anlaşılmaz bir duruma geldiği açıkça 
görülüyor; bu da kimi yazarların yakınmalarına 
yel açıyordu. Yakınanlar, bu yozlaşmaya neden 
olarak “Osmanlıca” sözlük ile bir” “dilbilgisi” 
kitabının bulunmayışını gösteriyorlardı: O yıl- 
larda, bu sorun üzerinde duranlardan biri de 
Namık Kemal'dir. Namık Kemal yazı dilinin du- 
rumunu konu edindiği bir makalesinde Türkçe- 
nin gelişmesi ile ilgili görüşlerini açıklar, bu arada 
Sözlük konusuna da değinerek der ki: “Arap 
ve Acem için tertip edilen lügatlar... her ne su- 
rete girerse girsin Türkçede merci-i fesahat ola- 
maz. Çünkü böyle bir lügat lisanın rükn-ü aslisi 
olan Türkçe ile bunca ıstılahat-ı ilmiyeyi —ki te- 
rakkiyat-ı zamane asarındandır— şamil olmaya- 
cağı için hiçbir vakit mükemmel olmak ihtimali 
yoktur.” ; 

Vefik Paşanın, Namık Kemal'in bu yazısın- 
dan on yıl sonra yayımlanan Lehçe-i Osmani 
adlı iki ciltlik sözlüğü yabancı sözcüklerden 
başka Türkçe sözcükleri de kapsamasına karşın, 


düzensiz olduğu için sözlük boşluğunu doldura- 
madı.? 


O yıllarda, Türk dilinin durumu, tarihi, 
yazımı, noktalama imlerinin kullanılışı gibi sorun- 
ları üzerinde duran, sürekli yazı yayımlayanlardan 
biri de Şemsettin Sami'dir. Şemsettin Sami'nin 
dil konusunda: oldukça geniş bilgisi olduğu, za- 
manındaki dilbilim çalışmalarını izlediği gazete 
ve dergilerde yayımladığı yazılarından anlaşıl- 
maktadır. Onun bu niteliği yanında Latince, Yu- 
nanca, İtalyanca, Fransızca gibi eski ve yeni Batı 
dilleriyle Arapça ve Farsçayı bilmesi, düşünceleri- 
ni uygulamak için sözlükçülüğe yönelmesinde et- 
kili oldu. 1880'de yayımlanan Türkçe-Fransızca, 
Fransızca-Türkçe sözlükleri, on iki yıllık bir ça 
lışmanın ürünü olan 6 ciltlik Kamüs-ü-Â'lam 
adlı ansiklopedi çalışması ona Türkçe sözlük 
hazırlamada yardımcı olacak deneyimi ve gücü 
de kazandırdı. 


! Edebiyatımız Hakkında Bazı Mülahazatı 
Şamildir, Tasvir-i Efkâr, sayı 416, 29 Ağustos 1866. 
2 Lehçe-i Osmani. 2 cilt, Ahmet Vefik Pa- 
şa, 1876. 


Yazar, Kamüs- Türki'nin önsözünde, Ka- 
müs-ül-Â'lam'ı bitirdikten sonra bir Arapça 
sözlük hazırlamaya giriştiğini, ama kimi aydın- 
ların kendisinden Türkçenin eksiksiz bir sözlü- 
günü yazmasını istediklerini, onların bu istekleri 
karşısında “Arapça kamüs”tan önce “Türkçe 
kamüs” yazılmasını kendisinin de daha önemli 
bulduğunu ve hemen bunu gerçekleştirmek için 
işe giriştiğini belirtir. 

Böyle bir istek karşısında ortaya konan 
Kamüs-ı Türki'nin özgün bir yanı var mıdır? 
Yoksa daha önceleri yazılmış olan “kamüs” ların 
bir benzeri midir? Kamüs-ı Türki'nin kendisin- 
den pek az süre önce ortaya konan Ahmet 
Vefik Paşanın Lehçe-i Osmani'si (1876) ile 
Muallim Naci'nin Lügat Naci'si (1890) ve 
daha sonraları yayımlanan Ali Seydi'nin o Resimli 
Kamüs-ı Osmani”si (1907-1911) arasında Türk 
abecesinin kabulü tarihine değin önde gelen 
bir sözlük olması, bugün de Türkçe ile ilgile- 
nenlerin yararlandığı bir kaynak olma değerini 
koruması herhalde bir rastlantı değildir. Sözlük- 
ler de başka bilim ve yazın yapıtları gibi zamanın 
acımasız değer yargısından ancak özgün yönle- 
riyle kendilerini kurtarabilirler. Öyleyse Ka- 


müs-ı Türki'de bunca geçen zamana karşın ken- 


disini koruyan özgün bir yön, başka bir deyimle 
yazıldığı zamana göre yenilik sayılabilecek nite- 
likler bulunması gerekir. Şemsettin Sami'nin bu 
yapıtı dikkatle incelendiğinde görülür ki, onda 
iki yönden yenilik vardır: Bunlardan birincisi 
sözlüğüne aldığı dil malzemesini saptarken ya- 
rarlandığı ilke, ikincisi de sözlüğünü düzenleme- 
de uyguladığı yöntemdir. . 

Şemsettin Sami, Kamüs-r Türki'yi ha- 
zırladığı yıllarda yazdığı bir yazıda Türkçenin 
durumunu şöyle anlatıyordu: “Bizim söylediği- 
miz lisan esasen Türkçedir, fakat o kadar keli- 
mat-i ecnebiyye ile karışmıştır ki, bu kelimat-ı 
müsteare (alıntı sözcükler) yavaş yavaş keli- 
mat-ı asliyyesine galebe çalıp, lisanımıza mah- 
lut bir lisan rengini vermektedir.” Bu satır- 
lar dildeki hastalığın tanısı niteliğindedir. Ya- 
zar, bu rahatsızlığın iyileştirilmesi ile ilgili yön- 
temi sözlüğünün önsözünde belirtiyor; sözlükte 
de bu yöntemi uygulamaya ve böylece dili kul- 
lananlara yardımcı olmaya çalışıyor. 


* Yine Lisan ve İmlamız, Sabah gazetesi, 
3 (16) Ağustos, 1898. 


EN 


“Yapay” duruma getirilmiş dilin “doğal” 
özelliklerini kazanmasına ilişkin önerileri şöyle 
özetlenebilir: 


1. Arapça sözcüklerden yeni sözcükler 
türetemeyiz. Türetilmiş olan bu tür sözcükler 
“galat” (yanlış)tır. 


2. Ancak halkımızın kullandığı Türkçe söz- 
cüklerden sözcük türetebiliriz, 


3. Sözlüğe, aslı Türkçe olan ve yazarların 
kullandıkları sözcüklerle, kendileri bırakıldığı 
halde türevleri kullanılan kökleri, diriltilmesi ge- 
rekli olan kimi eski sözcükleri almak gerekir. 

Yazarın, sözlükte bu üç ilkeye uyduğunu 
görüyoruz. Nitekim o, Arapçadan yanlış olarak 
türetilmiş yüzlerce sözcüğe “galat” damgasını 
vurmaktan çekinmemiştir. Bu tür sözcükler ara- 
sında birçoklarımızın bugün de benimseyip kul- 
İanmayı sürdürdüklerimiz vardır: ceriha, fela- 
ket, felaketzede, harabiyet, ibzal, imha, imla, 
sükünet, tababet, teessür, teessüs, tesri... Ka- 
müs-ı Türki'de yanlışlığı belirtilen sözcükler- 


den birkaçıdır. 


Konuşma dilinde bulunan, ama birçok söz- 
lükte bulunmayan sözcükler de bu yapıtta yer 
almıştır. Özellikle yazar bu tür sözcüklerin kök- 
lerinden türetilmiş sözcükleri de alarak sözlü- 
günü zenginleştirmiştir: Tat, tattırmak, tatsız, 
tatsızlanmak, tatsızlık, tatlamak, tatlanmak, tat- 
li, tatlıca, tatlıcı, tatlılaştırmak, tatlılık, tatlılı, 
tatlımsı, tatmak, tatma, tadım bu türden söz- 
cüklerdir. 

Yazar, türevlerin biçim ve anlam bakımın» 
dan kolayca anlaşılmasını sağlamak için olsa 
gerek, sözlüğünün maddeleri arasına Türkçenin 
başlıca eklerini koymuş, bunların ne gibi anlam- 
larda Türkçe sözcükler türettiğini de belirtmiş- 
tir. , 

Divanü Lugat-it-Türk'te gördüğümüz, kimisi 
bugün kullanılan, kimisi unutulmuş sözcüklere 
de Kamüs-ı Türki'de rastlamaktayız: Tan, 
tanmak (şaşmak), kamu, ırganmak (kımıldamaki), 
tartışmak, armağan, çokramak (kaynayan ten- 
cere gibi takırdamak)... bu türden sözcüklerdir. 


Yazarın, başka Türk lehçelerinden sözlü- 
güne aldığı sözcükler de vardır. 


Eski Türkçe sözcüklerle lehçelerden alınan 
sözcüklerin seçilişinde hiç kuşkusuz Ahmet 
Vefik Paşanın Lehçe-i Osmani'si yardımcı olmuş- 
tur. 


Şemsettin Sami, kimi yabancı sözcüklerin 
İ karşısına Türkçe güzel karşılıklar da koyuyor: 
| Zalim sözcüğü karşısında bulduğumuz kıyıcı, 
cambaz anlamı verilen taklacı... bunlardandır. 
Başka anlamda kullanılan bir sözcüğü yabancı 
| bir sözcük yerine önerdiği de oluyor: Sözgelimi 
“Arkanın eğin denilen cihetini örten şey, ferace 
yakası, kürk vesairenin devrik yakaları” diye 
anlamlandırdığı eğindirik sözcüğünün Fransızca 
| pelerin sözcüğü yerine kullanılabileceğini ileri 
sürüyor. Yine ayna sözcüğü Türkçe olmadığın- 


dan, yerine, bırakılmış olmakla beraber, gözgü * 


| sözcüğünün kullanılmasını salık veriyor. 
| O, gerçekte, Doğu Türkçesinden pek çok 
| sözcüğü yapıtına almak düşüncesindendir ama, 
| buna Arapça ve Farsça kullanan çoğunluğun tep- 
ki göstermesinden çekinir.” 
, Görülüyor ki, Şemsettin Sami'de engin 
| bir Türkçe tutkusu vardır. Bu tutku ile de, bu 
| yıllarda, herkes “Lisan-ı Osmani” terimini kul- 
| lanirken, o, kimseden çekinmeden Kamüs-ı Tür- 
ki'nin önsözünde, sözlüğüne verdiği adı yadır- 
gayabilecek olanlara, önceden, düşüncesini be- 
lirtmeyi uygun bulmuş, “... Lisanımız Türkçe- 
İ dir, bu lisana mahsus lügat kitabına dahi başka 
| bir isim düşünmek abestir.” demiştir. 
Yukarıdaki ilke ile çalışmalara girişmiş 
olan yazar, yapıtının sözcük dağarcığını şöyle 
saptamıştır: “Dilimizin için düzenlenecek ka- 
müs bu dilde kullanılan gerek Türkçe ve gerek 
başka dillerden alınmış sözcük ve terimlerden 


oluşmalı. ve dilimizde kullanılmayan sözcükler- 
| den temizlenmiş bulunmalıdır.” 


Bu ilke sözcükçülük anlayışı yönünden 
| doğrudur. Sözlükçü, yapıtına herhangi bir zor- 
luk karşısında başvurmak isteyeceklere yardımcı 
| olmayı amaç edinir. Onun için dilde Türkçe söz- 
| cüklerin yanı sıra kullanılagelen yabancı sözcük- 
leri de sözlüğüne almak durumundadır. Bu tu- 
tum onun bu tür sözcüklere karşı duygusal ya- 
| kınlığını değil, bilimsel anlayışını gösterir. 

Yazar, sözlükçülük açısından çok önemli 
İ olan, ama kendisinin kısa bir sürede gerçekleş- 
| tiremeyeceğini bildiği için başvuramadığı bilim- 
| sel bir yöntemi de sözlüğünün önsözünde vur- 
gular. Ona göre, bir Türkçe sözlüğün eksiksiz 
olması gerekirse de şimdiye dek bu alanda çalış- 


* Önsöz, Arapça v harfiyle gösterilen 4. sayfa. 


.* Önsöz, Arapça z harfiyle gösterilen 5. 
sayfa, i 


mayı kimse düşünmemiştir, bu yüzden dilimi» 
zin sözcükleri saptanmış değildir. Bu tür söz- 
cükleri toplamak için Türkçe yazılmış bütün ya- 
pıtları incelemek, çeşitli kültür düzeyindeki 
halkla görüşerek, en az kullanılan sözcükleri bile 
derlemek gerekir. Bu ise —yine kendi deyimi 
ile- bir insanın bütün ömrünü alacak bir çalış- 
madır. “Kamüs-ı Türki ilk adımda pek o kadar 
mükemmel olmayıp, birbirini takip edecek söz- 
lükçülerin araştırmaları, çalışmalarıyla ve zaman» 
la gelişebilir.” 

Yapıtın nasıl bir anlayışla hazırlandığını 
gözden geçirdikten sonra, sözcük dağarcığını ve 
bu sözcüklerin nasıl bir yöntemle işlendiğini 
gözden geçirebiliriz: 

1574 sayfadan oluşan sözlükte ortalama 31 
bin sözcük vardir. Bunlardan 94 32 si Türkçe 
kök ya da türevlerdir. Türkçenin ekleriyle ya- 
bancı sözcüklerden türetilmiş olanlar bunlar 
arasında sayılmamıştır. Geri kalan 97 68 sözcük 
Arapçadan, Farsçadan, Fransızcadan, İtalyanca- 
dan ve başka dillerden Türkçeye girmiş olanlar- 
dır. Bunların arasında bugün de konuşma ve yazı 
dilinde kultanılanlar bulunduğu gibi artık bira- 
kılmış olanlar da vardır. Yapıtın yayımlandığı yıl 
larda, sözlükte, özellikle Arapça ve Farsça söz- 
cüklerin yeterli olmayışı eleştirilmiştir. Yapıtın, 
o zaman kullanılan dili ne ölçüde yansıttığını 
anlayabilmek için, hiç değilse, o dönemdeki yazı 
dilinden seçilecek örneklerle karştlaştırılması 
gerekir. 

Sözlüğün, Batı sözlükleri örnek alınarak 
düzenlendiğini görüyoruz. Sözcükler ilk hecele- 
rine göre sıralanıyor ve sayfa başlarında heceyi 
oluşturan üç harf belirtiliyor. Sözcükle ilgili açık- 
Tamalarda sözcüğün hangi dilden ve sözbölüğün- 
den olduğu, özellikle Arapça sözcüklerin hangi 
kökten türediği, gerçek anlamında ayrılık varsa 
ne olduğu - açıklandıktan sonra her anlam bir 
sayı ile belirtilerek veriliyor. Sözcüğün kullanı- 
ışını belirtmek için örneklerden de yararlanı- 
liyor. Bu açıklamaları — varsa sözcüğün terim 
anlamı izliyor. Her maddenin. sonunda da, söz- 
cükle ilgili deyimleri, bunların anlamlarını, ör- 
nekler içinde kullanılışlarını buluyoruz. 

Yazar, Yunancadan, Latinceden, Fransızca- 
dan, İtalyancadan giren sözcükleri kendi yazım- 
larıyla belirtmeğe de dikkat ediyor. Hatta kimi 
zaman buna o denli özen gösteriyor ki, İngilie- 
re sözcüğünün -her halde İngilizce bilmediği 
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A EŞ ŞEŞEN 


için- İtalyanca yazımını vermekten kendisini 
alıkoyamiyor. 

Hiç kuşkusuz, her sözlükte olduğu gibi, 
Kamüs-ı Türk'de de eleştirilebilecek eksik- 
likler, kusurlar, yanlışlar bulunabilir. Sözgelişi 
sözcük açıklamalarının yeterli açıklıkta olmadığı, 
çoğu kez bir sözcüğün daha az kullanılan yabancı 
bir sözcükle ya da bir “terkiple” açıklandığı gö- 
rülmektedir. Bunlardan birkaç örnek: “Çare: 
Tarik-i tesviye, sebeb-i ıslah, vasıta-ı tahlis; def- 
ter: Muamelet-i ticariyye ve irad ü masraf ve 
hatırda kalması meram olunan hesabat ü sairenin 
kayd ü tahririne mahsus cedvelli beyaz kitap.” 
Bu gibi açıklamalar sözlükte az değildir. Hele ır- 
mak sözcüğü açıklanırken “Suyun büyüğü, doğ- 
rudan doğruya denize döküleni...” denildikten 
sonra “Bazen na-be-mahal (yersiz) olarak çaya 
ırmak namı verilir: Yeşilırmak gibi ki, büyük ise 
de Kızılırmak'a dökülür.” demesi küçümsenecek 
bir yanlış değildir. Ama o zamanki koşullarda, 
binlerce sözcüğü tek başına açıklama durumunda 
olan bir kişinin bu tür eksiklerini, yanlışlarını 
bilgisizliğine, anlayışsızlığına yormamalıdır. Böy- 
le dev bir çalışmanın yorgunluğu ile, böyle yan- 
lışların yapılmasını hoş karşılamak gerekir. Ö- 
nemli olan, Şemsettin Sami'nin bu yapıtı ile dili- 
mizde boşluğu duyulan Türkçe sözlük gereksin- 
mesini karşılaması ve önsözde açıkladığı düşün- 
celeriyle, sözlüğünde uyguladığı yöntemle, ken- 
disinden sonra bu alanda çalışacaklara, bilimsel 
yolu göstermesidir. Onun 'için Kamüs-ı Türki 
sözlükçülüğümüzde önemli bir aşama olarak ya- 
şayacaktır. 


Kemal DEMİRAY 


LI 
ŞEMSETTİN SAMİ'NİN İLGİNÇ 
BİR YAPITI 


Türk yazınında Tanzimât döneminin bellibaşlı 
özelliklerinden biri de, yazarların, ozanların, yal- 
niz kendi istek ve yetenekleri doğrultusunda 
belli türlerde yapıt vermekle kalmayıp batı ya- 
zininin çeşitii örneklerini yazınımıza kazandır- 
mak yolunda yoğun bir çaba göstermeleridir. 
Batıya yönelişin öncüleri, bu dönemde bütün boş- 
lukları doldurmak, yazınımız için yeni olan bu- 
türlerde örnekler vermek yolunu tutmuşlardır. 
Bu tutum, içinde bulunulan koşulların getir- 
diği kaçınılmaz bir zorunluluk olmuştur. 


“çınılmaz bir zorunluluktur. 


Sağlıklı bile geçemeyen 54 yıllık kısa ya- 
şamının büyük bir dilimini, Türk bilim, küjtür 
ve sanatına değerli yapıtlar vererek hizmet et- 
mek yoluna adayan Şemsettin Sami (1850-1904) 
de, bu kuralın dışında kalmamıştır. Devlet hiz- 
metinde önemli katlara çıkma olanağı varken 
o, yoğun birikimini, çeşitli dallarda verdiği ya- 
pıtlarda somutlaştırmayı, en elverişsiz koşul- 
larda bile durup dinlenmeksizin yazmayı yeğ- 
İemiş, bunu, bir tutku durumuna getirmiştir. 


Kimi ünlü'yazarlar vardır, yaşamları boyun- 
ca -özellikle de çeşitli alanlarda- birçok yapıt 
vermelerine karşın, bunlardan en çok taninan 
bir ya da ikisinin dışında kalanları, çoğu kez, bel- 
li bir süre sonra unütulur gider. Çünkü yazarın 
adı, o bir ya da birkaç yapıtla özdeşleşmiştir. 
Örneğin, Şemsettin Sami denilir denilmez, he- 
men Kamüs-ı Türki'yi, Kamüsü'l-Alâm'ı anımsarız. 
Oysa, yazarın yalnız kitaplaşan yapıtlarının sayısı 
-çevirilerle birlikte— kırk dolaylarındadır. Roman 
yazmış, oyunlar yazmış, çeşitli değişik konu- 
larda kitaplar yazmış, çeviriler yapmıştır. Ancak, 
bütün bunlara karşın o, hep bu ünlü sözlükleriyle 
anılagelmiştir. Bilim adamlarının, sanatçıların, 


“daha çok böyle ünlü büyük yapıtlarıyla anılma- 


ları elbette olağandır. Ancak, bu durumun ge- 
tirdiği önemli bir sakınca vardır: Daha küçük 
boyutlu öbür yapıtlar, bunların gölgesinde gide- 
rek unutulup yitivermektedirler. Oysa, yazarın 
kişiliğinin bütün boyutlarıyla değerlendirilme- 
sinde bunları da göz önünde bulundurmak , ka- 
Bunları zamanın 
unutkanlığına bırakmamak gerekir. Nitekim 
Şemsettin Sami'nin, bu , yazımızın konusunu 
oluşturan türünün ilk örneği Usül-i Tenkit ve 
Tertip adlı küçük kitabı da, sanırız bu durumun 
belirgin örneklerinde biridir. 

Üsül-i Tenkit ve Tertip, kendi adını taşıyan 
basımevinin sahibi Mihran'ın, “Cep Kütüpha- 
nesi” dizisinde yayımlanan, Şemsettin Sami'nin, 
-bilebildiğimiz kadarıyla- on bir kitabından biri- 
dir.! Burada verdiğimiz sayının kesin olup ol- 


! Şemsettin Sami, Üsül-i Tenkit ve Terüp, 
Cep Kütüphanesi, Adet: 33, Mihran Matbaası İst., 
1303, (131 Sayfa). (Yazar, kitabın sonuna koy- 
duğu “ihtar”? da, Usül-i Tenkit ve Tertip'in, ba- 
sıimından beş yıl önce yazıldığına dikkati çek- 
mektedir. Basım tarihi 1303 olduğuna göre yapıt 
1298 (1882)'de yazılmış oluyor demektir.) .İ 


madığı yolundaki kuşkumuz yersiz değildir. 
Değerli yazın tarihçimiz Agâh Sırrı Levend, 
Şemsettin Sami adlı kitabında? yazarın yapıtlarını 
sıralarken, bunlar arasında, Küçük Elifba, Kavâid-i 
Sarfiyye-i Arabiyye, Kavâid-i Nahviyye-i Arabiyye 
adlı kitapların karşısına,.“Bu eseri göremedim.” 
biçiminde birer not düşmüştür. Argâh Sırrı 
Levend'in söz konusu yapıtının sonuna ekle- 
nen, değerli araştırmacı Sami N. Özerdim'in 
hazırladığı “Şemsettin Sami Bibliyografyası”'nda 
da," yukarıda anılan üç kitaptan son ikisi yoktur. 
Bu durum, İster istemez bu konuda bir kuşku- 
ya yol açmaktadır: Demek ki, bir önceki yüz- 
yılın hem de ikinci yarısında yayımlanmış -yazma- 
ları bir yana birakalım— basma yapıtları arasında 
bile giderek bulunamayanlarla karşılaşılmaktadır. 
Bu durum bizi, üzerinde önemle durulması, çö- 
zümü için yollar aranması gereken bir sorunla 
yüz yüze getirmektedir. Nitekim Şemsettin Sa- 
mi'nin yapıtları arasından Usül-i Tenkit ve Ter- 
tip'i bu yazımıza konu edinmemizde —elbette ön- 
celikle kitabın ilginç bir konuyu ele alması, kendi 
türünde ilk olması gibi önemli özelliği göz önün- 
de bulundurulmakla birlikte— bir ölçüde bu du- 
rumun da etken olduğunu belirtmeliyiz. 


Bilindiği gibi, noktalama imlerini Türkçe- 
nin yazımına Şinasi getirmiştir. Tercüman-ı Al- 
val'de sürmece olarak 1860 yılında yayımlan- 
dıktan sonra,” aynı yılda kitaplaştırılan Şair Ev- 
lenmesi'nde yazar, hem noktalama imlerini kul- 
lanmış, hem de bunlardan şu üçüne ilişkin bilgi 
vermiştir: Ayraç, Uzun çizgi, Nokta. Yazar, Ay- 
raç'a “Mu'tariza”, Uzun çizgi'ye “Hatt-ı Ufki” 
Nokta'ya da “Nokta” adını vermiştir. 

Böylece ilk olarak Şinasi'nin kalemiyle ya- 
zımımıza giren noktalama imleri üzerine ilk ku- 
ramsal kitabı da Usül-i Tenkit ve Tertip ile Şem- 
settin Sami yazmıştır. Ancak, iki bölümden olu- 
şan kitap, adından da anlaşılacağı gibi, yalnız nok- 
talama imleri konusunu içermemekte, bunun 
yanında, baskıya hazırlanacak bir kitabın düzen- 
lemeye ilişkin hemen bütün sorunlarını da kap- 


* Agâh Sırrı Levend, Şemsettin Sami, TDK 
Yayını, Ank., 1969. i 


3 Agâh Sırrı Levend, a.g.y., (s. 92, 93). 
* Agâh Sırrı Levend, a.g.y., (5. 204). 


5 Şinasi, Tercüman-ı Ahval, 1860, (sayı: 
2-5). 


samaktadır. Yazar, kitabın önsözünde bu durumu 
şöyle belirtiyor: 

“Bu risâlenin mebnâ-aleyhi iki bahse tak- 
sim olunabilir: Biri ibârenin usül-i tertip ve tan- 
zimi, ve nerede başlayıp nerede bitmesi lüzümu, 
ve her bir yazının mahalli ü süret-i vaz'ı; ve ikin- 
cisi ibâre arasında kullanılan alâmât ve işârât-ı 
mahsüsanın medlülüyle mahall-i istimâli bahsidir. 


Alâmât ve işârât-ı mahsüsanın ekserisi 
dahi ibârenin tertip ve tanzimi maksadına meb- 
ni olduğundan, bu iki bahis birbirine merbüt ol- 
duğu gibi, bu usüllerin ikisi de, bizce fenn-i tıbâ'- 
atin terakkıyyât-ı cedidesinden ve medeniyye- 
tin kabül ettirdiği bedâyi'den olmağla, elsine-i 
ecnebiyyeye âşinâ olmayan vatandaşlarımızın 
mechülü bulunduğundan, bu iki bahsin, bir ba- 
his itibâr olunmasıyla, müştereken bir risâlede 
zikri lâzım geldi.” 

Görüldüğü gibi Şemsettin Sami, bu iki 
bölümün birbirleriyle olan yakın ilişkisini, bağ- 
lantısını belirttikten sonra, bunların tek bir ko- 
nu sayılması gerektiği üzerinde duruyor. Ayrıca, 
konunun, bütünüyle basım işlerindeki yeni ge- 
lişmelerin, dolayısıyla uygarlığın ürünlerinden 
olduğuna değinerek yabancı dillere “âşinâ 
olmayan”ların “mechülü” bulunduğunu ileri 
sürüyor. Burada “elsine-i ecnebiyye” sözü ile 
amaçlanan, kuşkusuz, batı dilleridir. 


Bunların arkasından yazar, bu imlerin yal- 


nız basım işlerine özgü olmadığını, “el yazıların- 
da ve her nevi” evrâk ve muharrerâtta istimâli” 


- gerektiğini, ancak bu konuda -resmi ve özel ya- 


zışmalarda— sözünün geçmeyeceğini, bunların 
uzun zamana bağlı olduğunu vurguluyor. 

Kitabın ilk bölümü, “Usül-i Tenkit”'e ay- 
rılmıştır. Bu bölüm, “Usül-i Tenkit”, “Usül-i 
Tenkit'in Târihi”, “Usül-i Tenkit'in Bizim Hatta 
Tatbiki”, “Alâmât-ı Tenkitiyyenin Taksimi ve 
Herbirinin Süret ü Mahall-i İstimâli” başlıklı dört 
konudan oluşmaktadır. 

Bu yazımızda biz, kitabin düzenlemeyle il- 
gili ikinci bölümünü de kisaca tanıtmakla birlik- 


te, daha çok, noktalama imlerine ayrılan ilk'| 


bölümü üzerinde durmak istiyoruz. 


Yazar, bu bölümün. başında önce, “Usül-i 


© Tenkit”in işlevinin ne olduğunu belirtmektedir: 


“Yazı sözün tasviridir. Bir resim, tasvir ettiği 


S Şemsettin Sami, a.g.y., (5. 3,4). 


to 
“a 


şeye ne kadar ziyâde benzerse, o kadar mü- 
kemmel olacağı gibi, bir yazı dahi, sözün, 
.mütekellimin ağzından çıkarken, ibrâz ettiği 
ahvâli ve süret-i ifâde ve telâffuzunu ne kadar 
ziyâde anlattırabilirse, o kadar ziyâde mükem- 
mel addolunmak iktizâ eder.” 

“,.. Söylediğimiz sözlere dikkat etsek, gö- 
rürüz, ki sözlerimizi terkin eden kelimelerin, 
sarf ve nahiv kaidesince, birbiri arkasina vaz ve 
terkibiyle murât hâsıl olamayup, maksüdumuzu 
ifâde edebilmek için, sözümüzü, her birkaç ke- 
limede bir, kesmeğe ruhtâcız. ' 

Bu kesmelerin de envâ'ı olup, bazı yerler- 
de sözümüzü, ancak bir nefes alabilecek kadar, 
kestiğimiz halde, bazı yerlerde iki üç nefes ala- 
cak kadar, ve bazı yerlerde âdetâ birkaç sâniye 
keseriz. Bazı def'a da sözümüzü, bir bahse hitâm 
verdiğimizi anlatacak'sürette, keser; ve biraz 
durduktan sonra, diğer bahse, yahut o bahsin 
diğer bir fıkrasına geçtiğimizi anlatacak bir ta- 
vyırla, yeniden söze başlarız. 

İşte, sözün gerek telâffuz ve sedâca ve gerek 
taksimce olan böyle ahvâline dikkat ettiğimizde, 
yalnız kelimeleri tahrir etmekle kanâat etmeyüp, 
tahrirde bir nizâm ve tertibe ve birtakım işârât ve 
ve alâmâta muhtaç olduğumuzu anlarız.” 

Yazar bu bilgileri verdikten sonra, dil- 
lerini yazıya dökmüş, yazınlarını bir ölçüde ge- 
liştirmiş olan eski ulusların, dillerinin kurallarını 
saptamalarına karşın, noktalama imlerini düşüne- 
mediklerine değinerek, bu durumun, yazarın 
amacını okurların anlamasına engel olduğunu, bu 
yüzden metnin değişik biçimlerde yorumlanabi- 
leceğini; arkasından da, giderek bu gerekse- 
melerin, noktalama imlerinin ortaya çıkmasına 


yol açtığını, ancak, bu yöntemin bize geç geldiği- 
ni belirtiyor. 
, Kendi anlatımına göre, Şemsettin Sami 


bu kitabı yazmadan önce, batı yazınını tanıyan 


kimi yazarlar , bunları yer yer kullandıkları gibi, 
kendisi de, yazılarında —karşı çıkacakların sal- 
dırılarını göze alarak— bu imlerin hepsini kul- 
lanmıştır. Batı dillerini bilmeyen, dolayısıyla 
bu imleri öğrenme olanağından yoksun bulunan 
gençler için de yazar, “... bunların târifini mü- 
beyyin böyle bir risâlenin lüzümuna”* inanarak 
bu kitabı yazmıştır. 

7 Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 5). 

8 Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 6, 7). 

* Şemsettin Sami, a.g.Y., (s. 10). 


“Usül-i Tenkitin Târihi” bölümünde Şem- 
settin Sami, bu imlerin, “harflerin icâdı kadar 
eski olmayıp ” Milattan iki yüzyıl önce “İsken- 
deriye Okulu”ndan Yunanlı bilginlerce kulla- 
nıldığını, söylentiye göre bu yöntemi bulanın da, 
ünlü İskenderiye kitaplığının müdürlüğünü de 
yapmış Bizanslı (İstanbullu) “Aristofanes” adın- 
da biri olduğunu belirtmektedir. Ancak, bu 
ilk imler düzeni günümüzde “nokta”, “virgül” 
diye adlandırdığımız iki imle, o çağda “noktalı 
virgül” yerine kullanılan ve öbürlerinden ayrımlı 
bir sıraya,.satırın biraz yukarısına doğru konulan 
bir (.) “noktadan oluşmaktadır. Bu üç im, Usül-i 
Tenkit ve Tertip'te şöyle gösterilmiştir: (,*.). 
Sonraları bunlara, soru imi yerine kullanılmak 
üzere (5) noktalı virgül imi de eklenmiştir. 
(G5) noktalı virgül imi bugün de Yunancada soru 
imi olarak kullanılmaktadır.” 


Şemsettin Sami bu bilgileri verdikten son- 
ra, noktalama imlerinin batıdaki kullanımından, 
gelişiminden kısaca söz etmekte, arkasından da 
bu yöntemin Araplardaki durumuna geçmekte- 
dir: Noktalama imleri Arapların da büsbütün 
bilgisi dışında değildir. Ancak, bu konuda düzen- 
li bir yöntem oluşturulamadığı gibi, bunun belli 
bir kurala bağlanması da sağlanamamıştır. El yaz- 
ması Arapça eski kitaplar incelenince birkaç ime 
rastlanmakta ise de, bunlar arasında en çok şu 
üç im, dikkati çekmektedir: (.), (***), (.). Bun- 
lardan üçüncüsü, çoğu kez şu değişik biçimlerde 


de kullanılmıştır: ( © YK &e ). Çoğunlukla 


bunların içi, yaldızla ya da kırmızı mürekkeple 
doldurulup kenarları çiçeklerle süslenmektedir. 
Ancak bu imlerin düzenli bir yönteme bağ- 
landığı söylenemez. Nitekim çoğu kez, bu üç 
imden her yerde yalnız birinin kullanıldığı gö- 
rülmektedir." 

Ülkemize basımevi geldikten sonra, Arap 
harflerinin kalıpları hazırlanırken, bu imlerden 
yalnız “kavseyn” (ayraç)'le, (9) “yıldız” imi kul- 
lanılmıştır. Ayrıca bir de satırların üstüne, bi- 
linen çizgiler basılmıştır." 

Şemsettin Sami'ye göre, basılı kitapların el 
yazmalarından daha düzenli ve güzel olmaları 
gerekirken, basımevlerinde kırmızı mürekkep 
kullanma olanağı da bulunmadığından, çoğu 


“ Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 15). 
U Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 17). 
> Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 17). 


büyük sayfalı birkaç ciltten oluşan bu kitap- 
larda, metinler hiçbir yerde kesilmeksizin, say- 
faları, “Afrika'nın bitmez, tükenmez çölleri gibi, 
gözleri yorar, zihne bir melâlet getirir. Hele 
içlerinde aranılan bahsi bulmak, tekmil kitabı 
okumağa mütevakluftır.”"* 

İşte bu güçlükleri ortadan kaldırmak için 
Şemsettin Sami, batı dillerinin yazımlarında kul- 
lanılan imlerin, Osmanlı-Türk yazımı için de 
zorunlu olduğu sonucuna varmıştır. ' 

Batıda yerleşen bu imler dizgesinin kendi 
yazımımıza uygulanmasında karşılaşılan ilk güç- 
lük, Arapçanın, Latin abecesinin tersine, sağ- 
dan sola yazılmasında baş göstermiştir. Bu durum 
karşısında, biçim bakımından basit olan imler için 
bir sorun söz konusu olmamışsa da, virgül, nok- 
talı virgül ve soru imlerinin kullanımında deği- 
şiklik yapma zorunluluğu doğmuş, yazının de- 
gişen yönü göz önünde bulundurularak, bunların 
yönlerinde de değişiklik yapılmıştır. 

Şemsettin Sami bundan sonra, “Alâmât-ı 
Tenkitiyyenin Taksimi ve Her Birinin Süret ü 
Mahali-i İstimâli” başlığı altında, “Her kitapta ve 
âdi ibârelerde kullanılan alâmetler on dörttür” 
diyerek imleri, görüldüğü gibi, Fransızca adları 


ve. bunlara bulduğu Arapça karşılıklarıyla sıra- 
lamıştır: 


(0 Fâsıla: Virgule Virgül) , 
(6)  Müfrize: Point et virgule (Noktalı virgül) 
(0) Kât'a: Point (Nokta) 
() Şâriha: Deux poinis (İki nokta) 
Râbıta: Trait d'union (Kısa çizgi) 
Fârika: Trait horizontal (Uzun çizgi) 

(O) Mwtariza: Parenthâse (Ayraç) 

|) Tefrikiyye: Crocheis (Köşeli ayraç) 

(©) Mümeyyize: Guillemets (Tırnak imi) 

(9) İsüfhâmiyye: Point d'interrogation (Soru 

imi) 

(0) Taaccübiyye: Point d'exclamation (Ün- 
lem imi) 

(...) Nukât-ı Takdiriyye: Points 
pension (Sıra noktalar) 

($) Bend: Paragraphe (Çengel imi) 

(© Yıldız: Astârisgue (Günümüz yazım 
imleri arasına alınmamıştır.).* 


de sus- 


Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 18). 

“ Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 22, 23). Bun- 
ları kitaptan, olduğu gibi aktardık. Ancak, her 
terimin sonuna, günümüzdeki adını ayrıca ekle- 
dik. M.D. 


. siyle, yazarın incelediğimiz kitabından on dört 


“ Fransevi'sinden on yıl önce— yayımlanan Fran- 


Bu imlerin altında şöyle ilginç bir dipnot 
yer almaktadır: “Bu risâlenin tahririni en ziyâ- 
de güçleştiren şey bu işârât-ı cedideye lisânımızda 
ve daha doğrusu, lisân-ı fenni ve edebimiz 
hükmüne geçmiş olan lisân-ı Arabide , birer isim 
bulmak husüsudur. Bulduğum isimlerin her biri 
işâretin gördüğü hizmete delâlet etmekle, kabü- 
lünde beis yoktur, zannederim.” 

Bu kitabı yazdıktan on beş yıl sonra hazır- 
ladığı Kamüs-ı Türki! adlı ünlü sözlüğünün ön- 
sözünde, “... Bu kitabın Kamüs-ı Türki nâmıyla 
tesmiyesine belki itirâz edenler bulunur; lâ- 
kin İisânımız, lisân-ı Türkidir, bu lisâna mahsus 
lügat kitabına dahi başka isim düşünmek abes- 
tir.” diyen Şemsettin Sami'nin, o dönemde, 
noktalama imlerine neden Türkçe karşılıklar 
bulmayı düşünmediği —daha doğrusu düşüne- 
mediği— Türkçeye o yıllarda ne gözle bakıldığını 
vurgulayan bu satırlarda; açık seçik görülmekte- 
dir. R 

Şemsettin Sami'nin önerdiği noktalama 
terimlerinin, o dönemde ne denli benimsendiği- 
ni, bir ölçüde de olsa belirleyebileceği düşünce- 


yıl sonra (1901) yayımlanan Kamüs-ı Fransevi 
(Fransızcadan Türkçeye)? adlı sözlüğü ile, An- 
don Tıngır ve Kirkor Sinapyan'ın birlikte hazir- 
fadıkları, 1891'de —Şemsettin Sami'nin Kamüs-ı 


sızcadan Türkçeye Istılahât Lügati'nde'9 bu te- 
rimlere yer verilip verilmediğini araştırdık. 
Saptadığımız sonuç şu oldu: 

Kamüs-ı Fransevi'de: 

Virgül: Fâsıla, virgül (Eskisi: Fâsıla) 

Nokta: Nokta (Eskisi: Kâtı'a) 

Kısa çizgi: Hatt-ı vasi (Eskisi: Râbıta) 

Ayraç: Kavseyn işareti, mu'tariza (Eskisi: | 
Mu'tariza) 

Köşeli ayraç: Köşeli mu'tariza (Eskisi: Tef- 
rikiyye) 


“ Şemsettin Sami, a.g.y., (s. 22). 

“ Şemsettin Sami, Kamüs-ı Türki, İkdam 
Matb., İst., 1317. 

7 Şemsettin Sami, Kamüs-ı Türki, (s. “ze”, 
“ha”). i 

© Şemsettin Sami, Kamüs- OoFransevi, 
(Fransızca-Türkçe) Mihran Matb., İst., 1901. 

" Andon Tıngır, Kirkor Sinapyan, Fran- 
sızcadan Türkçeye Istılahât Lügati, Costantinop- 
le, 1891. 


Tırnak imi: Tırnak işareti (Eskisi: Mümey- 
yize) SN 
Soru imi: Alâmet-i istifham, istifham işareti 
(Eskisi: İstifhâmiyye) 
© Ünlem İmi: Taaccüp işareti (Eskisi: Taaccü- 
biyye) 

Yıldız: Necme (Eskisi: Yıldız) 

Bunlar, Şemsettin Sami'nin bulduğu on 
dört imden, yalnız bu sözlükte yer alanlardır. 
Kolayca karşılaştırma olanağı sağlayabilmek için, 
bunlarla birlikte yazarın daha önce bulduğu, 
Usül-i Tenkit ve Tertip'teki karşılıkları da ayraç 
içinde ayrıca verdik. 

Fransızcadan Türkçeye Istılahât Lügati'nde 
ise durum şöyledir: 

Virgül: Virgüt, fâsıla, müfriz 

Nokta: Nokta, usül-i cedide-i tenkitte kâ- 
t'a 

Noktalı virgül: Müfrize, noktalı müfriz 

Soru imi: Alâmet-i istifhâm, istifhâmiyye 

Ünlem imi: Alâmet-i İstiğrap, taaccübiyye 

İki nokta: Nukât-ı müfessire, şâriha 

Sıra noktalar: Nukât-ı takdiriyye 

Kısa çizgi: Hatt-ı vasi 

Çengel imi: Fıkra işareti 

Tırnak imi: Bazı ibarede müsta'mel Tirnak 
denilen işaret 

Köşeli ayraç: Köşeli mu'tariza alâmeti 

Burada italikle dizilmiş olanlar, Şemsettin 
Sami'nin Usül-i Tenkit ve Tertip 'inden alınan te- 
rimlerdir. 

Bütün bunları sergiledikten sonra, herhangi 
bir yanılgıya düşmekten sakındığımız için, ko- 
numuzla ilgili olarak bu çizelgeler üzerinde uzun 
boylu değerlendirmelere girişecek ya da yorumda 
bulunacak değiliz. Bu yola gidebilmek için, 
daha oylumlu incelemeler yapmak gerekir 
sanıyoruz. Ancak, bu arada şu birkaç noktayı da 
belirtmeden geçemeyeceğiz: Çizelgeler incelen- 
diğinde görüldüğü gibi, Şemsettin Sami'nin orta- 
ya attığı on dört noktalama teriminden yalnız 
biri, “yıldız” Türkçedir. Ne var ki yazar onu da 
Kamüs-ı Fransevi'sinde “necme'ye çevirmiştir. 
Öte yandan Usül-i Tenkit ve Tertip* teki birtakım 
terimlerin, bu sözlükte değiştirildiği görülmek- 
tedir. Değiştirilen bu terimlerden, “Nokta”, 
“Alâmet-i İstifhâm"”, “Hatt-ı Vasi”, “Tırnak işa- 
reti”, Köşeli Mu'tariza”, Fransızcadan Türkçeye 


2 “Nokta” imini, daha önce Şinasi'nin de 
kullandığını belirtmiştik. M.D. 


EN 


istılahât Lügati'nde bulunmaktadır. Bu sözlük, 
Kamüs-ı Fransevi'den on yıl önce yayımlandığına 
göre, söz konusu terimlerin —-başka yerlerden 
olabileceği gibi— öncelikle oradan alınmış oldu- 
ğunu da düşündürmektedir. i 

Usül-i Tenkit ve Tertip'te bundan sonra, 
bu on dört noktalama imi ayrı ayrı ele alınarak 
her birinin nerede, nasıl kullanılacakları, kısaca, 
işlevleri konusunda, metirilerle örneklendirile- 
rek, geniş bilgiler verilmektedir. 

Kitabın ikinci bölümü olan “Usül-i Tertip” 
ise, “Fenn-i Tıbâ'at”, “Kelimelerin Tefrikı”, 
“Fıkraların Tefrikı, Satırbaşı”, “Fasıl ve Bâbların 
Tefriki, Sahifebaşı”, “Sahifenin Bâlâsı”, “Tertip 
Adedi”, “Hâşiye”, “Başlangıç”, Mukaddime, İfâ- 
de-i Merâm, Dibâce”, “Son”, “Fihrist”, “Kap”, 
“Unvân”, “Nazım”, “Kafiye-i Cedide”, “Kıt'a, 
Hacim, Cilt”, “Ebced Hurüfu”, başlıkları altında 
işlenen konulara yer verilmiştir. Başlıklardan da 
anlaşılacağı gibi bu bölüm, kısaca, bir yapıtın 
kitaplaşabilmesi için geçmesi gereken bütün 
evreleri, ayrıntılı olarak sergilemektedir. Bu 
bilgiler, “kompozisyon”un biçimsel özellikle- 
rinden başlayarak, sayfa düzeni, basım, forma, 
kapak, cilt konularına değin düzenli bir biçimde 
uzanmaktadır. 

Bütün bu özellikleriyle Usül-i Tenkit ve 
Tertip, Türk diline ve ekinine gönül veren, bu 
yolda büyük yapıtlar ortaya koyan Şemsettin Sa- 
minin, kuşkusuz, küçük oylumuyla oranlana- 
mayacak ölçüde ilginç, özgün bir yapıtıdır. 


Mehmet DELİGÖNÜL 
LI 


KAMÜS-I TÜRK”NİN ÖNSÖZÜ 


Sözlük, bir dilin hazinesi gibidir. Dil, söz- 
cüklerden oluşur. Bu sözcükler de her dilin 
kendine özgü kurallarıyla türlü biçimlere gire- 
rek ya da bileşerek, kişinin istediğini anlatmaya 
yarar. Demek ki dilin malvarlığı sözcüklerle 
dilbilgisi kurallarından başka bir şey değil- 
dir. ” 

Dünyada hiçbir kişi düşünülemez ki dili- 
nin bütün sözcüklerini bilsin ya da hepsini 
belleğinde tutabilsin ve pek az kişiler vardır ki 
dillerini hep kurala uygun olarak söyleyebilsin. 


ŞİİRLER 
Cengiz Bektaş 


BEYAZ GECE 


Işığını çaldığım ağaç 
Gece boyunca 
İçimde aydınlık 
Kalacak öylece 


GİBİ 


Bir damla ile seviştiniz mi 
Bir papatya ile ya da 
Sarı tozlar i 
Dudaklarınızda 


ÇAĞI 


Tomurcuk 

Çiçek tozuyor 
Tomurcuk çiçek 
Boşa mı tfozuyor 


ÇİÇEKÇE 


Usulca 

Yanı başımda 
Açarak 

Cehennem soluğuma 
Kır yolları getirdin 


ŞİİRLER 


Bilgin Adalı : 


GÜZEL AVRATOTU 


Gözlerine sürdüğün gibi 
Kimse sürmemiş sefasını 
değişmemiş gülüşüyle körpe yürek. 


Gene de biliyoruz 

büyülü bir zehirdir baldıran 
maydanoza benzer biraz. 

Hiç denemedim tadına bakmayı. 


ÜŞÜDÜĞÜM 


Nasıl damıtmalı 

kanat açmış süzülürken gökyüzünde 
kimisi de konmuş ya dalına 

yele verir uçup gider. 


Nasıl damıtmalı yüreğimden 
uçan kuşu 
akasyayı? 


Bilgin Adalı 


GÜNBA TIMIYLA GELEN 


Bir ince hüzün gelip yine oturdu yüreğime 

Kapanmış bunca derin yaralarımı deşti 

Hep kendi renklerine bürünmüştü gerçekler 

Düşüncelerin ' bulutlara değdiği çizgiler titreşti 
zakta yiten tembel güneşin 

Ölü ışıkları taradı yöremizi 

Yoksulluğun acısını paylaşan yorgun yüzlerin, 

Kalın damarları atıyordu akşam akşam 

Gökyüzünün sessizliğini dinledim ağaçlarda 

Baştan başa kül renkli bir ülkeydi yaşam. 

Gölgeler büyüdü 

Uzadı. yollar ve alanlar 

Birden belirsiz bir geçmişi anımsadım 

Çocukluk günlerinden arta kalmış 

Herkesin bir telaşla 

.Bir yerlere koşuştuğu. 

Koyu karanlıklara karışan 

Durgun bir ırmak gibi 

Kimi akıyor kimi silkiniyordu zaman 

Sıcak bir solukçasına dalga dalga 

Suskunluk içindeki çevreye yayılan 

Anıların kaçamak gölgelerinde uçtuğu. 


Mehmet Aydın 


ROMANCI GÜNLÜĞÜ 
MEHMET SEYDA | 


İKİ UZUN ÖYKÜ 


Kemal Tahir'in Devlet Ana'sında, Yorgun Savaşcı'snda unutulmaz 
güzellikte bölümlere rastlarız. Roman içinde romanı kurtaran, aynı Za- 
manda öykücülük ustalığını öne çıkaran, tıka basa anlam yüklü, kiminde 
sanki bağımsız bölümlerdir bunlar. Sonraki, ya da ara yerdeki uzun ko- 
nuşmalarla geçen -Kemal Tahir'in siyasal, tarihsel görüşlerinin, düşün- 
celerinin açıklanmasına hizmet eden- bölümler, bu bölümlere göre oldukça 
zayıf kalır. İlkinde yazınsal kaygılar, ikincisinde siyasal Jtarihsel kaygılar 
rol oynamıştır çünkü. Bu ikiliğe daha eski kuşaktan başka romanlarda daha 
sık rastlarız. (Ahmet Mithat Efendi, Hüseyin Rahmi Gürpınar, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu vb.) Gene Kemal Tahir'in üç uzun öyküden oluşan 
Göl İnsanları, bana göre, metin çalışması, yazınsal işçiliğe özen gösterilmesi 
bakımlarından, sonraki romanlarının birkaçından daha değerlidir. 

Günümüz romancılığının düne göre geliştiğini söylerken, bir amacım, 
genç yazarların romanın dokusuna, organsal bütünlüğüne daha çok özen 
gösterdiklerini belirtmektir. Yapıtlarda çukurlarla tepeler azalıyor, romancı 
kendi yeteneği çizgisinde daha tutarlı olabiliyor. Romancı, yapıtıyla bizim 
aramızda her zaman vardır, ama eskisi gibi açıktan açığa “araya” girmemekte, 
elverdiğince kendini gizlemektedir. Böylesi bir bağlamda, eski romanların 
birbirinden esinlenen, birbirini izleyen uzunlu kısalı öykülerden oluştuğunu 
ileri sürmek de bilmem çok mu yanlış olur? 

Bakıyorum, okuyorum, bir Peride Celâl, bir Aysel Özakın, bir Sulhi. 
Dölek, bir Burhan Günel, bir İrfan Yalçın, bir Vedat Türkali, bir Selim 
İleri, bir Adalet Ağaoğlu... romanlarının organsal bütünlüğünü pekâlâ 
koruyorlar. İşte bunlara bakıp, Türkiye'de roman gelişiyor, yeni uç dallar 
sürüyor, diyorum. Şunu da hemen eklemeliyim; Kemal Tahir roman sanatı 
üzerinde uzun uzun durmuş, düşünmüş bir sanatçımızdı. Dergilerin birinde, 
yanılmıyorsam Yeni Ufuklarda: “Bir romancı, işlediği konu üzerinde, en 
az onun üç, dört katı görgü, bilgi, belge sahibi olmalıdır.” demişti. Doğru; 
olmalıdır ki, fazlalıkları atıp, bir ayıklamaya gidebilsin. 

Bu konuyu bana Osman Şahin yazdırıyor. Dün gece konuştuk. “Cın- 
cık Memet” ve “Ağaç” adlı iki uzun öykü tasarlamış. Bir çırpıda, su gibi 
anlatıyor konularını. Belli ki, iş artık dökümüne kalmış. Sordum: “Roman 
olarak mı düşünüyorsun ?? — “Gerçi ikisi de roman olabilir, ama hayır!” 
dedi Osman Şahin. “Ben bunları dağıtmadan, uzatmadan, birer uzun öykü 
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çerçevesinde derleyip toplasam daha iyi.” Hemen katıldım görüşüne. Kemal 
Tahir'in o sözünü de o zaman anımsayıp, anımsattım. 

Herhangi bir konuyu yayar, genişletirsiniz. Olur size bir roman. Ya da 
konuyu derler toplarsınız, yoğunlaştırırsınız; “büyük roman” olmaz, ama 
sağlam bir uzun öykü olur. Atıyla kapıya gelmiş bir adamı, attan indirip 


içeri sokmanız yirmi sayfa sürmez o zaman. Varsın sürmesin. 
14 Şubat 1981 


“HAYMATLOZ” 


Çifte yurttaşlık hakkı bizde de kabul edildi. İyi bir şey bu. Yurttaşlara 
kolaylık. Ancak yanında kimi yaptırımlar da getiriyor: Ülke ve düzen çı- 
karlarına aykırı davranışlarından ötürü aranmaktalarken yurt dışına kaçan- 
lar, dava edilenler, üç ay içinde yurda dönmezlerse, yurttaşlıktan çıkartıla- 
caklar. Kaçtıkları, gizlendikleri ülkeler onları kendi yurttaşlığına kabul 
edecek mi? Etmezse, besbelli ki yurtsuz kalacaklar. 

“Haymatloz” sözcüğünü bundan elli yıl önce bir kitapta okumuştum. 
Kitabın yazarını da, adını da unuttum gitti, ama sözcüğü ve konuyu unu- 
tamadım. Amerikan donanmasında bir subay, haksızlığa mı uğrar, haksız- 
lık mı eder, bir şey olur, mahkemesi sırasında: “Bir daha bu ülkenin yüzünü 
bile görmek istemiyorum!” der. Mahkeme her nedense onun bu isteğine 
uyar. Subay, ölünceye değin ülkesinin yüzünü göremeyecektir. Rütbesi 
sökülen adam gemilere bindirilir, açık denizlerde dolaştırılır durur. Üzerinde 
kara bir ceket vardır yalnızca. Bir küçük kamarası vardır, bir de küçücük 
masasında Amerikan bayrağı. O bayrağa kaç yıldız daha katıldığını ne 
kimseye sorabilir, ne de kimse ona bir şey söyler. Aradan otuz yıl falan 
geçmiştir. Saçları pamuk gibi akpak olan, beli bükülen adamın içi yurt 
özlemiyle kavrulmaktadır. Gelgelelim, tam kara görüneceği sırada, bindiril- 
diği savaş gemisi bir limana yaklaşacağı sırada, başka bir gemi gelip, onu alır, 
gene açıklara götürür. 

© İnsan bu. Bağışlamanın çeşitli yollarını bildiği gibi, cezalandırmanın 
da çeşitli yollarını buluyor. 

Nereden nereye? Aklıma Ceyhun Atuf Kansu'nun yıllar önce Varlık'ta 
okuduğum öykümsü bir yazısı geliverdi bunun ardından. Karda kışta, bir 
kurt, köyün birinde, düzlüğe açık, köy kıyısındaki ağıllardan birine dadan- 
mış. Ağıl sahibinin aldığı önlemler para etmiyor. Kurt, geceleri sinsice soku- 
luyor, giriyor ağıla. Ya bir koyun, ya bir kuzu haklayıp gidiyor. Epey * 
zarara giren köylü, komşularından yardım istiyor ne yapsın. Elbirliği ettik- 
lerinde, tabii, hemen sonuç alınıyor. Kurtluğu yapan kurdu yakalıyorlarsa 
da, öldürmüyorlar. Cezalandırıyorlar onu; boynuna bir çan takıp ormana, 
salıveriyorlar yeniden. “Hadi git şimdi, istediğin gibi avlan!” Sonra o kurt, 


aradan zaman geçince, açlıktan derisi kemiklerine yapışmış durumda, köy 

yolu kıyısında ölü olarak bulunuyor. 
Ceyhun Atuf Kansu'nun bütün öbür yazılarını, şiirlerini ilgiyle oku- 
maya başlayışım, bu yazısını okuduktan sonradır. 
i : 15 Şubat 1981 


GELENEĞE YASLANMAK 


“Dergiler sanatın, yazının mutfağıdır...” derler ya? son günler de acı, 
tatlı, ilginç yemekler pişirilip kotarılıyor o mutfaklarda, Sözgelimi, yılların 
dergisi Yeditepe'de (Mayıs /Haziran 1981 sayısı) Melih Cevdet Anday'ın 
“Biçemsiz” adlı yazısı birçok bakımdan çok ilginç. Anday: “Yahya Kemal'in, 
Paris”te bulunduğu yıllar içinde en çok etkisinde kaldığı durumun, Fransız 
kültür bütünlüğü ve sürekliliği olduğu anlaşılıyor.” diyerek başlıyor yazı- 
sına, Onun Osmanlıcılığının, Divan şiiri ile birlikte geçmişi-geleneği sürdür- 
me tutkusunun kaynağında bu etkinin barındığını söylüyor. Ne var ki, 
Anday'a göre, bu geçmişe bağlılık, geçmişi yaşamak ve sürdürmek olanak- 
sızdır. Ozanca bir kurgusudur Yahya Kemal'in. Yapaydır. -Belki-Parkotel- 
den, karşıdaki Üsküdar'ın eski evlerinin camlarına vurmuş güneş ışığını 
seyrederek içlenen, duygulanan bir ozan canlanıyor hemen insanın gözleri 
önünde. Yemeklerden, masalardan, çatallardan, bıçaklardan örnekler sayıp 
- sıralayan Anday, ister istemez, canlandırıyor insanın gözünde bu ozan gö- 
rüntüsünü. Geçmiş kültürümüze yaslanalım ve onu sürdürelim. Peki. Bunun 
üzerine, soruyor Anday, yanıtlıyor: Masada yemek yiyen (ilk) padişah 
hangisidir? Bilmiyoruz. Çatal bıçakla yemek yiyen ilk padişah kimdir? 
Bilmiyoruz. İkinci Mehmet'ten önceki padişahların yemekleri neydi? Bil- 
miyoruz. Olaki, kebaptır. Sebze yemekleri Saray mutfağına ne zaman girdi? 
Bilmiyoruz. Sebze yerleşmişlerin, kebap göçebelerin yemeğidir. (Rahmetli 
Kemal Tahir'i anacağım gene burada. Kadıköy'den vapurla karşıya ge- 
çiyoruz. Parmağı ile Topkapı Sarayını gösterip, “Bak yahu, bak arkadaş!” 
demişti. “Al sana koskoca saray! Ama sünnet düğünleri hep içerde, dışarda 
kurulan çadırlarda olmuş.”) Padişah sofrasına içki ne zaman girdi? Hep 
var mıydı? Bilmiyoruz. Vardı idi ise, bu şarap mıydı, rakı mıydı? Bilmi- 
yoruz. Padişah şarabı, rakıyı nasıl bir bardakla içerdi ? Bilmiyoruz. 

Sonra kendisi Paristteyken, Haussmann bulvarındaki bir antikacı 
dükkânının aylarca izlediği, seyrettiği vitrinini anlatıyor. XII. Louis'den 
Napolyon'a kadarki çatal-kaşık-bıçak örneklerini sergileyen vitrini. 

Çıkan sonuç şu: Bizde bir kültür bütünlüğü, sürekliliği yoktur. Geçmiş 
bilinemezlikler içindedir. Yahya Kemal'in geçmiş kültür özlemi, tutkusu, 
bu bakımdan yapaydır. Ozancadır ancak. 


42 * ROMANCI GÜNLÜĞÜ 

Bir başka ilginç yazı da Fethi Naci'den: “Türk Romanında Ölçüt 
Sorunu.” (Milliyet Sanat Dergisi, 15 Mayıs 1981.) Fethi Naci'nin, daha 
önce, “Türkiye'de roman hiç yok değildir, vardır. Ancak, Türkiye'de ne 
kadar futbol varsa, ne kadar futbol oynanıyorsa o kadar vardır.” demesi 
yankılar, tepkiler uyandırmıştı. (Örnekleme niçin futboldan? Biraz insaflı 
davranılırsa, basketboldan da olabilirdi. Biliyorsunuz ya, son maçlarımızla 
© Avrupa'nın on iki takımı arasına girdik. Ayrıca, roman dalında Batı çiz- 
gisinin üzerinde olacağını hiç sanmadığım Brezilya'nın da, şu yakın günlerde 
Avrupa futbolunu hallaç pamuğu gibi attığını unutmayalım. Her neyse.) 
Bu son yazısında, yankıların sürmesinden keyiflenmişe benziyor. Belki de 
tam istediği böyle bir tepkiyi yaratabilmek, ortalığı şöyle bir silkelemekti. 
Kim bilir! Şimdi, yeni tartışma kapıları açabilecek bir başka soru (n) atıyor 
ortaya: “Türk romanını neye göre değerlendireceğiz? Bugün batılı roman- 
cıların önlerinde kendi ülkelerinin geçmişteki dev romancıları var; ölçüt, 
onlar. Bizde böyle bir şey yok. O zaman Türk romanlarını roman gelişi- 
mimiz içinde değerlendirmek, yeni ortaya çıkan bir romancıyı bir Halit 
Ziya ile, bir Tanpınar'la, bir Reşat Nuri ile, bir Yaşar Kemal'le karşılaştır- 
mak bir anlam taşımıyor. Türk romanları için ayrı ölçüt, De romanları 
için ayrı ölçüt kullanamayız artık ; ikisi için de ölçüt tek ve aynı.” 

İki yazarımız gelip ortak noktada buluşuyorlar: Kültürümüzde bütün- 
Tük, süreklilik yoktur, Şiirse, Batı çapında, Batı'ya göre şiir. Romansa, Batı 
çapında, Batı'ya göre roman. 

Şiir, uğraş alanım değil. Onun için, Melih Cevdet Anday'ın söyledik- 
lerine, hoş, ilginç saptayışlar demem, benim açımdan, yeterli. 

Fethi Naci'nin, “Türk romanını neye göre değerlendireceğiz?” soru- 
suna gelince: Başlangıç örneklerinin doğrudan doğruya Batı'dan alınışına 
ve ancak yüzyıllık geçmişine bakıp, “Evet, Batr'lı örneklerle karşılaştırıp 
değerlendirmek en doğru yol olur.” demek akla, mantığa uygundur. Ancak, 
bana kalırsa, gene de birtakım sakıncaları var bunun. Günümüz romanının, 
gerek dil yapıları, gerekse dünya görüşleri bakımlarından, Uşaklıgil, Tanpı- 
nar, Güntekin romanlarıyla göbek bağı kesiktir bugün. Zaman zaman incele- 
nirken değerlendirilirler, ama günümüz romancılığını etkileyemezler. Şimdi- 
lerde bir Sabahattin Ali için bile güçtür böyle bir etkilenişi, dolayısıyla karşı- 
laştırmayı öne sürmek. Tamam, bunda anlaşabiliriz. Fethi Naci ile anlaşmaya 
kolay varılamayacak noktaların başında, sanırım, romanını yazıp ortaya 
koyduktan sonra, Türk romanını kendisiyle başlattığını ileri sürenlere bir 
çeşit ödün vermiş olmak geliyor. Oysa, tam gerçek böyle değil. Günümüz 
romancıları, Batı romanlarından etkilendikleri, esinlendikleri gibi, hiç 
değilse başlangıç döneminde, birbirlerinden de esinlenip etkilenmektedirler. 
Özellikle son otuz yılın romanları, romancıları için söylüyorum. Bu gerçeği 
tümüyle gözden uzak tutmamak gerekir. Yerli metinleri, üslupları incele- 
meden, ya aslından ya da çevirisinden, yalnızca Batı romanlarını okumanın 


' 


(genç /yaşlı) hiçbir romancımız için yeterli olabileceğini sanmıyorum. Bu, 
Nâzım şiirini, Garipçileri, İkinci Yeni'yi görmeden ve bilmeden, yalnız 
Batı şairlerini okuyarak şiir yazmaya benzemez mi? 
Duyduğum, bildiğim kadarı, Fethi Naci son yıllarını, Türk romanının 
iskeletini çıkarmaya harcıyor. İşi elbette çok çetin. Zaman zaman yorul- 
duğunu, bezdiğini söyleyip yazmaktan da çekinmiyor. Böylesine yıpratıcı 
bir çalışma, kendisini, Türk romanlarının, -gene üstüne basayım; özellikle 
son yıllardaki romanların- yalnızca batı romanlarıyla karşılaştırılmasından 
başkaca bir yöntem bulunamayışına mı iletti bilemem. Soruyu ortaya attı, 
ama kendi payıma, Türk romanlarının birbirine karşı sürekli etkisini, tep- 
kisini de boşlamayacağı kanısındayım. 

20 Mayıs 1981 


TÜRKÇELEŞTİRİLMİŞ METİNLERİYLE BİRLİKTE 


TÜRK CEZA KANUNU 


Şefik Güner 
Yargıtay C. Başsavcı Yardımcısı 
Yeni çıktı. 
600 lira 


EĞİTİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Dr. Ferhan Oğuzkan 


2. baskısı çıktı 
260 lira 


DOĞANIN YÜZÜNE DİLİN AYNASI 
Abdülkadir Budak 


YARALI KUMLA SÖYLEŞİ 


Güneş mi çatlatmış sular mı ufalamış 
Kimbilir nerden gelmiş karılmış harca 

Bir yapmın oluşumuna katkıda bulunacak 
Şu kaya torununun dilini biliyorum 

İzin ver ey emeği terinde çiçek açan 
Amele ben şu kumla konuşmak istiyorum 


Gönlünden bir temelde yer almak mı geçiyor 
Yoksa serin suların okşadığı denizde mi 
Akvaryumda mı ya da ince uzun yolda mı 
Konuş benimle küçüğüm dilini biliyorum 

Ey yalçın kayaların örselenmiş yıpranmış 
Nice büyük yangınların son alev damlası kum 


Kurt sesini bilirsin kertenkele soluğunu 
Hangi toprakta açar yabanıl ayı gülü 

Neler dupumsar tavşan kaçarken avcılardan 
Sen de bunları anlat yeterince bilmiyorum 
Yırtıcı kuşların üstünde tünediği 

Görkemli kaya mıydın yüreği yaralı kum 


Ben deniz kızlarını duydum ama görmedim 
Onların da dudakları uzun uzun öpülür mü 
Sarılır mı belleri güçlü kollarımızla 

Sana bütün yosunların adlarını soruyorum 
Sen bilirsin anlat hele denizin tarihini 
Belki oradan geldin mavi bulaşığı kum 


ÖLÜMCÜL BAHÇE AĞIDI 


Şu köşede çardak vardı sarmaşıkları olan 
Şu yanında çekirdeği kırmızı domatesler 
Kahkahaların vardı bahçevana eşlik eden 
En uzak çevrelerde dillenmişti güzelliğin 
Ne olmuş yeşil giysine yırtılmış rengi soluk 
Güzel bahçem sende mi döşeğe düşecektin 


O beyaz badanalı kırmızı kiremitli 
Gönlünü çelmeye çalışan konut nerde 
Nerde kuş seslerine karışan çocuk sesi 
Ya esnek dallarına kurulan salıncaklar 
Konuş ölümcül bahçem dilini biliyorum 
Çıngı mı düştü içine erken mi bastırdı kar 


Koltuk değnekleriyle ayakta duruyorsun 
Nerede güllerini sürekli koklayanlar 
Kelebeklerin hani bal devşiren arıların 
Yüzün niye sararmış ya ellerin nerede 
Kımıldat dudağını beni tanımadın mı 
Çekip gitmiş gibisin yabancı bir iklime 


Gül biçimli kaşıklarla yenilen öğle yemeği 
Nerede sularını güneşe öptüren havuz 
Kıvrak tepsilerle koşuşan demli çaylar 
Bir kara yel mi esti göğüs geremediğin 
Kulık kıran nı geldi gittiler birer birer 
Ilk nefeslerini her şeyden çok sevdiklerin 


DERE BÖYLE NEREYE 


Hani bahar aylarında kıyılarında açan 
Papatyalar söylesin senin özgeçmişini 
Üstüne kurulan ahşap tahta köprüler 

Su içmeye sokulan ürkek ceylan anlatsın 
İri memeleriyle eğilip doğrularak 
Tokaçlarla çamaşır yıkayan kadınların 


Ey dere ne şanslısın doğa öyle söylüyor 

Ağaç büyür ot biter geçtiğin yerde senin 

Sana uzatır kızlar beyaz bacaklarını 

, Herkes seni çağırır bahçesine bağına 
Ay buluta girende el ayak çekilende 

Sen sokuluverirsin bir gölün yatağına 


Nice vadiler tanırsın akıp giden ovalar 
Nice çakıl taşlarını okşar dalgacıkların 
Bazen genişlersin sen kıvrılır incelirsin 
Üstüne söğüt dalları abanır esintide 
Ekili topraklara uğramayı seversin 
Katkın var sofralara uzanan berekete 


Abdülkadir Budak 


Hüseyin Ferhad 


İLK MAVİ 


I 


Bir: akasya yaprağının üzerine uzanmak 
ve bir ağız mızıkasının sesinde 

uyumak isterdim; 
bir cırcırböceği gibi 
açmak gözlerimi sonra 
yıldızlar erirken birer birer 
söylemek, anımsadığım ilk türküyü 
ağaran tanın ilk mavisine. 


TI 


Bakıyorum, gökyüzü yıldızlı ve aysız. 
Bakıyorum, yıldızlar kırılıyor— 
yıldızlar kırılarak dökülüyor yeryüzüne. 


IN 


Yine koşar gibi geldik. Ayağımızda 
ağır fotinler, yüreğimiz 

yıldız parçalarıyla dolu. 
Islak gömleğimiz yapıştı kırbaçlanan derimize, 
nasırlı ve seri; N 
Ah! Yeni bir bireşime evriliyor insan— 


işkence, Ortaçağ'ın çok öncesine. 


IV 


Akdeniz'e bakınca John Cornford'u anımsadım, 
sanki onun şürlerini fisıldıyor bana 
soluyan fenerler. 


A 


John Cornford, yirmi bir yaşında bıraktı yüreğini 
Lorca'nın ölüsünün yanıbaşına! 
Yaşasaydı şimdi ihtiyar sayacaktı kendini; 
şürler yazacaktı, şiirler... —Bir iç savaşın 
uzak tanığı. 
Ona “usta” diyecektik... 
Akdeniz'e bakınca John Cornford'u anımsadım, 
— Ne ilgisi var değil mi? Ülkelerimiz uzak, 
Stowe sokaklarındaki çocukluğu, 
ve kanayan Madrit “1936”, çok uzak bize. 


Ama ben, yine onun şiirlerindekilere benzer 
yaralı sözcükler atıyorum Akdeniz'e. 


Fr ? 
Küf kokuyor karşı kıyılar— 
(Sualtı yosunları gibi sarı ve kırmızı) 
Küf. 

VI 


Oda. Odada, 

pencerenin yanına çekilmiş bu masada 
bir resim: “Akdeniz Kıyıları.” 
Perdeyi çekiyorum yukarı— 

.. JRAYİ, 

mavi... 

hep mavi. 


Bu tabloyu dışarı atabilirim. 


VU 


Hayır bu sokak bizim sokak değil, 

bu evler, zeytin yapraklarıyla örtülü bu mahalle. 
Ama insanlarmı tanıyorum— bizim 

" yaşlı, dingin, göçebe insanlarımız. 


VU 


Turuncu bir portakal rengine bulanıyor deniz. 
— Bir çoban heybesinden çıkarıyor kavalını. 
Turuncu bir portakal rengine bulanıyor deniz. 
— Bir köylü yağlayarak bileyliyor orağını. 
Turuncu bir portakal rengine bulanıyor deniz. 
— Bir balıkçı elyordamıyla topluyor ağını. 


Yeşil bir ekin tarlasma evriliyor deniz, 
az maviye çalan buğday |firik tarlasma. 


— Bir çocuk ters dönüyor beşikte, 
memelerini eritiyor bir kadının. 
— Deniz emekçileri bağırıyorlar hep birlikte: 
“Tan ağarıyor çocuklar, geç kaldık 

kaldık ni” 
geç kaldık gene, ayaklanın! 


IX 


Yağmur yağıyor. 

Yağmur yağıyor. 

Yağmur yağıyor, 

yelkenlerini açamıyor balıkçılar; 
martılar uçamıyar, 

martılar . .. 


—Ben yağmuru durdurabilirim. 


İki parmağımın arasında Akdeniz, 
penceremde örtülü perde: 
—Perdeyi çekip alabilirim, 
dalgaları durdurabilirim. .. 


XX. 


Bir çiçek düşün şöyle, bir kır çiçeği; 
denizmercanı kokan bir gizle 
açmamış mı taçyapraklarını, 
az mavimtırak ? 
Bir at çobanı koşarak geliyor-koşarak, 
binlerce çiçekten hiçbirine takılmayıp 
alıyor onu. 
Alıyor onu ve oluruyor bir taşın üzerine 
tek tek koparıyor taçyapraklarını —evet, 
tek tek koparıyor taçyapraklarını 
ve diyor ki: i 
—Sultan beni seviyor, Sevmiyor. 
Sultan beni seviyor, sevmiyor. 
Sultan beni seviyor, sevmiyor. 
Sultan beni seviyor... 
...Haydi sen ol da kızma bakalım, 
bağıra bağıra ağlama! 


XI 


Usulca getirip bıraktı dalgalar. 
Ölmüştü. çi 
Kolunda gümüş saatı çalışıyordu hâlâ, 
ama yüzü çürümüştü. 

— Bu bir doker olmalı, dediler 

esrik düşmüş körfeze. 

— Ya da bir korsandır 

bakım şu yüzündeki ize. 


Sonra bir taşa bağladı balıkçılar 
ceseti geri attılar denize. 


Hüseyin Ferhad 


ÜLKÜTAŞIR 
SAMİ N. ÖZERDİM 


Mehmet Şakir Ülkütaşır; geçmiş kuşağın, kendi kendisini yetiştiren 
örneklerinden biriydi. Nüfus cüzdanında doğum yılı 1895 olarak yazılıdır; 
ama, kendi eliyle kaleme aldığı yaşam öyküsünde Ekim 1310 (1894) olarak 
belirtmiştir. Öldüğünde 86- 87 yaşlarında idi. Uzun bir yaşamı okuyup 
yazmak, araştırmakla geçirmiş, son yıllarında anılarını yazmaya başlamış- 
tı, Gücü kesilmeye başladıktan sonra anılarını sürdüremedi. Belleği hiçbir 
zaman bulanmadığı, anımsadıklarını sağlam olarak aktardığı göz önünde 
tutulursa, anıların tamamlanması, geçmiş günler yaşamının bu yazılarda 
yansımasına olanak verecekti. Eski Türk yaşantısını iyi bilen, bu konuda 
basılmamış defterler dolusu yazıları bulunan Ülkütaşır, 30 Mayıs 1981 
cumartesi günü, sabaha karşı beş sularında, sessizse, kimseyi telaşa vermeden 
ölüp gitti; yazamadıklarını da birlikte toprağa bıraktık. 

Son yıllarında: —Artık yazamıyorum, diyordu. Ne var ki, konuşuyor, 
anlattıklarını belgöliyordu. Onu, araştırmalarında başarıya ulaştıran, bu 
ışıldayan bellek olsa gerektir. Yirmiye yakın kitabı ötesinde, pek çok gazete 
ve dergide sayısız yazıları yayımlanmıştır. Bunlardan bulabildiklerini bir 
defterde toplamış, kendi kaynakçasını kendi hazırlamış, bunları bana ver- 
mişti. Mektupları ile birlikte ileride bir kitaplığa bırakacağım. 

Türk Dil Kurumu uzmanlığına getirilinceye değin, başka işler görmüş, 
bu arada çeşitli konularda öğretmenlik yapmıştı. Bu arada gına (müzik) 
öğretmenliği yaptığını da anlatırdı. Artık yazamadığından yakındığı son 
bir iki yılı içinde, ara sıra onu evinde yoklar, tatlı konuşmalarını dinler, 
sonra eve dönünce ilginç bulduklarımı not ederdim. Bunlardan kimilerini 
yayımlamış da olabilirim. Yukarıda da belirttiğim gibi, anlattıkları karar- 
lama değildi. Yılı ile, adı ile, bilinmeyen soyadları ile olayları ve kişileri 

canlandırırdı. Eski gazeteci Ahmet Cevdet'in (İkdam'cı diye bilinirdi sadece) 
soyadının Oran olduğunu ondan öğrenmiştim. 

Atatürk'e bağlı idi. Öylesine ki, bir gün: —Gâvur ol, deseydi, olur- 
dum! demişti, gülerek; sonra eklemişti: “Vallâhülazim!” Artık, uzun ömür- 
lüleri de ayrılıp giden o kuşağın içinde, Atatürk'ü bugünkülerden çok iyi 
anlamış, O'na gönül borcu taşımış kişilerin bağlılıkları başkadır; çağdaşlar 
bunu pek anlayamaz. 

Ülkütaşır'ın kitaplığının tümü ya da bir bölümü İstanbul'da olsa ge- 
rektir. Bunların nereye verileceğini çocukları saptayacaktır. Ancak, basıl- 
mamış kitap ve yazılarını önde tutmak gerekir. Bunların sağlam bir kitap- 
lıkta (çünkü, kitaplıkların da bir uçlarından eriyip gittikleri bir gerçektir, 
bu erozyon içinde) yerlerini almasını isteriz. 

Yaşamöyküsüne gelince; Türkiye'nin durumunu bilen kişilerden ola- 
rak, bunu kendisi hazırlamış, Mehmet Çınarlı'ya, bu arada bana da vermişti. 
Dr. Hâmit Zübeyir Koşay ile Ülkütaşır'a adanmış bir kitapçıkta, Hisar 


YİTİRDİKLERİMİZ 


M. ŞAKİR ÜLKÜTAŞIR 


Kurumumuz üyelerinden, Derleme ve Tarama Ko- 
lumuzun eski uzmanlarından, halkbilimci M. Şakir Ül- 
kütaşır, 30 Mayıs 1981'de Ankara'da yaşama gözlerini 
yummuştur. 


M. Şakir Ülkütaşır 1894'te İstanbul'da doğmuştur. 
Birinci Dünya Savaşı yıllarında İstanbul Dârülfünunu'nda 
yazın, tarih ve felsefe derslerini izlemiş, Mondros ateş- 
kes antlaşmasından sonra Anadolu'ya geçerek sağlık görevlileri oktlunu bitirip bu 
alanda çalışırken bir yandan da halkbilime yönelmiştir. 1933'te Türk Dil Kurumunun 
Derleme ve Tarama Kolunda görev alan Ülkütaşır, 1963'te Kurum'dan emekli olmuş- 
tur. 


M. Şakir Ülkütaşır önde gelen halkbilimcilerimizdendi. Kitap olarak yayımlan- 
mış yapıtlarının yanı sıra, çeşitli gazete ve dergilerde halkbilimle ilgili yazıları çıkmış- 
tır, 


Başlıca yapıtları: Sinop Vilâyeti Tarih, Coğrafya ve Halkiyyat Tetkikleri (1926), 
Sinop'ta Çandaroğulları Zamanına Ait Tarihi Eserler (1934), Türkiye Etnografya ve Folk- 
lor Sözlüğü (1937), Türk Halkbilgisine Ait Araştırmalar (1938), Cevdet Paşa (1945), 
Babur Şah (1946), Uluğ Bey (1946), Büyük Türk Dilcisi Kâşgarlı Mahmut (1946), Türk ve 
İslam Geleneğinde Ağaç (1963), Cumhuriyet'le Birlikte Türkiye'de Folklor ve Etnografya 
Çalışmaları (1972), Atatürk ve Harf Devrimi (1973). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


, 


TDK 


dergisinde bu yaşamöyküsü yayımlandı; daha ayrıntılı ise M. Çınarlı'dadır. 
Sözünü ettiği, İki Halkbilimci adı verilen kitapçıkta (1978) basılmış yapıt- 
larının bir dizelgesi ile yazı yazdığı gazete ve dergilerin adları var. Ancak, 
süreli yayınlardaki yazılarının sıralaması yapılmış değildir. Bendeki -kendi 
hazırladığı- kaynakçanın tam olduğunu sanmıyorum. Yine de bunun yayım- 
lanması yararlı olacaktır. 

Türk Dil Kurumu, Atatürk ve Harf Devrimi adlı kitabının yeni basımını 
yapacağını duyurdu. Kültür Bakanlığı'nın da, herhalde Atatürk'le ilgili bir 
kitabını bastırmakta olduğunu öğrendik. Ülkütaşır, ölümünden sonra da 
kültür çabalarını sürdürüyor. 

Nisan-Mayıs ayları içinde üç yaşlı kişiyi yitirdik. Bunlardan Murat 
Uytun (1892-6 Nisan 1981) eski bir öğretmen ve gazeteciydi. Yapıt bırak- 
madı; yalnız, yirmibeş yıl önce, göçmenlere yardım amacıyla bir süre ya- 
yımlanmış, olan Anayurt adlı on beş günlük gazeteye geniş katkısı olmuştu. M. 
Seyfettin Özege, 1729-1928 yılları arasında yayımlanmış eski yazılı kitap- 
ları derlemiş, ölümünden önce son fasikülleri de bastırılmış olan büyük bir 
katalog bırakmıştı. (1901-27 Nisan 1981) Bunları Ülkütaşır izledi. Üçünü 
de, burada saygı ile, sevgi ile anmak borcumuzdur. 


Tuğrul Tanyol ' 


İÇİNE DÖNÜK BİR AKŞAM 


İçine dönük bir akşamdır 
kimseler geçmez sokağından 
(kuyuya düşen bir taşın çığlığı) 
korkudur 

yağmurun yüreğe düştüğü an 


Sorulmaz 

kapılar çalınır tek tek 
ışıklar söndürülür 
perdeler örtülür 
bekleyerek 


Rüzgârdır 

tozutur çatıları 

karanlık kuyular içinden 
ölüm fısıldar adınızı 


Tavan arasında hızla çarpan 
bir kapınm korkusu 

düşer yüreğe 

ilerler usul usul, 

bir mırıltıdır 

ya da ıslığı 

pencereye değen ağacın 
yüzünüzde, bedeninizde bir el, 
damarda pıhtılaşır kan 
yankılanır gecenin içinden orman 
Ölümdür 

kokusu buram buram tüter 
söner bir evin bacasından 
yükselen duman 

sessizlik kol gezer | 

içine örtük kapıların ardından 


İlerleyen her dakika 
tüketir yaşamı acımasızca 
her an bir kapı çalınabilir 
sokağın soğuk taşlarında her an 
karanlık 

bir adamı öldürebilir 


Li 


Döşemenin çatlağında 
gezinen gölgenin ayak seslerini 
duyar mısın 

saatin akışına karışan 
düzenli sesini yüreğinin 
bu beton ve taş ormanında 
yaşayan kimse yok 

ne bir aydınlık pencere 
ne gülen bir yüz 

kentin .sokaklarında güz 
sürer gider 


Sorulmaz, ah sorulamaz 

kimse bilmez zamanını ölümün 
bekleyiş amansız bir tutku gibi uzar 
(ya yarm, ya bugün) 

sonra tüm saatler susar 


Ağarır bir ağacın ilk yaprakları 
gecenin kokusu uçar gider 
gölgeler, karanlık ve mırıltılar 
sessizlik, yağmur ve rüzgâr 
Bir kısa gündür 

doluşur caddeler sokaklar 
eyler, okullar, işyerleri, 

bir kısa gündür 

yaşanır ve biter 

sonra usulca kentin fitili söner 
çöker gölgeler 

karanlık ve fısıltılar 

yankılanır uzaktan balla girmemiş orman 
içine dönük bir akşamın 
kimseler geçmez sokağından 


Tuğrul Tanyol 


SİLİNDİR ŞAPKA 
O. ZEKİ ÖZTURANLI 


Dizlerinden iki karış sarkan kara paltosuyla bir de silindir şapkasını 
başından hiç eksik etmiyordu Mustafa Topçu. Fırtınada rüzgarda yeldir 
yeldir uçar dururdu etekleri... Kısa zaman önce yer değiştirmiş, köyden kente 
gelmişti. Sınıf değiştirmiş, çiftçiyken, komisyoncu olmuştu kasabada. Kişi- 
oğlu nedendir bilinmez, bulundüğu yerde biraz etlendi, biraz tırnaklandı 
mı ya yerini beğenmez, ya işini ya da eşini. Böylesi bir beğenmezlik doğa 
yasasıydı sanki. Mustafa Topçu da uydu bu yasaya. Yerini beğenmedi 
önce, Sonra işini. Bereket eşinden yana böylesi bir derdi çıkmadı ortaya. 
Çıktı geldi. Kasabaya yerleşti. Yeni işine başlar başlamaz da kara paltosunu 
geçirdi sırtına, koca silindir şapkasını da başına. Kahırlı, yorgun, ter kokulu, 
- dingin günlerini geride bırakmış, havadan para kazanmanın yollarını bul- 
muştu. Üç beş yıl sürüp gitti bu böyle... Sonra bir de baktı yanına yöresine... 
Aaaaa, odane? Köyün bütün akıllı kişileri birer birer komisyoncu olmuşlar, 
onlar da kente göç edip gelmişlerdi. Al gülüm, ver gülüm... Al gülüm, ver 
gülüm... Kakavanlar sabahın karanlığından akşamın körüne kadar güneş 
altında kan ter içinde, berikiler gölge altında. Alinin küllahını Veliye... 
Velininkini Aliye. Giydir giydirebildiğine... Kimi herkese güvence veren 
çatık kaşları kocaman kara bıyıklarıyla, ya da ak sakallarıyla... Kimi çeneye 
kuvvet bir yığın yalan dolanlarla... Ama Mustafa Topçununki hepsinden 
başka. O, güleç yüzüyle, eğriye eğri doğruya doğru diyen dobra dobra söz- 
leriyle yürütüyordu işini... 

Mustafa Topçuyu nasıl ne zaman tanıdığımı hiç mi hiç anımsamıyorum 
şimdi. Ama herhalde çocukluk belleğimden bir şeyler kalmış olacak. Hani 
şu yıllar önce, tüm kasaba halkının evlerinde odun yaktıkları günlerden 
esinleniyorum belki. Öyle ya, doğru... Mustafanın köyü kasabaya yakındı. 
İki merkebi vardı. Çifiçilikten arta kalan zamanlarda, dağdan kestiği odun- 
ları merkeplerine yükler, odun pazarında yükünü elli kuruştan satardı. 
Öylesi günlerdi işte... i 

Bunlara değinmenin ne gereği var şimdi bilmem ki... Aslında Mustafa 
Topçu da unutmuş gitmiş o eski acılı günleri. O da tümümüz gibi hızlı, 
ateşli, savurgan bir yaşamın içinde şimdi. 


Geçendeydi çıktı karşıma. Mavi, yuvarlak, patlâk gözlerini devirdi. 
Öylece baktı bir süre. İçinden neler geçirdi bilmem ama, 

— Bak bana be dedi. 

Baktım. Yüzü güleç mi güleçti. 

— Gördüğüm kadarıyla çok şedersin 

— Nasıl şey? 

— Yani ki çok koşarsın milletin işine. Çok şetme dedi. 

— İyi dedin, koşmam gerek ya dedim. 

Kaldırdı kaşlarını. Başını dikti yukarı. 

— Fazla koşma yaranamazsın bu millete dedi. 

Sonra ekledi. 

— Biz bu komisyon işinde kime kazık atmışsak, ertesi sene bir balya 
pamuk armağan ediyor. Kime ki iyilik yapmağa kalkmışsak kazıklamağa 
savaşıyor bizi dedi. 

— Bunu bana değil, pamuğu armağan olarak getirenlere söyle de göre- 
yim seni dedim. 

Sözümü kesti. Dikleşti. 

— Aaaa bak şuna be yahu... Söylerim valla. Kimseden çekinmem ben. 
Söylemesine söylerim ama gene de getirirler dedi. 

o Ne ki demişse doğruyu söylüyordu. İnandım dediklerine. Gerçekten, 
gerçekleri biraz da abartarak ulu orta herkesin yanında kimseden çekinme- 
den söylüyor, konuşuyordu Mustafa Topçu. Tüm yaşantısı söze, söyleşiye 
dayalıydı sanki... Eyleme geldi mi sıra susmasını biliyordu. Suskundu eylem- 
lere karşı. Ensesine bir tokat vurulsa ekmeğini ağzından kusardı. Öylesine. 
yumuşak bir ensesi vardı. “Ben bunu alırım” diyenlere, “Al be yahu al 
anasını satayım o bize gerekmezdi zati” der rahatlardı. “Borcum gelecek 
yıla kalsın” diyen sıkılganlara, “Ne o öyle boynunu kırarsın karşımda be. 
Çek git işine. İstersen seneye de verme” der zorda kalanların gönüllerini 
alırdı... Öyle ki koca koca çam yarması gibi biri sarhoş, biri kumarcı iki 
oğlunun bile karşısında hamur gibi yumuşaktı. Küçüğü, büyüğe çok verdin 
diye dirense, yanıtı hazırdı Mustafanın. 

— Fazla dırlanma. Bilmez misin o pezevenk bulanık suyu beğenmez 
oldu. Fışkı içmeğe başladı. Yetmez ona senin aldığın para derdi. 

Mustafanın fışkı dediğiyse viskiydi. Birinin kumar parası, birinin 
viski parası tümden tüme Topçunun kazancından çıkıyordu. Ne vakte 
dek sürüp giderdi bu böyle bilinmezdi ama, kısa zaman sonra büyük oğlanın 
aklı başına geldi. Bir kahve ocağı açtı. İşletmeğe başladı. Küçüğü de askere 
aldılar. Askerden sonra herkes gibi o da akıllanır diye umutlandı Mustafa. 
Algısız, vergisiz, alımlı çalımlı en mutlu günleri başladı... 

Mustafa Topçunun evi kentin yeni yerleşim alanlarındaydı. Çisemli 
yağmurlu geçen bir günün akşamında bata çıka gitti evine. Güncel haberleri 
dinlemek, televizyonun karşısına geçmek başlıca merakıydı. Kim ne demiş... 
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Kim ne yapmış... Kim kimi nasıl yanıtlamış... Falan filan... Can kulağıyla 
dinlerdi. Ertesi günse önüne gelene anlatırdı aklında kalanları. Karşıdan 
şöyle bir baktı eve. Ev kapkara. Daha kapıdan girer girmez, 

— N'o be, moldu dedi karısına. 

— Hani ışıklar? 

Eğik başlı karısı daha da eğdi başını karşısında. 

— Belediyeden geldiler bugün kestiler ceryanları dedi. 

Doğru ya, ne zamandan beri makbuz cebindeydi. Ha bu gün ha yarın 
, derken unutup gitmişti. Alışkın değildi böyle şeylere. Değildi ama nedense 
tepesi attı birdenbire, Bu haksızlıktı... Düpedüz adam kayırmaktı... Kasaba- 
da sözü geçen bir komisyoncuydu madem, el ulaklığı yapan bir memur haber 
vermezmiydi önceden... “Topçu ağa parayı öde” deselerdi, daha o dakka 
takadak öderdi... Belki bu Belediye zengine başka fakir fukaraya da başka 
türlü davranmadaydı... Toptancı Tüccar partici Hacı Rüstem bey, yıl boyu 
ödemeseydi parayı, bir kez olsun keserlermiydi ceryanını acaba... Yok 
canım... Ne gezer... Ceryanını kesenin değil elini başını keserdi Hacı Rüs- 
tem bey. Belediye belediye değildi ki, ona başka berikine başka... Köyden 
gelenlereyse hepsinden başkaydı. Sabahı zor etti mum ışığı altında. Erken- 
den Belediyenin yolunu tuttu. Gidip borcunu vezneye yatıracağına, İşletme 
Müdürünün odasına girdi. Sırtında kara uzun paltosu vardı. Başında da 
koca kenarlı silindir şapkası. Dikildi İşletme Müdürü Mehmet Ali beyin 
karşısına. Kaşlarını çattı. Gözlerini devirdi patlattı. Baktı... Baktı... Baktı... 
Mehmet Ali bey pişkindi ya hiç alındırmadı. Oysa kapıyı vurmadan girişine 
bile için için içerlemiş, kızmış biraz da havalanmıştı. Hele odaya girdik- 
ten sonra şapkayı çıkarmayışına... Ama hiç de belli etmedi. Sordu. 

— Ne var Mustafa Topçu? 

Kendini tutmasaydı Mustafa, “Ananın gözü var, wolsun başka” di- 
yecekti. Keşke deseydi. İçi rahatlardı belki. Tuttu kendini. Sonunda daha 
da öfkelendi. 

— N'olsun be yahu... N'olsun daha? 

— Ne olmuş ki? 

— Benim evin ceryanını kestiniz. 

— Borcunu ödemediysen kesilir elbet. 

— Yaaaa... Öyle mi, zenginlere başka bizlere başka ha? 

— Doğru konuş, yasa var bizim elimizde. 

. Topçu avaz avaz bağırdı olduğu yerde. 

— Hay bre böyle bir yasanın bilmem nesini şedeyim. 

— Yasaya sövemezsin. 

— Aç kulaklarını be Memedali beyim, söven kim. Şedeyim derim. 

Mehmet Ali bey ağırdan alıyor, yumuşak davranıyordu. Mustafa Top- 
çu alanı boş bulmuştu bir yol ya, veryansın bağırıyor, haykırıyordu... 
Bağırtıyı duyan başka memurlar koşup geldiler. Gelenlerden birine kaş göz 


etti Mehmet Ali bey. Sinyalı alan memur dışarı çıktı. Emniyete telefon etti. 
İşletme Müdürünün odasında yasalara küfür edildiğini bildirdi. Tartışma 
sürüyordu bu sıra. Mehmet Ali bey, muradına ermişti ya, daha da ağırdan 
alıyordu. 

— Yasayı yapan devlet, elimdeki yasayı uyguluyorum ben. 

Mustafa Topçu iyice coşmuştu, coştukça da konuşmuştu. 
— Bre senin yasanı da yasayı yapanı da şedeyim Memetali bey. 
Şedeyim şedeyim derken kapının ardından polisler yetiştiler. 
Kollarına girdiler Mustafanın. Bir iskemleye oturttular. Bu kez haykırmak 
sırası Mehmet Ali beye gelmişti. 

— Memur beyler, burası makam odası. Bunun önce siz şu koca si- 
lindir şapkasını çıkartın. Adam şapkasını geçirince başına kendini bayağı 
adam sanmış dedi. 

Mustafa Topçu öfkeyle kalktı doğruldu. Şapkasını aldı eline. 

— Bütün bunlar te bu meretin yüzündense eğer, al işte be... Al işte... 
Çiğnerim ayaklarımın altında dedi. 

Başladı ayaklarıyla şapkasını çiğnemeğe. Polisler durdurdular. Biri sert- 
çe ve de dikçe araya girdi. 

— Heyyy, kendine gel. Yaptığın yetmiyor gibi, bir de kıyafet yasasını 
ayaklarının altına alma dedi. 

Kıyafet sözcüğünden sırtındaki paltosunu anımsadı Mustafa Topçu. 

Hızla öfkeyle çıkardı sırtından. Fırlattı attı. Doğduğundan beri ne bir palto 
yüzü görmüştü sırtı ne de yamalı kasketten başka bir serpuş geçirmişti 
başına. Bu eğreti duran paltonun ağırlığını, bostan korkuluğu gibi duran 
silindir şapkanın tüm milletin gözüne battığını sandı. Sıyrılınca bunlardan 
içi rahatladı... 
, Tutanaklar tutuldu. Yazıldı. Tüm tanıklar duyduklarını söylediler, 
Imzaladılar. Evraklarla birlikte Mustafa Topçu Emniyete postalandı. 
İki yanında iki ayrı polis vardı. Bekletmediler orda. Herşey hazırdı. Haydiili, 
doğru Savcılığa. Savcılık 'işi önemsedi. Dosyayı ivedi olarak bilirkişiye 
gönderdi. Topçu Mustafa adalet salonunda çöreklendi, bekledi. Kısa bir 
süre sonra bilirkişiden yanıt geldi. (Yasalara şedeyim demek, yasalara söv- 
mekti. Devlete şedeyim demekse, devlete hakaret etmek demekti). Tutuk- 
ladılar Mustafa Topçuyu o gün. 

Sorgu, soruşturma... Devlete hakaretten ötürü hükümetten izin derken 
işler iyice uzadı. Tam üç ay sonra Mustafayı Ağır Ceza Yargıçları önüne 
getirdiler. Kimseden yardım istemedi. Savunucu olarak da kimseyi kabul 
etmedi. Ben işimi bilirim dedi dayattı. İki jandarma eri arasında elleri 
kelepçeliydi Mustafanın. Yüzünde en ufak bir üzüntünün bile ne izi ne çiz- 
gisi vardı. Kimbilir belki de ayrı bir gurur duyuyordu bu halinden. Etrafına 
bakıyor. Gülümsüyor... Gülüyordu... Kimliğinin saptanmasından sonra 
sorgusu başladı. 
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Başkan sordu. | 7. 

— Yasalara sövmüş... Devlete hakaret etmişsin. Söyle bakalım ne 
diyeceksin dedi. 

Mustafa Topçu en saf, en bilmezlik, en içtenlikli bir şekilde yanıtladı 
Soruyu. | 

— Kim? Ben mi? Hangi Yasa... Hangi Devlet be beyim? 

Başkan kızdı. Önünde duran koca kalın dosyayı kaldırdı gösterdi. . 
Bak bunda yazılı der gibi. Sözle değil de gözleriyle sıkıştırdı Mustafayı, Top- 
çunun da zorunlu olarak çözüldü dili. 

— Efendim ben Memetali beye gitmişidim... Memetali beyin odasında 
ne gezer Devlet... Memetali beyin masasında ne arar yasa. Yasa, te baksizin 
elinizde. Devlete gelince, devlet uzakta, Ankarada. Ben bunları yıllar boyu 
taşımışım başımda. Ama Memetali beyin yasası başka, bambaşka... 

Bir süre soluklandı duraladı Mustafa. Ceketinin iç cebinden buruş 
buruş olmuş silindir şapkasını çıkardı. Kaldırdı. Yargıçlara gösterdi. 

— Gördünüz ya bu mereti. Te bu meret adamlara mahsusumuşşş... 
Bilmezdim. Bir eşeklik ettim geçirdim başıma. Sen misin o? Memetali 
bey barut gibi bir yasa çıkardı karşıma. Bu yasada gene “Bre koca kafa, 
sen o adam şapkasını geçiremezsin başına” yazarmış. 

Bu sebeple ben efendime sana söyleyim, Memetali beyin yasasına şet- 
mişidim... 

Başkan sordu. 

— Devlet moluyor peki? 

— Yok be beyim yokkkk... Devletten de Devletin yasasından da bana 
ne... Dedim ya, ben onları taşımışım yıllardan beri başımda. Onlardan yok 
bir zorum. Bennmn, bu biçim bir yasayı ortaya koyan Memetali beye söyle- 
dim ne söyledimse... 

Başkan baktı ki Topçunun sözü bitireceği yok. Elini kaldırdı. Dur 
dedi. Sonra da uyardı. 

— Savunman bu kadar mı? 

— Nasıl savunma be beyim? 

— Diyeceklerin yani... Bu kadar mı? 

— Evet. Bu kadar. Ne söyleyim başka? 

— Dediklerine ekliyeceklerin var mı? 

— Dedim ya be beyim... Bennn, Memetali beyin yasasından başka hiç 
bir şeye şetmedim... 

Sıra Mehmet Ali beye geldi sorgudan sonra. Ardından da tanıklar dinlen- 
di. Tümüde daha önce söylediklerini yinelediler. Başkan Topçuya döndü. 

— Ne diyorsun bunlara. Bak suçlu görüyorlar seni dedi. 

Mustafa kafa salladı. Tüm konuşanları doğruladı. 

— Tamam beyim hepsi de doğruyu konuşurlar dedi. 

Başkan kızdı bu kez. Bağımdı. 


ÖLÜMÜ DURDURAMAYIZ 
YAŞAMI ÇOĞALTMALIYIZ 


romanların kişisinde bularak kendimi. 
şirin gizinde 
yaşamı çoğalimalıyım 


zamanı durduramam 
yaşamı çoğaltmalıyım 
nasıl bulaştığını bilmediğim 
kara yorgunluğumu yıkayıp 
ırmağa katmalıyım : 
zamanı durduramam 
yaşamı çoğaltmalıyım 
ölüm her köşede bekler yolumu 
insanın yolunu kesmiş doyumsuz dev 
ölüm ki yaşamı anlamlandıran 
hızlandıran öyküyü 
ölümü durduramam 
yaşamı çoğalimalıyını 
insan ki odağıdır evrenin 
sevda ki odağıdır sevginin 
sevdam ki odağımdır 
sevdamı durduramam 
sevdamı çoğaltmalıyım 


ölümü durduramayız 
zamanı durduramayız 


Yusuf Alper 


 — Hem şetmedim diyorsun hem de tanıkların sözlerini doğruluyor- 

sun... Bu nasıl şey dedi. 

Mustafa ağır ağır ayağa kalktı. İşaret parmağını kaldırdı. Söz aldı. 

— Elbette doğrularım be başkan beyim... Var mı başka çare... Te 
bunlar var ya, bunların Devleti de yasası da Memetali bey. Çünki ben Memet- 
ali beyin yasasına şetmişidim... Bu sebepten işte doğrularım onları... Çünki 
efendime sana söyleyim bizim Belediyede Devlet de yasa da Memetali bey... 

Başkanla üye baş başa verdiler fısıldaştılar. Aralarında sessizce konuş- 
tular. Biraz sonra Mustafa Topçuda, ne Devlet ne yasa kavramı oluş- 
madığı nedeniyle aklanmasına karar verdiler. Özgürlüğüne kavuştu Mustafa 
ama, bundan böyle silindir şapkasını hiç mi hiç geçirmedi başına. 


KENTBİLİM TERİMLERİ, 
SÖZLÜĞÜ İÇİN NOTLAR 


Terimlerin, bir bilim dalının özel söz- 
cükleri olduğunu biliyoruz. Bu yüzden, o söz- 
cüklerin, o bilim dalında çalışanları ilgilendi- 
receğini ve o uzmanların söyleyip anlayacağı- 
nı da biliyoruz. Bu yazıyı yazmağa karar ver- 
meden önce, kentbilim üzerinde bir şeyler bi- 
lip bilmediğimi kendime sordum. Kentbilim, 
Siyasal Bilgiler Fakültesi'nde 1940'lı yıllarda 
okutulmağa başlanmıştır. Sonradan Batı Ber- 
lin Belediye Başkanlığı da yapan Ernst Reuter, 
bu bilim dalının belki de kurucusudur bizde. 
O yıllarda o Fakülte'de öğrenciydim ve daha 
sonraki yıllarda bu bilim geliştirildi, Fakülte 
içinde önemli bir yer aldı. Devletteki görevi- 
min son 7,5 yılını da İmar ve İskân Bakanlığı 
Teftiş Kurulu Başkanı olarak geçirdim. Bu 
kitaptaki terimlerin bir çoğunu o yıllarda öğ- 
renmek ve kullanmak durumunda kaldım. 
Bakanlık içinde yanlış anlaşmaları kaldırmak 
amacıyla da bir küçük sözlük yapılması ger- 
çekleştirilmişti. İşte, bu nedenle, bu Ken?bilim 
Terimleri Sözlüğü'nü inceledim ve bu incele- 
mem sonunda bazı görüşlerim belirdi.! Bu ya- 
zunda, bunları göstermeğe çalışacağım; 

Öyle sanıyorum ki, böyle bir Sözlük ya- 
pılması gereklidir. Çünkü, çeşitli dillerde öğ- 
renim gören ve sonra da bu dilleri konuşan ül- 
kelerde uzmanlık yapan bilim adamlarımız, 
doğal olarak, o dilin kendilerinde yerleşmiş 
terimlerini kullanmakta ve onları öğretmekte, 
yaymaktadır. Böylece, bir çok yabancı terim, 
gümrük ödemeden, dilimize girmekte ve yer- 
leşmektedir. Bir uygulayıcı ise, aynı kavram 
için Fransızca ya da İngilizce, Almanca te- 
rimlerle karşılaşmakta; bunların hangisini kul- 


1. Prof. Dr. Ruşen Keleş, Kenibilim Te- 
rimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yayınların- 


dan, Ankara 1980, 133 sayfa (ayrıca, s. 135: 


—193 de dizinler) ederi 150 lira. 


lanacağı konusunda kuşkuya düşmektedir. 
Bunun yanında, dilimiz de bir çok şey yitir- 
mektedir; dilimizin boş alanları, yabancı söz- 
cüklerle dolmaktadır. 

Bilindiği üzere ve Sözlük'ün önsözünde 
de belirtildiği gibi, Kentbilim'in “toplumbi- 
lim, ekonomi, kamu yönetimi, tüzebilim ve 
yapıtasarcılık gibi birçok dallarla yakın kom- 
şuluk ilişkileri” vardır. Bu yüzden, bazı terim- 
lerin bu Sözlük'de yer alıp almaması tartışı- 
labilir. Öyle görünüyor ki, Sözlük'ü düzen- 
leyen Prof. Dr. Ruşen Keleş, başka alanlarla 
ilgili terimleri en aza indirebilmiştir. 

Prof. Dr. Keleş, gene önsözde, bu terim- 
lerin birer öneri olduğunu ve ilgililerin eleş- 
tirilerine açık bulunduğunu da belirtmiştir. 
Eleştirilerimin doğru ve yanlış olanları çıka- 
caktır elbette. 

Üzerinde durulması gereken konuların 
başında, eski terimlerle yabancı dillerdeki te- 
rimlerin verilip verilmemesi gelmektedir. TDK? 
nin bu tür sözlüklerinde bu yöntem uygulan- 
maktadır. Bu Sözlük'te de buna uyulmuştur. 
Ancak, bazen eski terimler verilmemiş, noksan 
ya da hatalı verilmiştir. Yabancı terimlerin de 
tüm olarak verilmediğini, pek az da olsa hata 
yapıldığını görüyoruz. 

1. Osmanlıca terimlerle ilgili saptama- 
larımız şöyledir: 

1.1— Verilmemiş Osmanlıca terimler: 
Bunların sayısı oldukça çoktur. Sözlük'e alın- 
mış terimlerin Osmanlıcâlarının olmadığı söy- 
lenemez. Sözgelişi, açık alan yoğunluğu (açık 
saha kesafeti), akkondu (sosyal mesken, s0s- 
yal konut), danışım (müşavere, istişare), de- 
ğerlendirme (kıymet takdiri, takdir-i kıymet), 
erken ödeme (erken tediye), ısıdüzenleme (kli- 
matizasyon), iş bölgesi (iş mıntıkası), yapım 
sözleşmesi (inşaat mukavelenamesi) bu arada 
anılabilir. Hepsini teker teker göstermenin o- 
lanağını bulamadık bu yazının çerçevesi için- 
de. ; . 
1.2- Eski terimlerden başka türlüsü ol- 
ması gerekenler gözümüze çarpmıştır: Az ge- 
lişmiş bölge (az gelişmiş mıntıka - inkişaf etmiş 
mıntıka), başkent (hükümet merkezi - merkez-i 
hükümet), çöp toplama (çöp nakliyatı olamaz), 
değer yitirimi (tenzil-i kıymet - kıymet tenzili), 
düzenleyici birleştirim (hamur yerine hall-i 


hamur), konut (ikametgâh olamaz, mesken 
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olmalıdır; çünkü ikametgâh oturma yeri'dir), 
özeksel kesim (özeksel kesim yerine özeksel 
sektör kullanılırdı), tutmalık (kira parası den- 
mezdi de kira bedeli denirdi), tutmalık değeri 
(icar kıymeti gibi kira kıymeti de denirdi), 
yangın çıkanağı (harik merdiveni gibi yangın 
merdiveni de kullanılırdı), yapı yasaları (bina 
mevzuatı denir miydi? Ama inşaat mevzuatı 
denirdi), yerleşme (meskün yer mi, iskân etme 
mi?. i 
2. Almanca, Fransızca ve İngilizce te- 
rimlerin düzenli bir yöntem içinde verilmedi- 
ğini belirtelim. Bunun örnekleri pek çoktur. 
Almancanın ikincil bir dil olarak alındığı an- 
laşııyor; ama, öbür ikisinin yer almasını bir 
yöntem gereği sayıyoruz. “Koşuşum saati” 
için İngilizce “peak hour” verilmiş; ABD'nde 
iken “rush hour” dendiğini de duymuştum. 

Sözlükte yer alan bazı yabancı sözcük- 
lerin karşılıkları bulunmamıştır. Sözgelişi, ay- 
rımlanmış rant terimindeki “rant”, kota Ör- 
neklemesi terimindeki “kota” ve taraçalı ko- 
nutlar terimindeki “taraça” sözcükleri böyle- 
dir. 

Sözlük'te, terim olmaması gereken, dilin 
genel çevriminde de kullanılan bazı sözcüklerin 
terim olarak alındığını görüyoruz. Sözgelişi, 
çevren (ufuk), kente akın, kent-köy karşıtlığı, 
kullanım getirmek, tıkanma, yan etkiler, ya- 
rışma, yayılma böyledir. Bunların özel bir di- 
lin sözcükleri (terimler) olduğu savunulamaz 
sanıyorum. < 

Sözlük'de yer alan bazı tanımların ye- 
terince açıklık taşımadığı kanısındayım. Söz- 
gelişi, “sürtünme gelimi” teriminin tanımın- 
dan hiçbir şey anlayamadım. Ayrıca, “gökde- 
len” ile “kule yapı”, “komşuluk birimi” ile 
“mahalle” tanımları arasındaki ayrıntılardan 
da bunların birbirinden nasıl ayrılabileceğini 
çıkaramadım. Ayrı terimler ise bir ayrılıkları 
olması ve bunun tanımlarda da iyice açıklığa 
kavuşturulması gerekirdi. 

Önerilen terimlerle ilgili olarak şunları 
belirtmek istiyorum: 

1. Akçalı denkleşme teriminin eski “ma- 
li tevzin”in yerini tutmayacaktır. Söz konusu 
edilen “denkleşme”” değil “denkleştirme” ya 
da “dengeleme”dir. Çünkü, “görev ve gelir 
bölüşümünü adaletli kurallara bağlama” ö- 
Sesinde kendiliğinden bir oluşma söz konusu 
değildir. “Dengeleme”nin daha iyi bir sözcük 
olduğu kanısındayım. 

2. Akkondu terimi Fransızca “habita- 
tion sociale”” karşılığı türetilmiştir. Oysa, “sos- 
yal mesken”, “toplu konut”, “toplumsal ko- 
nut” terimleri dilimizde yerleşmiştir ve yadır- 
ganacak durumları da yoktur. En uygunu se- 
çilebilir. 


3. Alabilirlik terimi “işgal kapasitesi”ni 
karşılamıyor. Belki genel anlamda kapasite 
sözcüğü için önerilebilir. Burada olsa olsa 
“sığışım” ya da “barındırma sığışımı” daha 
uygun düşebilir. 

4. Altözek, yabancı dillerdeki “sub” ön- 
eki göz önünde tutularak (subcentre, subcen- 
ter, subzehtrum) önerilmiştir. Dilimizde, “i- 
kinci” sözcüğü ile karşılıyoruz bu öneki; buna 
göre de “ikincil özek” üzerinde durulmalıdır. 

5. Aşırı kalabalıklık terimi “izdiham” 
için önerilmiş ise de sondaki “Jıklık” pek kolay 
söylenecek gibi değil. Başka bir terimde de 
görülen bu ses düzensizliğini giderecek yeni bir 
öneri üzerinde durulmalıdır. 

6. Coşumcu tasarlama teriminin o“ro- 
mantik planlama” karşılığı önerildiğini görü- 
yoruz. “Coşumcu” sözcüğünü “romantik” kar- 
şılığında kullanıyoruz. Ancak, burada onun 
yerine “düşsel” sözcüğünün düşünülmesi ge- 
rekir. 

7. Çöp toplama teriminin “çöp nakliya- 
tı” için önerilmesinde bir anlam kayması SÖZ 
konusu değil mi? Çöplerin toplanması başka, 
taşınması başkadır. Bu iki eylem bir arada ya- 
pıldığından belki daha başka bir terim düşü- 
nülmelidir. 

8. Doğal kıran akçesi “âfetler fonu”nu 
karşılamaz; ya “kıran akçesi” demeli ya da 
bir önceki terimdeki gibi burada da “tabii â- 
fetler fonu” demelidir. 

9. Geliştirim terimi ellinci sayfada “i- 
mar” karşılığı önerilmiştir. Oysa, daha önce- 
leri “bayındırım” terimi bol bol kullanıl- 
mıştı. Öteki bayındırımlar ile buradakinin ay- 
rmına varamadığım için üzgünüm. 

10. Gökdelen terimi ile kuleyapı terimi 
arasındaki ayırım da pek belirli değil. Bir z0- 
runluk nedeniyle Batı'da iki ayrı terim türe- 
miş ise bizde de önerilmesi gerekir mi? Gereki- 
yorsa, tanımlarının çok iyi yapılması gerekir 
kanısındayım. 


“e 


11. Kalabalıklık terimi “izdiham” için 
kullanılmıştır. Yukarıda aşırı kalabalıklık te- 
rimi de söz konusu edilmişti. Ya bunu ya onu 
kullanma önerisinde bulunulmalı ve belirtti- 
ğimiz gibi “lıklık” ses bozukluğu da gözden 
ırak tutulmamalıdır. ' 

12. Kalabalıklık düzeyi'nin Fransızcada- 
ki “degre d'occupation” ve İngilizcenin “deg- 
ree of occupation” terimlerini karşıladığını 
söyleyemeyiz. Eski terimi de (izdiham) göz 
önünde tutarsak, böyle bir önerinin yerindeli- 
ği tartışılabilir. Burada belki “sığışım düzeyi” 
daha yerinde bir öneri olabilir. 

13. Katlanma teriminin tanım ile uyuş- 
madığı kanısındayım. Böyle bir kavram için 
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uygun bir terimin halk arasında yaşadığı ka- 
nısındayım, İngilizcenin “doubling-up” teri- 
minin dilimize çevrimi ile yetinmemek daha iyi 
olur. 

14. Keçiyolu önerisi yanında ve aynı kav- 
ram için izlek de kullanılmaktadır “patika” 
için. TDK'nin yayımladığı sözlüklerde bunu 
görebiliriz. Birçok örneği görüldüğü gibi, bu 
Sözlük'te de bunu ikinci bir terim olarak 
önermek düşünülebilir. 

15. Kentsel bütün terimi, kuruluşu bakı- 
mından da kavramı vermesi bakımından da 
pek uygun görünmüyor. Belki “kentsel bütün- 
leşme” daha uygun bir öneri olabilir. 

. 16. Kentsel görey (şehir peyzajı) yerine, 
kentsel görüngü terimini kullanmak isterdim. 

17. Kentsel toprak yığını teriminin “arsa 
stoku” nu karşılamadığı kanısındayım. Hat- 
ta, kentsel toprak terimi de “arsa” için öneril- 
memeliydi diye düşünüyorum. Ama, kullanı- 
lacak ise “stok” karşılığı olarak şimdiyedek 
“yığışım” önerilmiş ve kullanılmaya da baş- 
lamıştır. “Yığın” sözcüğünün anlam inceliği 
başkadır. i 

17. Sayın Keleş “köy” sözcüğünü ve te- 
rimini bırakmadığına göre 76'ncı sayfada ne- 
den bütün “köy” karşılığı “kır” ve “kırsal” 
önerisinde bulunmuştur, anlayamadım. Ya 
onun belirtmek istediği kırsal gelişme, kırsal 
bayındırım, kırsal konut, kırsallaşma, kırsal 
nüfus, kırsal topluluk, kırsal toprak terimle- 
rinin köy ile ilgisi yoktur ya da vardır da ayı- 
rım gereği gibi belirlenememiştir. Belki “kır 
-konut”un köyle ilgisi yoktur; ama öbürleri- 
nin köyden ayrılması düşünülebilir mi? “Köy” 
sözcüğünün yerine bir öneri gerekiyorsa tü- 
müyle önermek gerekirdi. Bu anlam ve kavram 
ikiliği giderilmelidir. 

18. Kirlenmenin denetimi yerine kirlenme 
denetimi hem dilimiz kullanımına, hem de ya- 
bancı karşılıklarının dil özelliğine (Fransızca- 
sı yalnızca “de” ile kurulmuştur) uygun düş- 
mektedir. 

19. Konut, bildiğimiz kadarı ile “mesken” 
için kullanılmaktadır. 79'ncu sayfada “ika- 
metgâh karşılığı önerinin yanlış olduğu ka- 
nısındayım, bilindiği üzere, “ikametgâh” otu- 
rulan yer, oturma yeridir. Bunu izleyen te- 
rimlerde de konutla ilgili olarak hep “mesken” 
üzerinde durulmuş olduğuna göre bir hata 
söz konusudur. 

. 20. Konut yüzdecisi, “emlâk komisyon- 
cusu” için söz konusu olamaz. Olsa olsa taşın- 
maz yüzdecisi demek gerekir. 

21. Mahalle ile komşuluk birimi terim- 
leri üzerinde durulmalıdır. Dizinde “semt” 
terimini bulamadık; belki de ikincisi bunun 
karşılığıdır. 


22. Ön komşulu düzen ve ön komşusuz 
düzen terimlerinin “ön bahçeli nizam” ve “ön 
bahçesiz nizam” terimlerini ve kavramlarını 
karşılamadığı kanısındayım. Buradaki “kom- 
şu” sözcüğünün böyle bir anlam kayması için 
elverişli olmadığını ve kavramı belirtmekten 
de uzak olduğunu söylemeliyiz. 

23. Tutmalık ve tutmanlık terimlerinin 
birbiri içine girdiği kanısındayım. Tufmalık 
-kira parası (bedeli) olduğuna, #utman da kiracı 
olarak belirtildiğine göre tutmanlık'ın nasıl 
kira olduğu ya da olacağı anlaşılamamakta- 
dır. Ya eski terimlerde bir karışıklık var ya da 
yenilerinde. Bunları ayırıp akılda tutmak ve 
ondan sonra da yerli yerinde kullanmak biraz 
güç göründü bana. 

24. Yapım alanı teriminin şantiye yerine 
önerilmesinden yana olamadım. Bana göre 
yapım işyeri denilmesi: gerekirdi. 

25. Yapı yöntemi, inşaat tekniği karşı- 
lığı önerildiğine göre bunun “yapım yöntemi” 
olması gerekir diye düşünüyorum. 

26. Koğuş kent terimi yanında yatıkeni 
terimi de yer almış ve bu iki terimin kavradığı 
kavram arasında bir ayırım olmadığı kanısına 
varılmıştır. Ayrı ayrı tanımlanmasına göre kav- 
ramda bir ayrılık vardır diye düşündüm; ama, 
olumlu ve açık seçik bir sonuca varamadım. 

21. Yığışım terimi daha önce yayımla- 
nan terim sözlüklerinde hep stok karşılığı öne- 
rilmiştir. Burada bunun “temerküz” karşılığı 
önerilmesi pek doğru olmamak gerekir. Olsa 
olsa bu eski terim karşılığı olarak “yoğunla- 
şım” önerilebilir. ; 

28. Sefalet yuvası, teneke mahallesi te- 


.rimlerinin karşılığı yoksul komşuluğu olamaz. 


Bir kez, “teneke mahallesi” Fransızcanın “bi- 
don ville” sözcüğü karşılığında, gecekondula- 
rın ilk örneklerine rastlandığı zaman kullanıl- 
mıştı dilimizde. Sonraları gecekondu sözcüğü 
yerleşti. Sefalet yuvası için, sanırım yoksullar 
mahallesi denilirdi (bu terimin biraz gereksiz 
olduğu, tanımının yapımında doğan güçlük- 
ten de anlaşılıyor. Çünkü aynı tanım içinde 
iki kez “oluşan” sözcüğü kullanılması bunu 
tanıtlamaktadır). 

29. Daha önceleri “hükümet merkezi” 
karşılığı başkeni terimine yer verildiğine ve bu 
terim dilin genel çevrimine de girdiğine göre 
ayrıca bir de yönetim kenti terimi yapılması ve 
bunun da tanımının verilmesinde bir anlam 
göremedim. Bunun gibi, yönetim özeği terimi 
de yersiz oluyor. 

Öyle görünüyor ki, sayın Keleş, yabancı 
dillerdeki her terime bir karşılık bulma anlayı- 
şı içindedir. Oysa, aynı terim için bir terim 
bazen yeterli olmakta ve bu yüzden de bunla- 
rın önerilen aynı terimle ilgili olarak birleşti- 


rilmesi gerekmektedir. Bu yargımda yanıla- 
bilirim; ama, görüntü böyle. 

Kitapta epeyce dizgi yanlışı olduğu gö- 
rülüyor. Saptanan ve bir dizelge olarak veri- 
lenlerin dışında da bazı yanlışlar: var. 

Sözlük'ün, kentbilim alanında yararlı 
olacağını umuyorum. : 


Muzaffee UYGUNER. 


© Büyük paralar yatırılıyor. Büyük sa- 
nat dergileri yayımlanıyor. Büyük yayınevleri 
kuruluyor. En iyi dağıtım örgütleri ellerinde. 
En tanınmış yazarlar, çizerler, çevirmenler, 
eleştirmenler yapıtlarını onlara. sunuyor. Bir 
“ yönüyle, sanatı, yazını daha geniş çevrelere 
yaydıkları için, olumlu bir gelişme diyebiliriz 
buna. 

Ne ki, genç yazarların yapıtlarının, özel- 
likle de dergilerinin bambaşka bir coşkusu, 
yazına devinim sağlama, yeni kan sağlama 
gücü vardır. Gerek yeni vergi yasaları, gerek 
dağıtım güçlükleri, gerekse parasal bakımdan 
büyük girişimcilerin karşısında yetersiz kal- 
maları yüzünden, gençlerin seslerini duyurma 
olanağı giderek güçleşiyor. Bir de “Sanatçının 
ileriye çevrili, içinde yaşadığı düzenle kolay 
kolay uzlaşamayan, savaşımcı kişiliği “büyük 
sermaye'ye dayalı yayınlarda ya da süreli ya- 
yınlarda nasıl soluk alabilir?” Sorusuna yanıt 
bulmak gerek. : 

Bu yanıtı arayan girişimler görüyoruz 
son yıllarda. İstanbul'da giderek büyüyen 
Yazko, Ankara'da yeni kurulan Anyazko, 
Ayça adlı yazar ortaklıkları gibi. Bir de eski- 

. den beri özenci gençlerin büyük bir özveriyle 
çıkardığı, yaşamı genellikle uzun sürmeyen 
yazın dergileri var. 

Bu çabalara yeni bir yayınevi katıldı ge- 
çen ay: “Yeni Türkü Şür Yayınları.” Genç 
ozanlar birleştiler, varlarını yoklarını bir araya 
getirip, yapıtlarını yayımlamaya başladılar. 
İlk ağızda, altı şiir kitabı birden çıkardılar: 
Ozan Telli'nin Şahince, Ahmet Erhan'ın Alaca 
Karanlıktaki Ülke, Turgay Fişekçi'nin Karda 
Işıltılar, Barış Pirhasan'ın Tarih Kötüdür, 
Adnan Özer'in Ateşli Kaval, Suat Vardal'ın 
Biz Gene Yanyana adlı yapıtları bunlar. 

Dilerim, dağıtım, kâğıt sağlama, basım- 
evi bulma gibi güçlükler karşısında yılmazlar, 
ezilmezler de, bu capcanlı yayınlarını sürdü- 
rürler. 


© Yukarıda yeni kurulduğunu bildirdi- 
ğim Anyazko'nun (S.S. Ankara Yazarlar, Çe- 
virmenler ve Araştırmanlar Yayın Üretim 
Kooperatifi) kurucu üyeleri Hüseyin Atabaş, 
Muzaffer Buyrukçu, Tevfik Çavdar, Muzaffer 
Hacıhasanoğlu, Dinçer Kişioğlu, Hasan Hü- 
seyin Korkmazgil, Metin Şekercioğlu, Vecihi 
Timuroğlu ve Öner Ünalan'dan oluşuyor. 
Anyazko ilk yayın girişimi olarak Ankara'da 
a Yazın Dergisi'nin yayın hakkını 
aldı. 


© Son aylarda yazın alanındaki tartış- 
malar, eleştiriler Türk romanı konusunda yo- 
gunlaştı. Dergilerde olumlu ya da olumsuz 
birçok yazı yayımlandı. Soruşturmalar, açık 
oturumlar, söyleşiler düzenlendi. Çok değişik 
görüşler ortaya atıldı. Türkiye'de roman ol- 
madığını söyleyen bile oldu. Roman Ödülleri 
seçici kurulları da oylarıyla bu konuda düşün- . 
celerini açıkladılar. Yazko, İş Bankası, Milli- 
yet Sanat Dergisi, Akademi Kitabevi roman 
ödülleri seçici kurulları ödüle değer bir yapıt 
seçemediler. May Roman Armağanı seçici 
kurulu da, birinciliğe ve ikinciliğe değer yapıt 
bulamadı. Geçen ay bunun iki örneğini daha 
gördük. Öykü dalında Oktay Akbal, Sabahat- 
tin Kudret Aksal, Rauf Mutluay, Haldun Ta- 
ner, Prof. Vahit Turhan, Hilmi Yavuz ve Tah- 
sin Yücel'den oluşan Sait Faik Hikaye Ödülü 
seçici kurulu, hiçbir yapıt gerekli dört oyu top- 
layamadığı için, bu yıl ödül verilmemesini ka- 
rarlaştırdı. Çetin Altan, Mehmet H. DOĞAN, 
Konur Ertop, Rauf Mutluay, Fikret Otyam, 
Nurer Uğurlu ve Hilmi Yavuz'dan oluşan Or- 
han Kemal Armağanı seçici kurulu da, oy 
çokluğuyla, gönderilen romanlar arasında -ö- 
düle değer bir yapıt bulunmadığından, bu yıl 
ödül verilmemesi kararına vardı. Vedat Türk- 
ali işlerinin çokluğunu öne sürerek seçici ku- 
ruldan ayrılmıştı. Asım Bezirci ise, gençlerin 
seçici kurullarda görev almalarını sağlamak 
amacıyla hem bu kuruldan, hem de üyesi bu- 
lunduğu May ve Yazko seçici kurullarından 
ayrıldı. 


© İzmir'de Sanatçılar Derneği'nin A- 
tatürk Şiirleri Yarışması sonuçlandı. Elli bin 
liralık ödülü Ali Yüce kazandı. Yüz bin lira- 
lık ödül ise verilmedi. 


© Çeşitli dallarda verilen Avni Dilligil 
Tiyatro Ödülleri'nde en iyi Türk yazarı ödü- 
lünü Kahvede Şenlik Var adlı oyunuyla Saba- 
hattin Kudret Aksal, en iyi çeviri ödülünü de 
Moniserrat oyununun çevirisiyle Mina Urgan 
kazandılar. Seçici kurul S. Günay Akarsu'nun 
katılmaması ve Zeynep Oral'ın çekilmesiyle, 
Nedret Güvenç, Tahir Özçelik,. Sevgi Sanlı, * 
'Haluk Şevket ve Melih Vassaf'dan oluşuyor- 
du. i 
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© 1981 yılı Sedat Simavi Vakfı ödülleri 
yedi dalda verilecek. Bir milyon altı yüz bin 
liralık ödül yedi dala eşit olarak paylaştırıla- 
cak. Adaylık için başvurma süresi i Ekim 1981 
günü saat on yedide sona erecek. “Edebiyat 
Ödülü” seçici kurulu Sabahattin Kudret Ak- 
sal, Çetin Altan, Mehmet H. Doğan, Aydın 
Emeç, Doğan Hızlan, Rauf Mutluay, Fethi 
Naci, Cemal Süreya ve Prof. Dr. Tahsin Yü- 
cel'den oluşacak. 


(© Ankara Sanatsevenler Derneği'nin ya- 
zınla ilgili izlenceleri may:s ayında da sürdü. 
izlenceler şöyle düzenlenmişti: 6 Mayıs'ta Ayla 


Kutlu'nun roman üzerine söyleşisi, 13 Mayıs”-. 


ta da Cengiz Bektaş'ın toplu şiir söyleşisi var- 


TÜRK DİL KURUMUNUN 
YENİ YAPISININ GİRİŞİNE 
KONULAN ATATÜRK BÜSTÜ 
TÖRENLE AÇILDI 


Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dola- 
yısıyla Kurumumuzun yeni yapısının giri- 
şine konulan Atatürk büstü 24 Haziran 1981 
Çarşamba günü saat 18.00'de yapılan bir 
törenle açılmıştır. , 

Türk Dil Kurumu yöneticileri, üyeleri 
ve çok sayıda çağrılınım katıldığı tören 
İstiklal Marşı ile başlamış, daha sonra Ata- 
türk'e saygı duruşunda bulunulmuştur. Ku- 
rumumuz Başkanı Prof, Dr. Şerafettin Turan, 
kısa bir konuşmayla, Atatürk'ün güzel sanat- 
lara verdiği önemi anlatmış, büstün özellik- 
lerini belirtmiştir. Daha sonra büst, çağrılılar 


Cahit KÜLEBİ 


Kavaklıdere-Ankara 


TÜRK DİLİJ Aylık dil ve yazın dergisi (2) Yıl 30, Cilt XLUI, Sayı: 
Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN (|:| Sorumlu Yönetmen: 
( Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Kemal: DEMİRAY, Ruşen KELEŞ, 
Mustafa Şerif ONARAN, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU Çi Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 
CI Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524—268137 


dı. 23 Mayısta Ahmet Say'ın yönettiği “Sa- 
natta Yozlaşma” konulu “panelin konuş- 
macıları Dr. Anıl Çeçen, Dr. Jale Erzen, Mah- 
mut Tali Öngören, Vecdi Sayar, Dinçer Sü- 
mer, Önder Şenyapılı, Dr. İlhan Tekeli ve 
Azer Yaran'dı. 27 Mayıs'taki “Cumhuriyet 
Kültürü” konulu açık oturumu ise Dr. Anıl 
Çeçen yönetti. Oturuma Murat Katoğlu, Emre 


“ Kongar, Mete Tunçay konuşmacı olarak ka- 


tıldılar. 


o012 Mayıs'ta Bodrum'da Cevdet Kud- 
ret “Atatürk ve Dil Özleşmesi” konulu bir ko- 
nuşma yaptı. 


Özcan YALIM 


arasında bulunan Anayasa Mahkemesi Baş- 
kanı ve Kurumumuz üyesi Şevket Müftügil 


in kurdeleyi kesmesiyle alkışlar arasında 
açılmıştır. 
Milli Güvenlik Konseyi üyesi Org. 


Nejat Tümer telefonla, Başbakan Org. Bülend 
Ulusu, Milli Eğitim Bakanı Korg. Hasan 
Sağlam, Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Türkan Akyol ve Cumhuriyet Başsavcısı 
Fahrettin Kıyak da telgrafla, işleri dolayısıy- 
la törene katılamayacaklarını bildirmişler, 
Kurumumuzu kutlamışlardır. 


Kurumun girişindeki duvar yüzeyine 
tutturulmuş olan büstün altında da mermer 
üzerine tunçla Atatürk'ün şu sözleri kendi 
el yazısıyla yazılmıştır: “Ülkesini, yüksek is- 
tiklalini korumasını bilen Türk milleti, dili- 
ni de yabancı diller boyunduruğundan kur- 
tarmalıdır.” 


355, Temmuz 1981 (7 


Sürdürüm koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 
altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. (J Dergilerinin okul dışında bir bulu- 
nağa gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi 
sürdürüm istekleriyle birlikte göndermelidirler. (1 Dergimize gönderilen yazılar yayım- 
lansın -yayımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse yazılarda kısaltmalar, 
dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. (1) Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi-Ankara. 


KURULUŞ: EKİM 1951 


İLK ÖDEV 
EMİN ÖZDEMİR 


Meksikalı yazar Alfonso Reyes (1889-1959) bir denemesinde dilin insan 
"üzerindeki yerini tartışır. İnsanı biçimlendiren, onun duygu, düşün ve düş 
evrenini oluşturan temel güç olarak adlandırır dili. Bu yönden aydınların, 
yazarların, ozanların kendi öz dillerine saygı duymalarını ister. Yazar ve 
aydın ahlakının bir gereği sayar bu saygıyı. Şöyle der: 

“Yazarın ilk ödevi diline saygılı olmaktır. Öteki sanatçılardan ya da 
zanaatçılardan ayrılan yönleri olan yazarın sözcüklerden başka aracı yoktur. 
O da şaşırtıcı, çelişik ve karşıt anlamlarla yüklü sözcükler... Yazmak de- 
mek, sözcükleri açıklığa kavuşturmak, arılaştırmak; onları düşünce ve duy- 
gularımızın güvençli simgeleri olabilecek bir düzeye ulaştırmak demektir. 
İşte bu yüzden yazarlık, güzel ve etkili konuşma sanatını, salt dilbilgisi ku- 
rallarını uygulamayı kat kat aşan bir inanç ve yürek işidir. Dilin kökleri, 
toplumsal bilinç ve ahlakla öylesine sarmaş dolaş olmuştur ki, dilin eleştirisi, 
ahlakın ve tarihin de eleştirisidir. Bu nedenle, biçem, konuşmadan ayrıdır ve 
ondan daha önemlidir. Bir düşünce yöntemi, açık ya da dolaylı bir gerçek 
yargılamasıdır biçem. Dil toplumsal bir olgu iken, yazar yalnız bir kişidir 
ve kendi yalnızlığı içinde yazmak zorundadır. Bundan dolayı, yazarla dil 
arasında, alışılmamış bir ilişki kurulur. Çağdaş yazarın kendi toplumu ve 
zamanı ile iletişim kurma sınırları daralırken, yazın ürünleriyle toplum yaşa- 
mına katılması, onu etkilemesi olanakları doğmaktadır.” (Octavio Paz, Yal- 
nızlık Dolambacı, say. 200-201, B. Güvenç çevirisinden) 

Alfonso Reyes'in bu saptayımı evrensel boyutlar içermektedir. Her ülke 
ve her çağ için geçerlidir de, Çünkü düşünme ile insan, düşünme ile dil, dille 
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insan arasındaki bağıntı çağlar boyunca vurgulanagelmiştir. Bugün de yitir- 
memiştir geçerliğini. Dilini yetkinleştirmemiş, geliştirmemiş bir kişi, gerçek 
anlamda kişiliğini de geliştirmiş, yetkinleştirmiş sayılamaz. Kendi öz varlı- 
ğının bilincine, varoluşunun anlamına varamaz. Bireyselliğin sınırlarını aşa- 
maz, toplumdaki haklarını gereği gibi savunup değerlendiremez. Daha doğ- 
rusu anadilini yetkin bir biçimde kullanamayan kişi, yasalar onu öteki birey- 
lerle birlikte ne denli eşit sayarsa saysın, ne denli ayırım gözetmezse gözet- 
mesin, anadilini güzel ve etkili biçimde kullananların karşısında bir eksiklik. 
duyacaktır. Kendi varlığını kanıtlayamamanın ağırlığını duyumsayacaktır. 
Ağzı var dili yokluğun ezikliği içinde kalacaktır. Bütün bunlar doğaldır bir 
bakıma. Bireyleri, toplumsal örüntü ve yaşama biçimi içinde eşit kılan et- 
kenlerden biri de dildir. 

Bireylerin suskunluğunu kırmak, onları düşünen, düşündüklerini yan- 
sıtmaktan çekinmeyen yurttaşlar katına çıkarmak için türlü yollar vardır 
elbette. Bunların başında da sözcük evrenlerini genişletmek gelir; sözcüklerin 
anlamlarını açıklığa kavuşturmak. gelir. İşte Alfonso Reyes'in yazarlardan, 
ozanlardan, bilim adamlarından beklediği de böyle bir ödevi üstlenmeleridir. 
Birer dil işçisi olduklarının bilinci içinde çabalarını sürdürmeleridir. 

Bir ozanın, bir yazarın ya da bir bilim adamının dil işçisi olması ne de- 
mektir? Geniş kuşatımlı bir sorudur bu. Değişik açılardan ele alınıp tartı- 
şılabilir. Nitekim Alfonso Reyes'in sözlerinde de görüleceği gibi, dil işçisi 
olmak, dilin sunduğu olanaklarla, verilerle yetinmemektir. Bunları aşmaktır. 
Nasıl aşılır dilin sunduğu olanaklar? Sözcüklerle boğuşarak, onların anlam 
düzeylerini sağlıklı bir taramadan bir eleştiriden geçirerek, çağdaş anlamlar 
yüklenmelerini sağlayarak... Kuşkusuz kolay olmasa gerek bu da. Sözcük- 
lerin değişik anlam katmanlarına inmek hem bir yürek işidir hem de bir tür 
tutkudur. Bunlardan yoksunsa bir yazar, böyle çetin bir işi göze alamaz. 
Bunun için de dilin sunduğu olanaklarla yetinir. Aramaz, araştırmaz. Üret- 
tiklerinin toplum yaşamına ağıp ağmadığını düşünmez. 

Alfonso Reyes'in yazarlar, ozanlar, bilim adamları için ilk ödev say- 
dığı, dile saygı ve dili işleyip geliştirme bilinci, bizde büyük ölçüde dil devri- 
miyle birlikte başlamış, yaygınlaşmıştır. Öyle ki, dil devriminin en büyük 
verimi bir bakıma budur, dile saygı ve dili işleyip geliştirme bilincidir. Yeni 
yaratılan sözcüklerin sayısı az ya da çok olabilir; eklerin işlevlerini genişlet- 
mede, unutulmuş sözcükleri diriltmede, Türkçenin söz varlığını değişik açı- 
lardan sözlükleştirmede, dilin işleyiş düzenini belirleyen kuralları saptama- 
ya yönelik dilbilgisi ve dilbilim çalışmalarında çok önemli işler başarılmış 
olabilir. Bunları yadsımıyorum elbette. Ne ki yapılan işlerin tümü bir yana; 
yazarlarda, ozanlarda, bilim adamlarında ve toplumun değişik kesimlerinde 
uyandırılan anadili bilinci bir yana... Yaratılan ya da yeniden türetilen söz- 
cüklerin kimileri dilin çevrimi dışında kalabilir, hazırlanan sözlükler yetersiz 
duruma düşebilir, dilin işleyiş düzenini belirleyen kuralların kimi de yitire- 
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bilir geçerliğini... Anadile saygı ve onu işleyip geliştirme bilinci varlığını 
korudukça dildeki her yitimin yerini yenileri doldurur. 

A. Reyes'in, yazarlar, ozanlar, bilim adamları için ilk ödev saydığı dile 
saygı ve onu işleyip geliştirme işinin kolay olmadığını söylemiştim. Sürekli 
eleştiri ve arayış gerektiren bir iştir bu. Türkçemiz açısından daha da güç- 
tür. Söz varlığı durmuş oturmuş değildir. Kimi sözcüklerin anlam katman- 
ları ya da düzeyleri tam belirlenmemiştir. Dahası toplumun yapısı, yaşama 
biçimine bağlı olarak bir değişim süreci içindedir. Böyle olunca sürekli bir 
özeleştiri, arayış, yaptıklarıyla yetinmeme Türkçenin toprağında çalışanların 
ortak davranışı olacaktır. 

Yeri gelmişken zaman zaman ortaya atılan bir soruya değineyim, Türk- 
çenin özleşmesinden yana olanlar bile diyorlar ki “yabancı öğelerin yerine 
Türkçe sözcüklerin geçmesi güzel. Eskimiş sözcüklerin yerini yenilerinin 
alması da. Ama bu iş hep böyle sürüp gidecek mi ? Bitmeyecek mi hiç? Ne 
zaman? Nasıl?” 

Yazarların, ozanların, bilim adamlarının dili işleyip geliştirme işini sür- 
dürdükleri sürece Türkçemizin söz varlığındaki yenileşme de sürüp gidecek- 
tir elbette. Ne ki bunun hızı, oranı değişecektir. Her yazar, her ozan ya da bi- 
lim adamı yeni yeni duyguların, düşünce ve düşlerin ardına düşecektir. Bunu 
yaparken kendinden öncekilerini yinelememeyi, kendine özgü deyileyiş ya- 
ratmayı isteyecektir. İşte bu istemin ürünü olarak yeni yeni söz değerleri çı- 
kacaktır ortaya, Bunun gibi, sözlüğe girmiş olan sözcüklerin anlam kat- 
manlarında genişlemeler olacak, sözcükler yeni anlamlar bağlayacaktır. Ya- 
zarlığın, ozanlığın bir yasası gibi düşünülebilir bu. 

Türkçenin toprağı böyle bir tutumla işleniyor bugün. Ozanlar, yazarlar, 
bilim adamları sürekli bir arayış içindeler. Türkçenin soluğu da bu arayışla 
güçleniyor gerçekte. Yeni yeni kavramlar kazanıyor. Bir örnekle somutlan- 
dırayım bunu. 

Tahsin Yücel'in Amlatı Yerlemleri adlı yapıtı, bugüne değin Türkçe 
Sözlük”te bulunmayan, dilin çevrimine girmemiş birçok yeni söz değeri içeri- 
yor: almaşım, alt-anlatı, ilk anlatı, katımsal anlatı, yinelemeli anlatı, dış- 
öyküsel anlatıcı, içöyküsel anlatıcı, anlatı-ötesi, anlatısallık, artsürellik, be- 
lirigebilimsel, benöyküsel, anlatısal söylem çözümlemesi, değişmece, bilisel 
edim, elöyküsel, eşsürellik, eyletim, elöyküsel geri sapım, heryerdelik, odak- 
layım, örgenleme, sözce, sözcelem, uzamsallık, üstöyküsel, yerdeşlik, izleksel 
yerdeşlik, yerlem, uzam yerlemleri, yüzbilim, zamansallık. . . gibi. 

- Bu yeni söz değerleri nasıl bir gereksinimin ürünü ? Tahsin Yücel hangi 
etkenlerin zorlamasıyla bunları yaratmış? Bunların yerine başka sözcükler 
kullânamaz mıydı? > 

Tahsin Yücel'i zorlayan tek etkenden, tek gereksinimden söz edilebilir 
o da anadiline, Türkçeye olan saygısı. Bu saygının yönlendirmesiyle Türkçe- 
nin kavram dağarcığında bulunmayan kavramları adlandırmaya, Türkçeyle 
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kurup geliştirmeye çalışmış. Kolay bir iş değildir bu da, Çünkü yarattığı yeni 
söz değerleri genellikle dilbilim ve iletişimbilimle ilgilidir. Bunların yabancı 
dillerdeki karşılıklarını aktarabilirdi. Akatarmamış. Güç bir yol seçmiş. Bu 
kavramları karşılayacak Türkçe terimler yaratmış. 

Meksikalı bir ozanın, Octavio Paz'ında bir sözünü anayım burada: 
“Adlandırılamayan, bilmediğimizdir.” Bir kavramı, bir kuramı kendi öz di- 
limizin söz değerleriyle, sözcükleriyle adlandıramıyorsak gerçekte onları 
kavramış, algılamış sayılamayız. Bugüne değin Türk düşüncesi boy atıp : 
gelişmemişse bunu bir ölçüde düşünceyi adlandıracak söz birimlerinin Türk- 
çede bulunmamasıyla açıklayabiliriz. Çünkü bir bilim dalının verilerini be- 
nimseme öncellikle o bilim dalının terimleriyle düşünmeyi gerektirir. Te- 
rimleri de Türkçenin söz varlığından üretemiyorsak o bilim dalına açık sa- 
yılmayız. i 

Her Türkçe terim ya da yeni yaratım Türkçe düşünmenin, olayları, ol- 
guları, varlık ve kavramları Türkçe ile adlandırmanın bir sonucudur. Bir 
sıkıntıyı göze almayı, kimi zorluklarla karşı karşıya gelmeyi gerektirir böyle 
bir davranış. Çünkü yüzyıllarca kendisiyle düşünülen bir dil olmamıştır 
Türkçe. Türkçeyle bilimsel kavram üretme, bunları adlandırma yolu işleti!- 
memiştir. Bunun doğal sonucu olarak da Türkçe bilim dili olma katına eri- 
şememiştir. Dahası bu yeteneği kabuklaşmıştır. 

Türkçeyi bu Kabuklaşmadan kurtarma, kendisiyle her türlü bilimsel 
kavramın ve kuramın biçimlendirilebileceğini kanıtlama dil devrimi içinde 
yetişmiş bilim adamlarımız için ilk ödev olmuştur. Tahsin Yücel'in Anlatı 
Yerlemleri”ndeki dilsel çabası bu ödevin eyleme, işe dönüşmesidir. Türkçeyle 
adlandırılamayacak hiçbir kavram ya da düşünce yoktur. Yeterki kolaya 
kaçılmasın. Bunun da bir bakıma somutlanmasıdır. 

Diyesim, yazarlarımız, ozanlarımız, bilim adamlarımız gerçeği ve doğ- 
ruyu ektiksiz yansıtmanın, anadile saygıyla orantılı olduğunu anlamışlardır. 
Bir ozanımızın, Sabahattin Kudret Aksal'ın “Sözcükler” adlı bir şiiri var- 
dır. Şöyle der ozanımız ilk dörtlüğünde: 


Sözcüklerin içinde kuşlar vardır öter 
Ağızlarında buğday başağının sapı 
Kentten kente çağdan çağa uçar gider 
Yok olur zaman açılır büyük kapı 


Bugün dille alışveriş içinde olanların çoğu, bu dizelerdeki gerçeğin ayrı- 
mına varmışlardır. Bunun için de sözcüklerin anlam düzeylerini yokluyor, bir 
düzeyden ötekine geçiyorlar. Sözcüklerin içindeki kuşları bulmaya, onların i 
ötüşündeki Türkçeyi yakalamaya çalışıyorlar. Yeni yaratılan terimler, söz- 
cükler, sözceler de bu çalışmanın ürünleridir işte... 


ŞİİRLER 


Necati Cumalı 


KARINCA 


Kuş uçtu geldi öteden 
Karınca buğdayını çekerek 
Boyun noktasını aştı 
Kaplumbağa henüz yolda 


Uzaktaki gürültüye 
-Kulaklarımız sağır 
Hepimizde bir merak 
Ne var dağın ardında 


Ne cennet ne cehennem 
Buralar gibi bir yer 
Her tane buğday ağır 
Karıncanın alnı ter. 


OKUMAMIŞ BİRİ 


Kızgın ya da sevinçli 
Sıkıyor yumruğunu 
Soruyor: Neden? 

İtilip kakılıyor: Aptal 
Bilmiyor musun nedenini ? 


Bildiği kendine göre 
Kitaplardan değil 
Temelsiz saçma sapan 
Sonuç olarak doğru 
Açıklamaları yine de... 


Hep kitaptan mı bellemeli ? 
Kendine vura vura 
Ateşinde dağlayarak etini 
Suyunu vererek 

Dövüyor demirini. 


KARŞILAŞMA 


Gece karanlıkta 
Balçıkta 
Karşılaştılar. 


Çizmeli kaba giysili . 
İki yaban gölge 
Övendireli, çifteli. 


— Uğurlar ola! 
—Eksik olma, kardeş, 
Sana da... 


Kanatları çamurda 
Bir kuş her söz 
Aralarında; 
Kanatlarını silkti 
Uçtu gitti. 
Yürüdüler yollarına. 


Balçıkta korkunun ölüsü 
Bulacaklar sabaha. 


Necati Cumalı 
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“Yaprakların yaratılışını düşün!” 


(Gazali) 


BIYIKOTU 


İşte Halikarmassos otlarının en sevgilisi : Bıpıkotu. 

Çoğunuzun adını bile duyduğunu sanmıyorum. Yalnız siz mi? Nice Lok- 
man Hekimleri böyle bir otu olduğunu duymuşlar mıdır acaba ? Adına hiçbir 
yerde rastlanmıyor. Bundan da anlaşılıyor, kimse onu ot yerine koymamış. 
Benim tepemi attıran da bu ya! Çağımız insanını sıradan olan hiçbir şey ilgi- 
lendirmiyor artık. Maruldu, tereydi, rokaydı, kuşkonmazdı, bu büyük kent 
bitkileri yetiyor onlara. 

Ama ona dönelim. Bunun için de, bıyıkotunu iyice anlatalım, iyice anla- 
talım ki bitkibilimciler merak edip üstüne eğilsinler; sonra da o telefon kıla- 
vuzlarına benzeyen sözlüklerine bir dipnot düşsünler onun için. Şu kadarını 
hemen söyleyelim ki baklagillerden o. Bezelye gibi dallı budaklı, kalınca göv- 
deli; sonra da yaprakları yine bezelye gibi ince, saydam, yeşil. İncecik dalları- 
nır arasından top top fışkıran kıl inceliğinde, kıvır kıvır saçları var. Bunlara 
bıpık demek daha doğru. Bunun için de bıyıkotu demiyorlar mı ona ? 

Köy kökenli. Köylüler her hafta Halikarnassos pazarlarına arapsaçı, şev- 
ketibostan, kenger, ebegümeci, labada, kazayağıyla birlikte, bıyıkotunu da 
kollarının altına kıstırıp gelirler. Daha nice otların, kıvırcık marulların, roka- 
ların, terelerin küçük dağları biz yarattık der gibi, o burun büyüklüğünü göre- 
mezsiniz onda. Sanki: 

— Beni anlayan anlar! diyordu. 

Öne geçmeye kalkmaz. Bekler öyle. Bekler benim gibi ansız sansız otların 
dostu biri çıkıp gelsin diye... Bilir ki benim gibi üçüncü sınıf otların dostu, 
ne de olsa, eksik değildir bu dünyada! Bekler onun için. 


Çıkma 


Bıyıkotunu gözünüzün önüne getirebildim mi? Onu size sevdirebildim mi? 
Neden bu denli onun üstünde durduğuma şaştınız belki. Söyleyeyim: Sa- 
lataların en güzeli onunla yapılır da ondan. Yapraklarını, irice saplarını, bıyık- 
larını, dalından ayırıp, bir tabağa koyup üzerinde de biraz zeytinyağı gezdirip 
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limon sıktınız mı, salatanız hazır demektir. Daha ağzınıza alır almaz, salata- 
ların bildiğiniz bütün o tadları birden siliniverir, yerini bıyıkotunun tadı alır. 
Bu tadı anlatmaya geçmeyeceğim, bu ne dile, ne de kaleme gelir. Hem becere- 
bileceğimi de hiç sanmam. İyisi mi siz hemen onun adını usunuzun bir kıyısına 
yazın, sonra da onu aramaya çıkın. Benden bu kadar. 


PAPATYA 


Papatyayı kim bilmez ? 

Şifalı otlar kitapları- ki bendekiler şimdiden bir tepeyi oluşturuyorlar- 
papatyanın yararlarını saya saya bitiremiyorlar. Ama onun ne denli güzel bir 
çiçek olduğunu, nedense, görmemezliğe geliyorlar. 

Sıhhat Hazinesi yazarı, Tarsuslu Tabip Osman Hayri Efendi: “Safrayı 
giderir. İdrar söktürür. Mideye ve ciğere kuvvet verir.” diyerek başlar söze. 
Sanki papatya bir çiçek değil de, Lokman Hekim'dir. Yine onlardan biri de: 
“Bu bitkinin yaprakları ve kökleri eski çağlardan beri kullanılmıştır.” diye 
girer konuya. Böylece de, ona, onun dolu tarihini unutup, tarihte bir yer açmak 
ister. Osman Bayatlı kullarıysa: “Çiçekleri zeytinyağıyla kavrulup karna 
vurulursa, sancıyı keser.” diye sokulur. Kısaca, hemen hepsinin papatyaya 
bu bakışları değişmez. Yalnız İlhan Bardakçı: “Şairler onu altın yüze benze- 
tirler.”” diye onurlandırmayı unutmaz. Böylece de papatyayı, biraz da olsa, 
onların elinde boğazlanmaktan kurtarır. 


Çıkma 


Bize gelince, onlar papatyanın bunca yararını sıraladıklarına göre, biz 
de -biz güzellik âşıklarına da- ona olan sevgimizi belirtmek düşer. Ama bil- 
mem buna gerek var mu? Biz şairler şimdiye değin aşk elçiliğinden başka ne 
yapmışızdır ki? Papatyaya ise bunu hiç mi hiç esirgemeyeceğimiz apaçıktır. 
Hem o bunu aşmıştır. Dağın taşın sevgisi onun üstünedir. Hem sorarım, hangi 
çiçek dünyaya adını böylesine güzel yazmıştır ki? Böyle deyip kıralım şaira- 
neliğin boynunu. Onun da bizden istediği budur. 


j 


MAYDANOZ 


Romalıların döğüşe çıkmadan önce gladyatörlere maydanoz verdiklerini 
biliyor muydunuz? 

Kitaplarsa, narin, ince yapılıdır diyerek onu gözlerinde pek büyütmezler. 
Gerçi, Şifalı Nebatlar yazarı Ali Gürbüz, onun erkekliği artırdığını yazar ama, 
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maydanozdan kimse böyle bir şey beklemediği için, kulak arkasına atılmıştır. 
Evet, narin, ince yapılıdır maydanoz. O öyle birçok çağdaşları gibi gücünü 
öne süreyim demez. Her haliyle bir sevgi, incelikler adamıdır. Ben de onu önce 
bunun için sevmiyor muyum ? Nerde olursa olsun, o insana hiç batmayan soy- 
uluğunu sürdürür. Bir sincap, bir tavşan gibi durma ağzı oynayan ben, onu 
nerde görsem ağzıma atarım. Böylece de gizli bir sevgi kurulmuştur aramızda. 
Kolay yetiştiği için de evin neresi olursa olsun, tohumlarını serperim. Bizim 
mutfağımızda da soğan, sarmısak, nane gibi girmediği yer yoktur. 

Ama ben maydanozu severken yararlarını sanki hiç mi hiç düşünmemişim, 
salt aramızdaki o karşılıklı sevgi, hep o ağır basmıştır gibi gelir bana. Bern onu 
sanki bir yakınım, bir arkadaşım gibi severim. Dahası, ordan bana bir şeyler 
geçmiş gibi, onunla özdeşleştiğimi duyarım. 


Bitirme 


Şimdi bu yazıyı yazarken artık herkes onun yararlarını öğrendi diyorum. 
Bunun için de onun efendiliğine kimse bakmaz, saldırırlar ona diye korkuyo- 
rum. Bu da ona korkunç dokunur. Kabalığa, duyarsızlığa hiç gelemez. 

Ne yapmalı? Bunun önüne nasıl geçmeli ? 


ŞİİRLER 


Özdemir İnce 


SORULMAMIŞ BİR SORUYA YANIT 


Kaç yıl yaşadın, kaç kent bıraktın, 

biri ötekine benziyordu. 

Ne tuttuysan akıp gitti, 

elin titredi, kırıldı bardak. 

Masanın üzerinde kurumuş portakallar 
ve ters çevirmeyi unuttuğun kum saati. 


KISITLI ZAMAN 


Kapıyı çekip gideceksin, 

havagazı kapalı olacak, 

sigortalar gevşetilmiş, 

iyice kapalı bütün perdeler, 

ince bir Su sızmtısı mutfak musluğunda. 


Kapıyı geçip gideceksin, 

küflenerek mavileşecek bir köşede unuttuğun limon, 
bıraktığın gibi kalacak 

masan, kâğıtlar, sandalyeler, kitaplar, 

zaman da tozlanacak onlarla birlikte, 

bir hafta, bir ay ve öteki aylar... 


Kapıyı geçip gideceksin: 
kısıtlı zaman, 


AYNA 


Boğaz'da ayakta duruyorsun, 

Rumelihisarı'yla İstinye arasında 
bir ağaçsın, belki bir akasya, 
belki bir kayasın, köklerin suda. 


Bakıyorsun: 

dikey serviler, erguvanlar, 

bir karabatak dalıyor suya, 
orada kalıyor, kan içinde gagası. 


Bakıyorsun : 

Karadeniz'den beyaz adalara akıyor sular, 
bir gemi geçiyor Sovyet bandıralı, 

—“Ozan Puşkin” adı, 

bilmiyorum, böyle bir gemi var mı? 


Güneş yok, hiçbir şey yok, 
senden 

ölümlü gövdenden i 

ve zamanın tozlarından başka. 


GELECEĞİN OZANINA 


Yaranı söylemek için buradaysan 
yanımıza gel kapı eşiğinde durma 
, istersen ateşi birlikte çalalım 


Sesini ver ağzınla konuşalım 
elimizi al aç kapalı kapıları 
sözcüklerinle ısıtalım havayı 


Demir atsın toprağımıza köklerin 


yeryüzü yatağın olsun 
gökyüzü çiçekli yorganın. 


Özdemir İnce 


Özel Bölüm 
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Türk Dili dergisine ayda ortalama 100'ün 
üstünde şiir gelir. Bunların önemli bir bölümü 
yeni yetme ozanlarındır. Şiirleri üzerine görüş 
isteyenler, nasıl şiir yazacaklarını soranlar da 
yardır. Bunları teker teker yanıtlamak olasızdır. 
Dergimizde “Okurlarla Başbaşa” diye bir yer 
açmayı, onlara şiirleri üzerine öğütler vermeyi de 
gereksiz bulduk. Bunun yerine şiirin yapısı, 
yorumu üzerine özgün yazılar yayınlamanın 
daha geçerli olduğunu düşündük. 

“Şiir çalışmaları” adını koyduğumuz bu 
özel bölüm kimi ozanların şiire nasıl baktıklarını, 
nasıl bir hazırlık içinde olduklarını gösteriyor. 
Böyle bir çalışmayı yansıtırken, en azından, 
yeni yetme ozanlara, şiiri anlamak isteyenlere 
yol göstermiş olduğumuzu sanıyoruz. 

Ne demektir yol göstermek ? “Şiir işte böy- 
le yazılır. Siz de bu ustalar gibi şiire hazırlanın, 
böyle yazın” anlamına mı gelir? Önceden söyle- 
yelim ki, hayır! Araba kullanmayı öğretmek gibi, 
şiir yazmayı öğretmek diye bir şey yoktur. 
Şiirin kalıbıyla, ölçü, uyakla ilgili bilgiler veri- 
lebilir, Şiirle ilgili söz sanatları da öğretilebilir. 
Ne var ki o şiirsel duyarlığı biçime dökmek 
öğretilmesi olasız hir iştir, 

Şiirin özüyle ozanın kendine özgü anlatı- , 
mın! en İyi uyumda değerlendirmek “biçim” 
dediğimiz kişilikli yapıyı belirlemektedir. Kimi 
ozanların şiirini tanırsınız. Kendilerine özgü 
bir ses, bir düzen getirmişlerdir şiire. Böylesi 
bu kişiliği geliştirmek zor iştir. Zorunlu bir 
iştir diyemeyiz. O kendine özgü sesi koymadan 
da sağlam şiirler yazan ozanlarımız var, 

Sağlam şiir deyip duralım. Şiirin çeşitli 


-— 
o 


SÜR ÇALIŞMALARI 


tanımları, ayrımları arasında “sağlam şiir” diye 
bir şey yok. Alışılmışa, yinelemeye düşmeyen, 
yeni bir öz, yeni bir anlatımla gelişen şiire sağlam 
gözüyle bakılabilir. Bir de eskilerden gelen, 


zamana dayanmasını bilen yerleşik şiire sağlam 
dememiz gerekir. 


Duygular, benzetmeler çabucak eskir, Be- 
zekli şiir göz alıcıdır. Ne var ki saman alevine 
benzer parıltısı, çabucak söner. Bir zamanlar 
pek beğendiğimiz kimi şiirlere bir göz atalım. 
O aldatıcı ışık, o gereksiz süs zamanla aşınmış, 
dökülmüştür. Bu muydu sevdiğimiz şiir? diye 
şaşar kalırız. Belki o zamanlar bize yeni gelen 
duyarlık, değişik gelen anlatım başka ozanların 
“hazır kalıp” edinerek kolay kullandıkları, 
böylece eskitip yıprattıkları bir duyarlığa, bir 


anlatıma dönüşmüş, bu nedenle o eski ilgimizi 
çekmez olmuştur. 


Başka ozanların bulduğu, geliştirdiği bi- 
çimleri kullanan, bu “hazır kalıp”a yerleşerek 
şiir yazdıklarını sanan ozanlar da var. Benzet- 
melerden, buluşlardan yararlanmadan çok daha 
önemlisi, ozanın hazırladığı biçime yerleşmek, 
biçimi kullanmaktır. 

Sözcükler, imgeler, anlatılar... Daha çok 
şey var şiir üzerine söylenecek. Dilin en ince 
ayrıntıları şiirde soluk alır. Yıllardır çok sözü 
edildi bu konuların. Bir başka açıdan, bir başka 
anlayışla yeniden üzerinde duracak, zaman 
zaman Şiirin yapısal sorunlarına yeniden eğile- 
ceğiz. 

Şimdi sözü ozanlara bırakalım 

YAZI 
KURULU 


Bir şiiri hazırlarken nası! bir çalışma içine girersiniz, 


hangi evrelerden 


geçtikten sonra 


şiirinizin artık son 


biçimini almış olduğuna karar verirsiniz? 


YAŞAM VE ŞİİR 


Bir şiirin yazılışında tutulan yol, yöntem 
şiirin türüne göre değişir. Benim şiirimde de 
başka ozanlarınkinde de bu böyledir. 

Konuyu somutlayarak daha iyi açıklayabili- 


riz. 

“Destan” türünde bir şiirin hazırlanışı 
için Maraş'ın ve Ökkeş'in Destanı'nı örnek 
vereyim: 

1970'li yılların başında bir görevli. ailesi 
olarak Maraş yaşamına katılmıştık. Kurtuluş 


Savaşımızın şiirine girmeyi yıllar. öncesinden 
düşünüyordum. Düşünüyordum ama, doğrusu 
kendimi yazmaya hazır bulamıyordum bir türlü. 
Bir konu üstüne pek çok bilginiz olabilir; bütün 
duyarlığınız, coşkunuz onun üstünde olabilir. 
Üstelik kurtuluş savaşı vermiş bir” ulusun 
ozanı olarak, onu şiirde kalıcı kılmaya görevli 
de sayarsınız kendinizi. Ama, yetmeyebilir 
bütün bunlar. 

Maraş direnişi, bilinir ki, Kurtuluş Savaşı- 
mızın ilk direnişi, ilk yengisidir. “Bozmak 
için düşmanın yuvasını / Bazen kendi evlerini 
yakarak...” 

Orda oturmaya başladıktan kısa bir süre 
sonra ilk gereçleri toplamaya başladım. Topla- 
mamak elimde değildi. Kiminle konuşulsa söz 
dönüp dolaşıp oraya geliyordu. Tıpkı Erzin- 
can'da hâlâ her birçok evde"'büyük deprem”in 
sözünün edildiği giki. Kurtuluş Savaşımızın yiğit 
gazilerinden yaşayanlar vardı. Onlardan biri 
komşumuzdu. Konuşuyorduk. Doyulmaz söy- 
leşilerimiz oldu. Notlar aldım. Öykülerin ya- 
şayan izlerini sordum. Savaşın gezdiği yerleri 
ben de ev ev, sokak sokak gezip gördüm. Narlı 
yöresinden Maraş'a doğru akıp gelen suyu, 
Aksu'yu, köprülerini tanıdım. Tarihi incelemi- 
miyor, izlemiyor, yaşıyordum. Maraş çarşısına 
gittim birçok kez. Sevinerek gördüm ki özel- 
gini henüz yitirmemiş iğreti duruyor naylon. 
Kilimin, keçenin, at koşum takımının yağ ve 
pekmez küleğinin üretimini, bakırın ve gümüşün 
insanla ilişkisini izledim. Ev içlerine girdim. Or- 


daki yaşamı, evlere yansıyan geleneksel beğe- 
niyi tanıdım. Maraş insanının yapısını, konuş- 
ma ve davranışını izledim. Kentin coğrafyası, 
ekonomisi, tarihi... derken, birinci evre bitti. 
Bitti değil, “yetti” demek gerek. Bitesi değildi 
çünkü. 

İkinci evre bu derlenen gereçlerin seçilip 
düzenlenmesi evresiydi. Neyi, niye seçip, 
neyi niçin bırakacaktım. Bu soruların yanıt 
lanmasında denektaşı dünyaya bakışım, yazma 
amacım oldu. 

Amacım, ülkemin yoksul halkının bir koca 
kurtuluşun üstesinden nasıl gelebildiğini, onca 
devlete. topa tüfeğe karşı verdiği savaşta direnç 
kaynağının ne olduğunu tarihsel bağlamı içinde 
destanlaştırmaktı. 

Peki, dil kaynağı? 

Dadaloğlu'nun “Kalktı göç eyledi avşar ile- 
ri” dediğinde Çukurova, Antep, Maraş yöresin- 
den Bozok yaylasına “iskân” olmuşların taşıdığı 
dil, benim doğum yerim Yozgat'ta da konuşu- 
luyordu. Bu ağzı iyi tanırdım. Sorun yoktu. 
Oturup, zamandiziyi de gözeterek yazdım 
Maraş'ın ve Ökkeş'in oDestanı'nı. | Başarılı 
mıydım? Bu ayrı bir konu. Ama, yazma yönte- 
mimin doğru olduğuna şimdi de inaniyorum. 

Ağıt mı yazıyorum, türkü mü? 

Ağıtların, türkülerin konuları beni yüre- 
gimden vuran konular oluyor. Bir durulma 
döneminden sonra kişileri, olayı yine titizce 
inceliyorum. Duygularım beni ne denli zorlar- 
sa zorlasın, bir kez bile, ağıtın, türkünün konu 
kişisini ya da olayını, onu yetiştiren, oluşturan 
toprağıyla, tarihiyle öğrenmeden, doğrudan yaz- 
maya geçmedim. Dedim ya, ilk duygusal algılama- 
mı, tepkimi soğuttuktan sonra. Konumu, yaşa- 
mın doğasından çıkarıp sanatın doğasına almaya 
çalışıyordum. Bir bakıma öldürüyordum yani. 
Bu gereği kavramam çok eskidir. İlk açıklamam- 
sa 16 yıl önce. Ozan Özcan Yalım'ın yayımladığı 
1965 Mayıs tarihli Gözlem adlı dergide, bir 
söyleşide bakın ne demişim: “Şiir ölü bir ge- 
yiktir. Öncesinde bir aralıksız devinimi ve cani 
saklar. Geyiğin gözleri açıktır ardında doğanın 
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güzelliğini saklar... (bizim o günkü) şiirimiz hep 
bir yerleri kıpırdayan ölü bir geyiktir. Bizim 
avcılarımız sonradan edinilmiş (batıdan) bir 
ustalığın acemiliğiyle geyik öldürüyorlar. Aslında 
çoğunun geyiği de yok ya...” 

Şiir yazmanın bence en önemli noktası 
yaşamın sanata dönüştürüldüğü noktadır. Sanat 
için, yaşamın olayları birer niceliktir. Onun 
sanatsal niteliğe dönüştürümü bir bakıma 
dirimini yok etmektir. (Yaşamdaki) bu sürecin 


kesintisiz olduğunu, yukardaki benzetmenin bir ' 


anlatım kolaylığı sağlama uğruna yapıldığını 
söylemeye gerek yok. Bu sürecin uzunluğu, 
kısalığı o (sanata dönüştürme) ozanın 


durumuna göre değişir. 


öznel 


Bu noktada “güncellik” konusuna birkaç 
tümceyle değinmek isterim. Çoğu Kişiler gün- 
celin şiirleştirilmesine karşı çıkarlar sanki 
yukarda açıkladığım nedene dayanıyorlarmış 
gibi. Oysa başka şeydir “güncellik”. Süre ile 
süreç'i biribirine karıştırmamak gerekir. 

Daha zor da olsa, yaşarılan günün olaylarını, 
kişilerini sanata aktarabiliriz. Bu aktarma süreci 
daha az, daha çok zaman alabilir. Bu sorun, 
bizim “konu-olay'ın yaşayarı, kişinin tanıyanı 
olma durumunda boğulup kalacak mıyız, kal- 
mayıp sanatçı benliğimizi de bağımsızca alana 
sokabilecek miyiz”e varır dayanır. Kendimizden, 
çevremizden, ülkemiz ve dünyamızdan güncel 
konuları işleyebiliriz. İşlemek bizim hem kaçı- 
nılmaz yazgımız hem görevimizdir. Demem 
o ki, dışımızda geçen zaman bizi o kadar irga- 
lamaz. 

Başta verdiğim “destan” örneğinde, tarih- 
sel olayın nasıl şiir alanına aktarıldığını da an- 
sıyarak konuyu toparlarsak, şöyle diyebiliriz. 
Yaşam var, şiir var. Yaşamın niteliği ve niceliği 
var, Sanatın da. Bunlar biribirine dönüşürken 
yer değiştirerek dönüşürler ve yükselirler. 
Yaşamın niteliği sanat için dönüştürülebilecek 
bir nicelik olur. Bir sıçramayla sanatsal niteliğe 
dönüşür. Sanatın niteliği de yaşam için bir nice- 
liktir. Yaşam kendini dönüştürürken, yüksel- 
tirken bu sanatsal ürünü, niteliği kullanır, nice- 
lik olarak. Sanatın yaşamda yerini bulması budur 
işte. Sanatın, şiirin yaşamın bir parçası, kendisi 
olması budur. O yüzden şiirin hası bu kadar 
etkindir. Ve ozanların çektiği çile bundandır. 


Gülten AKIN 


ŞİİR YAZMAK 


Nasıl şiir yazar ozan? Adına şiir odedi- 
gimiz, yüzyıllar boyunca, daha da öte, biraz da 
özleme bulanmış bir varsayıma yaslanarak son- 
suza dek varlığını koruyacağı umulan, sözcük» 
lerden kurulu o nesnel gerçeği yokluktan nasıl 
çıkarır ozan? Bu işlevinde hangi aşamalardan 
geçer? Ozanlara sormalı diyeceksiniz, doğru 
bir bakıma, yine de kişisel deneyimlerinin ışı- 
ğında verecekleri yanıtların yeterince sağlık- 
hı, kesinlemeye ulaşmış yanıtlar olacağını san- 
mıyorum. Nedenini  içtensizlikte aramamak 
gerekir, nesnel nedenleri vardır: Önce, kişisel 
deneyime dayanılarak yapılacak bir açıklamada, 
şiirin nası! yazıldığı değil, açıklamayı yapan oza- 
nin kendi şiirini nasıl yazdığı anlatılacaktır. Oy- 
sa, biliyoruz ki şiirin tarihi boyunca gerçekleş- 
tirdiği değişik türleri vardır. Giderek diyebi- 
liriz ki, şiirin tür değiştirmesi için tarihsel 
sürece de gereksinimi yoktur, belli bir zaman ke- 
sitinde de değişik görünümleriyle karşılaşı!l- 
mıştır. Özellikle devingen çağlarda ve toplum- 
larda, öbür sanat dallarındaki örnekler uyarınca, 
şiirin de bir değil birkaç kılığını görüyoruz. 
Değişik türlerdeki şiirlerinse yazılışlarının bir- 
birine benzemesini bekleyemeyiz. Sonra, şunu 
da eklemek gerek: Ozanın şiirin nasıl yazıldı- 
ğını kişisel deneyiminden bulup çıkarmasındaki 
güçlük, ruhsal yetisinin işleyişini sağlıklı bir bi- 
çimde denetleme olanağından yoksun olmasına 
da dayanmaktadır. Şiir de, başka sanat dalların- 
daki uğraşlar gibi, ruhsal bir devinimin sürecin- 
de ortaya konur. Bu sürecin sorunumuza ışık 
tutacak tüm ayrıntılarını saptamak kolay değil- 
dir. Ruhsal yetimizin işleyişini, sırasıyla ve bağ- 
lantılarıyla anımsamakta belleğimiz yanıltabilir 
bizi, iç gözlemimize de güvenemeyiz. Ayrıca, ki- 
şisel deneyimden yola çıkılarak şiirin nasıl yazıl-" 
dığını saptamanın bir güçlüğü daha vardır ki onu 
da şiirin gizemsel yapısına bağlayabiliriz bence. 
Şiir, birkaç yönüyle gizemseldir. Soralım: Nedir 
şiir? Dil açısından bakarsak sözcük bağlamları- 
dır. Bu saptayışınsa bir tanım sayılamayacağı 
açık, çünkü düzyazı da sözcük bağlamlarıdır, 
konuşma dili de. Oysa konuşma da düzyazı 
da şiirden ayrı iki dil olgusudur. Doğasal yaşa- 
mın gereksiniminden kaynaklanan konuşma, 
ünlemle ve imle başlamış, sözcük çıkmış sonra 
ortaya, giderek sözcük bağlamlarına dönüşmüş 


bir iletişim aracıdır. Doğanın gerçeğiyle uyum- 
luluk gösterir, mantıksaldır. Düzyazı da öyle, 
o da doğasal gereksinimin ürünüdür, zamanla 
toplumsal bir işlev yüklenmiş, gelişerek düşün- 
ceyi oluşturmuştur. O da mantığın ilkeleriyle 
sımsıkı bağlıdır. Konuşma diliyle düzyazının, 
ünlemle imden başlayarak mantıkla koşullan- 
mış sözcük bağlamlarına dönüşmesine karşılık, 
başlangıcında mantığın yatağında akmış şiirin 
zamanla usun ilkeleriyle ilişkisini keserek ime 
dönüştüğünü, nerdeyse ünlem kimliğine bü- 
ründüğünü söylemek, bilmem tümden yanlış 
mı? Bir ozan “Şiir çığlıktır.” demiş, bir başka 
ozan da, dizenin havada yüzdüğünü söylemiş. 
Bu betimlemeler, kişiye ünlemle imi çağrış- 
tiriyor. Gerçi çığlık da, havada yüzen dize de 
usun süzgecinden geçmiştir, daha da öte us yarat- 
mıştır onları, özellikle son yüzyıllık şiirin gelişi- 
mini düşünürsek usun bu ürününün ussal ol- 
duğunu söylemenin de olanağı yoktur. Çağı- 
'mız şiiri, gizemin us yoluyla yaratılmasının 
yolunu bulmuştur. Şiirle gizemin ilişkisine bir 
başka açıdan bakarsak diyebiliriz ki, klasik öl- 
çütlere sımsıkı bağlanmış ozanlar da şiirin et- 
kileme gücünün o ölçütlerin uygulandığı oranda 
gerçekleşeceğine, şiir ussal çabayla kurulsa da, 
ussal çözümlemeye olanak vermediğine inan- 
maktadırlar. Yahya Kemal'in, “Esrarı nazmı 
şerhedemez aklı dünyevi.” dizesini anımsaya- 
lim. Usun açıklayamadığı gizemin, açıklanama- 
dığı sürece varlığını sürdüreceği de yadsınamaz. 
Usla yaratılsa da, gizemle karmaşık bir ruhsal 
işleyişin sürecini saptamanın zorluğu, giderek 
olanaksızlığıdır, kişisel deneyiminden yararlana- 
rak nasıl şiir yazdığını anlatmak isteyen ozanın 
elini kolunu bağlayan. 


Nasıl şiir yazar ozan? Kişisel deneyimi bir 
yana bırakıp konuya nesnel açıdan yaklaşabi- 
lir miyiz? Deneyelim: Sanatsal eylemin kökeni 
nerede? Ruhsal yetilerimizde, kuşkusuz. Öy- 
leyse bu yetilerimizi gözden geçirmek, sapta- 
mak gerekecek. Ruhbilimin öteden beri belir- 
lediği sınıflamaya göre, ruhsal işleyiş üç ayrı 
yetiden oluşuyor. Bunlar da, ussal yetiler, duy- 
gusal yetiler, devinimsel yetilerdir. Bir de, yeni 
bir bulguyu, yüzyılımızın başında ruhbilimin 
sözlüğüne girmiş, o günden bu yana da hep 
gündemde görünen bir bulguyu bu yetilere ek- 
leyelim, onun da adı bilinçaltı. Ama bunlardan 
birinin, devinim yetisinin sanatsal eylemi oluş- 


turmakta doğrudan doğruya payı yok. Demek ki 
sadece üç ruhsal yetide ussal yaşamımızda, duy- 
gusal yaşamımızda ve bilinçaltında arayacağız 
sanatsal eylemin kökenini, onların ekseninde 
dönüp duracağız. Çünkü sanatsal eylemin itici 


gücünü sağlayan da, oluşturan da onlar, başka 
bir köken de yok. 
Sanatın tarihsel sürecinde sıralanmış ne 


kadar akım ya da öğreti varsa tümü de kuramını 
bunlardan birine dayamış, sanatsal yaratıda bu ye- 
tilerden birinin işlevini savunmuştur. Sanat 
tarihinde art arda gelen, birbirine bağlanarak 
oluşan ya da bir öncekine tepki sayılmış akım 
da, öğreti de sayısız, ama akımdan da, öğreti- 
den de öte, yazış yöntemi kimliğine bürünen 
sadece klasisizmle, coşumculuk, gerçeküstücü- 
lüktür bence. Çünkü sadece bu akımlar, biraz da 


“anlaşma kolaylığı olsun diye akım diyorum, ba- 


na göre daha çok yöntemdir onlar, ruhsal yeti- 


“lerimizle doğrudan doğruya ilişki kurmuşlar, 


yazmak eylemini bu üç yetimizden biriyle sı- 
nırlamışlardır. Şimdi bu akımların önerilerine 


de, ruhsal yetilerimizle kurdukları ilişkiye de 
sırasıyla bakalım. 


Önce, bu üç akımın en eskisi olan klasisiz- 
mi irdeleyelim (Kısaca. Klasisizmin önerisi, ilk 
kez, Aristoteles'in Poetika adlı kitabında sapta- 
dığı ilkelerle belirlenmiştir. Aristoteles'e göre 
sanatın bagımlı olmak zorunda olduğu belli- 
başlı ilkeler şunlardır: Bakışıklık, denge, belli 
sinir. Görülüyor ki, bu ilkelerin üçü de us yo- 
luyla gerçekleştirilebilir. Matematiksel kavram- 
lara, nerdeyse eşanlamlı sözcüklerin birbir- 
lerine yakınlığınca değgin olan bu ilkelerin uy- 
gulanışını ussal yetinin dışında düşünmenin 
olanağı yoktur. Klasisizm, katkısız usçuluktur. 
Yazınsal eylemi usun egemenliğine bağlamaktır. 
Kanımca, bu üç ilkden en işlevseli de sınırlı- 
lik ya da belli sınır terimiyle belirlenmiş olanıdır. 
Çünkü, belli sınır ilkesiyle, klasisizmin karşıtı 
olan coşumcu yöntemlerin tümüne karşı çi- 
kılmakta, yüzyıllar sonra adını da koyarak ege- 
liğini kuracak coşumcu kuram o günden yanıt- 
lanmaktadır. Belli sınır ilkesi, özellikle coşum- 
culuğun özgürlük savsözüne karşı koymaktadır. 
Nedir o coşumculuğun özgürlüğü? Neye karşı 
özgürlük? Usun sanata koyduğu sıkıya, usun 
duyguyu denetimine karşı istenen özgürlüktür 
bu. Usun işleviyle saptanacak belli sinırsa duy- 
guyu, çoşkulu anlatımı, anlam yükünün sözcü- 
gün gücünü aşma direncini sınırlamayı amaçla- 


maktadır. Sanatın duygudan arınması düşünüle- 
mez, klasisizm de duyguyu içerir, ussal denetim 
yoluyla, duygunun sözcüğü aşmasını önlemek is- 
ter sadece. Bir kez daha görülüyor ki yöntemdir 
söz konusu olan! Bu nedenledir ki yeni klasisizm 
deyimi anlaşılır gibi değildir bence, bir yöntem 
aynı çağda da, başka çağlarda da, birbirine ben- 
zemeyen uygulanabilir. o Aristote- 
les'ten yirmi dört yüzyıl kadar sonra klasik 
yönteme bağlı bir ozan, Paul Valery şiir yazmayı 
şöyle tanımlar: “İlik dize Tanrı vergisidir, ondan 


içeriklere 


sonrası ozanın çabası.” Ozanın çabası deyimi, 
usun işlevini, çözümleme ve bileşim yetisini 
belirliyor o kuşkusuz, matematiksel “kesinliği 
içeriyor. Gene o çağın bir başka klasisizm sa- 
vunucusu, Andr& Gide şöyle sesleniyor &enç 
sanatçıya:.“Sen evler kurmaya bak, kiracı nasıl 
olsa bulunur.” Evler sözcüğüyle anlatılmak 
istenen biçimdir ya da yapı. Kiracılarsa anlam 
yüküdür. Görülüyor ki, klasisizm her çağda 
sanatsal eylemin kökenini usda görmüş, anla- 
tım yöntemini ona göre kurmuş. 


Coşumculuk da bir arlatım yöntemi 
klasisizm gibi, o da dilin kullanımına değgin bir 
öneri getiriyor. Dili usun buyruğuna veren, 
daha doğrusu dili usla özdeşleştiren klasik 
görüşe karşıt olarak bu özdeşleşmeyi boz- 
mak istiyor. Usun yerine duyguyu koyuyor, 
dili duygunun buyruğunda koşturruayı deniyor. 
Coşkuya dönüşmüş duyguyu anlatmaya yet- 
meyecektir dil coşumculuğa göre, duygunun 
dili aşması gerekecektir. Görülüyor ki, dile 
inancı az. Sözcüğün sınırlı anlamı, uyumur.un 
sağladığı etkinlik çağrışım gücü yetersiz bu 
nedenle dilz duygunun yükünü yüklemeli! 
Usun denetiminin dışında özgürce akar duygu, 
beklenmedik iniş çıkışlar yapar özgürce ,işte 
dilin ağzını bu özgürlükle çözmeli! Coşumculu- 
gu, usun yerine duyguyu koyan bir yöntem 
gibi görmek gerçeği saptar, ama ussal içeriğin 
yerine duygusal bir içerik koyduğunu söylemek 
yanılgıdır. Çünkü, insanın başlıca yetilerinden 
biri olan duygu yoksanamaz. Salt düşünen 
insan, düşünülemez. Klasisizm de duyarlığıy- 
fa alır insanı, coşumculuktan ayrı yönü söyle- 
diğimiz gibi, anlatım biçimidir. Klasisizm, 
duygunun dilin kendisi olmasını dille özdeş- 
leşmesini amaçlar, coşumculuksa, deyim ye- 
rindeyse, duyguyu öyküleştirir. Gene her akım 
gibi, coşumculuğun da getirdiği belli bir içerik 
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yükü, imge yükü vardır ki, onu bu içerik yükün- 
de ya da bu imge yükünde görmek de yanılgı- 
dır. Klasisizm de aynı yükü kullanabilir, anla- 
tabilir. Ama kendi yöntemiyle anlatacağına göre, 
coşumculuğun içeriğini paylaşsa da o yapıt 
klasiktir artık. Örneğin, doğa coşumculuğun 
başlıca izleklerinden biridir. Nedeni de varlı- 
ğında hiçbir geometrik biçimi barındırmayan 
doganın usun dışında sayılmasıdır. Uygarlık 
da doğayla usun savaşımından başka nedir? 
Coşumculuğun bu başlıca izleğini klasisizm de 
kullanabilir, kullanmıştır da. Söylediğimiz gibi, 
ayrımları anlatım yöntemlerindedir. Klasisizm 
ussal yetimizde yeşertmeye çalışır tohumunu, 
coşumculuksa duygusal yetimizde, 


Bir başka anlatım yöntemi de yüzyılımı- 
zın başında gündeme gelmiştir: Gerçeküstücü- 
lüktür bu da. Gerçeküstücülük, bilimsel bir bul- 
guya dayanan bir akım, yöntem daha doğrusu, 
Freud'ün bilinçaltı kuramından kaynaklanıyor. 
Nedir bilinçaltı? Yeryüzüne gözümüzü açtı- 
gımızdan bu yana, bir sürü izlenimin, anının, 
imgenin, istemin biriktiği, hangisinin hangi». 
siyle nasıl düğümlendiği belli olmayan, ne idüğü 
belirsiz, kuytuda bir torba! Freud'e gelinceye 
dek, salt bilinçsel bir yaratık olarak bilinen in- 
sana böylece yeni bir ruhsal yeti eklenmiş. Öyle 


. ki, bilinçaltının insanın kişiliğini etkileyerek 


oluşturduğu, davranışlarının tümünü şu ya da 
bu oranda yönlendirdiği bilimsel bir veridir 
artık. Gerçeküstücülük de, bu denli önem- 
li bir yetiyi İkendine özgü yöntemiyle dile ge- 
tirmek, ondan yazınsal bir sonuç çıkarmak ama- 
cındadır. O da, klasisizm gibi, coşumculuk gibi 
bir anlatım yöntemidir. Ozanın çalışmasını, kla- 
sisizmden de, coşumculuktan da öte daha sıki- 
ya sokarak, çalışmasına somut bir sınır çizerek, 
daha da ödünsüz bir yöntemdir belki de. Sanat- 
sal eylemin tek kaynağını bilinçaltında görü- 
yor, bilinçaltının başka hiçbir ruhsal yetinin 
gölgesi düşürülmeden dile dönüşmesini öneri- 
yor. Gerçeküstücülüğün kendine özgü dedi- 
ğimiz, yöntemi ruhsal otomatizmdir. İstenen, 
bilinçaltının o bilinç yoluyla değil, bilinçten 
bağımsız bir yeti olduğuna göre, onun kendi 
kendini gerçekleştirmesidir. Toplumsal değer 
yargılarıyla bağımlı değildir bilinçaltı, bu ne- 
denle sanatsal işlevi güzelbilimin de dışında tut- 
mak isteyecektir, törenin de. Saptamayı amaç- 
ladığı şey. sadece katkısız bilinçaltı gerçeğidir. 


İşte üç akımın önerdiği, yazı yazmayı 
belirleyen üç yöntem ki, bunların her biri 
kaynağını insanın bir başka yetisinde bulmak- 
tadır. Denilebilir ki, bu yöntemler birbirlerine 
hiç ödün vermezler mi? Katkısızlıklarını başka 
bir yöntemin gölgesini düşürmeden korurlar 
mı? Sanatsal eyleminde, ruhsal yetilerinden sa- 
dece birine mi bağımlıdır ozan? Bu sorunun ya- 
altı kişiye göre değişebilir. Bu üç yöntemin si- 
nırları birbirini zorlayabilir. Gölge düşebilir 
bir oranda üstüne bağımlılığın. Gene de çalış- 
ma sürecinde bunlardan sadece birinin ekseninde 
dönüldüğü, ozanın bu yöntemlerden biriyle 
kendini bağımlı saydığı benim usuma daha ya- 
kın bir gerçek. Bir de başka soru: Başka akım 
yok mu? Var, kuşkusuz. Hem de çok. Şiirde, 
örneğin, parnrasçılık var, simgecilik var, top- 
lumsal 
bir anlatım yöntemi önermiyor onlar. Kimi 
şiirin içyapısına değgin, kimi de içeriğine, 
Parnasçılık gibi kendisini klasisizmin sürecinde 
görenler de var. Parnasçılık, klasisizmin tepkisi 
olan ocoşumculuğa tepkidir. Simgecilik bir 
ufuk açtı şiire, sözcüğe, giderek dile yeni bo- 
yutlar getirdi. Şiir,'bu akımla şaşırtıcı bir anlam 
yükü kazandı. Ama unutmamalı ki, simgeci- 
lerin çoğu klasik anlatımın uygulayıcısıydılar, 
daha da öte savunucusu. Simgeciliğin beltlibaş- 
li ozanları, Charles Baudelaire, Stephane Mal- 
larm&, Paul Val&ry usçuydular. Rimbaud'ysa, 
kuramdan çok önce, gerçeküstücü eğilimler 
gösterdi. Örneğin, gene bir başka simgeci, 
Verlaine, şiirine sözcük seçerken ozanın biraz 
da aldanmasını ister, ama bilerek, bilinçli bir 
aldanıştır istediği onun da. Toplumsal gerçekçi 
ozanın saviysa içerikle sınırlıdır. Klasik yön- 
temle de yazabilir şiirini, coşumcu yöntemle de. 

© Sözünü etmediğimiz, ama dıştalanamaya- 
cak bir öğesi daha var şiirin: O da uyum. Uyum, 
devinim yetimizde kaynağını bulan bir içgüdü. 
Ozanların çoğunun şiirin ön değerlerinden say- 
dığı bu öğeyi şiirin bağımsız bir yöntemi gibi 
görmediğim için sözünü etmedim. Gene anım- 
samakta yarar var ki, uyum, dili bir ön değer 
sayan klasisizmin önde geler, ölçütlerinden biri- 
dir. Comşumculuğun da uyuma bağımlı oldu- 
ğunu söyleyebiliriz, giderek kendimizi biraz 
zorlasak, gerçeküstücülüğün de. 
Sanıyorum ki üç ruhsal yetimizle yazılı- 


yor şiir, usumuzdan, duygumuzdan, bilinçal- 


gerçekçilik var. Ama saniyorum ki, 


tımızdan kaynaklanıyor. Ozan, nasıl şiir yazdı- 
ğını nerden başlayıp nereye geldiğini, sürecinin 
iniş çıkışını, ayrıntısıyla, bir aygıtın kesinliğiy- 
le saptayamayabilir belki de. Ama, itici gücünün 
hangi ruhsal yetisinden kaynaklandığını, şiirini 
oluştururken hangi ruhsal yetiye dayandığını, 
bir başka deyimle yöntemini, bir yöntemi bir 
başka yöntemle bütünlüyorsa bu iki yöntemin 
uyuşumunu bilmemesi olanaksız. Bundan da 
öte, ozanın bir yöntem seçmediğini hiç düşün» 
memek gerek, çünkü bu seçimle başlar ozanlık. 


Sabahattin Kudret AKSAL 


LI 
ŞİİRİN KURGUSU 


Bilebildiğimce, 1954 yılından bu yana 
“şiirler, yazılar yayımlıyorum; hayır, bir ana 
niteliği belli bir toplumda şiirin de (bile) yeri 
olmayışı sırılsıklam gerçeğinden yola çıkma- 
dım, çıkmıyorum (bu kez); yalnızca, şiir denilen 
şey hizmet ve meta üretildiği, üretilişi gibi 


“ “kurulmuyor” kesenkes diyorum. Yani, bir 


bakıma, iktisatta belirli bir sayfası yoktur 
şiirin; bu yüzden anlatmak epey zor olacaktır 
okura şiiri! Siz görünüşe bakmayın. Bir şiir 
“kurulurken” (doğallıkla başka arkadaşları bi- 
lemem) nasıl “yoğruluyor”u soruyorsunuz? 
Yazmanın, yazılmanın... bir öncesi var ilkin, 
üç yılık, on yıllık, yirmi yıllık sorular oluyor 
kafada sözgelimi; başlangıç kurgusu daha zihin 
olaralardayken örülüyor yapılıyor; kısacası “şiir 
zihni” sanırım biraz başka türlü işliyor ge- 
nelgeçer akıl yürütmelerden; daha da özeti 
“külyutmazlık”tır. (Bizim tarihimizden bir ör- 
nek, hoşa gitmeyecekse de; Hezarfen Ahmet 
Çelebi, bir cambazdır ve İstanbul'da Galata 
Kulesinden uçmak adına atlar, kulenin altındaki 
bir tümseğin üzerine düşer ve bacağını kırar!.. 
Yeryüzü tarihinde de Troyalı bir güzel Helen 
vardır, Homeros İlyada'sında böyle yazıyor, 
kitaplar, romanlar, filmler var... Oysa Paris 
Heleni Yunanis'tandan kaçırdığında bir kocaka- 
rıdır?.. Bunlar tarihin gidişine yürüyüşüne küçük 
bir çelme takmak bile sayılmaz tarihce; “şi- 
ir”den söylemesi deyip geçiyorsunuz; bugün- 
lerde çok büyük bir yanlışlık yapılıyor, işleniyor 
özel ve genel anlamda düşünmeklerim gibi...). 
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Yine sözgelimi, her bir şeyi, “verilmiş” her bir 
şeyi (olabildiğince) irdeliyorsundur, yakın ve 
uzak çevrendeki hiçbir şeyin gösterilmeye 
çalışıldığı gibi olmadığını biliyorsundur çünkü, 
etinde kanında duyarak; her, bir şey bir bütün- 
dür ya; işte bunları şiire taşıyorum... Nesneler, 
daha çekirdek olarak zihindeyken katlanmaya 
başlıyor, en yalın bir şiirde bile onun parçala- 
rında yalınlık yoktur, yani ufacık bir şey bile 
binlerce boyutlu... Benim “kurduğum”, “kura- 
bildiğim” şiirde, soruya, konuya geliyorum, 
okur denilen kişi karınca kararınca dahi olsa 
silinmiş olduğu için, bütün kavramlar nesnel 
gerçeklikler, vb. hızlı bir değişime, belirli bir 
şiir perspektifinde yerlerini alıncaya dek geliş- 
meye uğruyorlardır. Yaptıklarımı, ettiklerimi 
savunmuyorum burada; düşüncemin “iktidar”a 
geçmesini istemedim hiçbir zaman çünkü. Yal- 
nızca, “şiir”in öyle kitaplarda, kitaplarınızda 
yazıldığı gibi olmadığı, doğrusu olamayacağıdır, 
benim de deneyimlerim olmuştur, bildiğimi 
biliyorum o kadar... “Son biçim”ini alıp almadı- 
ğini anlamak sorununa gelince, şiirin, buna 
neden “son öz” denmemiş olduğunu da düşü- 
nüyorum, düşünerek izin verin de bir kömürün 
bir elmasa dönüşmüş olduğunu artık anlayalım! 
Bir şiir kıpırdanıyorsa, deviniyorsa sona ermiş 
demektir; sözgelimi herhangi bir şey eksikse 
kıpırdanmaz! Ustalar şunu çok iyi anlayacak- 
lardır; şiir tam bir avadanlıktır, tarihsel bir 
avadanlıktır!.. Devletle... 


Ece AYHAN 


LI 
NASIL ŞİİR YAZIYORUM 


Bazı şiirler birden geliyor. Yoğun bir ya- 
şantı birikimi sonucunda, neredeyse fışkırıyor. 
Böyle durumlar için, şiiri “hazırlamak”. sözü 
anlamsız kalıyor. Çünkü şiir hazırlanmış olarak 
geliyor zaten. Yaşamaların, okumaların, düşün- 
melerin, söz konusu şiirle doğrudan ilgisi olma- 
yan çeşitli biçim denemelerinin, bilinçli ya da bi- 
linçaltı bir çok süreçlerin sonucunda. “Bir Gün 
Mutlaka”, “Kör Bir”, “Yeniden Hüzünle”, 
“Sana Seslenmek için”, “Beyaz, İpek Gibi Yağdı 
Kar”, “Ne yağmur... Ne Şiirler” vb. gibi genel- 
likle uzun ve en çok sevdiğim şiirlerim bu 
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türden şiirlerdir. Bir söz, bir izlenim, birden 
yoğun bir yaşantı birikiminin patlamasına yol 
açabiliyor. Şiirin yazılışı sırasında olup biten şey- 
ler de yazılmakta olan şiirin yapısına giriyorlar. 
Yaşam birden, geçmişle, şimdiyle ve gelecekle 
bütünlük kazaniyor; herşey bütünsel bir uyu- 
mu oluşturuyor... “Bir Gün Mutlaka”da şu iki 
dize yardır: “Bir çocuk bakıyor pencereden, hül- 
yalı, kocaman gözlü, nefis bir çocuk /(Lermontov 
un çocukluk fotoğraflarına benzeyen kar- 
deşi bakiyor sonra...” Gerçekten de, Ankara'da, 
1. kattaki bir odada bu şiiri daktiloda yazar- 
ken, bir an için eğilip cama bakan iki küçük 
çocuk (kapıcının çocuklarıydı), o davranışlarıyla, 
görüntüleriyle, o şiirin genel coşkusunun bir 
parçası olarak şiire girmişlerdi. Sonradan, “Ya- 
şadığımı İtiraf Ediyorum”'da, Neruda'nın buna 
benzer bir saptamasını okumuştum. Bir şiirinin 
yazılışını anlatırken Şöyle diyordu Neruda: 
“o sırada okyanustaki dalgalarının sesi ve mar- 
tıların çığlıkları da şiirime giriyordu sanki...” 
Neredeyse organik bir patlama sonucunda orta- 
ya çıkan bu türden şiirler üzerinde sonradan 
değişiklikler yapmak da güç. O şiiri oluşturan 
duygunun “organikliği”, “kendiliğindenliği” ze- 
delenecekmiş gibi oluyor çünkü (Buna karşın, 
aradan birkaç yıl geçtikten sonra, bu türden 
şiirlerimde sözcük değişiklikleri yaptığım, bazen 
de birkaç dizeyi çıkarıp attığım olmuştur. Bu 
türden şiirleri oluşturan patlamayı, bir “petrol 
kuyusunun patlamasına benzetiyorum. Petrolle 
birlikte, toprak, taş gibi öğeler de fışkırır. İlk 
ayıklama, şiirin yazılışının hemen sonrasında 
“sıcağı sıcağına” yapılmalı ve üzerinde fazlaca 
oynanmamalıdır. İkinci bir ayıklama, düzeltme 
vb. türünden bir çalışma ise, yukarda değin- 
diğim gibi, yıllar sonra, şairin kendisi, yapı- 
tina nesnel olarak bakabildiği bir zamanda 
yapılabilir). Bu türden şiirleri “lirik şiir” diye 
adlandırabiliriz. Bence bu tanım da eksik kalıyor. 
Çünkü lirik şiir de bir makale yazar gibi tasar- 
lanarak yazılabilir. “Organik şiir” diye bir tanım 
belki. Bir ucundan, yine Neruda'nın “saf ol- 
mayan şiir” kuramına yaklaşan .bir tanım. Bu 
tür şiirleri oluşturan öz ve biçim öğeleri, şairin 
yaşadıklarıyla çok ilgili olmalı. Bana “Bir Gün 
Mutlaka”? neden uzun dizelerle yazıldı diye 
sorulsa, belki şöyle yanıtlardım: “Çünkü ilk- 
baharda Ankara'nın göğü sonsuz geniştir.” 


Genellikle, şiirlerimin çoğu, sanırım pek 


çok şair için söz konusu olduğu gibi, belli bir 
bir duygu ve düşünce birikimine bağlı olarak, 
herhangi bir yaşamsal olayı ya da durumu, 
her zamankinden daha farklı bir düzeyde kavra- 
mak (algılamak) sonucunda ortaya çıkıyor. 
Eğer bu oluşum sürecinde ağır basan şey, öğele- 
rine ayrılması çok güç, uzun ve yoğun bir yaşan- 
tı birikimiyse ve şiir çok güçlü bir itkiyle doğ- 
muşsa, yukarda belirttiğim gibi, bu türden şiirler 
üzerinde fazlaca oynamaya gelmiyor ve zaten 
böyle bir çalışmaya gerek olmuyor. Düşünce 
yanı ağır basan ve yukarda değindiklerime 
oranla daha kısa şiirler üzerinde, şiirin ilk biçimi 
ortaya çıktıktan sonra, aylarca, bazen yıllarca 
çalıştığım olur. “Bir Ermeni General” adlı 
şiirimin son altı dizesi, şiirin ilk sekiz dizesinden 
en az bir yıl sonra yazılmıştı. Çünkü ilk dizeleri 
yazdıktan sonra, bir türlü uygun bir son bulama- 
mıştım. Ve hep kafamda taşımış, düşünmüştüm 
bunu. Son şiirlerimden “Bebeklerin Ulusu Yok”, 
“Bir Çoğuğa layık olmak” vb. şiirlerim de 
çeşitli biçim evrelerinden geçerek son biçim- 
lerini aldılar. Yine de genel olarak, gerek 
“organik” diye adlandırdığığım, gerekse bu 
ikinci türden lirik şiirlerim, oldukça kısa süre- 
de son biçimlerini alıyor ya da tamamlanmadan 
yitip gidiyorlar (“Lirik şiir” sözü şiirin konusuyla 
karıştırılmamalı. Şiirin “lirik”liği konuyla değil, 
şairin konuya yaklaşımıyla ilgilidir). 


Düşüncenin, tasarımın ağır bastığı şiiri, 
“epik şiir” diye adlandırabileceğimizi sanırım. 
Burada ağır basan şey, şairin aklı ya da aklıyla 
kavradığı, bir nesne olarak görebildiği, “duy- 
gusu”dur. Oysa yukarda söz ettiğim şiirlerde, 
ve özellikle ilk bölüme girenlerde, şiirle dişa 
vuran duyguların tanımsız yanları da vardır. 
Hele yazılış anında, şair onları değil, onlar şairi 
sürüklüyor o gibidir. Yani, ortaya çıkan şey, 
daha önceden tasarlanmış bir şey değil, nsre- 
deyse tümüyle beklenmedik bir şey, beklenme- 
dik bir yapıdır. “Epik şiir”'de ise, şair ne yapa- 
cağını, ne yazacağını tasarlamış olarak masaya 
oturur. Düşünceleri açıktır, duyduları da man- 
tığın güdümündedir, aklın kavrayış alanındadır. 
Bu türden şiirlerde de “lirizm” özelli«leri 
bulunabilir. Fakat o da aklın güdümündedir. 
Çünkü ağır basan öğe, akıldır, tanımlanmış, 
tasarlanmış olan şeylerdir. Mustafa Suphi 
Destanı ve geçenlerde yazdığım İyi Bir 
Yurttaş Aranıyor'u oluşturan şiirler, bu türden 


şiirlerdir. Böyle bir çalışmada şiirin biçimi üze- 


rinde sonsuzca değişiklikler yapma olanağı var- 
dır. Mustafa Suphi Destanı uzun yılların ürünü 
oldu, Kitabı oluşturan yirmi kadar şiir, birkaç 
bin defter sayfasını dolduran çalışmalardan or- 
taya çıktı. İyi Bir Yurttaş Aranıyor'da da 
her şiir sor, biçimini alana kadar oldukça değişik 
evrelerden geçti. Her iki çalışma sürecinde de 
yazıları şiirleri zaman zaman arkadaşlara okuyor, 
öze ve biçime ilişkin görüşlerinden yararlanı- 
yordum. Yukarda değindiğim her iki türden 
şiirlerde ise, bu olanaksızdır. Çünkü o türden 
şiirleri oluşturan duyarlık, her istenildiği anda 
ele geçirilebilecek bir şey değildir. Hele “or- 
ganik”” sözüyle nitelediğim şiirlerdeki duyarlığı, 
şairin kendisinin de tanımlaması, öğelerine ayı- 
rabilmesi, çoğu kez güçtür. 

Sık sık, bazı zamanlarda her gür, yazarak 
biçim, konu vb. alanında denemeler yaparım. 
Bazı kereler de, ortaya bir şiir çıkmasını bek- 
lemeden, düşüncelerimi, duygularımı dizgin- 
sizce kâğıda dökerim. Bu türden çalışmalarım, 
salt biçim araştırmalarım sırasında da ortaya 
bir şiir çıktığı olur. Bu çalışmalara dönüp bak- 
tığımda, onlardaki bazı öz ve biçim öğelerinin 
sonradan yazdığım şiirlere geçtiğini görerek, şa- 
şırdiğım olmuştur. Belli ki, bir şiiri oluşturacak 
kadar güçlü bir itkinin sonucu olmayan, amaç- 
sızca iç dökmelerimizde ya da salt biçim çalış- 
maları sırasında da, bizi genelde ilgilendiren 
duygu, düşünce, görüntü öğelerinin ipuçları 
ortaya çıkabiliyor. Bu da bence, şiir dediğimiz 
o söz sanatının, herhangi bir söz sanatı olmaktan 
daha derin bir biçimde i;.sanın kişiliğiyle, var- 
lığıyla ilgili bir şey olduğunun kanıtlarından 
biridir. 

Son bir iki yılda, patlamayla ortaya çıktığını 
söylediğim o şiirlerden çok, epik türde ya da 
aklımla denetleyebildiğim duygu ve düşüncele- 
rin şiirlerir.i yazdığımı, böylece de bir şiir üzel in- 
de daha çok çalışma olanağına sahip olduğumu 
söyleyebilirim. Bu durum, Puşkin'in “dizgin- 
lenmiş esin” tanımına daha çok uyuyor sanırım. 
Fakat buna sevinmek mi, yoksa üzülmek mi 
gerektiğini de kestiremiyorum. 

Şimdiye kadar hiçbir soruşturmaya ver- 
diğim yanıtın beni bu kadar düşündürüp yorma- 
dığını da eklemek istiyorum. Çünkü şairin ken- 
di şiirleri üzerinde, hele onların oluşum süreç- 
leri üzerinde bir bilim adamı kesinliğiyle konu- 
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şabilmesi çok güç. Bir şiirin oluşumunu tam ola- 
rak anlatamıyoruz, tam olarak anlatabilsek bile, 
onu şiir kılan şeyin ne olduğunu açıklayamıyo- 
ruz gibi geliyor bana. “Organik şiir” sözünün bir 
kez daha altını çizmek istiyorum. Bence bir 
şiirin gücü, ondaki düşüncenin doğruluk dere- 
cesinden, anlatım araçlarının zenginliğinden 
ve etkililiğinden çok daha fazla olarak, hiç kuş- 
kusuz bu öğelerle birlikte, yaşamın o şiire sinen 
canlılığından ve uyumundan (ritim) geliyor. 
Basit, biçimsel bir uyum değildir artık burada 
söz konusu olan. Şiiri yazan kişinin solunumu, 
kalbinin atışları, sesinin tonu gibi bir şeydir. 


Ataol BEHRAMOĞLU 


LI 


BİR ŞİİRİN OLUŞUMU 


“Ey öke! Ey delilik! 
Sevgili komşularım benim” 


(Victor Hugo) 
l 


Bir şiirin oluşması, varolması çeşitli etkenler 
sonucudur. Benim için tek bir etken yerine 
etkenler alanından söz etmek gerekiyor. Şim- 
diye değin yazdıklarıma şöyle bir göz attığımda, 
kimi zaman yerli-yabancı şiirler okurken bir 
köğük gelip bana vurmuştur, onda koca bir şiir 
yükü bulmuşumdur, daha da önemlisi o tam 
benim içinmiş, benim yaşamımdan kopup gelmiş 
gibi duymuşumdur onu, böylece yazacağım 
şiire bir ipucu çıkarmışımdır; kimi zaman 
gazete okurken birden bir tümceye rastlamışım- 
dır, orada bir insanın bütün bir yaşamını görü- 
vermişimdir, o tümceden yola çıkarak bir şiir 
oluşturmuşumdur ya da birileri konuşurken 
konuşmanın bir yeri, bir söz ilgilendirivermiştir 
beni; yine kimi zaman bir resim, bir görü elini 
uzatmıştır bana, yazmadıkça ondan kurtulamı- 
yacağımı anlayıp kaleme sarılmışımdır; sokak- 
ta rastladığım bir yüz, bir göz beni allak 
bullak etmiştir, günlerce aklımdan çıkmıyordur; 
bazen de durup dururken (bende çoktan varlığı- 
nın silindiğini sandığım) bir yaşam başını doğrul- 
tuvermiştir, zincirlerinden boşanmış, üstüme 
üstüme geliyordur, ağırlığı da kesindir, bunun 
için ağlarımı tutup atıvermişimdir. Daha böyle 
akla gelmedik nice etkenler gelip çarpmıştır. 
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Belki bütün bu saydıklarımından da önemlisi, 
hiçbir kıpırtı, ışık, ses, soluk yokken beyaz, 
boş bir kâğıdı önüme alıp oturmuşumdur (ki Paul 
Valâry'nin her gün günde dört saat “sabahları” 
kendine uyguladığı yöntem budur). Böyle za- 
manlarda başlayıp bitiremediğim nice şiirler, 
köğükler ilk anda parmak kaldırırlar, karatah- 
taya kaldırmalarını isterler, ben de içleriden 
en eli yüzü düzgün olanlarına kancamı atarım. 
Bu en nankör, en karabatak yoldur, binde 
bir tutar çünkü. Nedeni de kurduğunuz, yaşa- 
malar, duyarlık yükleri, onları başlatacak söz- | 
cükler, sizde çoktan silinip gitmiştir, hiçbirine 
el atamazsınız ve saatlerce beyaz kâğıt önünde 
pineklersiniz. Böyle hallerde en iyisi Valery" 
nin Ooyaptığını yapmaktır aslında: Sıfırdan 
başlamak. Üstelik ne yazacağınızı hiç bilme- 
den, hiçbir kıpırtı yokken. Değilmi ki işi- 
niz .budur, her gün bu cebelleşmeyi göze 
alacaksınız. Benim Mısırkalyoniğne kitabımın 
serüveni böyledir diyebilirim, hiç değilse kimi 
şiirler çoğun böyle olmuştur. Amacım konuyu 
yok etmek, salt dilin buyruğunda çalışmak, 
ona bağlanıp, ona güvenmek, onunla da yetin- 
mektir. Dürtü, ışık, kıpırtı olsun olmasın, her 
şiir beyaz bir kâğıt üzerinde verdiğimiz bir 
savaştır ama, Mısırkalyoniğne, bilinçli olarak, 
bilinci yok etme, deniz diplerini, yeraltlarını, 
katafalkları, mağaraları, yıkıntıları, lağımları, 
bataklıkları ziyaret etmek olmuştur. Konusu 
salt dil olan bir yolculuktur, kısaca. Bir de (ki 
bunu çok söyledim ama, yineleyeyim yine) ben 
yazın dışı kitaplar okumayı çok severim, özellikle 
dil değeri ağır basan eski tarih kitaplarıyla din 
kitaplarına düşkünümdür. Coğrafya, matematik, 
el sanatları kitapları da ilgi alanımın içindedir. 
Her çeşit diller eğiren biriyim ben. 


Etkenlerimi, böyle sıraladıktan sonra, ilk 
adımlar nasıl atılır, hangi evrelerden geçer, şiir 
nasıl oluşur, yaratma nasıl tamamlanır mı, 
diyorsunuz. 

Bu, şiirin Gizli Tarihi'nin konusudur elbet, 
Kendi küllerinden doğan Anka kuşunun tarihi. 
Borges'in bir simyacı öyküsü vardır: Avucuna 
aldığı külü, güle dönüştürür. Böyle bir şeydir 
bu. Gerçi bir bir şiirin oluşumu, geçirdiği ev- 
reler, değişimler, kurulmalar, bozulup yıkılıp 
yıkılıp kurulmalar, varolmalar anlatılmaz değil- 
dir ama, rahmin içi görülmez, bilinmez. İmler de 
pek bir şey söylemez. Bu gizin çeşitli nedenleri 


içinde bir tanesi vardır ki ele avuca sığan şey 
değildir. Bu da her yiğidin yoğurt yiyişinin ayrı 
olduğudur. Bir örneğe bağlanmadığıdır. Schiller? 
de bunu oluşturan elma kokularıdır, Holderlin? 
de iki ayağını su kovasına sokmaktır. Yaratma, 
yaratıcısına bu denli dışlaşan, bu denli ters 
düşen bir şeydir. Neden mi ters düşer? Ne- 
ler kurmuştur, neler çıkmıştır. Böyle di- 
yorum, çünkü şiir kendi serüvenini (yaratıcısına 
bile bağlı olmadan) ancak kendisinin izlediği, 
kendisinin bildiği bir yol izler. Her şey, kıvamını 
bulup ortaya çıktığında, ozan onun izlediği 
patikaları, dehlizleri, burunları, adaları, körfez- 
leri görmeye görür ama, nasıl oluştuklarını, 
varolduğunu ayırt edemez. Bu yüzden kir şiirin 
yaratılmasındaki bu gizli tarihi böyle saptadık- 
tan sonra, görülen, anlatılabilen yönleriyle, 
yetinmelidir. Yani ben kendi tarlamda nasıl 
bitki yetiştiririm, onu nasıl eker, biçerim, 
sonra da sürerim? Toprağın altındaki tohumu, 
yani rahmi, bir daire içine alıp -kendi serüvenini 
yine ona bıirakıp- yaklaşmaya, irdelemeye çalı- 
şacağım. Bunun için de, oldukça yeni bir şiirimi 
ele alarak gireceğim konuya. Bu şiir de Yazko 
Edebiyat'ın ilk sayısında çıkan şiirdir: 


ÖLÜ BİR OZANIN SEVGİLİ KARISINI 
GÖRMEYE GİTMEK 


(Hepimizin bildiği gibi iki yıl önce Behçet Neca- 
tigil öldü. Ben Halikarnassos'daydım, cenazesine 
gidemedim. Benim Yazdıkları en çok üstüne 
başına benzeyen ozan dediğim, o sevgili ozanlar- 
dandı Necatigil. Hiç kimseye yapmadığım şeyi 
ona da yapmadım: Başsağlığı dilemedim (Bu bel- 
ki benim: ölüm üstüne düşünmemden, belki de 
ölümleri anlamamdandır, bilmiyorum). Necati- 


gillerin evi benim girip çıktığım -bir kaç-, 


sevgili evlerden biridir. Geçen yaz bir öğle sonu 
(cenazesi hâlâ kalkmamış gibi) büyük bir 1ssız- 
lık içindeki apartmanın merdivenlerini çıktım, 
kapıyı çaldım. OIssızlığın içinden açılan kapı, 
beni daha da büyük bir ıssızlığa attı, bıraktı. 
Salonda her zamanki yerime oturup, sevgili 
karısının dönmesini beklemeye başladım. Elim- 
deki üç beyaz gülü masaya bıraktım. Ev, 
giden ölüyle doluydu sanki: Hiçbir eşya 
yerinden o kımıldatılmamış, bir perde bile 
yerinden oynatılmamış, olduğu gibi duruyordu, 
görüyordum. Sevgili kedileri ezik, gelip bana 
süründü. Onca yaşama dolu eşi geldiğinde: 


Birden ölümü gördüm. Necatigil'in her zaman 
gördüğüm odasını, ölümünden sonra da görmek 
istedim. Odaya girdiğimde her şey açıktı: Yoktu 
o. “İşte, dediler, hangi kitabı çeksem şiirler çı- 
yor arasından!” Bir ozanın karısı, geride başka 
neler bulabilirdi ki? Onun da bulduğu onlardı. 
Çıktım. Necatigil'i, ölümü aşan bir şey kaldı 
bende. Sonra da her şey silindi gitti. Yeniden 
Halikarnassos'a döndüğümde, birden sevgili 
karısının sözleri gelip vurdu: İşte hangi kitabı 
çeksem arasından şiirler çıkıyor!) 


Şiiri doğrular yürütür, yanlışlar oyapar. 
Şiiri, Ölü Bir Ozanın Sevgili (o Karısını Görmeye 
Gitmek'i başlatan etken böyle yukarda anlat- 
tığım gibi oldu. 

Haraket noktam da: “Hangi kitaba elimi 
atsam, Şiir çıkıyor” olmalı diye düşündüm: 
Belleğimde bunu evirip çevirmeye başladım. 
Ama bir türlü bir köğüğe dönüştüremiyordum. 
Günlerce bir köğüğe dönüşmesi için içimden 
mırıldandım durdum. Sonunda şu köğükler çıktı: 

Kâğıtlar, kitaplar, dedi, nereye elimi atsam 

Kiminde yarım kalmış bir yazı, kiminde nasılsa 

Bitmiş bir şiir. 

Yazı, sözcüğü nedense yerine oturmamış 
gibi geliyordu bana, bunun içir usumda yeniden 
evirip çevirmeye başladım. Sonunda buldum: 

Kâğıtlar, kitaplar, dedi, nereye elimi atsam 

Kiminde yarım kalmış, nasılsa bitmiş 

bir şiir kiminde. 

Birden şiir bitmiş gibi göründü bana, ne- 
deni de yine Val&ry'nin: “İş ilk köğüğü bulmak- 
tır.” dediği çıkmıştı. Evet ama, şiir orda birden 
durdu, yüzümez oldu. Ölüm üstüne yazılmış 
şiirleri düşündüm: Haşim'i, Tarancı'yı, Beyatlı'yı 
açtım, el uzatmadılar. W.H. Auden'in ünlü, 
In Memory of W. B. yeats şiirini, Çapan'ın 
çevirisiyle karşılaştırıp okudum . Daha böyle 
başvuracağım ne kadar şiir varsa karıştır- 
dım, olmadı. Necatigillerin Oyaşamını dü- 
şündüm. Ordan bir şey çıkarabilir miyim diye 
gidip geldim. Bir konuşmayla başlayan bu şiiri 
burda durdurtmalı mı, yoksa sürdürmeli miydi? 
Sürdürmek, böylece de ilk bölümü öyle kapa- 
mak bana daha yatkın görünmeye başladı. 
Bir teknik uygulaması bulgusu gerekiyordu. 
Bunu bir yerde başlatıp bitirmek istiyordu şiir. 
Öyle yapmaya karar vermek gerekti ilkin. 
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Öyleyse, bu konuşmayı her şeye karşin sürdür- 
mek düşüyordu bana. Orda bıraktım. Değil 
mi ki yürümüyordu. Ama kararım karardı, 
bunu şiirin yapısı da bana vermemiş miydi? 
Öyleyse dedim, beklerim. Bekledim ve sonun- 
da o an geldi: 

Hem her şey şiirlerde değil miydi? 

Bir gök şiirlerde ağar, bir sokak şiirlerde 

Gider gelirdi. 


Tamamdı. Ama bu bölümü nasıl kapatacak- 
tım? İstiyordum ki konuşmacının ağzından bal- 
yoz gibi bir şey inmeli, bomba patlamalı ve kesil- 
meliydi. Bir sabah o da geldi: 

Böyle yaşayıp gidiyorduk. 

Şimdi sıra ikinci bölümdeydi (şiir ta baştan 
böyle iki bölüm koymuş gibiydi, bu özellikle 
birinci bölüm bitince, kendini daha bir belli 
ediyordu). Burda sözü ben alacaktım. Ama ne 
diyecektim? o Necatigillerin evini düşündüm 
yeniden, oradaki beni, o görmeye gidişi, o ölü 
suskunluğu, acı yüzü! Birden o yüzün sesini dü- 
şündüm, nasıl bir sesti o ses? Varla yok arası, 
bungun, yaralı, ezik. Burdan girmeliyim dedim: 
Sesi, 

sanki çok ötelerden gelirmiş gibi 
Ezik, suskun odaları dolaştı durdu. 


(Elbet bu böyle rap deyip gelmedi, şimdi elimde 
ne denli değişimlere uğradığını gösterecek 
belgeler yazık ki yok. Yalnız, sesi sözcüğünü niçin 
köğüğü bölerek, ondan ayırarak yazdığımı, böy- 
lesini niçin daha iyi bulduğum usumda. Kesmek, 
ayırmak hem anlam, hem de duyarlık yükünü 
çoğaltıyordu, tek düze anlatış biçimini de kırı- 
yordu, dahası yeni bir ayraç açıyordu ikinci 
bölüme) 

Şimdi de o yüzü, o yüzün devinimini çiz- 
meliydim, portre çıkmalıydı: 

Masada duran bir kitabı gösterdi sonra 
Ölünün son kez elini sürdüğü ve kaldığı. 


Bu anlatım da kırılmalıydı, hem acı koyma- 
lıydı artık ağırlığını, böylece sözcüklerin anla- 
mını aşıp varolmalıydı: “Ben varım!” demeliydi. 
Şimşekler çakmalıydı. Yaşamla, ölümün o kıl 
payı yeri çıkmalıydı, vurmalıydı. Öyle oldu: 
Burda işte oturmuş şu kitabı okuyordu 
Elinden kitabın düştüğünü gördük sonra. 


Şimdi de son bir sözü olmalıydı, ayracı kapa- 
yan ve bir biçak gibi inen: 


1 EEE 8282222221212 


Hepsi bu. 

Şiir burda bitti. Günlerce içimden yinele- 
dim: kimi mırıltı, kimi bağıra bağıra sürdürdü ya- 
şamını. Ama bir şey aksıyor gibi geliyordu bana, 
yeniden ben konuşmalıydım, şiiri kapamalıydım. 
Hem de acıyı kazarak, vurarak, gelip çarpmalıydı. 
Ama burda kaldı işte, Üstüne vardıkça, hiç oralı 
olmuyordu, bıraktım ben de. Nedense bir gece 
o da çikip geldi: 

Böyle dedi, yüzüne kapayıp ellerini 
Alınmış gibi bir bulutun yer değiştirmesinden. 


Bundan sonra şiiri sabah akşam bellekten o- 
kumaya başladım. Aksayan bir yeri vurmuyordu 
bana. Sonra bir gün tutup kâğıda geçirdim, 
yazıya döktüm. Bir zaman da öyle baktım. 
Enini boyunu gördüm, gönendim. Bir süre de 
böyle el yazımla sürdürdü yaşamını. Sonra dak- 
tiloya kâğıdı geçirdim, özenle yazdım. Bir 
başkası yazmış gibi bakmaya çalıştım bir zaman. 
Şiir el yazısından çıktı mı, dişlaşır, yeni evrenler 
edinir. Orda da bir kez görünmeliydi öyle de 
doğrulamalıydı kendini, biliyordum. Sonunda 
her şiiri bitirdiğim zaman (istediğim olmuşsa, 
bana tamam diyorsa) son nefesini veren biri. 
gibi kimi içimden, Kimi de bağırarak: Harika! 
sözcüğünü bastım. Bir süre de böyle biraktık- 
tan, kendi kendime yaşamasını izledikten sonra, 
elimden çıkardım. Artık kendi kendine yaşama» 
liydı, biraz da insanlar arasındaki yerinde al- 
malıydı yerini. Artık ordaki yerini kendi yap- 
malıydı. Böyle bir gücü varsa elbet. 


1 
Cenindir şiir. 


Başta da söylediğim gibi bir şiirin oluşumunun 
(en kısa yoldan) anlatılır olan yönü bunlar. Şiir 
kendi gizli tarihini yine içinde saklar, yaratıcısına 
da açmaz. Oluşumunu görürüz ama, nasıl oluştu- 
gu bir gizdir. Buraya aktardığım köğükler, kendi 
deviniminin, yapısının yaşadığı, süreçler, olgu- 
lardır. Ozan onu ne denli elinin altında tutarsa 
tutsun, kendi çizgisini yine kendi çizer. Örneğin, 
her şiir boyunu posunu kendi saptar. Gerçi 
içerik bizim bulgumuzdur ama, biçim bize bağlı 
olarak yürümez, kendi başına buyruktur. Kılı- 
fini da kendi seçer. Bir ağacın büyümesi nasıl 
bir gizse, onu öyle kabulleniyorsak, şiirin yara- 
tılışı da böyle gizlerle dolu bir tarihtir, kısaca. 
Yaratıcısının işlevi her ne kadar belliyse de, olu- 


eren 


kl 


anna 


şumu açık değildir. Tanıma gelmeyişi bu yüzden- 
dir. Onun karanlık tarihinden ötürüdür. Açık 
olan yalnız düzyazının tarihidir. Usun buyru- 
ğunda çalışır çünkü. Sözcük de öyle. Şiirdeki 
sözcüklerse taşıdıkları anlamlar değildir. Bir 


araya geldiklerinde de taşıdıkları bir anlamdan - 


çok, duyu yükleridir. Bunun için şiiri doğrular 
yürütür, ama yanlışlar yapar diyorum. Giz 
dediğim, ozanına bile kapalı dediğim, bu yanlış- 
lar'dır belki. Yine asıl giz biçimindedir belki. 
İçerik bizimdir, biçimse şiirindir kendi oluşu- 
munundur derken, biçimi içeriğin yasası oluş- 
tururken, biçime dönüşürken, biçimin bu edimi 
bu gizli yasasıdır bize kapalı olan. Nasıl kurul- 


duğu, oluştuğu bir yaratıya aktarıldığıdır. 


İlhan BERK 


LI 


SALÂH BİRSEL ŞİİRLERİNİ 
ANLATIYOR 


Ben yazılarıma çokluk küyük bir duyguyla 
başlarım. Ama yazı gelişip de kıvamını bulmaya 
başladığı vakit artık coşkunluğumun, iç esen- 
liğimin sınırı yoktur. Bu noktaya ulaştıktan son- 
ra duygularım daha bir kanatlanmaya, daha bir 
esrikleşmeye yüz tutar. İşte gerçek yazıyı da, 
o andan sonra, belki o dakikaya dek yazdık- 
larımın tümünü atarak ya da birkaç tümceyi 
yedeğe alarak yazmaya koyulurum. 

Şiirin İlkeleri'ni hep bu yöntemle karala- 
mışımdır, O esintili havaları bekleyerek, tam 
beş yıl, bıkmadan, usanmadan ilkelerin üzerine 
kapandıra. , 

Şirlerim de ilkeler gibi uzun beklemelerin 
sonucudur. Odamda, sokakta, kahvede, dahası, 
bir kadınla al takke ver külah olduğum dakikarda 
bile hep bekledim. Bir şeylerin geleceğini, bir 
şeylerin boğazıma sarılarak dışlanmak isteyeceği- 
ni bilerek bekledim. Nedir, şiir kimi zaman, yü- 
zünü şipşak gösteriyordu. Ama ben kısa zamanda 
peçesini açan şiire hemen de çengel atmıyordum. 
Yine bekliyordum. Böylece o yerden bitme coş- 
kuların beni yanıltmasından —bunlar yüzde yüz 
ozanları yanıltır — kendimi korumuş oluyordum. 
Bu beklemeler sırasında şiir bir an çakıp sönse 


de yine ona el sürmüyordum. Onun, bütünüyle 
bana kendini vereceği anı kolluyordum. Ne ki, 
o parlayıp yiten şiiri belleğimin bir köşesine 
yerlaştirmekten de geri kalmıyordum. Şiirin 
sonraki evrelerinde, işin ustaca kotarılmasında, 
işime destek olabileceğini düşünüyordum. 

Şiir bütünüyle ortalarda salınmaya başla- 
dıltan sonra da yolculuğu bitmiş saymıyordum. 
Onu yeniden, daha sonraki günlerdeki duygu- 
larımla, düşüncelerimle elden geçirmek üzere 
bir yana bıralıyordum. Şiir, bu mayalanma süre- 
cinde de varlığını koruyorsa, o artık benim 
beklediğim şey oluyordu. Onu sağından, Ssolun- 
dan çekeleyerek son- biçimine kaydırıyordum. 

Şiir kıvamına geldiği vakit ben de kıvamımı 
bulmuş oluyordum. Ama önümde daha çok yol 
vardı. Bütün usum, duygularım, sinirlerimle bir 
de o şiirin kendisi olmam gerekti. Bunun içia 
şiirdeki sözcükleri atarak, kendi duygularımı, 
sinirlerimi onların yerlerine yerleştiriyordum. 
Artık yemek yer, su içer, yolda yürür, uyku 
uyurken -bunda abartma yoktur — hep o şiiri 
yaşıyordum. O anlarda dış dünyadan hiçbir şeyin 
benim fiyakamı bozmasına olanak yoktu. Bir 
başka deyişle, iç dünyamla dış dünyam birbirine 
kenetlenmişti. Sonunda düzlüğe (kavuşmuş 
oluyordum Birkaç günlük bir çalışmadan sonra, 
sonun Sonu beliriyordu. 

Şiir de yakamı işte ancak o vakit bırakıyor- 
du. 


Salâh BİRSEL. 


Lİ 
ŞİİR TOHUMU 


Sorunuzun o karşılığını düşünürken, bir 
ekiciye benzettim kendimi. Evet, şair de ekici 
gibi çalışır. Şiire daha yakışan bir uğraşa al- 
taralım sözü: Bahçe yetiştiren biri gibi. 

Her şiir ilkin tohumdur elime geçtiğinde 
ya da o tohumu arayıp bulurum. Tohum kadar 
küçücük bir şeydir o. Bir duygu bir düşünce. Ba- 
zen bir sözcük, bazen bir dize olarak belirlenir, 
biçim alır, anahtar olur şiire. Sonra çiçek yetişti- 
renin uyguladığı bütün işlemler başlar sırasıyla. 
O tohum çatlar, yeşerir bende. Kimbilir ne 
kadar bekledikten sonra. Boyutlar alır. Gelişi- 
güzel kâğıda dökerim. O gelişigüzel sözcükleri 
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“düzene sokmam, biçimlendirmem günler alır 
yine. Arar, arar ararım. Ne zaman bulacağım 
hiç belli olmaz. Bazen hemen, bazen aylar sonra. 

Benzetmemize dönelim: Çiçek yetiştirenin 
toprağı havalandırması, çapalaması, gübrele- 
mesi, sulaması sonrada yetişen fidanı gerekirse 
saksıya aktarması, boy attıkça değneklerle des- 
teklemesi, budaması, ilaçlaması gibi, sürüp giden 
bir uğraştır yukarda değindiğim çalışma da. 

Şiir yazarken çok kez yapmam gereken 
bütün öbür işlerim durur, gecikir. Uykularımın 
düzeni bozulur. Dalgınlaşırım. 

Gün gelir, artık hiçbir yerine dokunamaz 
olurum yazdığım şiirin. Sözcükleri yerine oturur, 
kımıldamaz olur, birbirine kilitlenirler. An- 
lam bütünleşmiş, uyumu, organik yapısı o- 
turmuştur. Ne artık, ne eksik görünür söz- 
cükleri. Yayımlanacak duruma gelmiştir ar- 
tık, Salarım gitsin. Meraklısı kim çıkarsa onu 
bulsun. Kendi kanatları, kendi nasibiyle yaşa- 
sın. 


Necati CUMALI 


LI 


DELİKANLILIĞIMDAN 
BU YANA... 


Delikanlılığımdan bu yana yaşama düze- 
nimdeki sereserpelik, sanatsal çalışma yönte- 
mimi de etkilemiştir; belli saatlerde, belli iliş- 
kilerde, belli bir çaba gerektiren kurallı işlere 
yeltenemeyişimi de bu huya, yaratılışa yormalı. 
Ressamlığı öbür uğraş olarak seçişim de, bu 
bağımsız gidişattan hoşnutluğumu sağladı. Ge- 
nellikle, okuduğum bir yazın yapıtı şiire iter, 
özendirir beni; yani gündelik yaşamdan, olgu- 
lardan pek esinlenmem. 2-3 şiire birden başla- 
.dığım da oluyor; hangisini cebimde taşıyorsam 
o bitiyor önce; maşa başı çalışmasına yoğum. 
Picasso'nun, kendi resim serüvenini özetleyen: 
“Ben aramadan bulurum” sözü, sanırım bu tür 
şiirlerin yapısal oluşumu açısından da geçerli. 
Ama dil/deyiş sorunu önde geldiğinden, bu 
uğraş ürününün tezcanlılıkla yayımlanıvermesi 
de sakıncalı; kimi sözcüklerin, imgelerin, dile- 
diğiniz anlam yükünü taşıyıp yansıtamadığını 
seziyorsunuz az sonra... Şunu da ekleyeyim: 


| 


Kişiliğini saptamış her şair, zorlanacak olsa, 
vardığı çizginin pek de altına düşmeyen bir 
şiiri, en geç yarım saat içinde pekâlâ yazabilir. 


Metin ELOĞLU 


LI 


ŞİİR SÖYLEMEK 


Bazı şairlerimizin aksine, ben, ne şiir 
“yapıyorum”, ne de şiir “yazıyorum”. Ben, şiir 
“söylüyorum”. ' 

Şiiri “yapmak” da “yazmak” da gerçekte, 
içeriğin biçimle diyalektik ilişkisini koparıyor. 
Öyle ki, imge (içerik) mısra birimiyle somutlaş- 


.mış olarak, şiirin özü olmaktan çıkıyor; öncelik 


kelimeye, üstelik imgenin somutlaşma aracı 
olan değil, imgeden bağımsız ve çıplak kelime- 
ye veriliyor. O zaman şairin işi de, bu birbirin- 
den ve içeriğinden soyutlanmış kelimeler ara- 
sında, bulmaca karesi doldurur gibi, çeşitli 
biçimsel “hünerler” düzenlemeye “inhisar” edi- 
yor. Benim kafama göre, böyle bir şiir çalışması, 
bireysel olarak da toplumsal olarak da şairden 
dışa alınmış, biçimsel ve biçimci bir çalışmadır. 

Ya şiir söylemek? Burada “esas”, toplumsal- 
sınıfsal psikolojiden, şairin bireysel psikoloji- 
sine yansımış (psikolojisinde billârlaşmış) duy- 
gu, düşünce ve sorunların, önce imgeleşmesi, 
dil aracılığıyla sonra kelimelere binerek somut- 
laştırılmasıdır. Çalışma bir iç çalışmasıdır, zihin- 
seldir. Kâğıt üstüne kelimeleri dizmek, onlara 
köşe kapmaca oynatıp paraboller yapmaktan 
çok, imgeleşmiş içeriğin sözlü “temrinlerle” 
mısralara dökülmesidir. 

Mısra birimi, imgenin, kendine özgü. bir 
ritimle, belleğe taşınmasına yarar. Mısra, vezin 
dediğimiz hazır ritim kalıplarının, oldum olası 
temel taşıdır; ya hecelerinin sayısı ve durakları, 
ya açıklığı ve kapalılığı ile imgelerin belirli bir 
ritimle deyimlenmesinde önemli iş görür. Vezin 
de kafiye gibi, aslında şiirin “müziği” için kul- 
tanılıyor, “müziğin”? amacıysa şiirsel imgenin 
belleğe tam yansıması, orada yer etmesidir. 
Bu bakımdan, şiir “yapmak” dümenine yatıldı 
mı hem imgeleşmiş içerik, hem ritim kaybolur, 
bu yüzden de bellekle şiirsel imge (içerik) ara- 
sındaki bağlantı kopar. Şiir “inşaatçılarının” 


hiçbir şiirinin ezberlenememesi, okunduğu anda 
unutulması, bundandır. Demek ki, “serbest 
vezin”le şiir söylemek, ““vezinsiz” şiir söylemek 
anlamına gelmez; tam tersine, şairin hazır kalıp- 
ları kullanmayıp, bir şiir için “özel” bir vezin 
yaratması anlamına gelir: Bu da mısradan vaz- 
geçmeyi değil, ritim tutarlılığı sağlam, değişik 
ve özgün mısralar üretmeyi gerektirir. 

Ben, işte bu çerçeve içinde, şiir söylüyorum. 


Attilâ İLHAN 


Mi 


1 TEMMUZ 1981'e 
DEĞİN BÖYLE ÇALIŞTIM 


“Bitmek” yerine “son biçimini almak”'ı 
yeğlemeniz biraz yüreklendirdi beni. Yoksa 
ikiside aynı anlama m! geliyor? Ne olursa 
olsun “bitmek” bana daha katı, daha uzlaşmaz 
görünüyor. Çünkü, artık genç sıfatının adımın 
önünden silindiği yaşlara girdiğimden bu yana 
bir şiirin bitirilebileceği, son biçimini alabilece- 
ğine olan kuşkum giderek çoğalıyor. Bir şiire 
“bitti” ya da “son biçimini aldı” gözüyle baka- 
bilmek artık büyük bir cesaret konusu. 

Bir şiirin dergilerde yayımlanması, bir ki- 
taba girmesi onun son biçimini aldığını kanıt- 
lamaz. Bir şiir, ozanı öldüğünde de belli ve kesin 
bir biçim kazanmaz. Eğer okunuyorsa. Okun- 
muyorsa, zaten böyle bir şiir yoktur. Dediğim 
gibi, ozanın ölümü de şiire kesin biçimini vere- 
mez, çünkü okurun şiiri okuması, bir anlamda 
onu yeniden yazmasıdır. 

Çeyrek yüzyıldır şiir yayımlıyorum. 1952 
yılındar. bu yana şiir yazıyorum. Yenilgiden baş- 
ka, mutsuzluktan başka bir duygu tanımadım 
şiirin karşısında. Aykırı düşünce gibi gele- 
cek, ama her şiiri, yayımlanmış her kitabi bir 
yenilgi saydım. Utku değil. Bir delikanlının, 
ne demek istediğimi anlamayıp, benimle alay 
etmeye kalkıştığı gibi, ömrüm boyunca “bir 
tek dize” yazabilmeye çalıştım.! Hep tedirginim, 
öksüz gibiyim, yalnızım ve yalnızlığım giderek 
koyulaşıyor. Şiirlerin okunur olmasının, okurla 


* “Yakarı” adlı şiir Elmanın Tarihi'nden. 


bütünleşmenin bunu ortadan kaldıracağını san- 
mıyorum. 


Ozanlık bir insanlık durumu'dur, ozan 
kendine özgü bir insandır. İşi öteki mesleklere 
benzer. Ozanı öteki insanlardan ayırmak onu 
doğallaştırır. Ozan öteki insan olmadığı için 
doğaldır, olağandır. Tersi durum doğal değildir, 
olağanüstüdür. 

Şiir yazmak o kadar doğal ki, saçmanın si- 
nırlarında gezinmek de, ortak kültür ocağından 
mani ve tekerlemelere imrenmek de bazen 
şiir sanılabiliyor. Oysa şiir tek sesli değil, çok 
seslidir çağımızda. Bir tek “saz”la, bir tek 
“ses”le şiire varamazsınız; geleneğe bağlanayım 
derken basmakalıp durumları aktarmaya kapi- 
lanırsınız. Doğru, ozana “düşen görev, çağının 
kafasıyla, duyarlığıyla kuracağı şiirde, çağının 
yaşantısıyla birlikte bütün... geçmiş yaşantıyı da 
yansıtmaktır.”? Özellikle halk şiirlerinin içer- 
diği bir tehlikeyi unutmamak gerek. Bu şiirlerde 
duygu ve düşünceler, genellikle, şiirsel metne 
doğrudan doğruya, ham olarak, oldukları gibi 
aktarılırlar; bu tür aktarmalar kara okura, sözde 
eleştiriciye gönül okşayıcı gelebilir; uyandırılan 
bu tür duyguların şiirsel heyecanla hiçbir ilişki- 
leri yoktur, basit bir heyecandır. Dikkat edile- 
cek olursa yalın demiyorum, çünkü yalın heye- 
canlar şiire özgü heyecanlardır. Öte yandan, 
“şiirin amacı okuyucuya bir duygusal yaşantı, 
bir düşünce yaşantısı vermek değil, bir şiir 
yaşantısı vermektir.” Bu tür yaşantının okura 
aktarılmasının en yetkin, en yasal yolu, T.S. 
Eliot'a göre şu: “Heyecan! sanat biçiminde dile 
getirmenin tek yolu, ona nesnel bir karşılık 
bulmaktır. Başka bir deyimle, o belirli heyecanın 
örneği olabilecek bir nesneler dizisi bir konum, 
bir olaylar zinciri bulmaktır. Öyle ki, duygusal 
yaşantının içine girmeyen o dış gerçeklerin veril- 
mesiyle heyecan hemen uyandırılmış olsun.” 
T.S. Eliot'ın söyledikleriyle Bielinski-Plekhanov 
şiir kuramının (“Şiir imgeye dönüşmüş düşün- 
cedir, imgenin içeruiği düşür.ce somut olmazsa, 
sahte ya da eksik olursa, imge bundan o- 
lumsuz etkilenir, sanatsal olmaktan çıkar”), 
(“Sanatın, insanın yalnız duygularını yansıt- 
tığı doğru değildir, sanat hem duyguları 
yansıtır, hem düşünceleri, ama bunları soyut 
olarak deyimlemez, imgelerle dile getirir...”) 


? Denemeler /T.S. Eliot. 
3 a.g.y. 


ne ölçüde çakıştığını, örtüştüğünü görmek 
için hiçbir zorlamaya gerek yoktur. İmge ile 
“mazmun”u, nesnel karşılık'la basmakalıp (ste- 
râotyp&) duyarlığı (bu duyarlık sevimli onar- 
malaria bezense bile), tekerlemeyle şiirsel 
dil ve imgeyi birbirine kesinlikle karıştırmamak 
gerekiyor. Bunun tersini yapmak, bir ozan 
için, kalpazanlıktır, üç kâğıtçılıktır. Şiirsel yara- 
tmin bütün evrelerinde aklımdan çıkmayan 
gerçek budur.” 

Eskiden, yetmişli yılların ortalarına kadar, 
bir şiir bitmeden ya da son biçimini almadan 
bir yenisine başlayamazdım. Bunun tersi durum 
bana bir tür “aldatma” gibi gelirdi. Son beş 
altı yıldır, birden çok şiire aynı anda çalıştığım 

J oluyor. Bir dizi şiire çalışırken tek tek şiirler 
de yazıyorum. 

Beni, bir anı, bir ses, bir koku, bir düşünce, 
bir duygu, bir durum şiirle karşı karşıya getire- 
bilir; bir özel durumdan evrensel konuma, bir 
evrensel durumdan bireysel duyarlığa geçebi- 
lirim. Benim için önemli olan bunların “ne” 
olduğunun, “neyin karşılığı” olduğunun saptan- 
masıdır. Bu beni şiire götürür. Başlarigıç ve sap- 
tama benim için çok önemlidir. Bu evrede içerik 
ağır basar. Saptamalarım sonucu şiiri oluştura- 
cak gizilgücü yeterli görmezsem, görsel, duygu- 
sal, somut ilişkiler kurarım, içerikle ilgili kitap- 
lar okurum. Bu evreyi iki örnekle açıklamak 
istiyorum: Elmanın Tarihi adlı kitabımda yer alan 
“Tarih” başlıklı şiirim için Doğan Avcıoğlu'nun 
Türklerin Tarihi'ni, “Yakarı” için Evliya Çelebi'yi 
.okudum. Birinci örnek bu. İkinci örneğe gelince: 
25.8.1978 günü, Paros Adasına gitmek üzere 
Santorini Adasından “İonion” adlı bir gemiye 
bindik. Gemi Girit'ten geliyordu. Gemilerde 
eşimle geçimimiz zorlaşır; Ülker'i deniz tut- 
tuğu için hemen başını koyup dinleneceği bir 
yer arar, bense soğuk bir içki içebileceğim bir 
bar (Yüksek Denizcilik Okulu'nun sınavlarına 
girebilmek için Mersin-İstanbul yolculuğunu 
karşılayacak para bulamadığım ve denizci ola- 
madığım için şu anda bile üzülürüm. Liseyi 
bitirdiğimde tek tutkum kaptan olmaktı). 
Yunan adaları arasında çalışan gemilerde bara 
yakın bir “yer” bulmak çok kolaydır. “İonion” 
gemisinde ben barda Ülker de büyük bir masada 


* Bazı bitpazarı meraklılarının (ozan ya da 
eleştirmen) bunun üzerinde biraz kafa yor- 
maları gerekiyor. 
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yerlerimizi aldık. Kendime bir “Fix Hellas” 
söylemiştim ki barda yanıma, görünüşüyle 
ölçünlü (standart) bir Amerikalı yaklaştı. Ko- 
nuşmaya başladı; karısından, vergiden, ABD” 
den nefret ediyordu. Girit'ten gelip bir yere 
gidiyordu ve bana bira ısmarlamak istiyordu. 
Benim İngilizce bilip bilmediğimi odüşünmü- 
yordu bile. Sadece konuşmak istiyordu. Paros 
Adasında inebileceği olasılığını ve dostluğun sü- 
rebileceği tehlikesini düşünerek onunla ilişki 
kurmak istemiyordum. Ama asıl önemlisi 
“Sallanan bir denizde”yle' ilgiliydim. Bu nedenle 
söylediklerini dirlememeye çalışıyordum. Bir- 
den aklıma Mevlâna'nın bir dize parçası geldi: 
“Dile de kulaktan başka müşteri yoktur”. 
Evrensel bir gerçeğin saptanmasıyldı bu. İki 
insan arasındaki ilişkinin hem ethik, hem de 
ruhbilimsel bir saptanması, Cep defterimi çı- 
kardım ve ilk dizeyi yazdım: “Durmadan 
konuşan bir adam, dinlemediğin halde”. Ben ya- 
zarken Amerikalı eğilmiş yazdıklarıma bakıyor, 
“yahu bu yazdığın hangi dil” diyordu. Şiir©, 
“Her insan kendi özünü anlatır sabırla dinle- 
dikçe bir başkasını” dizesiyle hem evrensel, 
hem bireysel bildirisine ulaştı ve şiirin başlan- 
gıç bölümüyle ilgili değilmiş gibi duran görsel 
ve nesnel karşılığı olan iki dizeyle bitti: “ama 
bir uçurtma kalıntısı bu, kuyruksuz-kulaksız / 
geçen Yıl elektrik tellerine takılıp orada kalmış”. 

Şiirim, genellikle, yaşanmış ya da yaşan- 
makta olan bir an'dan ya da yazılı bir metnin 
sıçramasından çikar: bir olay, bir duygu, bir 
düşünce kıştırtmıştır onu. Yaşamadığım bir 
duygu, beni tedirgin etmeyen bir düşünce, 
denemediğim bir gerçek hemen hemen yer almaz 
benim şiirimde. Şiire tadını, biçimini veren şey 
bu olgulara karşı nasıl bir tavır takındığımdır: 
eleştirel duyarlı, lirik, savunma, özdeşleşme, söz- 
cüleşme, vb... Bazen bu düzlemi aşıp başka, kur- 
gusal bir düzleme ulaşmak isterim; varolandan 
yararlanarak başka bir varoluşa varmak iste- 
rim. Düşünsel, ethik içeriğin ağır bastığı şiir- 
lerimde görülür bu. 

Bir ozanın kendi yaratı yöntemini bulgula- 
ması, kendi izleklerinin (temalarının) bilincine 
varması ve bu izleklerin şiirinin çatısını oluş- 
turmaya başlaması epeyce zaman aliyor. Laut- 
râamont ve Rimbaud gibi bir iki ozan dışında, 


# Elmanın Tarihi adlı kitabımdan. 
“ “İonion Gemisinde”, Elmanın Tarihi'nden. 


ozanların otuzlarından sonra erişebildikleri bir 
ayrıcalık bu. Ben kendimi otuzumun ortalarına 
doğru tanımaya başladım. Yoğun bir çalışma 
döneminden sonra kendi yarattığım bir basma- 
kalıp'ın ' kurbanı olmamak, “hazır giysicilik”” 
(confection) tehlikesine karşı bir önlem olmak 
üzere çeviriye sığınıyorum. Çeviri beni yıkayıp 
arıtıyor (özellikle düzyazılar), ustalığımı kırı- 
yor. Derken, çeviriden soğumaya başlıyorum. 
O zaman yeni bir dönem başlıyor. 


Bir de ebe şiirler vardır. Onlar bu göreve 
kendi kendilerini atarlar. Bir gün, yıllar sonra, 
şiirinize kaynaklık ederler. Örneğin ilk kitabım 
Kargı'da” yer alan “Yabanlar” adlı 
Rüzgâra Yazılıdır, Elmanın Tarihi ve Kentler! 
adlı kitaplarımda yer alan birçok şiire ebelik 
etmiştir. Bir izlek ya da izlekler ozanının ebe 
şiirleri gözden kaçırmaması, gelip başına tok- 
makla vuruncaya kadar beklememesi gerekir. 


Son yıllarda yurt dışına, yurt dışında birçok 
geziler yaptım. Kimseyle tek bir sözcük konuş- 
madan günler geçirdiğim oldu, özellikle adalar- 
da... Kendi sesimden boğulur gibi oldum, kö- 
pürdüm, kendi kendimle konuştum, çeperlerim 
çatladı. Bu duygusal ve zihinsel iç konuşmalar 
kendimi tanımamı, yüreğimi, beynim, gövdemi 
tanımamı sağladı; dış gerçeklerle daha yakın iliş- 
kiler kurdum. Ben sürekliliğin adamıyım. Bu- 
nu yalnızlıklarımda öğrendim. 10x15 boyut- 
lu cep defterleri taşımayı, notlar almayı, her 
şeyden şiir “çıkarmayı bu yolculuklarım 
da öğrendim. “Bir anırmanın anatomisi”? tü- 
ründen şiirler yoksa nasıl çıkardı. Kentler kita- 
bımda yer alan 90 şiirin hemen' hemen hepsi 
böyledir. Bu küçük not defterlerinden başka, 
evde ya da otelde beni bekleyen büyük def- 
terlerim de vardır. Bu defterler şiirin bekle- 
diği, yoğrulduğu, mayalandığı alanlardır, derin- 
liklerdir. Üçüncü evre, daktilo yazmaları dizisi- 
dir. Bu evre daha çok bir giysi yaratıcısının 
sanatçı bir terzinin, bir taş yontucunun çalış- 


7 Bu kitap 1963 yılında sınırlı bir sayıda 
basıldı ve sadece dostlara, ozan ve yazarların 
bazılarına dağıtıldı. İkinci baskısı, oTutanak 
la birlikte, Kargı ve Tutanaklar başlığıyla 
Yazko'da yayımlanacak. 

* Yazko'nun Ekim 1981'de yayımlayacağı 
kitabımın adi. 

9 Elmanın Tarihi'nden. 


şiirim, 


şiire zorla “sahip” olmak olanaksız. 


1 Temmuz 1981 gününe değin böyle çalış- 
tım. 


Özdemir İNCE 


LI 
ŞİİRİMİN KÖKLERİ 


Şiire başladığım yıllarda Türk şiirine “Ga- 
rip”, yani Orhan Veli ve arkadaşlarının şiiri 
egemendi. Bu şiir küçük insanı, nerdeyse “an- 
lık” diyebileceğim izlenimleri veren, alaycı, 
taşlamacı yanı ağır basan, konuşma diline dayalı 
bir şiirdi. İnsana, doğaya bakışı, olaylara bakışı | 
iyimserdi. Orhan Veli'nin şiirlerini anımsarsak, 
demek istediğim daha iyi anlaşılır. O yıllarda 
yazılan şiirlerin, birkaç ünlü ozan ayrı tutulursa, 
çoğunda bu hava vardı. Şiire yeni başlayanlar, 
doğal olarak, önlerindeki şiirin çekim alanından 
kurtulamazlar. Benim de “Garip” şiirinin çekim 
alanına girdiğim olmuştur. 

Bunu, şunun için anlatıyorum: Bir şiiri 
kurarken ozan, öncelikle gününün şiirinin 
uzaklarına düşmemek eğilimindedir (şiire yeni 
başlayan genç ozanları düşünüyorum burada). 
Ozan, bu eğilimini iyi kullanabildi mi, günü- 
nün şiirinden uzak düşmeyen, ama “özgün” 
bir şiir kurabilir. 

Şiir yaşamdan, yaşantılardan damıtılır. Ya- 
şam, kişinin doğuşuyla ölümü arasındaki sürenin 
çeşitlilikleridir. Ozan kişi, bu çeşitlilikten süzer 
şiirini. 

Doğuştan söz edince, biraz gerilere, kendi 
çocukluk dönemime geçmek isterim burada. 

O zamanlar Kadirli, 3.585 kişilik bir yerdi. 
Aklımda böyle kalmış sayı. 

Evlerin arsaları (bahçe diyemiyorum, çün- 
kü çoğu bakımsızdı, boştu, otlarla dolu idi) 
genişti. Çevrelerinde çit yoktu. Oyunlarımızı 
oynayacak çok geniş alanlar vardı yani. Doyul- 
maz oyunlar oynardık. . 

Mahallede herkes sığır beslerdi ve mahalle- 
nin bütün çocukları sığır güderdi. Alacakaran- 


malarını andırır. Ama ortaya çıkan yapıt kit- 
tiğinde (9) bile bitmemiştir. 

Gene son yıllarda öğrendiğim bir gerçek: 
şiirin en dayanamadığı şey, bağışlamadığı şey 
kuma'dır. Paylaşmayı, paylaşılmayı sevmiyor. 
Koşulsuz boyun eğme, bağlanma istiyor. Ve 


EN 


likta yola düşerdik, belimize bağlanmış azığı- 
mızla. Azıkta biraz soğan, birkaç yufka ve belki- 
de bir iki yumurta bulunurdu. 

Kırlar çok güzeldi, doyamazdınız. Çiyli 
çimenler, sığırlar yerken kokardı, çok güzel 
olurdu çimen kokusu. Turaçlar öterdi çevrede. 
Çok hoşuma giderdi turaç (Yıllar var ki duy- 
madım turaç sesini, duysam hüzünlerinirim 
belki). 

Bir ineğimiz vardı, adı “Hözülü”. Bu söz- 
cüğün ne demek olduğunu şimdi bile bilmi- 
yorum. Çok güzel bir inekti, çok süt verirdi. 
Bütün inekleri ardına takar, ekili tarlalara gö- 
türürdü. Hiç göz açtırmazdı bana, çok çektim 
o inekten. Çünkü, ekili tarlaya kimin ineği 
baş çekmişse, o gidip bütün sığırları çıkarırdı 
ekili tarladan. Ekin sahibinden dayak yemek de 
vardı işin içinde. Gözüm üstünde olmalıydı. 
Rahat bir oyun oynayamazdım, azıcık bir gölge- 
liğe uzanamazdım onun yüzünden. 

Gün kuşluk olunca sıcak çökerdi. Bir çay 
vardı kasabamızda, adı Savrun. Öğleye doğru, 
sığırları onun kıyısına getirirdik. oSığırlar 
orada, o Sarı sıcağın altında yatar kalırdı, 


| geviş getirerek. Biz de sulara dalardık. İkindiye 


değin çıkmazdık sudan. Yanar, kapkara olurduk. 
Analarımız çok döyünürdü buna, sayrılanırız 
diye. 

Bu söylediklerim beş altı yaşlarımda ol- 
muştur ve daha sonraki yaşlarımda da sür- 
müştür, ilkokul yaşlarımda da yani. 

Alfabeyi Yusuf öğretti bana. 

Köyünde okul bulunmadığı için kasabada 
okumak zorunda kalan ve bizde yatıp kalkan 
bir akraba çocuğuydu Yusuf. 

Okumayı ise kendi kendime söktüm. 

Evimizin geniş bir avlusu vardı, her şey 
ekiliydi. içinde, hayvanlara yedirilecek otlar 
bile yardı. Boyumu geçerdi otlar, ısırganlar, 
ebegümeçleri, gelincikler, gazelyağlar... (Demek 
ki, ilkyazdan söz ediyorum. İlkyaz doyulmaz 
olurdu bizim kasabada.) İşte o otların arasına 
yatar, okumaya çalışırdım. Heceleme, kekeleme... 
derken söktüm okumayı kendi kendime. Okuma 
kitabımı çok sevdim. Bir dünya açıldı önümde. 
Kitabımdaki “Bahar”, “Kelebek” gibi şiirlere 
bayılıyordum. Şimdiki gibi anımsıyorum: “İler- 
de ben de böyle şiirler yazacağım” diye geçi- 
yordu içimden. 

Bunları niçin anlattım? 
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Ozan, şiirini hazırlarken hangi kaynakları 
kullanır? Onun şiir değirmenini ilk devindiren 
nedir? Bunu belirtmek için... 

Bu anlattıklarım benim şiirimin ipuçlarıdır. 
Örneğin, ilk iki kitabım olan Pembe Beyaz ve 
Aydınlık İçinde ile son iki kitabım clan Unutma 
Onları'yla, Yaz ve Yağmur'da bunlar anlatıl- 
mıştır. Özellikle, nice yıllar sonra, Yaz ve 
Yağmur'da yaşamımın bu dönemi oldukça 
belirgin bir biçimde yer alır. Bu kitabımdan 
“Görünümler” şiirimi örnek olarak sunmak 
isterim: 

Buğdaylar diz boyu yine 

Başağa durmuş birdenbire 

Sığır güden çocuklar 

Oyunlar, türkülerle 

Geçiyerlar çiyli tarlalardan 

Günün ilk ışıklarıyla 


Bir turaç 
Ötüyor ötüyor ötüyor 
Sesi dolduruyor göğü 


Çay boyunca uzanan 

Hayıtların çiçekleri, ışkınları 

Yel vurdukça ırgalanıyor 

Bir balıkçıl 

Gökten hışım gibi sulara atlıyor 

Ve ağzında çırpınıyor küçük bir balık 


Bir çocuk 
Koşuyor koşuyor koşuyor 
Kuşlara doğru 


Benim şiirimin kökleri yaşamıma ve genel 
olarak “yaşama” uzanır. Şiirim doğayla, kentle, 
insanla iç içedir. Doğa soluk alıp vermek başta 
olmak üzere tensel duygulanımlar, hoşnutluk- 
lar; toplumsal çalkantılar, acılar, sevinçler 
ozanın vazgeçemeyeceği kaynaklardır. Şiirimi 
kurarken, ben de öncelikle bu kaynağı kulla- 
nırım. Şiir duyarlığımın bir yerinde bu “öz” 
vardır. Bu “öz”, şiirimi düşünürken kendiliğin- 
den yüze vurur kimi zaman ve bana düşense ona 
uygun “dili”bulmak olur. O da yine, “özün 
birikişi gibi, bende birikmiştir. Bu dile yerel 
de diyebilirim. Ama ben onu kullanırken, ba- 
karım ki o “yazınsal” olmuş. Burada “muş”lu 
konuşmam sözün gelişi; gerçekte, onu “yazin- 
sal” kılmaya yöneliktir bütün çabam. Yerel öz 
ve dilden, yazınsala ulaşmak; bunu da “biçim”in 
yardımıyla sağlamak, başlıca kaygım olur, Şiiri- 
min yadırganmasını istemem. Bence şiir, okura 


güçlükler çıkdrmamalıdır. Öna tanış çıkmalıdır, 
özüyle, diliyle, biçimiyle. Ama onu, yani okuru, 
aynı zamanda, olduğu yerden alıp daha ileriye 
götürmelidir. Onun yaşamında bir yer edin- 
melidir, onun bir yanını bütünlemelidir, gerek- 
:semesini karşılamalıdır. Şiir okura o denli bil- 
dik gelmelidir ki, ona sevinçten çığlık attır- 
malıdır. ; 

Şürimi kurarken bunları gözden uzak tut- 
mam. 

Bir sözcük, bir kitap, bir insan, bir ağaç, 
bir öfke, bir sevinç, bir acı, bir gökyüzü vb. 
şiirimin devindiricisi olabilir. Örneğin bir eleş- 
tirmene öfkelenmişsem, onu şiirime sokarım. 
“Dünden Bugüne Türk Şiiri” adlı şiirim, böyle 
bir ad taşıyan seçkinin hazırlayıcısı baya öfkemi 
ulaştırır. 


Şiir, bende, önce bir imge, bir sözcük, 
bir dize olarak kımıldar. Örneğin, “Yüzün 
nilüferlere benzerdi” gibi bir söz dizisi ge- 
lir takılır kafama. Ardından şiir çıkmaya başlar 
ortaya: 


Ey sen ki yüzün nilüferlere benzerdi 
Abant'ta göl içinde yüzen 

Gün vuranda gülen yel esende sallanan 
Dokunsan bozulan küçük bir dalgayla eğilen 


Doğrusu ya, kimileri gibi bir çırpıda yaza- 
mam şiirlerimi. Çok uğraşırım, on beş, yirmi 
değişik biçime ulaşan şiirlerim olmuştur, Şiir- 
de, elden geldiğince az söz bulunsun isterim, 
onun için de durmadan işlerim, durmadan bo- 
zar düzeltir, yeniden bozar düzeltirim. Sonun- 
da, iyice bozduğum şiirlerim de olur bu arada. 
İşin içinden çıkamayınca onları bir yana koyarım. 
İlerde bir başka şiirde kullanırım böylesi şiir- 
lerimin kimi dizelerini. 

Şiirde bütünlük gözetirim, dizeler, bölümler 
birbirine sıkıca kenetlensin isterim. Bunu sağ- 
lamaya çalışırım. Bununla da yetinmem, şiirimde 
sözcüklerin de birbirini itmemesini sağlamaya 
çalışırım, birbiriyle uyuşmayan sözcükleri kul- 
lanmam. Birbiriyle uyuşmayan imgeleri de kul- 
lanmam. Şiirimin her yönden sağlamlık taşı- 
masına uğraşırım. i 

Bu “her yönden"'in içine “biçim” de girer 
doğallıkla. Şiirin alt alta yazılmış satırlar yığını 
olduğunu düşünenlerden değilim. Şiiri “kalıp”- 
larla düşünmem, ama şiirin biçimini almasını 
hiç mi hiç savsaklamam. Şiirde sözcüklerin 


sıralanışı denli, dizelerin, bölümlerin durumu 
da okura tat vermelidir. 


Yazdığım şiir bütün bu söylediklerimin 
ışığında, bana mutluluk verirse, onu yazmış 
olmaktan ben de tat alırsam, onun artık son 
biçimini almış olduğunu düşürürüm. 


Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 
izi 


ANAYASAYA AYKIRI 
AÇIKLAMALAR 


Güzelduyu (estetik), güzelliğin anayasası- 
dır. Bu yasaya göre sanatlar özgür, özgür ol- 
mayan diye ikiye ayrılır. Uygulayım yapıtların- 
daki güzellik, özgür olmayan, bağımlı ve zorun- 
lu güzelliktir. İşlevsellikleri güzellikten önce 
gelir. Yaratılışları ussal, matematiksel ölçü ve 
çerçevelere bağlıdır. Anayasamız, sanat güzel- 
liğini özgür güzellik olarak öngörür. Bunların 
başında da şiir gelir. Denebilir ki şiir dünyada 
en çok özgürlük kullanan bir sanattır. Yaratıcısı- 
nın bile söz geçiremediği, yularsız, eğersiz bir 
küheylan. 

Keşke diyorum, bu soruyu şiirin” kendisine 
sorsaydınız? Güle nasıl açtığını, bala arının 
kendisini nasıl yaptığını sorar gibi. Belki daha 
sağlam yanıtlar alırdınız gibime geliyor. Şaka 
yapmıyorum, içtenlikle söylüyorum, ozan bu 
konuda çokça söz sahibi değildir. Yetkileri 
kısıtlıdır. “Şiirin nesnel gerçekliğin öznel yan- 
sıması”” olduğunu hepimiz biliriz de nasıl yan- 
sıtıldığını bilemeyiz. Bilsek bile anlatamayız. 
Ozanı sıkıştırırsanız bir şeyler söyler ya, 
söyledikleri sizi, olayın kenarlarında dolaştırır 
sadece. Bunda ozanın bir kötü niyeti yoktur. 
Ozan olsun, başka biri olsun, kendi içindeki 
bir süreci gözlemlemeye başlar başlamaz süreç 
duruverir. Neyi gözlemlesin de nasıl anlatsın 
size? 

Beethoven'in bir sonatını çalan bir piya- 
niste dinleyiciler sormuş, “Ne anlatıyor bu 
sonat?” diye. Piyanist yanıt olarak sonatı bir 
daha çalmış. Fazıl Hüsnü Daglarca bir gün 
ablasını görmeye gitmiş. “Hah!” demiş yeğeni. 
“İyi ki geldin. Öğretmenim senin şu şiirini 
açıklamamı istedi.” Dağlarca'nın Üç Şehitler 
Destanı'ndan bir şiir. Açıklamış yeğenine. Üç 
ay sonra bir daha uğradığında herkes kendisine 


bizi 


f gülümleyerek bakıyor. “Ne oluyor?” diye so- 
runca, “Ne olsun?” demiş ablası. “Çocuk sınıfta 
kalıyor. Öğretmen sıfırı basmış.” (Papirüs 1980 
Bahar (1, say. 85, 86) 

Bu örnekler daha da çoğaltılabilir. Bütün 
bunlara karşın sanatçının kendini açıklamasına 
gene de gerek vardır, olmalıdır. Onun çocuksu 
yanılgıları bile .sanatını anlamamıza ipuçları 
verebilir. Sanatçının kendi kendini açıklaya- 
maması görüşlerine önceleri ben de inanmak 
istemedim doğrusu. Nasıl olur? dedim. Bir 
insan kendi yaptığı işi anlatamaz mı? Öğrenci- 
lerinden, şiir omeraklılarından soranlar da 
oldu. Ben de merak ettim. Anlatmaya kalktım 
nasıl yazdığımı. Elim böğrümde kaldı. Anlattık- 
larımdan bir şey anlamadım. Bu kez tuttum bunu 
şiirle yapmayı denedim. Düzyazıyla olmuyor, 
belki şiir kendi kendini daha iyi anlatır dedim. 
Bu amaçla birkaç şiir yazdım: 

“Şiirin Öyküsü”, “Sözcüklerin Kavgası”, 
“Halay Çeken Sözcükler”, “Sevdalı Sözcükler” 
gibi. Kimi Türk Dili'nde, kimi öteki dergilerde 

| yayımlanan bu denemelerimde şiir işçiliğini 
birazcık anlatabildiğimi, uzaktan da olsa şiirin 
kulağını çınlattığımı sanıyorum. Acaba? 

Bir şiirin oluşum süreci, birbiri içine girmiş 
sayısız eytişimsel ve karmaşık süreçler bütün- 
lüğüdür. Bu süreçleri kesin sınırlarla birbirin- 
den ayırmak olası mı? Olsa olsa kolaylık için 
kaba ve yapay bir dilimlemeye gidilebilir 
kanısındayım. Ben de öyle yapayım. Ben bir 
şiiri üç aşamada yazarım: Hazırlık, yazma, 
bitirme, Yazmaya başlamadan önce yapıcıların 
yaptığını yaparım. Şiirin gereçlerini (malzeme) 
hazırlarım elimin altına. Bu gereçlerin kaynağı 
doğal ve toplumsal çevredir, halktır. Yayın ve 
iletişim araçlarından öğrendiklerimin dışında, 
kitaplara, ansiklopedilere, sözlüklere, harita- 
lara, saymakla bitiremeyeceğim canlı cansız 
daha bir sürü kaynaklara başvururum. Günlük 
yaşamın akışı içinde de gereç toplarım. Uzunlu 
kısalı yolculuklarda, otobüslerde, kuyruklarda 
beklerken, çarşı pazarda alışveriş ederken, birine 
konuk olurken, birini konuk ederken, bir has- 
tane koridorunda doktor beklerken, devlet 
dairesinde bir iş kovalarken çevremle çifte 
ilişki içinde olurum hep. Bir yandan herkesin 
kovaladığı güncel sorunumu kovalarken bir yan- 
dan da şiir tohumları devrişiririm. İmge avcılığı 
yaparım. İçten ve dıştan gelen imgeleri yakalarım. 


Elimden gelirse çaktırmadan “Depo” adını ver- 
diğim küçük defterime not ederim. Bir çeşit 
casusluk deyin isterseniz. Sanatçı güzelin hesa- 
bına casusluk yapan bir insandır. Yakalanmak 
da var işin içinde. Ne olur? diyeceksiniz. Emekli 
eğitmen Durmuş Pekmez hocamla köyde söyle- 
şiyorduk bir süre önce. “Ali,” dedi, “bugün tam 
on tane işim var.” “Hocam” dedim, “keşke 
benim de olsa, Nedir onlar, anlatır mısınız?” 
“Birinci işim Kısırkaya'daki samanı getirmek, 
ikincisi...” dedi durdu. Ben cebimden defterimi 
çıkarmış not ediyordum, unutmayayım diye, 
“Anlatmıyorum işte!" dedi. Bütün ricama kar- 
şın anlatmadı öteki işlerini. “Depo”'ma aldığım 
tohumlardan bir iki örnek vereyim isterseniz. 


» Açıyorum defterimi, rastgele bir sayfa. Şunu 


yazmışım: “Yapma bulgur, bari sen yapma! 
Ben şalvarı çıkarıp pantolon giymişim. Sen kıl 
çuvaldan çıkıp naylon torbanın içine kurul- 
muşsun. Bu ne fiyat yahu! Bu ne fiyaka? Beni 
tanımıyorsun!..” demişim. Çeviriyorum say- 
fayı. Şunlar var: “Garajda uyuklayan belediye 
otobüsleri. İstasyonda öksüren trenler. Çamaşırı 
kirlenmiş Ankaralı ağaçlar” yazmışım. 


Kafamın trafiği çok sıkışık olduğu, çatal 
kazık bir sorunla boğuştuğum zamanlar şiir 
antenim iyi çalışmaz. Tüm yayımlarım durur 
diyebilirim. İçten dıştan gelen imgeler antene 
çarpıp geri döner, yansımaz. Canım canım im- 
geler güme gitti diye üzülürüm. Bir süre sonra 
boşuna üzüldüğümü anlarım. O kaçırdığımı 
sandığım şiir tohumları meğer kaçmamış. Ben 
şiir dışı sorunlarla boğuşurken, sanki benden 
ayrı bir “yardımcı ben ” bunları gizli oltasıyla 
yakalayıp saklamış. “Buyur” deyince dünyalar 
benim olur. Gizemciliğe mi kaydım ne? Yok 
canım, insanın kuru bir gürgen tahtası olmadı- 
gina inanırım sadece. 


Bunca gereci, bunca tohumu topladık, 
dağ gibi yığdık diyelim. Düğmeye basinca şiir 
oluverir mi artık? Nerde o kolaylık? Asıl zor- 
luk bundan sonra başlar benim için. Bunca ge- 
reçten kaç gram şiir çıkar? Hararlar dolusu 
gül yaprağından Kaç gram gül suyu çıkarsa, şiir 
de öyle, Sonra bu gereçlerin hepsi de şiirin 
hamuruna katılmaz ki! Şiir, öyle her verdiğinizi 
abur cubur yiyen pisboğaz bir Gargantua değil- 
dir. Bu gereçleri, gerçekleri tanınmayacak bi- 
çimde şiirin içinde eritmek çekilir bir çile de- 
ğildir. Bilenler bilir. 


/ 


Skal Pire 


Şiir tohumları bir süre sonra çimlenip 
çatlamaya başlar. Bir huzursuzluk, bir bunalım 
bir sıkıntı. Şiire başlamak, temelini atmak 
gerek. İlk dizeyi bir yazabilsem. Hele ilk oylumu 
yazdım mı gerisi kolay. Şiirin gelmesini bekler- 
sem akşam olur. Ben onu kovalarım hep. Ya 
geç gelir ya hiç gelmez. Kimi zaman bir görünüp 
kaçar. Gönlün titremesi, canın cız etmesi var ya 
işte o zaman şiir şuralarda bir yerdedir. O beni 
görüyor ya ben onu göremiyorum. Esin deneh 
şey bu olsa gerek. Ben eskiden esini canlı bir 
kuş gibi filan düşünürdüm Çok da yanlış değil 
mi ne? İnsanın en uyanık, en duyarlı olduğu, 
şiir dışı sorunların bilincimizi boş bıraktığı bir 
an. Bu anı yakalamak kolay mı? Sanat dışı so- 
runlar kendi istekleriyle bırakıp giderler mi 
bilincimizi? Eline sopayı alıp şeytan kovalar 
gibi kovalayacaksın onları. Öyle yapmaya ça- 
lişırım. Şiiri yakalayıp getiririm tezgâha. Ona 
istediğim biçimi veririm. Kimi zaman o da beni 
aldatır. Öcünü alır benden. Ben başlangıçta 
şöyle bir şiir tasarlamışken sonunda bakarım 
bambaşka bir şey yazmışım. Kıs kıs güler şiir. 
Alacağın olsun derim. Boyun eğerim doğal ola- 


rak. Hep benim dediğim olacak değil ya. Sonra 
şiir çok baskıya gelmez. Kendi disiplinini kendi 
koymak ister. 


Evet, ilk dizeyi nasıl yazmalı, şiirin temelini 
nasıl atmalı? Can kendiliğinden cız etmiyorsa, 
cız-etmek istiyor da edemiyorsa netmeli. Ben 
güzel bir şiir okuyarak, bir müzik dinleyerek, 
güzel bir resme ya da görüntüye bakarak kendi 
kendimi kışkırtırım, Kimi zaman kendi kendime 
bir türkü, bir ezgi mırıldanırım. İçimde uyuyan 
şiiri uyandırıp temeli atarım. Asıl yorgunluk bun- 
dan sonra başlar. Bal tadında bir yorgunluk bu. 
Tanrının dünyayı yaratırken duyduğu yüce bir 
yorgunluk. Aman bitmesin bu yorgunluk. 
Masamın üzerinde başlanmış bir şiirimin olması 
ne güzel. Bitecek diye ödüm kopar. Sanki bile 
bile ağır çalışırım. Gider gelir, oturup kalkar 
işlerim onu. Masadan uzak olduğum zamanlar 
da sürer çalışmam. Artık her yanımı sar- 
mıştır şiir. Sözcükler, dizeler, imgeler ke- 
lebekler gibi uçuşur çevremde. Güvercinler 
gibi omuzuma konarlar, yüzüme sürtünür- 
ler, beynimin içinde bıcır bicir ötüşürler. 
Evden uzakta iken de masamın başındayım- 
dır. Yatakta, uyumadan önce, uyandıktan son- 
ra hep uğraşırım. Durmadan sözcük düşün, 
dize düşün, şu dizeyi şurdan al, buraya koy. 


Unuturum diye korkar, kan işim olsa birakıp 
işlerim. Artık sözcükler sözcük olmaktan çıkıp 
birer tanıdık olurlar benim için. Adları Ahmet, 
Mehmet, Ali olan birer tanıdık. Ne demiş 
Neruda: “Şiir ile çılgınlık el ele gider. Usu ba- 
şında bir insan için ozan olmak ne denli zorsa, 
, ozan için de usu başında olmak o denli zordur.” 


Bu arada kimi ilkeleri de usumdan çıkar- 
mamaya çalışırım. Bir tek örnek. Şiirin toplumsal 
gerçekleri yansıtan bir ayna olmasını ben de 
isterim. Ne ki bunu berber aynasıyla karış- 
tırmamak koşuluyla. Şiir çirkinliği güzelleş- 
tirme ustasıdır. Ancak çirkini güzelleştireyim 
derken kendisi çirkinleşmemeli. Bunu da 
ancak kendi ulusal sınırları içinde kalarak 
başarabilir şiir. Düzyazının topraklarına girdi 
mi ölür. Düzyazıyla şiir arasında sık sık sınır 
çatışmaları olur. Ozanın görevi, yetkisini kul- 
lanarak bu çatışmaları önlemektir. Şiir düzyazi- 
dan toprak kazandıkça yitirecektir. Bir sözcüğü 
şiirdeki yerinden koparıp da bir tutanağa ya da 
bir senede koyarsanız, sözcük gurbete düşmüş 
gibi şaşırıp kalacaktır. Tutsak eder onu düzyazı. 
Şiirin anayasasına bir madde de biz ekleyelim 
mi? Ek madde 1-Şiir us değil, usun sayıklaması- 
dır. Ozan, ateşi olmadığı halde sayıklayan kişi- 
dir. Ateşi yükseldikçe yazdıkları bir şeye benze- 
mez. Fotoğrafın arabi gibi olur şiirleri. 

Şiirin bittiğine karar vermek mi? Şiir biter 
mi? Başlama noktası da bitiş noktası da yapay- 
dır bence. Her iki ucu da sonsuza gider gibime 
gelir hep. Kolaylık olsun diye başlıklar koyarız, 
başladım deriz, bitirdim deriz. Ayrı ayrı kitap- 
larda toplarız onları. Kimi zaman düşünürüm, 
bütün şirlerimi tek bir kitapta toplasam ne olur 
sanki? Sözü uzatmadan bir şiirin bitiş noktasını 
ne zaman koyduğumu söylememi bekliyorsunuz. 
Efendim, ben şiirin bittiğini kendim bilemem. 
Şiirin kendisi söyler bana. Daktilonuzun satır 
sonuru bildirişi gibi zil çalarak bildirir bana. 
Ben de ona uyarım. 

Şiiri yazıp bitirdikten sonra bir süre din- 
dirmek gerektiğini bildiğim halde bunu yapamam 
çoğu zaman. Sağ olsunlar, dergi sahibi dostlar, 
isterler. Şiir üretimim bol olmadığı için yeni yaz- 
dıklarımı taze taze, terli terli yola çıkarırım. 
Dergide çıktıkları zaman bakarım yolda üşütüp 
hastalanmışlar. Keşke şurasını şöyle yapaydım, 
şu dizeyi değiştireydim, derim. Artık bu eskiyen 
yerleri değiştirme işini kitaplaşmadan önce 
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Cahit Külebi 


ŞİİR YÖNTEMİ 


Kimse yazmamı istemedi. 

Beş yaşımda kendim başladım. 
Bu yüzden düşkünlüğüm yok. 
Ayda yılda bir anımsarım. 


Saçılır kır çiçekleri 
Ağzımı açtığım zaman. 
Sonra birleşir üçü beşi 
Birer yumuşak mızrak olur. 
Gökyüzüne doğru atılan. 


En çok ypurdumdan söz ettim. 
Doğayla insanla içlidışlı.. 
Sevinçler, acılar, özlemler... 
Hepsi de çatal dişli. 


İlk ustam oldu benim halk 
Belleğinde akıp giden ırmak... 
Köylü diliyle türkü çağırdım 
Onlarla gülüp ağlayarak. 


yaparım. Sararan yaprakları koparır, kuruyan dal- 
ları kesip atarım. Kopan düğmeleri diker, yama- 
yıp yıkayıp ütülerim. Büküp büküp saklarım 
sandığıma. Kitaplaşmayı beklerler. Çok, ama çok 
sabırlıdır benim şiirlerim. Zaman zaman sandık- 
tan çıkarır, eskiyen, yaşlanan, kuruyan dalları 
yeniden budar, yeniden can veririm şiirlerime. 
Hani ya “Şiir ölmez”di.” “Kedi gibi yedi canlı”y- 
dı? Öyle de bu dünyada kaç ozan vardır ki bü- 
tün şiirlerini yedi canlı yazmış olsun ? Kimi şiirler 
beş canlı, kimileri dört, üç, bir canlı, yarım 
canlıdır. Cansız şiirler bile vardır. Hiçbir ozan 
zaman zaman cansız şiir yazmak şanssızlığından 
kendini kurtaramaz. Bir sanat yapıtının zamanin 
soğuğuna sıcağına dayanabilmesi, yaşayabilmesi 
taşıdığı can sayısıyla doğru orantılıdır. 
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İzin verirseniz sözlerimi küçük bir sayık- 
lama ile bitireyim: 


Dilimin uygarlığıdır şiir 
Sevmek gönlümün uygarlığı 
Nice öldürseniz ölmem 
Çiçekli ve kuşlu bir havada 
Toprağa kahkaha dolmuşum 


Senin saçların sağanak 
Gözlerin deli 

Dünya kuruldu kurulalı 
İlk sevişimdir bu benim 
Ağaçların dallarında 

Göz göz oluşumdan belli 


Ali YÜCE 


İkinci ustamsa doğa. 
Şürlerimde alın terim. 

Bozkır kokusunu içti ciğerlerim. 
Taşları düzleyen rüzgâr gibi 
Doğayla yontuldu dizelerim. 


Üçüncü ustamdı kadınlar. 

Tek göze yaşama. 

Kaynar dururlar semaver gibi. 
Sevgiyi onlar öğretti bana. 
Seviştikleri sabaha anlaşılır, 
Gözleri çıra gibi yanar da, 

Ak badem olur tenleri, 

Güvercin kanadına benzer elleri. 


Eritip yüreğimde sevgiyi, acıyı, özlemi 
Kurşun döker gibi döktüm tası. 
Herbiri bir başka biçim aldı. 
Oyunlarda şeytanların aynası. 


İşin özeti ve sadesi 


Dokuyup yol üstüne attıklarım 
Birer küçük köylü seccadesi. 


Cahit Külebi 


ACI 


Tarlalar küçük küçüktü, harmanlar küçük küçük 
Yabalar sarı çamdan yontulurdu. 


Yüzbin yıldız bakardı gökten, düş desen düşecek 
Düşecekleri su yoktu. 


Çakalerikleri dururlardı anız tarlalarda tek başlarına 
Bir onlar bulurdu dipteki suyu. 


Sabahtan akşama susarlardı tütünde, orakta 
Türküleri yoktu. z 


Mezarlar çoktu, çocuklar yatarlardı içlerinde i 
Dikenden başka örtüleri yoktu. 


Birgün adamlar geldiler şapkalı, paltolu 
Gören hazırola geçip, sustu 
Ağızları vardı da, dilleri yoktu. 


Mehmet Karabulut 


ELMAN MUSTAFA 
NADİR GEZER 


Günlerden cuma idi. Güneş çoktan doğudan kopup köyün üzerine 
dikilmişti. Sert ışınları toprağı yakarcasına yere uzanıyordu. 

Elinde baltası, omzunda upuzun bir odunla Elman Mustafa evine 
geldi. Tam avluya ulaşınca, omzundaki odunu, ondan yılmışçasına yere 
fırlattı; elindeki baltayı dut ağacının dibine bıraktı. Sakalı uzamış yüzün- 
den ter damlıyordu. Eski ceketinin kolunu alnında gezdirdi. Kıpkırmızı 
ve yalama dudakları arasında ak köpük oluşmuştu. Kırmızı yanakları da- 
ha da kızarmıştı. Yorgun bedenini dut ağacının gövdesine dayadı. Dağ- 
dan gelen yeğni yel terli tenine serinlik verdi. Elman Mustafa: 

“Ünzüle, Ünzüle gız!” diye karısna seslendi. 

Evin küçük kapısı aralandı. Başı ak. örtüyle sarılı, benzi sarı mı sarı 
bir kadın göründü. Bacakları sayrı bedenini taşıyacak güçte değildi. Ikık 
darcasına: i 

“Sen mi geldin Mustava?” dedi. 

Hemen kapının eşiğine ilişti. Başını eline koydu. Suskunluğu ve ağır 
devinimleri bezginliğini gösteriyordu. Karısını böyle argın gören Elman 
Mustafa'nın yüreğinden bir şey koparak, boğazına düğümlendi. Dudak- 
ları titredi. Tek bir sözcük kullanmadan karısına baktı kaldı. Sabahın 
çok erken saatinden 6 ana değin tüm çalışmalarının yorgunluğu daha da 
ağır geldi. Yerinden baltasına dayanarak doğruldu, isteksiz adımlarla Ün- 
züle'ye doğru yürüdü. Pantolonundan safkan eskiler paçasından yere de- 
giyordu. Yamadan pantolonun deseni çoktan değişmişti. Karısına yaklaş- 
tı. Yanına toprağa ilişti. Dudakları titreyerek: 

“Yine iyi değilsin her hal” dedi. - 

“İyiyim, beni meraklanma” diye yanıtladı Ünzüle. 

“Yüzün bugün daha sarı senin” dedi Elman Mustafa. 

“Sen gittiğinden beri uyuyamadım, herhalde ondandır” diye ekledi. 

Her ikisi de birbirlerinin yüzüne umutsuzca baktılar. Elman Musta- 
fa'nın eli yere değdi. Düşüncesizce elini yerde gezdirdi. Usuna bir sürü 
düşler sıralandı. Karısını nasıl edipte doktora götürmeliydi! Parası yok- 
tu. Yoksulluk kene gibi yapışmıştı yaşamlarına. Elman Mustafa başını Kâl- 
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dırdı, güneş çarptı yüzüne. Ara ara ağarmış sakalında güneş parlıyordu. 
Gözleri uzakta bir noktaya çakılıp kaldı. 

Minareden cuma vaktinin geldiğini bildiren sala sesi duyuldu. Ünzü- 
le elini Mustafa'ya uzattı, dizine dürttü. 

“Üzülme, bu benim alınyazımmış Mustava” dedi. 

Gözlerini uzaktan çeken Elman Mustafa karısina baktı. Dudakları 
titriyordu. Sözcükler dudaklarına takılıp kaliyordu. Ünzüle: 

“Hadi, hadi cumaya git, Allah'a benim için dua et” dedi. 

Yerinden isteksiz doğrulan Elman Mustafa kollarını sıvayarak, Tan- 
rvya dualar dökerek köy içine yollandı... 
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Masmavi gökyüzü altında, yemyeşil bir ova seriliydi. Ova verimliy- 
di. Elman Mustafa'nın bu koca ovada bir çizik tarlası yoktu. Tüm yaşam- 
ları ortakçılıkla geçmiş, her yıl bin bir uğraşıdan eli boş dönmüşlerdi. El- 
man Mustafa gözünü ovaya dikti. Taa karşıda koca Uludağ yükseliyordu. 
Kar yüklü tepesi ışıldıyor; etekleri de değişik tondaki morartılar kaplıyor- 
du. Elman Mustafa birazcık duraksadığı yerden ağır adımlarla yürüdü. 
Köy, iki yanda tek sıralı evleriyle dere boyunca uzanıyordu. Aşağı çeş- 
meye ulaştı. Aptes aldı. Hiç kimseyle konuşmadan camiye yollandı. Cami 
avlusu kalabalıktı. Gülüşmeler, yüksek sesle konuşmalar birbirini izliyor- 
du. Elman Mustafa insanlardan kaçarcasına bir köşeye ilişti. Yüzü düşün- 
celiydi. O kahkaha ile gülmez, yüksek sesle konuşmayı sevmezdi. Güler- 
ken dudakları aralanır, sorulara da yanıtları kısa olurdu. 

Elman Mustafa camide gerilerde, duvar dibine büzüldü. Hasan Hoca 
konuşmasını “varsıl-yoksul” ilişkilerinden “yurda hizmete” doğru sür- 
dürmüştü. Tümceleri kesik kesikti. Düşüncesini tam bir sonuca ulaştıra- 
mıyor, kisa kesip atıyordu. 

Ama Elman Mustafa konuşmadan etkilendi. Düşleri çok uzaklara 
gitü, geldi. “Yurda hizmetin” en güzelini yerine getirmiş, Birinci Dünya 
Savaşında Yemen çöllerinde nedenini bilmeden savaşmış; arkadaşlarıyla 
açlıklarını yenmek için beygir pisliklerinden topladıkları arpa tanelerini * 
yemişlerdi. Bunu anımsadı. Oradan da Çanakkale Savaşı... Top seslerini 
yeniden duyar gibi oldu. Yerinde kıpırdadı. Düşlerini terk etmek istiyor- 
du. Çivilenmiş. düşleri usundan kopmuyordu. Onca yıl cephelerde savaş- 
mış, köyde toprakla boğuşmuş, fakat hep “eli böğründe” kalmıştı, 

Bin bir duygunun hücumuna uğrayan Elman Mustafa'nın kafası allak 
bullak oldu. Dua ederken dudakları titriyordu. “Allah'a şükretmek iyi 
ama” dedi kendi kendine “bizimkisi de düpedüz sefalet” diye ekledi. Ka- 
rısı geldi takıldı usuna. Yorgun ve yaşlı yüz çizgilerini “idama giden” 
bir insanınkine benzetti. Bir erinçsizlik doldurdu içini. Yerinden fırlamak, 
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bağırmak geldi içinden. Şu doğanın haksızlıklarına bağırmak; şu insanla- 
rın insanları acımasızca sömürüsüne bağırmak... 

Cami avlusundan hızla evine yollandı. Köy kıyısındaki ağaçların gün 
ışığında yeşilleri parlıyordu. Öğle sıcağı boşluğunu ara ara öten kuş sesleri 
ile çatlarcasına bağıran çığırtkan ağustosböcekleri dolduruyordu. İki yanı 
dik ve koyu gölgeli yol gömüt gibi geldi. İçi ürperdi. AĞAR çabuklaş- 
tırdı. Kaygılı düşüncelerle eve ulaştı. | 

Odanın kenarına serili incecik bir yatakta Ünzüle eN Tezelden 
ateş yaktı Elman Mustafa. Ocağa, dışı isten kapkara olmuş bir tencere 
koydu. Dalgın ve düşünceliydi. Elleri içgüdüsel etkiyle çalışıyordu. Ünzü- 
le'ye yaklaştı: 

“Kalk Ünzüle, sana tarana çorbası pişirdim” dedi. 

İki donuk gözkapağı altından derine kaçmış iki göz ona bakıyordu. 
Yerinden kollarını destek yaparak doğruldu. Çorbaya kaşığını uzattı. Bir- 
birine takılan gözler buğuluydu. 

“Birkaç kaşık iç Ünzüle” dedi. “İçin yumuşar, iyileşiverirsin” diye 
de sürdürdü konuşmasını Elman Mustafa. 

Kaşığını tasa daldıran Ünzüle: 

“İşallah, işallah” dedi ve dolu kaşığı dudaklarına götürdü... 
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Gecenin kar anlığı yeryüzüne abanalı çok olmuştu. Bulutsuz gökyüzü, 
koyu lacivertimsi bir renge bürünmüştü. İri ve çakır çakır yıldızlar, yöre- 
lerindeki küçük yıldızları boğarcasına parlıyorlardı. 

Dışı yağla kaplı bir kandilin isli ışığı küçük yer odasını aydınlatıyordu. 
Fazla gaz yanmasın diye fitili de iyice kısılmıştı. Ara ara titreyen alev o- 
dayı dalgalı bir ışıkla dolduruyordu. Işığın titreşimi donuk beyaz duvar- 
larda koyulu açıklı gölgeler çiziyor, bu bölgeler de duvarlar üzerinde aşağı 
ve yukarı oynuyor ve gecenin ürpertisini duvarlara yansıtıyordu. 

Bir köşeye büzülüp kalmıştı Elman Mustafa. Bir sevi gibi gün yorgun- 
luğu bedenine yapışmış, onu kıskıvrak bağlamıştı. Uykusu odayı dolduru- 
yor, soluk alışlarıyla duvardaki ışık titreşimleri birbirine uyum sağlıyordu. 

Gecenin bu geç saatinde Ünzüle hâlâ uykusuzdu. Başını şepit gibi in- 
cecik yatağında iki yana çevirdi. Kuru dudaklarından belirsiz birkaç sözcük 
döküldü. Yorganın dışındaki elini başuzunda gezdirdi. 

“Su, su!” diye inledi kendi kendine. Bir yandan da başını durmadan 
iki yana döndürüyordu. Her döndürüşünde de: 

“Allah'ım taksiratımı affet,” diye belirsiz dualar ediyor, ardından da: 

“Al, Allah'ım al şu canımı, kurtar beni şu dertten!” diye ekliyordu. 
Dudakları iyiden iyiye biribirine yapıştı. Güçlükle başını Elman Mus- 
tafa'ya çevirdi. Soluk alacak durumda değildi. Bin bir güçlükle: 
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“Mustava, Mustava!” diye seslendi. 

Derin uykusundan sıçrayarak doğruldu Elman Mustafa. Dudakları 
titreyerek, elini Ünzüle'nin alnıma koydu. 

“Ünzüle, Ünzüle nasılsın? Bak uyandım, yanındayım” dedi. 

Gözleri bir hoş göründü Elman Mustafa'ya. İçini bir korku doldurdu. 
Dizlerinin üzerine oturdu. Dudaklarından biribiri ardına dualar döküldü. 
Ünzüle'nin alnı soğukçaydı. 

“Su ver, bana su ver” diye yalvardı Ünzüle. > 

Elman Mustafa ivecenlikle yerinden doğruldu. Bakır tası ee 
ağzına dayadı. Suyun çoğu yatağa döküldü. Ünzüle son kez “sevgiyle” 
kocasına baktı ve yorgun gözleri bir daha açılmamak üzere kapandı. 
Elman Mustafa yatağın yanında gözyaşını siliyordu... 


slk 


Güz geldi çattı Eymir Köyüne. Yaz sıcaklarının yerini, serin bir havâ 
aldı. Ağaçlar sarı yapraklarını diplerine saldı. Doğa güze büründü. 

Elman Mustafa'nın elleri arkasına bağlı, bedeni öne eğikti. Ağır adım- 
larla avluda kuru dut yaprakları üzerinde yürüdü. Hışır hışır bir ses dol- 
durdu çevresini. Boz renkli kedisi ayaklarının birinden ötekine dolandı. 
Kuyruğunu sürdü bacaklarına. Eiman Mustafa yavaşça dut ağacının altı- 
na oturdu. Ev ile dut ağacı arasına yarı aydınlık, yarı sisli anıları dizildi. 
İçi sıkıntıyla doldu. Elini destek yaparak doğruldu. Hava açık, güneş ışıl 
ışıldı. Gökyüzü deniz mavisine bürünmüştü. Güneş insanın gözlerinin ta 
derinlerini ışıtıyordu. 
| Uludağ doruğuna birkaç gün önce kar düşmüştü. Bu yörede kışın sa- 
lıkcısı Uludağ'dı. Her yağışta kar doruktan tabana doğru adım adım yol 
alırdı. Kar ovaya yaklaştıkça, kışlığı kıt olanların kaygıları daha da belir- 
ginleşirdi. 

Elman Mustafa'nın gözü işte o doruğa takıldı. Lastik ayakkabıları 
içinde, çıplak ayakları üşüdü. Adımlarını açtı. Evin kapısına ulaştı, orada 
duraksadı, kaldı. Geçmiş günler sıralandı usunda. Yüzü buruştu, acımsı 
bir tat aldı. i 

Elman Mustafa'nın yaşamı eviyle avlusu 'arasında geçiyordu artık. 
Bakışları donuktu. Devinimleri isteksizdi. Bu güz başkaydı onun için. Yal- 
nızlık yüreğini deliyor, usunu bir kurt gibi kemiriyordu. Günler günleri 
izledi. Gökyüzü yoğun bulutlarla yere değdi. Bol yağmurlar toprağı yıka- 
dı. Yaz kuruluğundan çatlamış topraklar birleşti. Ekin yeşili kapladı ova- 
yı. Dallarda kalan tütün yaprakları soğuk ve kırağıdan boyunlarını bükmüş, 
yeni doğan bir buzağının rengine dönüşmüş, dik kulaklarımı salıvermiş- 
lerdi aşağıya. Ağaçların kuruluğunu, pia fişek gibi fırlayan ekinlerin 
yeşili örtüyordu. 
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Günlerdir Elman Mustafa ortalıkta yoktu. Arayıp soranı da yoktu. 
Yaprağı dökülmüş, dalları budanmış, içi boşalmış bir meşe kütüğü gibi 
ortada kalakalmıştı Elman Mustafa. 
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ili. SN Mustafa'nın evine doğru yöneldi. Dereden yoğun bir sis köye 
doğru akıyordu. Sis ıslak ve üşütücüydü. Elman Mustafa'nın kapısı kapa- - 
lıydı. Penceresini isten iyice sararmış bir perde kapatıyordu. Ali kapıya vur- 
du: 

“Mustava Ağa, Mustava Ağa!” diye seslendi. 

“Gel, içeri gel” diye titrek bir ses çağırdı Ali'yi. 

Odanın havası kokuşmuştu. Zor soluk aldı Ali. Kusası geldi. Oda kar- 
makarışıktı. Yatağın rengi kirden değişmişti. Çökük gözleri, uzun saka- 
lıyla Elman Mustafa upuzun yatıyordu. Ali ürktü. İri ela gözleri doldu. Du- 
dakları titredi. İçi hınçla doldu. İnsanlar arasındaki yaşam eşitsizliklerine 
sövdü, saydı için için... Ali kapıyı araladı. İçeriye soğuk ve tertemiz bir 
hava akımı süzüldü. 

“Seni sayrılarevine götüreyim, istersen,” dedi Ali. 

“Beni buralardan al götür bir yerlere, Ali” dedi Elman Mustafa. 

Havayı iyice doyurmuş olan su buharı, yeniden yeşil yapraklarla in- 
sanların giysileri üzerine dönüyor ve soğuğu da insanın iliğine işliyordu. 
Elman Mustafa yaylı arabada yorganı ağzına değin çekti. Araba sarsıntısı 
kemiklerini sızlatıyor; hızla geçen araba sesleri de kulaklarında uğulduyor- 
du. Yaylı araba takır tukur İnegöl'e ulaştı. İnegöl'de hava kirliydi. Yoğun 
sis.içine tüm bacalardan odun ve kömür isi karışıyordu! Mor mor gözleri 
ışıyan kargalar evlerin çatılarından ağaçlara, koyu kurşunrengi kanatla- . 
rını çırparak uçuşuyorlardı. 

Sayrılarevi, Atatürk Genyolu sonundaydı. İki katlı ahşap yapı sapsarı 
rengiyle suskun ve yüzü de hep asıktı. Yaylı araba arnavut kaldırımların- 
dan ıkıla sıkıla geçti ve sayrılarevine ulaştı. 

Ali, Elman Mustafa'yı kucakladı ve toplubakılıktaki bir bankın üze- 
rine yatırdı. Doktor Kerim, ak önlüğü içinde sakalsız ılıcacık yüzüyle in- 
sana güven veriyordu. Ali çekine çekine doktorun odasına girdi. Yüreği 
küt küt atıyordu. Elindeki şapkasını kenarını da eliyle sürekli sıkıyordu. 

“Doktor Bey, köyden yoksul bir sayrı LAM. ona bakar mısın?” . 
diye sordu. 

Doktor Kerim'in kaşları çatıldı. Gözlerindeki sıcaklık donuklaştı. 

“Bakı süresi bitti, artık burada sayrıya bakamam” dedi. 

Ali ıkındı, sıkındı: i 

“Doktor Bey, bu sayrı çok yoksul ve kimsesiz” dedi. 
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Doktor Kerim'in öfkeden yüzü kızardı. Kapıyı hızla çarparak sayrı- 
İarevini terketti. 

Sayrıbakıcı Nuri'nin önlüğü kirden grimsi bir renk almış, yüzünde de 
sakalı uzamıştı. Kirden sararmış dişleri dışarı taşacak şekilde Ali'ye gülüm- 
sedi. Yavaşca yanına yaklaştı. Soluğu, Ali'nin yüzünü ekşi ekşi yıkadı. 

“Arkadaş, sayrını doktorun evine götürürsen iyi olur,” dedi. 

Ali öfkeyle başmnı salladı. Elman Mustafa'ya baktı. İçini isli bir sıkın- 
tı sardı. Elman Mustafa bankın üzerinde, sayrılık ve yol yorgunluğundan 
nokta gibi kalmıştı. Gözkapaklarındaki mor mor damarlar solgun kir- 
piklerine değin uzanıyordu. Ali'ye kederli baktı: 

“Ali, beni doktorun evine götür,” dedi. 

Ali, Elman Mustafa'yı sırtına aldı. Sarkan ayakları yere sürünüyordu. 
Çıplak ayaklarındaki kalın damarlar derisinden dışarı taşıyorlardı. Dok- 
torun bakıyeri, sayrılarevinin hemen karşısındaydı. Doktor Kerim, sayrıyı 
içeri aldı. Gerilimini ölçtü. Sırtından ve göğsünden dinledi. 

“Sayrınızı, sayrılarevine yatıralım,” dedi Ali'ye, 

Elman Mustafa: 

i kn ceketimin cebinden paralığımı al ve doktor beye borcumuzu öde,” 
edi. 

Ali, ceketin iç cebinden kullanılmaktan iyice eskimiş kirli bir paralık 
çıkardı. İçinde dört adet on liralık vardı. Bu en son tütün parasıydı Elman 
Mustafa'nın. Paranın tümünü doktora uzattı. Doktor Kerim'in yüzüne 
sıcacık bir gülümseme yayıldı. 

“Şu köylüler hem yoksulluktan söz ederler, hem de keselerinden 1 
şeyler sızdırırlar,” dedi kendi kendine. 

Doktor Kerim bir pusula yazdı ve Ali'ye: 

“Bunu hemşire hanıma verirsiniz,” dedi. 

Sarışın hemşire, kepini düzgün taranmış saçları üzerine oturtmuştu. 
Balıkesir'in köylerindendi. Gözbebekleri mavi mavi ışıyordu. Gözkapak- 
ları, kirpikleri mora boyanmış, dudaklarına da yeğni bir vişmeçürüğü ruj 
sürülmüştü. Uzun tırnakları sedef rengindeydi. Çevresine, baharda yeni 
açmış sümbül kokusu yayıyordu. Ali'nin içi kıpırdadı. Gözleri gergin gö- 
Büslerine takıldı. 

“Soyun sayrınızı,” dedi Ali'ye, 

Sayrının görünümünden iğrenir bir hali vardı. Ali, Elman Mustafa” yı 
soydu. Karyolaya yatırdı. Elman Mustafa'nın gözlerinin içine baktı: 

“Artık ben gideyim Mustava Ağa,” dedi. 

“Git ve sonra yine uğra,” dedi Elman Mustafa. 

Aradan üç koca gün geçti. Bir ikindi üzeri Elman Mustafa” nin öbür 
dünyaya göç salığı geldi. Gömütü de hemen ölümüyle yitirildi!.. 

Baharda, kalıtçıları evini yıktı Elman Mustafa'nın ve yerine de göm- 
gök yeşeren acı tütün diktiler!. 


ŞİİRLER 


DERSİMİZ COĞRAFYA 
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Uzaktan bakıp bakıp 

Baş döndüren yüksekliğine 
Selam durduğum dağlar 
Acım büyük bilesiniz 
Yakından bakınca gördüm ki 
Tepe bile değilsiniz 


Kişner dalgalarınız 

At gibi atlar gibi 
Dağdan dağa atlar gibi 
Atlar dalgalarınız 


. Büyük nehirler 


zaktan okyanus gibisiniz 
Kıyınıza varınca gördüm ki 
Dere bile değilsiniz 


DERSİMİZ MÜZİK 


Uzaktan kulağıma 
Meleklerin besteleyip 
Müzler'in söylediği 
Büyük bir senfoniydiniz 
Yakından dinleyince şaştım 
Bir vızıltı bile değilsiniz 


Gece gündüz durmadan 
Gümbür gümbür öten 
Büyük davullar 

Uzaktan uzağa 

Yüreğimi hoplatırdı sesiniz 
Elime alınca gördüm ki 
Deblek bile değilsiniz 


Âli 


Yüce 


KIRIK ÇİZGİLER 


İçimde bir kımıltısın sabahlarda 
Uyanıkken gördüğün düşsün 
Gözümün bebeğinde resmin çizili 
Çiğ düşmüş senin dudaklarına 
Benim saçlarıma ak 


Uzanmış boşluğa ellerim 

Saçının kıvrımlarını tutmak 
“Yalnız ayaklarımızın sesi 
Gecelerin bitim yerine kadar 
Alnında sabahların aydınlık çiçeği 
Bir serçenin ilk ötüşü 

Ve seninle gönül gönüle olmak 


Ben yosun yeşilini severim 
Çiğdemin sarısını 

Gözlerinse kahverengini 
Martıların dalışını denize 
“Dalgaların en hırçın anında 
Seninle bir mavnada olmak 
Maviyi öpmek doyasıya 
Başımız dönünceye dek 

Eğil de içine bak yüreğimin 
Sevgi duvarında resmin çizili 


Abdullah Akay 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. ŞERAFETTİN 
TURANIN ATATÜRK BÜSTÜNÜ 
AÇIŞ KONUŞMASI 


Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dola- 
yısıyla Kurumumuzun yeni yapısının girişine, 
24 Haziran 1981'de yapılan bir törenle Atatürk 
büstü konulduğunu geçen sayımızda duyurmuş- 
tuk. Bu sayımızda da, törenden bir fotoğrafla, 
Kurumumuz Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Tu- 
ramın törende yaptığı konuşmayı sunuyoruz: 


Anayasa Mahkememizin Sayın Başkanı, 
Saygıdeğer Konuklar, 

Çağdaşlaşmayı amaç edinen Türk Dev- 
rimi'nin ayrılmaz bir parçasını oluşturan Dil 
Devrimi'nin büyük öncüsü, Türk Dil Kuru- 
mu'nun kurucusu ve koruyucusu Mustafa 
Kemal Atatürk'ün doğumunun 100. 
yıldönümünü kutlama etkinlikleri içerisinde 
gerçekleştirdiğimiz “Atatürk Büstü”nün açılış 
törenine hoş geldiniz. Bizi onurlandırdığınızdan 
ötürü sizlere teşekkürlerimizi sunarız. 

Bu yıl 49 yaşını dolduran Kurumumuz, 
1981 için yıllar önce düzenlediği izlencede, bir 
Atatürk Anıtı'nın dışında bilimsel yayınlar, 
hafta sonu konuşmaları, açık oturumlar, toplu- 
çalışımlar ve bir bilimsel kurultay öngörmüştü. 
Sayıları 484'e ulaşan yayınlarımızdan 24'ü 
doğrudan doğruya Atatürk'e ve Atatürkçü- 
lüğe ilişkin bulunmaktadır. Söyler ve Geometri 
gibi Atatürk'ün kaleminden çıkan yapıtları 
her zaman için dağıtım ve satışa hazır bulun- 
durmaya çalışıyoruz. Sayıları tükenmiş olan 
yayınlarımızdan ©'sının yeni baskıları yapıl- 
mıştır. Ayrıca saptanan 10 yeni yapıt da arka 
arkaya yayım alanına çıkmaktadır. 

Yönetim Kurulumuz bundan 4 yıl önce 
biten ek yapımızın uygun bir yerine bir Atatürk 


Anıtı yaptırtılmasını kararlaştırmıştı. Önceleri 


yapımızın ön bahçesinde yapılması düşünülen 
anıtın yapısal bütünlük ve boyutları yönünden 


kimi aksaklıklar doğuracağı anlaşılınca, bunun 
giriş holümüzde gerçekleştirilmesi yeğlendi. 

Sayın konuklarımız, 

Bilindiği gibi, giriştiği büyük devrimin 
uygulamaya yönelik her alanında öncülük 
etmek gereğini duyan Atatürk, anıt ve 
yontu konusunda da topluma örnek olmak 
istemişti, Çünkü O, Türk tarihinin genel akışı 
içerisinde çok yanlış bir yorumlama ile plastik 
sanatların ve özellikle heykelin dine aykırı 
gibi gösterildiğini çok iyi biliyordu. Anımsa- 
nacağı gibi Kanuni Süleyman'ın ünlü 
sadrazamı İbrahim Paşa, Buda'dan getirdiği 
3 yontuyu Sultanahmet Meydanına diktirdiğinde 
sert eleştirilere uğramış, üstelik puta tapıcı- 
lıkla suçlanmıştı. Örneğin o dönemin Şşair- 
lerinden biri kendisini şöyle taşlamıştı: 


Bir Haliki evvel gelüb esnâmı kılmıştı 


i şikesi 
Sen Halilüm şimdi geldin halkı etdin 
putperest 


Bu yüzden Atatürk daha yeni Türki- 
ye devletinin kuruluşunun ilk yıllarından başla- 
yarak bu yanlış değerlendirmeyi silmeye, plas- 
tik sanatların önemini belirtmeye çalışmıştı. 
22 Ocak 1923'te Bursa'da halkla konuşurken, 
sorulan bir soruya verdiği yanıtta, İslamiyetteki 
yontu yasağının yeniden puta tapıcılığa dönme 
korkusuna dayandığını belirttikten sonra şöyle 
demişti: i 

Aydın ve dindar olan ıdlusumuz, ilerle- 
menin nedenlerinden biri olan yontu sanatmı 
olabildiğince ilerletecek ve memleketimizin fer 
köşesi atalarımızın ve bundan sonra yetişecek 
evlatlarımızın anılarını güzel yontularla dünyaya 
ilan edecektir. 

... Bir ulus ki resim yapmaz, bir ulus ki 
yontu yapmaz; itiraf etmeli ki o ulusun ilerleme 
yolunda yeri yoktur. . 

Kuşkusuz ki Atatürk, bu düşünceyle 
kendi sağlığında anıtlarının dikilmesini kabul- 
lenmiştir. Gerçekten de O'nun şu sözleri, bu 
konudaki içtenliğinin en açık belirtisidir: 


AE 


BÜST AÇILIRKEN - Anayasa Mahkemesi Başkanı ve Kuru- 


mumuz üyesi Şevket Müftügil 


(solda Kurumumuz Başkanı 


Prof. Dr. Şerafettin Turan) büstü açıyor. 


Hayatımda amtlar diktirdiğimi kişiliğim 
etrafında yapılan büyük propagandaları hoşgörü 
ile karşıladığım görenler, beni bencil sana- 
caklardır. Ben, kendi kişiliğimde ideallerimi 
unutulmaz kılmak istediğim için unünmek 
istemiyorum | 

Ancak yalnızca kendi anıt ve büstlerinin 
dikilmesini yeterli görmeyen Atatürk, Türk 
Tarih Kurumu'na verdiği “Sizan'ın heykelini 
yapınız!? buyruğunda olduğu gibi uygarlık 
alanında Türklüğe hizmet etmiş kişilerin anıt- 
larının yaptırılmasından geri kalmamıştır. 


Saygıdeğer konuklar, 

Bugün açacağımız yapıt, bir Atatürk 
büstü, bir Atatürk başı'dır. Çünkü “insan başı” 
Atatürk'ünen çok değer verdiği bir singe- 
dir. Sayın Afet İnamın saptadığına göre, 
Atatürk Cumhuriyetin ilk yıllarında devlet 
arması için çizilen ve birer kurt başını içeren 
örnekler kendisine gösterildiğinde bunları be- 
genmemiş ve düşüncelerini şöyle açıklamıştı: 

Bunların hiçbiri, o bugünkü dünyamızın 
içinde kurulan yeni bir devletin arması olamaz. 
Devlef armasını, sembolik bir insan başı olarak 


YANSIMALAR 


yansıtmalı. Bu dünyada her şey insan kafasından 
çıkar. Bir insan başının belirtmeyecöği  hiç- 
bir şey düşünemiyorum. 

Ruşen Eşref Ünaydında, Atatürk'ün 
insan vücudunu, içide zekâ bulunan “baş”ı 
taşıyan bir kürsüye benzettiğini söylemektedir: 

İnsanın vücudu bir kürsüdür. Zekâ cev- 
herinin mahfazası olan başı üzerinde taşımak 
için kurulmuş bir Kürsül Çünkü esas zekâdır. 

Öte yandan, şimdi açacağımız büstün 
özel bir önemi ve ilginç bir öyküsü de vardır. 
1937 Eylülünde Dolmabahçe Sarayında top- 
lanan II. Türk Tarih Kurultayı için düzenlenen 
sergiye konulacak uygun bir Atatürk Büstü 
arandığında ünlü Alman sanatçısı Josef 
Thorak'ın yapıtı olan bu büst bulunmuştur. 
Kızılay'daki Güven Anıtı'nın yapımcısı olan 
Thorak'ın önerisi ile, o sırada Münih Sanat 
Müzesi'nde bulunan büst Alman Hükümetinin 
özel izni ile İstanbul'a getirtilmiştir. Büstü 
beğenen Atatürk, sergiden sonra “Bu artık 
memleket dışında çıkmaz” dediği için Türk 
Tarih kurumu görevlisi Sayın Uluğ İğdemir, 
5.000 lira gibi küçük simgesel bir bedelle bu 
müzelik yapıtı satın alma yoluna gitmiştir. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin içeri- 
sinde çalışmalarını sürdüren Tarih Kurumu, 
yeni yapısına taşındığında büstün bir kopya- 
sını Fakülteye armağan etmiştir. Yıllar sonra 
ikinci bir kopyasını da Kurumumuz almak- 
tadır. Atatürk'ün beğenisini kazanmış bu 
güzel büstün kopyasını aldırmamıza izin veren 
Türk Tarih Kurumunun Sayın Başkanına ve 
Yönetim Kurulu üyelerine şükran borçluyuz. 
Büstün gerçekleştirilmesi için gönüllü danış- 
manlığı yüklenen ünlü ressammız ve sanat 
tarihçimiz Doç. Dr. Turan Erol ile kopyayı 
alan ve dökümü yapan Gazi Eğitim Enstitüsü 
Resim Öğretmeni B. Remzi Savaşa da 
teşekkürlerimizi sunarız, 

Atatürkün çok önem verdiği kültürel 
ve bilimsel kalkınmamızı gerçekleştirmek ama- 
cıyla kurduğu 2 Dernek (Türk Tarih Kurumu 
ve Türk Dil Kurumu) ile bir Fakülte (Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi) yalnız kendilerinde 
bulunan bu büst.ile bir kez daha bütünleşmek- 
tedirler. 

Sayın konuklarımız, 

Bir Atatürk kuruluşu olan Türk Dil 
Kurumu her zaman olduğu gibi bugün de 
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Atatürk'ün ve Atatürkçülüğün yolundadır. 
O'nun gösterdiği yol ve saptadığı ilkeler doğ- . 
rultusunda çalışmalarımızı sürdürürken bundan 
böyle Kuruma her girişte de O'nunla karşı- 
lacak ve zekâ taşan bakışlarını üzerimizde du- 
yacağız. i 


Şerafettin TURAN 


ATATÜRK KİTAPLARI 


MUSTAFA, KEMAL ÇANAKKALE'Yİ 
ANLATIYOR 


Ruşen Eşref Ünaydın, 
neminin seçkin kişilerinden biridir. 1933'te 
“Riyaseti Cumhur Umumi Kâtibi” olmuş, 
Roma, Londra ve Atina büyükelçiliklerinde 
bulunmuştur. Bu görevlerinin yanında Ruşen 
Eşref yazar olarak da tanınmıştır. Yaptığı 
“mülâkat”lar, döneminde ilgi çekmiştir. Ya- 
zarlarla yaptığı “mülâkat”lar Diyorlar ki adi: 
yapıtında toplanmıştır. Atatürk'le yaptığı Ana- 
Jartalar Kumandanı Mustafa Kemal ile Mülâkat 
ise, Büyük Önder'in askerlik dehasını yansıt- 
mada büyük değer taşır. Ruşen Eşref “mülâkatı” 
1918 yılında yapmış' böylece Mustafa Kemal'i 
de basına tanıtmıştır. Nitekim bir yıl sonra 
Mustafa Kemal adı gerek Türk basınının gerek- 
se dış basının baş konusu olmuştur. Mustafa 
Kemal'le yapılan bu “mülâkat”, önce Mili 
Mecmua'nın Çanakkale Savaşlarını konu alan 
özel bölümünde yayımlanmış, 1930'da da bir 
kitapta toplanmıştır. Kitabın önsözünde şöyle 
diyor Ruşen Eşref: “Bu mülâkat, Kahramanın 
kendinden o vakit dinlediğim askeri, vatani 
menkıbedir. Bu sade ve asil hikâyede Çanak- 
kalenin ve Mustafa Kemal'in büyüklüğü yan 
yana duruyor. O ana dek eşi görülmedik en 
korkunç ölüm vasıtaları ile donatılmış, arzın 
beş kıtasından devşirilme hücum alayları ile 
saldırıp karşıdan bir göz alımlık bir yarımadayı 
aylarca müddet gece gündüz göğü ateş, yeri 
ateş, suyu ateş, ufku ateş bir cehenneme çevir- 
dikleri o imtihan meydanında dev çelikler aşın- 
dırarak, haşmetli inatlar kırarak Çanakkale'ye 


Cumhuriyet dö- 
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“Bir gün Türkler bu geçiti tuttular, dünyayı 
buradan öte aşmaya bırakmadılar? gibi ölmez 
bir. mana kazandırmak ne yüce hemmettir!” 
Büyük bir Kurtuluş Savaşı kazanmış Mustafa 
Kemal için bu savaş yalnızca bir başlangıçtır. 
Çanakkale'de Mustafa Kemal, Anadolu'nun 
kapısını tutmuştur. i 

Üç evrede gerçekleştirilmiş olan Çanakkale 
Savaşlarının nasıl geliştiğini Atatürk'ün ağzın- 
dan öğreniyoruz. Düşmana adım adım yaklaş- 
manın ne gibi taktikler, soğukkanlılık ve yü- 
reklilik gerektirdiğini, Atatürk, yaşayarak anla- 
uyor. Gözlemlerini şöyle dile getiriyor Mustafa 
Kemal: “Biz kişilerin kahramanlık sahneleriyle 
meşgul olmuyoruz. Yalnız size Bombasırtı va- 
kasını anlatmadan geçemeyeceğim. Karşılıklı 
siperler arasında mesafemiz sekiz metre, yani 
ölüm muhakkak, muhakkak... Birinci siper- 
dekiler hiçbiri kurtulamamacasına, hepsi dü- 
şüyor; ikincidekiler onların yerine giriyor. 
Fakat ne kadar imrenilecek bir soğukkanlılık 
ve tevekkülle biliyor musunuz! Öleni görüyor, 
üç dakikaya kadar öleceğini biliyor, en ufak 
bir duraksama bile göstermiyor; sarsılmak yok. 
Okuma bilenler ellerinde Kuranı Kerimi, 
Cennete girmeğe hazırlanıyorlar. Bilmeyenler 
Kelime-i Şehadet getirerek yürüyorlar, Bu, Türk 
askerlerindeki ruh kuvvetini gösteren, hayrete 
ve tebrike değer bir örnektir. Emin olmalısınız 
ki Çanakkale muharebesini kazandıran, bu 
yüksek ruhtur.” : 

Daha önce Anafartalar Kumandanı 
Mustafa Kemal ile Mülâkat adıyla birkaç kez 
basılan kitabın yeniden Mustafa Kemal Çanak- 
kale'yi Anlatıyor adıyla yayımlanması yararlı 
olmuştur. Çünkü bu “mülâkat”ın özgünlüğü 
vardır. Mustafa Kemal'le karşı karşıya oturul- 
muş, O'nun söyledikleri aktarılmıştır. İkincisi, 
askeri harekât yönünden, yaşanan gerçekleri 
yansıtmaktadır. Ayrıca, kitabın bu baskısına 
Ressam Hayri Çizel'in resimleri de eklenmiştir. 
Çizel, yedek subay olarak bu savaşa katılmış, 
bir yandan silaha sarılıp düşmanla vuruşurken 
bir yandan da fırçasını eline almıştır. Bu sulu- 
boya resimler, ressamın ölümünden sonra def- 
terinden alınmış, ilk kez yayımlanmıştır. Böy- 
lece bir askerle bir sanatçının emekleri yıllar 
sonra bir araya getirilmiştir. 

Resimlerde öyle vuruş kırış sahneleri yok. 
Çizel, daha çok dinlenme zamanlarının resim- 


KİTAPLAR 


lerini yapıyor. Karargâhları, çadırları, otur- 
dukları yerleri, çayhaneleri çiziyor. Savaşın 
ateşi yok, cephe ardında bir sanatçının gözlemleri 
ve düşleri var. Bu değerli resimlerin, “Ata- 
türk'ün Doğumunun 100. Yılı ve Çanakkale 
Zaferinin 66, Yıldönümü” dolayısıyla, Mustafa 
Kemal Çanakkale'yi o Anlatıyor'a' eklenerek 


yayımlanması kültürümüze büyük bir hiz- 
mettir. 


AÇIKLAMALI ATATÜRK 
KAYNAKÇASI I-TI 


Türker Acaroğlu, inceleme araştırma ala- 
nında özenli çalışmalarıyla tanınmış bir düşün 
adamıdır. Kaynakça konusunda da sayılı 
kişilerden biridir. Yazdığı her yapıt, önemli 
bir boşluğu doldurmuştur. Bu önemli ürünlerini 
her gün daha da artırmaktadır. Edebi Eser- 
ler Sözlüğü (1965), Şair ve Yazarların Hayat- 
ları ve Eserleri (1963), Fıtrat Ozan'la birlikte 
hazırladığı Türk Halkbilgisi ve Halk Edebiyatı 
Üzerine Seçme Yayınlar Kaynakçası (1972), 
Türk Halk Ozanları ve Destanları Kaynakçası 
(1978) gibi önemli çalışmalarının arasına Açık- 


lamalı Atatürk Kaynakçası? adlı geniş oylumlu 
kitabını da kattı. 8 


Acaroğlu'nun verdiği bilgilere göre, Ata- 
türk'le ilgili -yerli ve yabancı- yayınların sayısı 
on binleri bulmuştur. İçlerinde çok önemli 
olanları da vardır, hiçbir yenilik taşımayan, 
sıradan olanları da. Nitekim bunların çoğu 
yalnızca kaynakça sıralamasında verilmiştir. 
Kuşkusuz, kimi yapıtlar konusunda tanıtıcı 
yazılar vardır. Bunların toplamı da pek büyük 
olmasa gerektir. Hele her aklına esenin, “Ata- 
türk” gibi çok önemli bir konuya eğilmesi, bu 
yayınlar arasında değerli olanları seçmeyi daha 
da güçleştiriyor. İşte 'Türker Acaroğlu'nun yılları 
dolduran çalışmasının önemi burada anlaşıl- 
maktadır. 

Acaroğlu, Atatürk'le ilgili yayınları “çi- 
zelgeler”” durumundan kurtarmış, bir elkita- 
bma dönüştürmüştür. Bilindiği gibi, çizelgeler 


'.Ruşen Eşref, Mustafa Kemal Çanak- 
kale'yi Anlatıyor, Akbank Yayınları, İstanbul 
1981, 48 (büyük boy) say., 250 TL. 

? Türker Acaroğlu, Açıklamalı Atatürk Kay- 
nakçası 1. 11, Türkiye İş Bankası Kültür Yayın- 


ları, Ankara 19$1, 1192 say, (iki cilt bir arada), 
700 TL. 
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ve kataloglar daha çok o alanda çalışanları 
ve uzmanları ilgilendirir. Türker Acaroğlu'nun 
Açıklamalı Atatürk Kaynakçası ise her yurttaşı 
ilgilendirecek bir ansiklopedi gibi. düzenlen- 
miştir. Bu çalışma, ileride yapılacak “Atatürk 
Kitapları Ansiklopedisi”nin bir başlangıcı sayı- 
labilir. Büyük emek verilerek hazırlanan bu 
yapıta “elkitabı” nitelemesini özellikle uygun 
buldum. Küçültücü değil, yüceltici bir söz 
olarak kullandım “elkitabı”nı. E/kitabı'ndan, 
ben halkın eline ulaşacak her şeyi anlıyo- 
rum. Türker Acaroğlu'nun kitabının görevi 
budur işte; Atatürk konusunda önemli ürün- 
ler okumak isteyenler, bundan böyle bu kitaba 
başvurmak zorunluğunu duyacaklardır. Baş- 
. vurduklarında, hem okuyacakları kitabı sap- 
tayacaklar, hem de o kitap konusunda açık- 
layıcı bilgiler edineceklerdir. Yani, Açıklamalı 
Atatürk Kaynakçası hem bilgilendirici, hem 
yol gösterici bir nitelik taşıyor. 

Türker Acaroğlu, on binlerce -yerli ve 
yabancı - yayını gözden geçirerek aralarından 
500ünü seçmiş. Bence bu, araştırmasının 
önemini daha da artırıyor. Hiç kuşkusuz, 
Türker Acaroğlu adı, bu yayınların en önem- 
lilerinin seçildiğinin bir güvencesidir. İnce eleyip 
sık dokuyan Acaroğlu, bu çalışmaya on beş yılı- 
nı vermiş, sonuçta da gerçekten, Atatürk'e 
değer bir yapıt koymuştur ortaya. 1192 sayfa 
tutan kitapta, yapıt başlıkları abc sırasıyla 
verilmiş, böylece aranılanı kolayca bulabilme 
olanağı da sağlanmıştır. , 

Her kitaplıkta bulunması gereken Açık- 
lamalı Atatürk Kaynakçası bilim adamlarını, 
bu konuda çalışanları, uzmanları da yakından 
ilgilendirecektir. Kitabın bu baskısına “ko- 
nuların abecesel dizini” konmamıştır. Şimdilik 
yalnızca yazar ve çevirmen adları dizini var. 
İleriki baskılarda “konu dizini”nin de a 
çok yararlı olacaktır. 

İki cilt olarak yayımlanan Açıklamalı 
Atatürk Kaynakçası, Atatürk'ün doğumunun 
100. yılında hem Atatürk'e, hem O'nun bü- 
yük halkına en büyük armağandır. 


HANGİ ATATÜRK 


Attilâ İlhan romanlarında, şiirlerinde 
Atatürk konusuna yer ayırmış yazarlardan biri- 
dir. Gerçeği bulma yolunda tartışmalar açmıştır. 
Romanlarında sıkça rastlanıyor buna. Şiirle- 


111 


rinde de Atatürk gerçeğini yaşar Attilâ İlhan. 
Romancılığının, şairliğinin yanında, kuşku- 
suz, Attilâ İlhan iyi bir denemecidir de. 
Denemeleri sorunsal konular üzerine oturur, 
Batıyı iyi tanıyıp yorumlayan Attilâ İlhan 
toplumumuzun gerçeklerine nesnel ve çözümcü 
bir anlayışla eğilir. Hangi Atatürk” de, böyle 
sorunsal bir deneme, Hangi Sol, Hangi Batı, 
Hangi Seks, Hangi Sağ gibi kitapları arasına 
Hangi Atatürk de katılmış oldu. 

Attilâ İlhan, güncel Atatürkçülük sorunla- 
rına değinerek işin aslını vurgulamaya çalışıyor. 
Gerçekte bu denemeyi oluşturan yazılar, bir 
günlük gazetede parça parça yayımlanmış. Bu 
nedenle güncel olmak durumunda. Ne var ki, 
Attilâ İlhan, ta başta planını çok iyi yapmış. 
Yazılar arasındaki organsal bütünlük, bu 
planın sonucu. İşte bu bütünlük içinde, Atillâ 
İlhan'ın yazılarının en önemli yanı, kavramlara 
açıklık getirmesi. Her gün söylenen, ama 
üzerinde derinliğine durulmayan, gerçekte Tür- 
kiye'nin can damarı olan bu kavramlar üzerine 
ne gibi saptırmaların olduğunu bu yazıları 
okuyunca çok iyi anlıyoruz. Yalnız Türkiye'de 
değil, nice toplumlarda kavramların nasıl 
saptırdıldığına da gene bu yazılar aracılığıyla 
tanık oluyoruz. Sürekli biçimselleştirilmeye 
çalışılan Atatürkçülüğün kimlerce nasıl yorum- 
landığı, çıkar aracı yapıldığı da bu yazıların 
temel sorunu. Hatta Attilâ İlhan, bugün tar- 
tışılmaz gibi görünen sorunlara da eğiliyor. 
Solcusu sağcısı demeden, Atatürkçülüğü sap- 
tırmaya uğraşan tüm güçleri karşısına alıyor. 
Bütün bunların nasıl bir bilgisizlik içinde ve 


önyargıyla sarıldıkları gerçeğini de bu yazıların 
özünden çıkarıyoruz. 


Attilâ İlhan, Mustafa Kemabin iç içe 
üç büyük eylemini şöyle sıralıyor: Emperyalizme 
karşı kurtuluş savaşı, padişaha karşı demokratik 
devrim, toplumun ümmet aşamasından #mi//et 
aşamasına dönüşümü. Yazıları, tümüyle bu 
iç içe görünen eylemi açıklamaya yöneliktir. 
Bunu özellikle vurguluyor, çünkü, bu eylemden 
sapmış, bu eyleme karşı olmak durumunda 


olanların tutumunu başka türlü yansıtmanın 
yolu yoktur. 


Tartışma ürküsü yaşayanların, . Atillâ 
İlhan'ın denemelerini okumaları özellikle ge- 


* Attilâ İlhan, Hangi Atatürk, Bilgi Ya- 
yınevi, Ankara 1981, 330 say., 200TL. 
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rekli, Onların ufuklarını açacak, neyin ne ol 
duğunu anlatacaktır (onlara) Attilâ İlhan. 

Tüm saptırmalara karşı, gelişmekte hiç- 
bir engel. tanımayan Atatürkçü düşünceyi 
anlatmak için Atillâ İlhari, kendi yaşamından 
aldığı çizgilerle yazısını daha içtenlikli, daha 
gerçekçi kılıyor. Konuları, kimilerinin yaptığı 
gibi “bilimsel kılık” içinde anlaşılmaz kılmıyor. 
Yazıların özünde bilimsel bir değerlendirme 
yönteminin varolduğunu da açıkça belirtmek 
gerek. Nerede neyi bulacağını çok iyi bilen Attilâ 
İlhan, bu yazılarıyla, özellikle Türkiye'nin 
bugünkü koşullarında, bağnazlıktan uzak, 
akılcı, özgür düşünceye dayalı, uygarca bir 
tartışma ortamı yaratmaktadır. Atatürkçülük 
konusunda gözlerinin önüne perde gerilenler 
bu yazıları özellikle okumalıdırlar. Hem ger- 
çekleri öğreneceklerdir, hem de Türk düzya- 
zısının tadını duyacaklardır. 


ATATÜRK VE LAİKLİK 


Atatürk eyleminin emperyalizme karşı 
kurtuluş savaşı verdiğini, padişaha karşı demok- 
ratik devrim savaşımı açtığını ve Türk toplu- 
munu ümmet anlayışından millet anlayışına 
getirdiğini yukarıda belirtmiştik. Prof, Dr. 
Özer Ozankaya, Afatürk ve Laiklik (Atatürkçü 
Düşüncenin Temel Niteliği)* adlı inceleme- 
sinde, konunun bu üçüncü yönüne, toplumun 
ümmet düzeninden millet aşamasına getiril- 
mesi gerçeğine ışık tutmaktadır. Ancak, Ozan- 
kaya, incelemesinde buna yönelmekle birlikte 
Türk devriminin bütünlüğünü hiçbir zaman 
gözden uzak tutmamakta; çağdaşlığın, bilimsel 
düşünüşün, hatta bu tür düşüncelerin getir- 
diği yöntemlerin ışığında “laiklik” konusunu 
Türkiye'nin tarihsel gerçekleri açısından ele 
almaktadır. Kendisinin de özetlediği gibi, 
geri kalmışlığın doğru bir çözümlemesinin ya- 
pılması, kurtuluş yolu olarak bağımsızlığın 
gösterilmesi ve yeni bir toplum kurmanın te- 
melinde düşünce özgürlüğü denen laikliğin 
bulunması, konunun ağırlık noktasıdır. Ata- 
türkçü düşüncenin temellendiği bu noktayı 
belirginleştirip, bunun toplumsal değerlendir- 
mesini yapıyor Ozankaya. Kitabında bu ger- 


* Prof. Dr. Özer Ozankaya, Atatürk ve 
Laiklik (Atatürkçü Düşüncenin Temel Niteliği), 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 
1981, 292 say., 250 TL. 


KİTAPLAR 


çeği kesinlikle ortaya koyuyor: Mustafa Kemal 
ancak laik bir dünya görüşüyle kavranabilecek 
olan tam bağımsızlık ilkesiyle yola çıkmıştır. 
Düşüncesini dinsel olsun, dünyevi olsun, dog- 
maların zincirlerinden kurtaramayan bir top- 
lumun ulusal bağımsızlık kavramını algılaması 
olanaksızdır. “Bağımsızlık savaşı ve Türk 
devrimi, yalnız yurdu saldırgan düşmanlardan 
kurtarmak anlamına gelmez. Geri kalmışlığın 
yapısal çözülmüşlüklerine, kültürel dağınık- 
lığına, toplumsal parçalanmışlığına yol açan 
tüm ekonomik, kültürel, eğitsel... bağımsız- 
lıklardan ve dış etkenlerden de kurtulmayı 
anlatır. Bunun için en geniş anlamda uygar- - 
lıkta bir sıçrama yapmak ve çağdaş uygarlık 
düzeyinin üstüne çıkmak zorunludur. Öyleyse 
Türk devriminin sorunu bir uygarlık sorunu- 
dur.” Prof. Dr. Özer Ozankaya, eksen olarak 
“laiklik”i alarak Atatürkçü düşünceyi ve Tür- 
kiye'nin çağdaşlaşmasını inceliyor bu kitabında. 

Gerçekte, devrimlerindeki bütünlük açı- 
sından alınırsa, hangi kavram ele alınırsa alınsın, 
sonuç, Atatürkçülüğün yarattığı düşünsel dev- 
rime çıkar. Ozankaya'nın incelemesinin özünü 
böyle algılıyorum ben. Bu gerçeği gözeten Ozan- 
kaya, ülkeyi ayakta tutan kurumların köke- 
nindeki laiklik anlayışı üzerinde özellikle du- 
ruyor. Örneğin devletin, hukukun, kültürün 
laikleşmesi sorunu Ozankaya'nın yorumlarına 
göre Türkiye Cumhuriyetinin varoluş neden- 
lerinden biridir. Ama bunu Ozankaya, bir genel- 
leme olarak koymuyor ortaya. Devletin, 
hukukun, kültürün laikleşmesinin, Atatürk'ün 
devlet düşüncesinde nasıl bir bütünlük gös- 
terdiğini de açıklıyor. Özellikle Atatürk'ten 
yaptığı bol alıntılarla, laiklik konusunu Ata- 
türk'le başlatıyor, sonucu gene Atatürk'ün 
varlığına bağlıyor. Ozankaya'nın incelemesinin 
amacı, Atatürk'ün laiklik anlayışının bir yoru- 
mudur. Çağdaş düşünce ışığında, Türkiye'nin 
geleceğini kuran Atatürk'ün, çözümü, dinsel 
kuruluşlarda bulmadığını, dinsel dünya gö- . 
rüşünün çağdaş düşünceyi kuramayacağını da 
nesnel verilerle kanıtlıyor Ozankaya. 


ATATÜRK VE CUMHURİYET 


Anıl Çeçen bir Atatürk lafçısı değil, 
Atatürk eylemcisidir. Bugüne değin yaptığı 
çalışmalar, Atatürkçülüğü eylem olarak de- 
ğerlendirmesinin bir sonucudur. Gecesini gün- 
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düzünü vererek, Atatürkçülük ilkesi doğrultu- 
sunda çalışan kurumları desteklemiş, bu ku- 
rumların daha çağdaş koşullar altında geliş- 
mesini gerçekleştirmiştir. Sanatsevenler Derneği” 
nin Sanat Kurumu'na dönüştürülmesinde de 
hiç kuşkusuz en büyük çaba Dr. Çeçen'indir. 
Halkevleri'ndeki çok etkin çabaları da her za- 
man anılacaktır. 

Böyle gerçek bir Atatürkçünün, Ata- 
türk'ün daha ta Harp Okulu'nda iken kafasında 
yeşermiş Cumhuriyet konusuna eğilmesi önem- 
lidir. Hele Anıl Çeçen'in hukukçu olarak bu 
kavramı irdelemesi, Cumhuriyet'in demok- 
ratik ve halkçı açıdan değerlendirmesini yap- 
ması daha da önemlidir. Kitabının içeriği, 
Çeçen'in yıllardır bu konuyu kafasında biçim- 
lediğini gösteriyor. Gerek Atatürk'ten yap- 
tığı alıntılar, gerekse kaynakları değerlendirişi 
bu nedenle rastlantıya bağlı değildir. Bilinçli 
olarak, Atatürk'ün kurduğu Cumhuriyet'i, 
yaptığı bütün devrimlerin dinamosu saymakta, 
incelemesini de bu doğrultuda geliştirmektedir. 
Böylece, Atatürkçülük, Atatürk'ün doğumu- 
nun 100. yılında Afafürk ve Cumhuriyet” gibi 
değerli bir kitap kazanmıştır. Çeçen'in kita- 
bının değeri nereden geliyor? i 

,. Dr. Çeçen Cumhuriyet'i önce kavram 
açısından, sonra gelişim açısından, en sonra da 
sonuçları açısından değerlendiriyor. Böylece, 


bu kavramı kökeninden kavramış oluyoruz. 


Çünkü Cumhuriyet, Türk siyasal tarihinde bir 
fenomen'dir. Türkiye'de Atatürkçülüğe karşı 
tavır alanların gerçek hedefi, her dönemde 
Cumhuriyet rejimi olmuştur. Kimileri ne denli 
Kuvay-i Milliye'yi desteklemiş olurlarsa ol- 
sunlar, saltanatın ve hilafetin kaldırılmasını 
içlerine sindirememişlerdir. Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin bir “halk hükümeti” olarak tanım- 
lanması çok kimseyi,kurumları, geleneksel 
düzenden yana olanları tedirgin etmiştir. Oysa, 
Kurtuluş Savaşımızın evreleri gözden geçiri- 
lirse, Atatürk'ün amacının bir Cumhuriyet 
kurmak olduğu anlaşılır. Yakın arkadaşları, 
anılarında yer vermektedirler bu konuya. 
Atatürk'ün yaptığı devrim bir bütün olduğuna 
göre, gerçekte bu bütünü gerçekleştirecek tek 
etken ümmetçi dünya görüşünden ulusçu dünya 


i Dr. Anıl Çeçen, Atatürk ve Cumhuriyet, 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 
1981, 394 say., 300 TL. 
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görüşüne geçmektir. Çok genel anlamıyla 
Cumhuriyet de budur. Anıl Çeçen konuyu 
işte bu boyutuyla alıyor. Nitekim Cumhuriyet'i, 
“demokratik bir sosyal hukuk devleti” olarak 
tanımladıktan sonra, bu tanıma “ulusallık” 
ve “İaiklik” gibi öğelerin de katılabileceğini 
savunuyor, Görüşlerini kanıtlamak için de şu 
yorumu yapıyor: “Cumhuriyet halkın yöne- 
timi olarak belirli bir ülkenin ulusal sınırları 
içinde geçerlidir. Dış baskılara karşı savaşarak 
kurulan cumhuriyetlerde ulusallık daha da 
ön plandadır. Ulusallığa benzer bir biçimde, 
laiklik de cumhuriyetin tanımlanmasında yer 
alabilecek önemli bir öğedir. Tam anlamıyla 
halk egemenliği için devlet yönetimi de dinsel 
baskılara yer vermemek, halkın genel istencini 
dindışında yeterli kılmak gerekmektedir.” Bu 
bağlamda İslam Cumhuriyetlerini de ele alan 


Çeçen, bu konudaki çelişkilere de, gerçekten 
çok doğru tanılar koymaktadır. 


Dr. Anıl Çeçen, Cumhuriyet'in geliş- 
mini, yerleşmesini izlerken birtakım toplumsal 
çelişkilerimizi de ele alıyor. Belki yapıtının en 
ilginç bölümleri buralardır. Çünkü Türkiye 
demokratlaşma yönünden büyük gelişimlere 
yol açan olaylara tanık oldu, ister istemez, 
Cumhuriyet, değişik yorumlara uğradı. Cum- 
huriyet'in bu siyasal ve hukuksal boyutunu 
da ele alan Çeçen, Cumhuriyet'in temelinin 
bilim ve kültür olduğunu belirterek çalışmasını 
tamamlıyor. Bu kitap da, gerçek anlamda bir 
devrim yorumudur. Atatürk devrimleri Ata- 
türk'ün söyledikleri ve bu söylenenlerden çıkan 
anlamlara göre bir kez daha yorumlanmış 
olmaktadır. Görüşlerini şöyle toparlıyor Çeçen: 
“Yaşamda en gerçek yol gösterici olarak bi- 
limi benimseyen Mustafa Kemal kendi elleriye 
kurduğu cumhuriyet rejimini, bilim ve kültür 
temellerine oturtmuştur. Bilimsel gelişmeler ve 
kültür ilerlemelerinin ışığında cumhuriyetin 
yükselmesini, diğer cumhuriyetler arasında 
daha ön plana geçmesini sağlamak, tüm cum- 
huriyetçilerin günümüzdeki ve gelecekteki gö- 
revidir. Türkiye'de cumhuriyetçilik, bilim ve 
kültürden yana olmak, sonuna dek düşünce 
özgürlüğünü savunmak ve korumak, halkın 
tam anlamıyla yönetimde etkin olabilmesi için 
çağdaş uygarlık doğrultusunda çaba göster- 


mektir. Türkiye Cumhuriyeti ve Türk cumhu- 
riyetçiliği, Atatürk'ün çizdiği bu yoldan iler- 
lemek zorundadır.” 
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DEVRİN YAZARLARININ KALEMİYLE 
MİLLİ MÜCADELE VE GAZİ MUSTAFA 
KEMAL I 


Üzerinden yıllar geçince, bir olayın nasıl 
bir ortam içinde geçtiğinin belgelenmesi önem- 
lidir. Hem o dönemi yazacak olan tarihçiler 
için, hem geçmişi irdeleyen meraklılar için, 
hem de geçmişle yaşadığı günler arasındaki 
bağlantıyı kurma zorunda olan gençler için. 
Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil, 
Necati Birinci ve Abdullah Uçman'ın Devrin 
Yazarların Kalemiyle Milli Mücadele ve Gazi 
Mustafa Kemal 19 adlı kitapta topladıkları 
Ulusal Kurtuluş Savaşımız sırasında yazılan 
yazılar bu yönden büyük değer taşıyor. Ruşen 
Eşref, Yahya Kemal, Yakup Kadri, Mehmet 
Akif, Falih Rıfkı, Halide Edip... gibi yazar 
ve. şairlerin ürünleri çeşitli kitaplarında yer 
almıştır. Ne var ki, basının o günlerle ilgili 
yorumlarını, değerlendirmelerini, ulusal duy- 
guyu canlı tutucu etkinliklerini saptayabil- 
mek için o sırada yayımlanan gazeteleri, der- 
gileri gözden geçirmek gerekir. Yukarıda ad- 
larını belirttiğim yazarlar böyle bir işe girişmiş- 
ler, gerçekten, o günleri bütün canlılığıyla 
yansıtan yazıları derleyip toparlamışlar. Sul- 
tanahmet Mitingiyle ilgili yazılar okunurken, 
insan kendini o coşku denizinin dışında duya- 
bilirmi? Bizi bugünlere o coşku, bilinç ve diren- 
me gücü getirmiştir. Yazılar yurtta nasıl bir 
direnme bilincinin uyandığını da kanıtlamak- 
tadır. Görüşlerinde ayrılıklar olsa da, bütün 
yazarların Kuvayi Milliye'yi nasıl destekledik 
lerini, yazdıklarından anlıyoruz. 

I. kitapta daha çok ulusal coşkuyu canlı 
tutan yazılar yer alıyor. Il. kitap, “Atatürk 
Devri Fikir Hayatı” adını, TI. kitap da “Ata- 
türk Devri Türk Edebiyatı” adlarını alacak. 
Böylece Ulusal Kurtuluş Savaşimızdan baş- 
lamak üzere, Atatürk devrimlerinin bir bir ye- 
şerdiği döneme dek üretilmiş düşünsel ve sanat- 
sal ürünler bir araya getirilmiş olacak. Böylece, 
Atatürk'ün yaşadığı dönemin bir yönü daha, 


“ Derleyenler: Mehmet Kaplan, İnci En- 


ginün, Birol Emil, Necat Birinci, Abdullah 
Uçman, Devrin Yazarlarmnn Kalemiyle Milli 
Mücadele ve Gazi Mustafa Kemal I, Kültür 
Bakanlığı Yaymları, İstanbul 1981, 624 say., 
250 TL. 
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o dönemin ürünleriyle aydınlığa kavuşacak. 


Öbür kitaplar da yayımlandığında üzerinde 
durulacaktır. 


Yukarıda adını andığımız kitebın önsö- 
zünde şöyle bir bölüm var: “Tarihi bilmeden 
bugünü anlamaya ve gelecek üzerinde isabetle 
düşünmeye imkân yoktur Burada toplanan 
yazıların hemen hepsi eski yazı iledir ve pek 
azı yeni harflere çevrilmiştir. Bugünkü gençlerin 
bazılarının yolunu şaşırmasında bu bilgisiz- 
liğin rolü vardır. Biz istedik ki bu yazılarla genç 
nesillere o müthiş günlerin heyecanını biraz 
duyuralım ve Türkiye'nin hürriyet ve istiklâ- 
lini kurtarmak için milletçe çekilen sıkıntıları 
gösterelim.” Gerçekten, az çok eskiyi de bilen 
yetişmişler için zorunlu bir görevdir bu. Ne 
var ki, en azından, kitaba bir sözlük eklenme- 
yecekse, genç kuşakların bu yazıları anlaması 
olanaksızdır. Amacımızın gerçekleşmesi için, 
yazılara —yalınlaştırma yönünden-— biraz emek 
verilmesini kaçınılmaz görüyorum. Örneğin 
bize çok kolay gelen şu cümleyi nasıl anlayacak 
genç kuşaklar? “Kuvâ-yı milliyemizi tahrip 
eden siyasi keşmekeşler, nifak ve şikaklar en 
basit hakikatleri görüp idrâk etmemize, bizi 
selâmete isâl edecek en makul tariki tayin et- 
memize mâni oluyor.” Metinlerin bu dille veril- 
mesi de anlamamıza “mâni” olur. Şu cümleyi 
de bugünkü kuşakların anlaması olanaksızdır: 
“Millet Mütareke'den sonra hasarâtı tazmin 
ve telâfiye ve hususiyle zayiâtını tahdit ve tak- 
Tile hasr-ı nefs etmek, bu gaye etrafında bütün 


kuvvetlerini ve mesaisini toplamak, tevhit 
etmek ihtiyacında idi.” 


Kitaba alınan “Fetâvâ-yı Şerife”nin di- 
lini burada söz konusu etmiyoruz. Alıntıladı- 
ğımız cümleler, o zamanın günlük dilinin örnek- 
leridir. Ne var ki, o zamandan bu zamana nice 
yıllar geçti, Atatürk'ün dil devrimi nerelere 
vardı... Bunu göz önünde bulundurmak gere- 
kir. Yoksa, bu kitapta toplanan, ileride de 


toplanacak olan yazıların gençlik üzerinde bir 
etki yaratacağını umamayız. 


YAZARLARIMIZ ATATÜRK'Ü 
ANLATIYOR 
Yazarlarımız Atatürk'ü Anlatıyor! seç- 
melerden oluşuyor. Sami Karaören seçmeleri 
” Derleyen: Sami Karaören, Yazarları- 


mız Atatürk'ü Anlatıyor, Uygarlık Yayınları, 
İstanbul 1981, 223 say., 200 TE. 
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yaparken konu çeşitliliğine önem vermiş, bu- 
nunla birlikte seçtiği yazıların çoğu, Atatürk” 
ün çağdaşlık anlayışına yönelik, Bedia Akarsu, 
Oktay Akbal, Falih Rıfkı Atay, Toktamış 
Ateş, Şevket Süreyya Aydemir, Mustafa Bay- 
dar, Sabahattin Eyuboğlu, Macit Gökberk, 
Vedat Günyol, Ceyhun Atuf Kansu, Enver 
Ziya Karal, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
Sami Karaören, Suna Kili, Emre Kongar, 
Uğur Mumcu, Yaşar Nabi, Nadir Nadi, Özer 
Ozankaya, Bahri Savcı, İlhan Selçuk, Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Tarık Zafer Tunaya, Cavit 
Orhan Tütengil, Hıfzı Veldet Velidedeoğlu'ndan 
seçilen yazılar, Atatürk'ün çeşitli yönlerini en 
yetkili yazar ve bilim adamlarının dilinden yan- 
sıtıyor. Karaören, bilinçli olarak, Atatürk'ün 
artık geri dönülmesi olanaksız yönleriyle il- 
gili yazıları bir araya getirmiş. Onu yıpratmaya, 
onu unutturmaya çalışanların gizli amaçlarını 
bildiği için. Atatürkçülüğü ilkelerine ışık yap- 
mış bir gazetenin sorumlusu olarak çalışmış 
Karaören'in bu seçmeleri, özenli bir çalışma- 
nin ürünüdür. 


ATATÜRK, DEVRİMLERİ VE EĞİTİM 
SEMPOZYUMU 


Çeşitli Okuruluşlar, Atatürk'ün doğu- 
munun 100. yılı dolayısıyla toplantılar düzen- 
liyorlar, gösterilerde bulunuyorlar. Bunların 
sonuçlarını da bir kitapta toplama yolunu se- 
çiyorlar. Ankara Üniversitesi Eğitim Fakül- 
tesi de 9-10 Nisan 1981 günlerinde yaptığı 
sempozyumun sonuçlarını Afatürk Devrimleri 
ve Eğitim Sempozyumu adlı kitapta topladı. 

Bilindiği gibi, Atatürk, Cumhuriyeti kül- 
tür ve eğitim temeline oturtur. Yaptığı devrim- 
lerin özünde bir kütlür ve eğitim atılımı vardır. 
Bugün ayakta duran bütün kültür kuruluşları 
O'nun yüce çabalarının ürünüdür. Eğitim Fa- 
kültesi de böyle bir kuruluştur. Gerek yetiş- 
ürdiği kişiler, gerekse yaptığı araştırmalarla 
Atatürk'ün eğitim anlayışını daha da ilerilere 
götürmekte, ülkemizde çağdaş eğitim ilkeleri- 
nin yaygınlaşmasını sağlamaktadır. Eğitim 
Fakültesi, doğal olarak, Atatürkün doğu- 
munun 100, yılını böyle önemli bir toplu- 


3 Atatürk Devrimleri ve Eğitim Sempoz- 
yumu, Ankara Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
Yayınları, Ankara 1981, 168 say., fiyatı yok. 
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çalışım (sempozyum) düzenleyerek kutladı. 
Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Türkan 
Akyol ve Ankara Sıkıyönetim Komutanı Kor- 
general Recep O. Ergun'un eğitime değgin ko- 
nuşmalarının da yer aldığı kitapta şu konuş- 
macıların da bildirileri bulunmaktadır: Prof. 
Dr. Ziya Bursalıoğlu “Atatürk Döneminde 
Eğitim Felsefesi ve Yenileşmesi”, Prof. Dr. 
Fatma Varış “Eğitim Yolu ile Atatürkçü Çiz- 
gide Mili Bütünleşme”, Doç. Dr. Mahmut 
Tezcan “Sosyaloji Açısından Atatürk”, Doç. 
Dr. Mine Tan “Atatürk ve Karma Eğitim”, 
Prof. Dr. Hasan Ali Koçer “Türk Eğitim Ta- 
rihimizde Atatürk'ün Yeri”, Prof, Dr. Hıfzı 
Doğan “Atatürk'ün İşlevsel Eğitim Anlayışı”, 
Doç. Dr. Emine Akyüz “Atatürk'ün Aile Hu- 
kukuna İlişkin Devrimleri”, Doç. Dr. Mahmut 
Âdem. “Cumhuriyet Dönemi Eğitiminde Sa- 
yısal Gelişmeler”, Prof. Dr. Yahya Akyüz 
“Atatürk'ü Yetiştiren Öğretmenlerden Bir- 
kaçı”, Doç. Dr. Cevat Alkan “Atatürk Düşün 
Sistemi ve Mesleki-Teknik Eğitim”, Doç. Dr. 
Niyazi Karasar “Laiklik ve Bilimsel Temelleri”, 
Doç. Dr. Cahit Kavcar “Atatürk'ün Dil ve 
Edebiyat Konusundaki Görüşleri”, Prof. Dr. 
Necdet Serin “Açık Oturum Özeti”. 


ATATÜRK 100 YAŞINDA 


Türkiye İş Bankasının 17-22 Mayıs 
günleri arasında düzenlediği “Uluslararası 
Atatürk Sempozyumu”nda yapılan konuşma- 
lar, sunulan bildiriler, Milliyet gazetesinin 29 
Haziran — 8 Temmuz tarihleri arasında verdiği, 
Atatürk 100 Yaşında adlı 4 ekte yayımlandı. 
Yurt içinden ve yurt dışından bilim adamla- 
rının katıldığı bu sempozyumun tutanakları 
bu yıl içinde Türkiye İş Bankasınca kitap ola- 
rak yayımlanacaktır. Çok ilginç ve aydınlatıcı 
bildirilerden oluşan bu kitaptan yayımlandı- 
ğında söz edilecektir. 

© 

Nutuk? Örgün Yayınlarınca bir kez 
daha basıldı. Örgün Yayınları ayrıca Atatürk 
üzerine yazılmış şiirleri K. Afatürk İçin Şiirler” 
adlı bir Kitapta topladı. Böylece Muzaffer 


* Gazi Mustafa Kemal, Nutuk (Söylev), 
Örgün Yayınlar, İstanbul 1980, 623 say., 300 TL. 
© Türkân Andaç, K. Atatürk İçin Şiirler, 
Örgün Yayınlar, İstanbul 1981, 415 say,, 


“ 200TL. 
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Reşitin (Varlık Yayınları), Behçet Necatigil'in 
(TDK Yayınları) seçkilerine bir yenisi daha 
katılmış oldu. Ayrıca Türk Dil Kurumu, Ata- 
türk'le ilgili kitapların büyük bir kesiminin yeni 
baskılarını yaptı. 


Adnan BİNYAZAR 


© 


ATATÜRK'ÜN ADANA 
SEYAHATLERİ 


“Edebiyat, tarih, folklor, sanat ve bi- 
yografi alanlarındaki” bazı çok ayrıntılı ve 
yeni bilgiler getiren çalışmalarıyla tanınan 


Adana doğumlu Taha Toros (1912); belge 


nitelikteki 34 fotoğrafı da içeren bu güzel baskılı 
kitabında!, Atatürkün 31.10.1918 - 24.5. 
1938 tarihleri arasında (1918, 1923, 1925, 1926, 
1931, 1933, 1937, 1938 yıllarında) Çukurova” 
da sekiz kez bulunuşunu, o günlerin coşku ve 
ayrıntılarıyla, bol fotoğraflı, sürükleyici bir 
dille anlatıyor. , 

Yazar, Atatürk'ün Kurtuluş Savaşından 
sonra Adana'ya ilk geliş günü olan 15 Mart 
192”ten iki gün sonra, Tarsus'taki karşılama 
töreninde, “Müdaafayı Hukuk Cemiyetinin 
İkinci Reisi ve Tarsus Müftüsü”nün çocuğu, 
“İttihat Mektebi”nin de küçük öğrencilerinden 
olarak, “ezberlediği bir kahramanlık manzu- 
mesini” okuyan, Atatürk'ün son Çukurova 
gezisinde de “24 Mayıs 1938 günü Adana is- 
tasyonunda karşılanış ve uğurlanışında son kere 
elini öpenlerden”'dir (say.42,72). Yani, o gezileri 
hem ilkokul öğrencisi, hem de o günlerin genci 
olarak yaşamıştır. Nitekim kitabında, zaman 
zaman çok coşkulu yazılmış sayfalar bulun- 
maktadır. Bu coşkululuk, daha 1939 yılında, 
yazarca sıcağı sıcağına kitaba geçirilmiştir. Bu 
kitap da, o baskının genişletilmiş ikinci baskısı- 
dır (say, 1, 62). 

Kitabın önsözünde, bu gezilerin önemi 
şöyle belirtilmektedir: 

“Mustafa Kemal 1. Dünya Savaşı'nın 
yenilgimizle biren acılı günlerinde, Adana'daydı. 


! Taha Toros, dfafürk'ün Adana Seya- 
hatleri, Çukurova Gazeteciler Cemiyeti Kül- 
tür Yayınları Dizisi, No. i, Adana 1981, 80 
sayfa. 
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Suriye'den çekilen Yıldırım Orduları Grup 
Kumandanı olarak, mütarekenin ilk günlerini 
buradan izledi. (...) Vatanın uğradığı büyük 
felaket karşısında onu kurtarma, ulusu ege- 
menliğe ve bağımsızlığa kavuşturma planını 
burada tasarladı. Bunu kendisi, Büyük Zafer- 
den sonra —15 Mart 1923 günü— Adana'ya ilk 
geldiğinde: *Bende bu vakayiin ilk hissi teşeb- 
büsü, bu memlekette, bu güzel Adana'da doğ- 
muştur.» demek suretiyle açıklamıştır. (...) 
Tarım, ekonomi ve sosyal nitelikteki sonuç- 
ları açısından da Atatürk'ün Çukurova seya- 
hatleri, büyük değer taşır. Atatürk burada 
yaptığı konuşmalarında gericiliğin, bağnazlığın, 
bozgunculuğun yıkıcılığına değinmiş, milleti- 
mizin uygarlık ve çağdaşlık amacına yönelme- 
sine, tekniğin değerini öğrenmesine ışık tut- 
muştur.” 

Atatürk'ün Adana Seyahatleri kitabının 
en büyük özelliği ise; bu gezilerinde Atatürk” 
ün ilginç ayrıntılarla anlatılması, bu ayrıntı- 
ların satır aralarından Atatürk'ün daha gerçek, 
daha sıcak ve değişik özümletilmesidir. Örneğin, 
Atatürk'ün, Tarsus'ta eşi Latife Hanımla oturur- 
ken yakasına gül takması. Marul yerken fo- 
toğraflar çektirmesi. Yazarın da öğrencisi ol- 
duğu Tarsus'taki İttihat Mektebinde, öğrenci- 
lere hiçbir sportif hareket yaptırılmadığını öğ- 
renince, onlara “okul bahçesinde koşmaca öğ- 
retmesi” (say. 45—48). Mersin'de 19.1.1937'de, 
“İlk defa hayatımda ağacından portakal 
kopararak yiyorum.” dediği fotoğrafı (say. 
67). Çukurova gezilerinin çoğunda, geceyi 
nedense Misis istasyonunda vagonda geçir- 
mesi (say. 49,55,65). 17.1.1925'te Adana'da, 
“ayağındaki romatizmanın ağrılı hal alması 
üzerine, cirit alanından istirahat ettiği konağa” 
dönüşü (say. 50). 

Kitapta, bu sıcak ve canlı anlatımlar 
içinde, Atatürkün bu gezilerinde yaptığı 
“devrim Zincirine halkalar ekleyen” önemli 
konuşmalarının metinleri de verilmiş. Ayrıca, 
Atatürk'ü karşılayan ve ağırlayanların konuşma- 
larının aktarılması da, o yıllarda ulusumuzun 
hangi çizgilerde olduğunu, Atatürk'ün Türk 
ulusunu nasıl yeni atılımlara özendirip yürek- 
lendirdiğini, bir önderin ulusundan ne denli 


ilerde ve yürekli olması gerektiğini de, açıkça 
gösteriyor. 


Bugünkü Türkçeye çevrilmiş bu konuş- 
malar, kitabın sonunda, “Gezi İzlenimlerinden 
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Devrim Zincirine Eklenen Halkalar” başlığı 
altında özetle de toplanıp yinelenmiş (say. 74— 
76). Ayrıca, “Atatürk'ten Adana'da Söylenmiş 
Güzel Sözler” başlıklı bir bölüm de açılmış (say. 
77-78). Bu bölümlerde gözlerimizi açarak görü- 
yoruz ki, Adana Esnaf ve Sanatkârlar Der- 
.nekleri, o yıllarda —-1923te— haftada bir gün 
tatil yapmak istemiş ama tutucular bunun 
“gâvur icadı” olduğunu yaymışlardır! Atatürk 
de “Ankara'ya dönüşünde hemen hafta tatili 
kanununu hazırlatmıştır”... “Atatürk'e, bir 
güney seyahatinde, çok kişilerin din adamı ol- 
madıkları halde başlarına sarık sardıkları, 
bundan yararlanmak isteyen bazı fırsatçıların, 
halk üzerinde bir üstünlük ve itibar sağlamak 
maksadıyla, sarık kullandıkları anlatılmış”, 
Atatürk de Ankara'ya dönüşünde, “sarığın 
yalnızca din adamları tarafından kullanılması 
gerektiği” o genelgesini çıkarttırmıştır e (say. 
32,74). 1931 yılında Çukurova'da bazı çift- 
çilerin banka borçları ile vergilerini ödeye- 
memelerinden yakınmaları üzerine de, Adana” 
“ ya gelip yerinde araştırmalar yapmış, bu ya- 
kınmaları gerçekdışı bulmuş, 17.2.1931'de de; 
“Hükümetin himayesini isterken, karşısına 
gerçek ahlâk sahibi olarak çıkmak gerekir; 
yoksa birtakım hasis, aşağılık çıkarlarını giz- 
lemeye çalışmak, kişisel ıstıraplar bütün mil- 
lete maletmek, bu suretle Cumhuriyet Hükü- 
metini kandırmak isteyenler bilsinler ki, daima 
aldanacaklardır.” (say. 56—58) demiştir. 


Taha Toros, Atatürk'ün, aynı gezisinde, 
Adana'da Türkçe konuşmayan 20.000 yurt- 
taşın bulunmasından çok etkilendiğini de yazı- 
yor. Adana Türkocağı'nın kendisine düşen 
görevi yapamadığını gören Atatürk'ün, bu 
geziden sonra, “muayyen bir aydın zümrenin 
elinde bulunan Türkocakları”nı kapattırıp, 
“yerine sonraları tüm halk ve gençliğe dönük 
bir kültür yuvası olan Halkevlerini” kurduğunu 
da anlatıyor (say. 52-61). 

Sami N. Özerdim'in, Zürk Dili dergi- 
sindeki (Mayıs 1981 / 353) yazısında, Atatürk'ü 
bir türlü ciddiye almayışımıza bir örnek gös- 
terdiği; “Yalnız, şu —aslında zenaat”i anlatmak 
amacıyla söylenmiş— sözünün güzel sanatlarla 
ilişkili olmadığı en az sekiz kez yazıldı; ama 
yine düzeltilemedi. Bu, ilgisizlikten, umursa- 
mazlıktan!” dediği, “Sanatsız kalan bir milletin 
hayat damarlarından biri kopmuş olur.” sö- 
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zünün geçtiği konuşma metnini de veriyor 
Taha Toros (say. 28-33). Atatürk, bu sözü 
Adana Esnaf Cemiyetleri Birliği'nin üyeleri 
olan esnaf ve sanatkârlar (zanaatkârlar) için 
söylüyor. , 

Atatürk'ün Adana Seyahatleri, böylece 
ilgi çekici, yararlı, özellikle Çukurovalıların 
coşku ve merakla okuyacakları bir kitap. Adana 
tarihinin bazı yönlerine de ışık tutuyor. 

Kitabı yayımlayan Çukurova Gazeteci- 
ler Cemiyeti'nin; Atatürk'ün Kurtuluş Sava- 
şından sonra Adana ya ilk geldiği gün olan 15 
Mart'ta (1979'te) kurulmuş olması, Kültür Ya- 
yınları Dizisinin ilk kitabını da böyle bir konuya 
ayırması, yerinde bir davranış. 


Tuncer UÇAROL 


© 
ÖYKÜDE YENİ BİR YILDIZ 


Öykü dünyamıza yeni bir yıldız doğdu. 
Hem de parlak bir yıldız. Süpürgeli Bakan 
kitabıyla Mehmet Yıldız, Almanya'daki emek 
göçünden kesitler veriyor. Yazarımız 1927 
doğumlu. Şimdiye kadar çoktan tanıtmalıydı 
kendini. Oldukça geç kalmış. Yıldız Teknik 
Okulunda okumuş. Yirmi yıldır Almanya'da 
yaşam savaşı veriyor. Daha kendisiyle yüz yüze 
tanışmadık, ama mektuplaşıyoruz. Kitabında 
yer alan 12 öykünün ikisini yayımlanmadan 
önce okumuştum. Yayımlanmayı bekleyen baş- 


ka öyküleri, romanları olduğunu da mektup- 
larından biliyorum. 


Bunca yazar bolluğunda (!) ve de kâğıt 
kıtlığında bu ilk kitabı Yeditepe Yaymevi bas- 
mış. Değerli kültür emekçisi Hüsamettin Bo- 
zok, yeni yazarların elinden tutma görevini, bu 
görev Türkiye'de sadece kendisininmiş gibi sür- 
dürüyor. Yirmi beş yıl önce benim de ilk ki- 
tabımı o basmıştı. Mehmet Yıldız'ın kitabını 
tatlı bir mekrakla, yüreğim heyecandan çarpa 


çarpa okudum. Okurken notlar aldım, kimi 
satırların altını çizdim. 


Ekmek derdinin ardından Avrupa'nın 
içlerine, haritada adları zor bulunan 15s1z yer- 
lerine kadar yayılan iki milyon Türk'ün başın- 
dan geçenleri elbet bilmek isteyeceğiz. Mehmet 
Yıldız'ın bir yazar olarak iyi yanlarından biri, 
Almanları da anlatması tatlı tatlı, Gogol gibi, 


118 


Çehov gibi bir havası var. Çaktırmadan alay 
ediyor ederse. İnce ince iğneliyor. Eski yazarlar 
arada bir “kahramanımız” derlerdi,bu da “ada- 
mınmuz” diyor. Evde ya da işyerlerinde ince- 
lemiyor adamlarını; bir gazinoda, birahanede, 
“heim” denilen işçi yurtlarında sahneye getiri- 
yor genellikle. Kitabın en güzel öylülerinden 
biri olan “Pidecinin Torunu” yaşlı fırıncının 
işyerinde, fırında geçiyor sadece, Göçmen emek- 
çiler önümüzden, Alman arkadaşlarıyla bir- 
likte birer ikişer geçit yapıyorlar sanki. Arada 
yaşlı öğrenciler, göz nurunu yurt dışında satan 
mühendisler, doktorlar görünüyor. 

Çalıştığı işyerinde sözleşmesi bitmeden 
bir ayrılma dilekçesi veren işçi, düşündüğünü 
yürütemeyince, tozutmuş oyunları oynuyor. 
Yüz havlusuyla ayak siliyor. Süpürgeyi omzuna 
atıp, “Ben Bakanım, denetime geldim!” diye 
fabrikaya dalıyor. Sonunda dediği oluyor, 
ayrılıyor oradan. Ama Hamburg'a doğru 
giden trenden inip geri geliyor, yeniden giriyor 
eski işine. Bir şey yok gibi görünen bu sayfa- 
larda yazar öyküyü altlara döşemiş. Biz 
de okur olarak bir acıyı duya duya okuyup 
düşünüyoruz. 

Yurt dışında küçük yaşta, başka bir 
kültürün anaokulunda, okulunda okuyup 
Almancayı öğrenen, ama Türkçeyi yeterince 
konuşamayan Ayten, sevgi duygularını babası- 
nm tasarladığı Hasan'a değil de, kendisi gibi 
Alman toplumu içinde büyümüş Adnan'a 
bağlayınca, zor durumlara düşüyor, tam anla- 
mıyla drama takılıyor. Babasıyla aralarında 
geçen sert tartışmanın ardından dayak geliyor. 
Babası kızından hep Almanca yanıtlar işitince, 
“Türkçe konuş!” diye bağırıyor, daha bir 
hınçla vuruyor. Ayten de, “Öğrettiniz mi ki?” 
diye soruyor. Bu acı suçlama insanın ciğerini 
deliyor. Suçlu gösterilen babanın da kendine 
göre koşulları yok mu? Gerçekte suçlu olan, 
baba mı acaba? Sonunda Aytem'in İstanbul'da 

. bir hastanede ölmesiyle biten öykü çok düşün- 
dürücü oluyor 

İzmir'de bir kat alımını izliyoruz sonra: 
Aşırı fiyatlarla gurbet emekçilerine satılmak 
için yapılmış şişirme yapılardan birini gezi- 
yoruz. Kişiler arasında yazarın kendi de var. 
Söylüyor, uyarıyor ama kısacık bir süre için 
gelmiş Almanya'dan; izni bitti bitiyor. İlk 
depremde gidecek olan evin tapusunu dar ivedi 
cebine atıp Almanya'nın yolunu tutuyor. 


KİTAPLAR 


Çok yaşanan cinsel yalnızlık ortamlarından 
birinde, bir işçi yurdunda, kadında kızda gözü 
olmayan, o konuda para saçıp savurmayan 
“Baba Ali” adındaki işçi arkadaşlarınca “cim- 
ri” olarak alaya alınıyor, dedikodu konusu 
yapılıyor. Her şeyi bırakıp onu konuşuyorlar. 
Ama kendisi gelince susuyorlar. Bir gün ara- 
larında yardım toplamaları gerekiyor. Dedi- 
kodu yapanlar kendileri beşer onar mark ve- 
rirken, Baba Ali çıkarıp 300 mark koyuyor 
ortaya. 

Permi alım satımının bir başka türlüsü 
anlatılıyor başka bir öyküde. Kat alarak,oto- 
büs, kamyon çekerek, tek başına kurtulmaya 
çalışan, henüz bilincini bulamamış işçilerimiz 
böyle dizim dizim geçiyor önümüzden, 

Yurda giden işçiyi alanda arkadaşı kar- 
şılayacak. Ama onu da anarşistler kaçırıyor. 
Bir yanlışlık yapmışlar. Kaçıracakları adam 
bu değilmiş meğer. Bırakiyorlar bir kıra. 
Geçten geç bulunup evine geliyor, ama ertesi 
gün de işinden çıkarılıyor. Gerekçe, böylece 
anarşiye bulaşmış olması. 

Köln'de çalışan karı kocanın huysuz, 
hırçın kızları “Pidecinin Torunu”, ruhsal dün- 
yasının boşluklarını izne gelmiş bir işçiyle 
doldurmaya çalışıyor, ama olmuyor tabi. 
Herkes gibi o da anasını babasını istiyor. Yıl- 
lar, bitip tükenmez ayrılıklarla delip delip 
geçiyor. İnsanlarımız bir yeni kölelik serüveni 
içinde oradan oraya savrulurken olanlar arada 
çocuklara, eşlere oluyor. Geride kalan eşlerin 
yürek sızlatan durumlarını Gülten Dayıoğlu 
yazmıştı. Çocukları da Yüksel Pazarkaya'nın, 
Fethi Savaşçı'nın, Bekir Yıldız'ın öykülerinden 
tanıyoruz. Bunlardan “susuz kalmış balıçe 
örneği” sevgisizlikten kurumuş birini, “Pi- 
decinin Torunu”nu da Mehmet Yıldız'dan oku- 
yoruz unutulmaz biçimde. 

Arada “bir türlü küçültemediğim göbe- 
ğimle koştum” filan diyerek kendisiyle de alay 
eden yazarın kitabını bitirdiğimizde, tatlı dilli 
bir anlatıcıya doyamamış okurlar olarak kalı- 
yoruz. Bunun bir yazarlık başarısı olduğu ka- 
nısındayım. Bir kitabının ardından öteki ki- 
taplarını özleten, bekleten yazar başarıya er- 
miş demektir. Bu yüzden Süpürgeli Bakan öy- 
külerinin yazarı Mehmet Yıldız'ı selamlamak- 
tan kendimi alamıyorum. 


Fakir BAYKURT 


YERLEŞEN YANLIŞLAR 


Türkiye'de “dokümantasyon” kavra- 
mını bir türlü yerleşememesi bilgi yanlışlarının 
oturup yerleşik duruma gelmesine yol açıyor. 
Gerçek bilgilerin saptanması, düzenlenip sak- 
lanması gereğini henüz kavrayamadık. Ülkenin 
birtakım sıkıntılar içinde bulunması, bu ko- 
nunun ele alınmasını engelliyor. Ne var ki, 
ülkenin sıkıntıları da, bilgiyi hep arka sırada 
bırakmamızdan ileri geliyor. 

Burada, bilgi yanlışlarına yol açan et- 
menleri sayıp dökmek istemiyorum. Ama, 
birtakım örnekleri anımsamakta yarar var. Son 
yılların, ideolojiye bağlı davranışları; yorumları 
tek bir yönle sınırlanmaktadır. Bu yorumlar 
içinde, konunun ağırlığı gözden uzak tutulursa, 
gülmece ağır basacaktır. 

Örnek olarak yineleyelim, bu arada ye- 
nilerini ekleyelim. 1981 yılı dolayısıyla Atatürk 
için verilen bilgiler, yapılan yorumlar bol bol 
yanlışlar içeriyor. Televizyon dikkatsizlikten, 
kimi saplantılı çevreler (dahası bilimciler) ise, 
olguyu kendi dar kalıpları içinde düşünmekten 
dolayı, yanlış bilgiler, yargılar yayıp durmak- 
tadırlar. Geçen yıllardaki gibi, Atatürk'ü kü- 
çültme çabaları açıktan açığa yapılamıyor; 
gelecek yıllara saklanıyor. Her zamanki yakın- 
mamızı ilgililerin dikkatine bugün de sunacağız: 
devlet 
önlemlere henüz girmiş değildir. 

Geçen yıl, eğilimi belli bir dergide, 
Atatürk'ün masonluğuna değinildi. Gençli- 
ğinde İtalya'nın mason localarından birine 
yazılmış. Dergi, buradan tutturarak, 1936/ 
1937 kışında yazdığı (Türk Dil Kurumu'nun 
1971'de, 1981'de yeniden bastırdığı) Geometri 
kitabına getiriyor; askerlik kitabı yazacağına 
geometriye oeğilmesini kendi mantığı ile- 
masonluğuna bağlıyordu. Kitabın üzerine ken- 
di adını değil, Prof. Dr. Afet İnan'ın adını koy- 
muş olduğunu da ekliyordu. 

Hangisini düzeltelim? Önce, mason ol- 
duğunu hangi kaynağa dayanarak verdikleri 
açıklanmış değil. Kuşkulandım; Armstrong'un 


bunları önleyecek gerekli —olumlu— - 


Grey Wolf adlı kitabını karıştırdım. Bendeki 
Penguin Books dizisindeki 1937, 3. basımında 
buldum. 28; sayfada Vedata locasına girdiği 
yazılı. Armstrong'un kitabı kaynak olarak 
kullanılamaz. Kaldı ki, yazar, Mustafa Kemal'in 
masonluğu küçümsediğini; Türk olmakla övün- 
düğünü, sadece Türkiye'yi ' sultandan ve ya- 
bancılardan kurtarmakla ilgilendiğini özdeş 
sayfada belirtiyor. Konuyu konuştuğum kim- 
seler, İttihat ve Terakki derneğine girmek için 
masonluğa da bağlanmak gerektiğini söyle- 
diler. Bunun üzerinde pek durmuyorum. Der- 
ginin, Geometri kitabı dolayısıyla ortaya sür- 
düğü savların, pek çok okuyucuyu yanıltaca- 
ğını düşünüyorum. Bu küçük yardımcı kitap 
o günlerin sorunlarından biri olan bilimsöz- 
leri (terimler) nedeniyle yazılmıştır. Atatürk'ün 
askerlikle ilgili pek çok kitabı bulunduğunu da 
dergi yazarının bilmediği ya da bilmezlikten 
geldiği anlaşılıyor. Üzerinde kimin imzası 
bulunduğu konusuna gelince. Kültür Bakanlı- 
ğı'nca (Milli Eğitim Bakanlığı'nın o zamanki 
adı) yayımlanmıştır, Türkiye Bibliyografyası'nda 
(1937 yılı 2. fasikülünde) yazar yerinde Bakanlı- 
gul adı vardır. Kısacası, yazar adı konulma- 
mıştır. Dergi yazarı, herhalde, kulak dolgun- 
liği ile, Afet İnam'ın ortaokul sıralarında ders 
kitabı olarak okuduğumuz Medeni Bilgiler'i 
ile karıştırmış olmalı. , 

Sonuç, bu tür dergileri “müritler” okur, 
her okuduğuna inanarak... Bu yanlışlar, 
Atatürk dokuncasına, pek çok kafaya yapış- 
mıştır bile... 


Geçen aylar içinde televizyonun Atatürk 
yayınlarında birkaç yanlış kulağıma çarptı. 
Gün veremeyeceğim. Kemal Zeki Gençosman? 
ın bir konuşmasında, adları verilen iki kişinin 
fotoğrafları yerine bambaşka kimselerin resim- 
leri gösterildi. Atatürk ve Yeni Türkiye üze- 
rine on cililik ansiklopedik bir yapıt ortaya 
koymuş olan Gençosman'ın, yanlışlarda payi 
olamaz. Yanlışı kimin yaptığını ilgililer bulabilir. 
24 Haziran akşamı yayımlanan Atatürk izlen- 
cesinde de birkaç, yanlış buldum. Mustafa 
Kemal, Samsun'a gitmek üzere İstanbul'dan 
ayrılmadan önce, kimi arkadaşlarıyla görüş- 
meler yapmıştır. Filmde, Cemal Paşa da bun- 
ların arasında anıldı. Oysa, Büyük Cemal 
Paşa (Ahmet Cemal Paşa), öteki İttihat ve Te- 
rakki önderleriyle birlikte, Birinci Dünya Savaşı 
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bizim için yenilgiyle sona erince, yurt dışına 
kaçmıştı. Mustafa Kemal'e “Bir şey mi yapa- 
caksın Kemal?” diye soran Cevat Paşa (Ço- 
banlı) idi. Nitekim, az sonra, Cevat Paşa'nın 
da adı geçti, ama Çobanlı olarak değil, Çapanlı 
diye (Cevat Çapan adı ile mi karıştırdılar aca- 
ba”). Gerçi görüntü ve söz uçar gider, Ama, dik- 
katli dinleyiciler için, kafaya çakılan yanlışları 
bir daha silmek güçtür. Türkiye'de bu konuları 
bilen pek çok kişi var. Televizyon yönetici- 
leri bu tür belgesel yayınları, neden, bilen birkaç 
kişiye gösterip denetleme olanağı yarat- 
mazlar? Atatürk yılı, O'nu yanlışlara boğ- 
mak için değil, doğruları öğretmek amacıyla 
kutlanıyor. i 


Haziran içinde toplanan bir kitap sem- 
pozyumunda, Kültür Bakanı da bir yanlış bilgi 
verdi. Bugün Türkiye'de yayımlanan kitapların 
sayısı altı bine yaklaşmaktadır; buna karşılık 
1934'te yılda yirmi kitap yayımlanmış! Tele- 
vizyon böyle verdi. 18.6.1981 günlü Cumhuri- 
yet'te de böyle yinelendi. Oysa, 1934 yılı içinde 
ülkede 1468 kitap yayımlandığını Türkiye 

, Bibliyografyası'ndan öğreniyoruz. Ayrıca 126 
gazete, 185 dergi yayımlanmaktaydı. 

Buradaki yanlışın önemi sadece yirmi 
gibi çok küçük bir sayı yansıtılmasında değildir. 
Evet, hemen hemen on sekiz günde bir kitabın 
basıldığını anlatır bu sayı. Okuyucu, yürek 
çarpıntısı içinde, bir kitabın satışa çıkması için 
iki haftayı aşan bir süre, bekleyip duracak- 
tır. Oysa, dahası da var: 

1934 yılı Haziran ayı sonlarında Basma 
Yazı ve Resimler Derleme Kanunu adlı bir yasa 
çıkarılmıştır (Dikkat edilsin, o günlerde matbu 
yerine; basma sözcüğü kullanılmıştır). Bu yasa- 
nın ardından hemen Basma Yazı ve Resimleri 
Derleme Müdürlüğü kurularak başına Selim 
Nüzhet Gerçek gibi, gerçek bir değer getiril- 
miştir. 2 Temmuz 1934'ten başlayarak, Türki- 
ye'deki bütün basımevlerinin, bastıkları her 
kitap, gazete, dergi, kitapçık, resim, harita, nota 
vb. beş sayısının bu Müdürlüğe verilmesine 
girişilmiş, derlenen basmalar beş kitaplığa 
dağıtılmak üzere önlem alınmış, henüz kurul- 
mamış olan Milli Kütüphane'nin sayıları ise 
sandıklanarak saklanmış (Milli Kütüphane 
kurulduktan sonra bu sandıkları açmak onuru 
da bizlere nasip olmuştu). Bu derlemelerin 
ayrıca Türkiye Bibliyografyası'yla duyurulması 


DEĞİNİLER 


da, bu yasanın buyruklarından biridir. Önce 
1935 yılı derlemesi, daha sonra 1934 yılı bastı- 
rılmış, bu çaba, Latin yazısının kabul yılı olan 
1928'e değin geriye götürülerek, yayınlar der- 
lenmiş, adı verilen Bibliyografya'nın 1928— 
1938 toplu ciltlerine de künyeleri geçirilmiştir. 


1934 yılının Türkiye'de kitap açısından . 
ne denli önem taşıdığını bu olay pek “parlak” 
bir biçimde tanıtlar. 193'ü yirmi kitapla ka- 
ranlıklaştırmak, bir yanılgıdır; ama hemen 
düzeltilmesi gerekirdi. Bu bilgiyi Bakana kim 
vermiştir? Suçlu aramanın yararı yoktur ya 
da başka iştir. Demek istediğim böyle bir bil- 
giyi verebilecek olan Kütüphaneler Genel 
Müdürlüğü ile Milli Kütüphane'nin başında 
bulunan kişilerin, Türkiye'de bu konuyu en iyi 
bilen kimseler olduğu böyle bir yanlışlığa yol 
açmalarının olanaksız oluşudur. Neden onlara 
sorulmamıştır ? 

Bu örnekleri çoğaltmanın gereği yok. 
Amacımız, yanlış düzeltmek değil, yanlışlara 
önem verilmediğini belirtmektir. Açıkçası, 
bilgiye, bilginin doğrusuna sırtımızı çevirmi- 
şiz. Çok kişi, bu yazıyı okusa, dudak bükecek, 
bunların ne önemi var, diyecektir; çok iyi bili- 
yorum. Bilginin önemsizi yoktur. Her kırıntı, 
bir bütünün eksiklerini tamamlayarak gerçeğe 
yararlı olur. 

Bizde, yanlışları yerleştiren etmenlerden 
biri de, basılan kitaplardaki bilgi, buna katılan 
dizgi aksaklıklarıdır. Vaktiyle bir yazar, ki- 
tabının yanlış doğru dizelgesinin başına: 
“Bizde yanlışsız kitap çıkmaz!” diye yazmıştı. 
Kitapların sonuna eklenen, sayfalarca süren 
dizelgeleri okuyucu denetlemekten üşenir. Dizel- 
geyi düzenleyen yazar bunu bilir; ancak, yan- 
lışı belirtmek onun ödevi, sorumluluğu gere- 
ğidir. Yanlış bilgiler, her iki yoldan, başka 
kitaplara aktarılır; bu böyle sürer gider. Tür- 
kiyede bu da bir sorun değildir. Yanlışları 
düzeltmek için önlem alınmaz, kitabın ederi 
üzerine etki yapacağı düşünülür, göz yumulur. 
Sonra, yanlış bilgi, ülkeyi çıkmazlara götürür. 


Yukarıda, Armstrong'tan, sayfanın tümü 
okunmadan alınan bilgi yanlışı, aslında iyi 
bir propaganda öğesi oluşturur. Bugünkü kuşa- 
ğın Atatürk üzerinde nedenli bilgisiz olduğunu 
deneylerle gördük. Bir üniversite öğrencisinin, 
sözü edilen yazıdan neler kapacağını düşü- 
nünüz. Dergi yazarının bilgisizliği mi, yoksa 
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kötü amacı mı daha tehlikeli, bu da bir soru. 

Ama en büyük sorun, yanlışların düzel- 
tilmesi için parmağımızı kımıldatmak iste- 
meyişimizdir. Bir tarih profesörüne geometri 
kitabı yazdırmak açısından getirdiği sonucu 
olsun düşünemediğimizi, buna önem vermedi- 
gimizi anımsatıp keseyim. 


Sami N. ÖZERDİM 


“YAŞAYAN DİL” SAVININ 
YENİ BİR ÖRNEĞİ 


Yıllar yılı Türk dilinin gelişme ve özleş- 
mesinden elde edilen büyük başarı, bugün 
artık toplumdaki yerine bir anıt gibi dikil- 
miştir. Osmanlıcayı savunanların, İstanbul 
Tarabya Otelinde düzenledikleri toplantıların 
kırpıntıları belli gazetelerde yayınlarını sür- 
dürmektedir. İlk önce Osmanlı döneminin en 
koyu, en uydurma ve anlaşılmaz dilini bugün 
Atatürk'ün Türk Dil Devriminden sonra ula- 
şılan bunca aşamaya karşın tutucu çevrelerin 
yine de “yaşayan Türkçe”, başörtüsü altında 
Osmanlıcayı savunmalarına şaşıyorum. Sonra 
da Atatürk'ün Dil Devrimine böylesine göğüs 
gere gere karşı durmaları yanında kendilerini 
Atatürkçü göstermelerini de çok gülünç bu- 
luyorum. 

19 Haziran 1981 Cuma günlü bir gazete 
de bir Anayasa Hocasının yeni bir “Yaşayan 
. DiP yazdığını gördük. Bu “Yaşayan Dil” ör- 
neğini hep birlikte ele alalım. 


Yeni bir Anayasa ile ilgili düşünceler 


İstanbul (Üniversitesinde Anayasa Tü- 
zesi okutan bir sayın bilim adamımız, yazısına 
“Anayasa Hazırlıkları Üzerine Bazı Düşün- 
celer” başlığını koymuş. Düşünceler saygındır. 
Ancak onların doğruluğu eğriliği konusunu 
bilimsel tartışmalar çizer. Benim üzerine eğil- 


mek istediğim odak noktası güzelim Türk- 
çedir. 


Bu yazıda bugünkü geçici dönemin de- 
mokratik düzene geçişinde göz önünde bulun- 


i21 


durulması gereken ilke Osmanlıca şöyle tanım- 
lanıyor: “Ama, İslam felsefesi tabiri ile seyyiat 
hesenât ile müvazene edilerek âdil bir neticeye 


varmak ve müreccah olanı bulmak mümkün- 
dür.” 
“Bazı Mukayeseler” arabaşlığında da, 


yeni demokratik düzene giriş için bu sayın 
yazarımız ivmemek gerektiğini açıklamıştır. 
Bu görüş açıklanırken de “Yaşayan Türkçe” 
savının yeni bir örneğini vermiştir. “Yaşayan 
Türkçe”ye bakınız nasıl? Kanaatimizce “nor- 
mal demokratik dönem ismi verilen, aslında 
sivil iktidar dönemi diye adlandırılması daha 
uygun olan devre, geçmiş tecrübelerden isti- 
fade ve teenni ile hareket ederek beklenilmeli 
ve hazırlanmalıdır. Her dilde mevcut olan bir 
mana şu Arap atasözünde güzel ifade edil- 
miştir. “El Aceletü mineşşeytan / Etteenni mi- 
nerrahman” diyor. Bu tümcelerin yaşayan 
Türkçe olmadığını sezmesi gereken bilim ada- 
mımız, Arapçanın Türkçe anlamını açıklamak 
zorunda kalıyor ve yazısını şöyle sürdürüyor: 
“Acele şeytandandır, teenni ise Allah'tandır. 
Tabii teenni demek tekâsül ve teseyyüp demek 
olmayup, içtimai kanunlara riayet ederek ted- 
ricen tahari-i hakikat demektir.” 

İşte Atatürk'ün doğumunun 100. yılında, 
Atatürk'ün Türk Dil Devrimini “Yaşayan 
Türkçe” adı altında Osmanlıcaya dönüştür- 
meye çaba gösterenlerin durumu. 


Yabancı sözcüklerden bir yamalı behça 


Bilim adamımızın üç tümcede kullandığı 
Osmanlıca ve yabancı diller sözcüklerinden 
oluşmuş karma dili bugünkü Türkçe ile karşı- 
laştırdığımızda gerçek ortaya çıkacaktır. Şu 
bir iki tümcede bir bilim adamımızın kullan- 
dığı sözcükleri sıralayalım: “Seyyiat”, “hese- 
nât”, “müvazene”, “âdil”, “netice”, “mürec- 
cah”, “mümkün”, “bazı”, “mukayese”, “kana- 
at”, “normal”, “isim”, “asıl”, “sivil, “iktidar”, 
“devre”, “tecrübe”, “istifade”, “teenni”, “ha- 
reket”, “hazırlanma”, “mana”, “ifade”, “El 
Aceletü mineşşeytan / Etteeni minerrahman”, 
“tabii”, “tekâsül”, “teseyyüp”, “içtimai”, “ka- 
nun”, “riayet”, “tedricen”, “taharri”, “ha- 
kikat”. 

Bu yazıyı ve bu tümceleri okuyunca 100 
yıl önceki Osmanlı döneminin geri geldiğini 
sanmamak elde mi? Kaldı ki, Meşrutiyet dö- 
nemi sonlarına doğru Türkçe kendi benliğine 
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kavuşmaya doğru yol almış durumda idi. 
Osmanlıcanın ağdalı tümceleri ve sözcüklerin 
zincirleme bağlanarak yapılan uydurma deyim- 
leri, bileşik sözcükler yavaş yavaş kullanıl- 
mamaya ve öz Türkçeciliğe özen havası 
ta o zamanda başlamıştı. Bu bilginimizin 
yazısı, koyu Osmanlıcanın ağdalı deyişlerin 
tam bir örneğini veriyor. 


Türkçe atasözleri 


Türkçemiz atasözleri bakımından zengin 
bir dildir. Bir düşüncenin bir atasözüne daya- 
narak açıklanmasında hiçbir sakınca yoktur. 
Bu, yazarın özel seçimine bağlıdır. Ancak, 
bir düşünce bir atasözünün felsefesinden kay- 
naklanıyorsa, bunun karşılığı Türkçe atasöz- 
leri kullanılır. Sözgelimi sayın yazarın Arapça 
olarak bir Arap atasözü yerine bunun karşı- 
lığı güzelim Türkçe atasözü kullanması gerekir 
ve şöyle diyebilirdi: “Acele işe şeytan karışır.” 
Hayır, öyle diyemez bu kişiler, kötü bir alış- 
kanlığın tutsaklığında Türkçeyi horlayacak- 
lardır. Türkçenin her bakımdan zenginliği 
bugün dünyayı doldurmuştur da Osmanlı- 
cacıların kafalarına sığmamıştır bir türlü. 
Osmanlıca düşkünlüğünden ayrılamayan Os- 
manlıcanın kelepçelerini bileklerinden çıka- 
ramayan çevrelerin “Yaşayan Türkçe” kav- 
ramları işte budur. 

Sırası gelmişken bu konuda Türkçemiz- 
deki atasözlerinden birkaçını şuracıkta anım- 
sayalım: “Acele ile menzil alınmaz” (ivmekle 
daha çabuk sonuç alınır sanılmamalıdır). 
“Acele yürüyen yolda kalır” (İş yaparken iven 
şaşırır, işini sona erdiremez). Yukarıda söz 
konusu ettiğimiz “Acele işe şeytan karışır” 
atasözü de “ivilerek yapılan iş yanlış, bozuk 
olur” demektir.' Sayın Hocanın “teenni” diye 
çivilenip kaldığı anlamı açıklayacak ne güzel 
atasözlerimiz var. Örneğin: “Terazi tartıyle, 
her şey vaktiyle”. “Terazi var, tartı var, her 
bir şeyin vakti var.” Sayın Hocanın “tekâsül” 
sözcüğünü anlatacak üşenmeyi, üşengeçliği, 
gevşekliği doğru görmeyen atasözlerimiz de 
var. Örneğin “bugünkü işini yarına bırakma”, 
“Akşamın işini yarına koyma”, “Bugünkü 
tavuk yarınki kazdan iyidir”, “Yarınki kazdan 


' Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ömer 
Asım Aksoy, 1971, say. 104. 
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bugünkü tavuk yeğdir.”? Türkçemizde böyle- 
sine Zengin ve yalnız ivedi konusunda birbi- 
rinden güzel birçok atasözümüz dururken 
Sayın Hoca gidiyor Arapça atasözünden yardım 


arıyor. Yaşayan dilciler, Osmanlıcacılar işte 
bunlar. 


Bugün kullanılmayan Arapça sözcükler 


Dinsel anlamıyla kötülükler, günahlar . 
demek olan “seyyiat” bugün Türkçemizden 
atılmış, kullanılmayan, hiçbir yayın aracında 
görünmeyen, okunmayan bir sözcüktür. Hele 
“hesenât” diye bir sözcük, sözlükte yoktur. 
Olsa olsa bu Arapça sözcük, yararlı, iyi, güzel 
işler anlamına gelen yine Arapça “hasenât” 
sözcüğüdür. O zaman da sayın bilim adamı- 
mızın Arapça “hasenât” yerine “hesenât” söz- 
cüğünü kullandığı ve bunun da yanlış olduğu 
ortaya çıkmaktadır. Bundan başka bugün 
artık kulağı bile tırmalayan “müraccah” söz- 
cüğünü hiç kimsenin kullandığı, söylediği, 
konuştuğu yok. Yalnız Osmanlıcacılar kendi 
aralarında ve yazılarında, Türkçeyi horlamak ve 
Türkçe sözcüklerin “Yaşayan Dil” olmadığını 
kanıtlamak için -kendilerince— kullanırlar. Biz 
Arap'ın “müreccah” sözcüğü yerine güzelim 
Türkçe dedeler armağanı “yeğ” sözcüğünü 
seve seve söyleriz. 

,Bugünün Kuşaklarınca Sayın Hocanın 
yazısında “teenni”, “tekâsül”, “teseyyüp”, 
“içtimai”, “riayet”, “tedricen”, “taharri”, “ha- 
kikat”, “tahari-i hakikat” vb. sözcükler hiç kul- 
İanılmamakta ve anlamları da bilinmemektedir. 


“Uydurma dil” uydurması 


Amerikada, uzaya gitme çabaları başladı. 
Yeni makineler, yeni aygıtlar yapıldı. Bunlara 
birer ad takılacaktı. Bu makineleri kullanacak 
kişilerde bu yeni adları, ortaya çıkan yeni 
yöntemleri öğreneceklerdi. Kısacası uzay yol- 
culuğu insanlığa 10.000 sözcükten çok yeni 
bir dil getirdi. Bu on bin sözcük şimdiye değin 
İngilizce sözlükte yoktu. Yeni makineler, 
aygıtlar için yeni birer ad bulunması ve bun- 
ların kullanılması için yetiştirilecek görevli- 
lere bir sürü yeni sözcükler, yeni bilinmemiş 
yöntemler, tümceler öğretilecekti. Peki bu 
nasıl yapılacaktı? Türkçede sığıntı durumu- 
na gelmiş Arapça, Farsça sözcükler yeri- 


? a.g.y., say. 180. 


ne Türkçe köklerden bilimsel oyöntem- 
lerle yeni sözcükler türetilmesine dayanamayan, 
bu duruma karşı koyan ve bu bilimsel yönteme 
“uydurmacılık” diyen Osmanlıcacıların bu 
gerçeği iyi bellemeleri gerekir. Amerikalıların 
yaptıkları iş şu. Şimdiye değin İngilizcede bu- 
lunmayan yeni sözcükler türetmek ve bunları 
uzay yolculuğu için görevli olanlara öğretmek. 
Bizim “yaşayan dilciler” gibi Amerikalılar bu 
türetmeye “uydurma” demedile;. Bir dilin 
gelişmesi, bilimsel yöntemlerle ve o dilin kök- 
lerine, kaynaklarına, tutunarak türetilen söz- 
cüklerle, deyimlerle olur. Bu nedenledir ki 
“Yaşayan Dil” cilerin savı bir uydurmacılıktır. 


Gerçek uydurmacılık 


Her ulusun yasaları yurttaşlarınca oku- 
nup anlaşılması ve kurallarına uyulması için 
yürürlüğe konur. Bizim öyle yasalarımız 
var ki, yurttaşların onları okuyup anlamalarına 
olanak yoktur. Yasaları kendi ulusal dilleriyle 
yazılmış olmayan, uydurma bir dille donatılmış 
bizden başka hangi ulus var? Sanıyorum yer- 
yüzünde buna benzer bir örnek de yoktur. 
Bizim bir Hukuk Usulü Muhakemeleri Kanunu 
diye, dört Arapça sözcükten adını almış yasa- 
muz var. Yasanın adı bile Türkçe değil, İçeriğin- 
den birkaç örnek verelim: “Adli müzaharet”, 
“dava arzuhali”, “davayı takipten sarfı nazar”, 
“davaların tefriki”, “derdesti rüiyetlik iddiası”, 
“ecnebi mahkemelerden verilen ilamların ten- 
fizi”, “ehlivukuf”, “emvali menkule”, “esbabı 
subutiyenin tetkiki”, “gahrımenkule müteal- 
lik ayni haklar”, “hacir”, “haciz”, “hükmün 
nakzı sebepleri”, “ıslah”, “iadei muhakeme”, 
“iadei muhakemeden ferağat”, “ibra ve kabzı 
mutazanımın senetler”, “ihtiyati tedbirler”, 
“kaziyei muhkeme”, “makable şümul”, “ne- 
ücei talep”, “seri usulü muhakeme”, “şüf'a 
hakkı”, “tahriri mukaddimei beyyine”, “ta- 
rafların taaddüdü” vb. Benzer sözcükler ve 
terimler, Türk Ceza Yasası'nda, Ceza Yargıla- 
ma Yöntemi Yasası'nda öteki birçok yasalarda, 
burada, sayılmayacak kertede çoktur. Bu söz- 
cüklerin hiçbirisi Türkçe değil, “Yaşayan Dil” 
hiç değildir. Osmanlıcacılara ve “Yaşayan 
Dilcilere” göre yaşayan dil budur. Oysa, ger- 
çek uydurma dil işte bunlardır. 


Ahmet ERDOĞDU 
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Olaylara kesin yargılarla bakmayı hep 
yadırgamışımdır: insanlar için de öyle. Değer 
ölçülerimiz görecedir; belki biraz eksik, belki . 
biraz artık tartıyor. Her yönüyle anlaşıldığını 
sandığımız bir insanda yeni bir insan doğabilir. 
Denemecilere özgü esnek bir yorumla bakma- 
lıdır olaylara, insanlara. 

Bir süredir Çetin Altan'ın köşe yazıla- 
rında kimi yerde alayı elden bırakmayan, çoğu 
zaman bilgiçlik taslamaktan çekinen bir ol- 
gunluk içinde özeleştiriyi de kapsayan şaşırtıcı 
görüşler ilginizi çekmiyor mu? Haberlerin iri 
başlıklarını gözden geçirmekle yetinen tembel 
gazete okurları için tad alınması zor dene- 
melerdir bunlar. Kesin yargılardan yola çıkan 
o eski Çetin Altan gitmiş, bilgece hoş- 
görüsüyle gerçeğe bakan bir yeni Çetin Altan 
gelmiş. 

Bu yazıda Çetin Altan'ın bir sözünü ele 
alarak başka bir yazarı, dolayısıyla bir ozanı 
anlatmak istiyorum. “Oktay Akbal da olmasa 
aslında gazetecilikle edebiyatın tek buluştuğu 
yer olan “Fıkracılık? tümden gezeteciliğin 
tutsağı olacak...” diyor Çetin Altan (Milliyet, 


“Sıcakta Sallanan Düşünceler”, 25 Haziran 
1981). 


Gerçekten Oktay Akbal yazıncı kişiliğini 
önde tutan bir yazardır. Köşe yazılarında, yazın 
dışı güncel olaylara bakarken de denemecilere 
özgü O ince hoşgörüyü elden bırakmaz. Özel- 
likle yazın olaylarma bakarken alışılmışın 
dışında yeni bir yorum getirir. Daha önemlisi 
sakız olmuş siyasal konuların dışında yazın 
olaylarının dinlendirici, düşündürücü güzel- 
liğini verir. 

Oktay Akbal! Yazın Dergisi'nde çıkan bir 
yazısına değinirken Külebi'nin şiirini, dolayı- 
sıyla 40'lı yılların, şiir anlayışını anımsatıyor 
(Cumhuriyet, “Şair ve Özeleştiri”, 14 Haziran 
1981). “Değişik bir söyleyiş, değişik bir duyuş, 
değişik bir etkileyiş” diyor Külebi'nin şiiri için. 

O ağlasa korkar 

Veya gülse korkar 
dizelerini anımsıyor. 


Külebi'nin şiirindeki güzel özü, doğal 
anlatıdaki inceliği sezen bir denemecidir Oktay 
Akbal. Sonradan “Masaldaki Çocuk” şiirindeki 
kimi sözcükleri değiştirdi Külebi. Son biçimi 
şöyle: 

O ağlasa korkar 

Ya da gülse korkar, 

Eve haber gelse 

Kente yağmur yağsa 


Akşam olsa korkar 
Yalnız kalsa korkar. 


Bir karabasan gibi korkuyu yaşayan 
bu çocuk masallarda mı yaşamıştır, gerçeğin 
içinde mi? İkinci dünya savaşında, yoksulluğun 
kol gezdiği günlerde ürkek, yılgın bir çocuğun 
dünyasını çiziyor Külebi. Çocukların özel bir 
yeri var onun şiirinde. 

Oktay Akbal'ın değinisi üzerine bu şiiri 
anımsarken şu özelliği yeniden belirtmekte 
yarar gördüm. Bir ozan eski bir şiirinde 
düzeltmeler yapmalı mıdır? Nitekim bu şiirde 
“veya”, “şehre” sözcükleri yerine “ya da”, 
“kente” sözcükleri yer almıştır. 

Buradaki düzeltmeler yenilenen sözcük- 
lerle ilgilidir. Kimi yazarlar bu düzeltmeleri 
sakıncalı buluyor, Ozanın şiir çizgisindeki 
gelişmeyi bozabileceğini söylüyor, belli bir 
dönemin özelliklerinin korunmasında yarar 
görüyorlar. 

Şiir çalışmalarının değerlendirilmesi Oba- 
kımından geçerli bir görüş olsa da, ozan, şiirinin 
gerektiği gibi tamamlanmadığına inanıyorsa 
neden düzeltmeler yapmasın! 

İlk yazıldığında yanlışı görünmeden ya- 
yımlanan şiirler de var. Külebi'nin “Kadınlar” 
şiiri böyle. Varlık'ta, Adamın Biri'nin ilk baskı- 
sında değişmeyen şiir, 1954'te. Adamın Biri'nin 
ikinci baskısında değişmiştir. Değişen biçi- 
miyle şiiri anımsayalım: 


Neden kadınlar böyle sıcak? 
Neden kadınlar böyle taze? 
Yaz gelince basmalar giyerler 
Sade, 


Ben yine çocukları severim 
Bütün kadınlardan ziyade. 


Bu şiirdeki “Ben yine çocukları seve- 
rim” dizesi ilk baskılarda “Ben yine in- 
sanlığı severim” biçimindeydi. Böyle olunca 
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hem kadınları insanlık dışı sayarmış izlenimi 
uyandıran yanlış bir çelişki; hem de toplumcu 
şiirin savsözcü anlatısıyla ucuz bir etkileme gö- 
ze çarpıyordu. Bu konu geçmiş yıllarda biraz 
tartışıldı da. Külebi toplumcu şiire uzak dur- 
makla suçlandı. Ya da “mürted” sayıldı. 


Orhan Barlas “Kadınlar” şiirindeki bu 
değişikliğin yeni varmış ayrımına; hem de Kü- 
lebi'nin 1969 yılında tüm şiirlerini toplayan 
kitapta gördüğü için yirmi dört yıl sonra de- 
giştirildiğini sanmış. “... şu güzel başlangıçtan 
sonra ikisini de sevmiyorum. Artık ötesini 
şair bilir” diyor (Sanat Olayı, “Varlık, Bir 
Günler...”, Haziran 1981). 

Orhan Barlas şöyle düşünüyor olmalı; 
“İnsanlığı sevmek gibi toplumun yücelmesine 
yönelik bir düşünce varken çocukları sevmek 
anlatımıyla bu düşünceden dönmek, ozanın 
toplum sorunlarına sırt çevirdiği anlamına gelir. 
Ben artık ne bu düşüncede olan ozanı severim, 
ne de onun şiirini. Bu oyunların gözden kaç- 
madığını bilsin de, ozan ona göre çeki düzen 
versin kendine!” 

Tanıdığımca ince düşünceli yazardır 
Orhan Barlas. Böyle düşünmez, böyle düşünmek 
de istemez belki. Ne var ki sözleri böyle bir yo- 
ruma yol açabiliyor. “Ben yine çocukları seve- 
rim” diye dizesini değiştiren, sevme duygusunu 
geliştiren, çelişkiye düşmeden şiirini daha so- 
mut, daha gerçek bir güzelliğe ulaştıran ozana 
haksızlık ediyor. 

Oktay Akbal'ın yazısı Yazın Dergisi'nde 
çıkan Külebi'nin bir söyleşisiyle ilgiliydi ( Yazın 
Dergisi, “Özeleştiri”, Mayıs 1981). Yazıdaki 
dipnottan anlaşılıyor ki Külebi'ye beş soru 
yöneltilmiş, bu konuşma ses alma aygıtına 
geçirilmiş, sonra da bir yazı bütünlüğü içinde 
yayımlanmış. Genel olarak yazıya özgü sıkı 
düzen yerine bir konuşma dağınıklığı var 


söyleşide. Oktay Akbal'ın dediği gibi “Özeleştiri 


demiş, ama daha çok başkalarını eleştiri!... 
Bir çeşit savunma...” 

Cahit Külebi'yi biraz tanıyanlar eskilerin 
deyimiyle “mahviyetkâr” bir ozan olduğunu 
sanırlar. Hakkı yenmiş bir ozanın ezikliği için- 
de sitem yüklüdür konuşmaları. Hep kendine 
dönüktür eleştirileri. Gerçekte bütün bu S1z- 
İanmaların arkasında ince bir alay vardır. 
Nitekim “özeleştiri” değil, “özsavunu” sayı- 
labilecek bu söyleşisinde kalburüstü nice ozan- 
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ları beğenmemektedir. Onu, şiirini küçümse- 
yenleri kıyasıya eleştirmektedir. 


Yalnız Külebi değildir bu yola başvuran. 
Şu son yazıları, konuşmalarıyla ilk anımsaya- 
bileceğimiz ozanlar arasında Dağlarca, İlhan 
Berk, Attilâ İlhan da var. Bir bakıma doğal 
saymak gerekir bu davranışı. Değişik kişiliğini 
başka ozanlardan üstün tutan ozanın şiirine gü- 
venidir bu. Şiirindeki bir özelliği, bir davranışı 
ortaya koymak çabası saymalı, öyle yorumla- 
malı bu girişimi, salt başka ozanları kötü- 
lemek diye görmemeli. 


Sözümü bağlarken tartışmaya açık gör- 
düğüm bir konunun altını çiziyorum. Bir ozan 
ilk şiirlerindeki eskiyen dili düzeltmeli, şiirini 
yeniden “tezgâh”a çekmeli mi? Yoksa şiir 
gelişmesindeki çizgiyi, değişen dilin özelliklerini 
göstermek için olduğu gibi bırakmalı mı? 
Yalnız dili değil, mantık çelişkilerini, düşünce 
yanlışlarını da düzeltmeli mi? Yoksa belli bir 
dönemin özellikleri diye korumalı mı? 


Görüşümü de belirteyim. İlle yayımlanmış 
olması bir şiirin tamamlandığı anlamına gel- 
mez. İçine sinmediği sürece şiirini dilediği gibi 
değiştirmede ozan özgürdür. Şiirleri ozanın 
çocukları gibiyse, onlarda sayrılıklar görü- 
yorsa, iyileştirmesin mi? 


© BİRDENBİRE BİR DİZE 


Yoğun şiirdeki iç içe güzellikleri izlemek 
zordur. Dize şiirinin tadına varmak, yorum- 
lamak, kavramak yorar insanı. Belki Tanpınar” 
la Dıranas'ın şiir geleneği artık gerilerde kal- 
mıştır, Yeni bir beğeni, yeni bir biçim anlayışı 
içinde bu yoğun şiüri yoklayan Sabahattin 
Kudret Aksal, Melih Cevdet Anday gibi o- 
zanlarımız da var. Gene de oşiir geleneği unu- 
tulmaya başladı. 

Dizeleri belleğimize kolayca yerleşemeyen, 
sezgilerimizde yaşayan sessizce okuduğumuz 
öyle şiirler var ki yoğun bir şiirden alacağı- 
mız tadı aşar. Birdenbire bir parıltı çarpar gö- 
zünüze, çağrışımlar uyandıran bir iki dize: 

Gökyüzü gibi bir şey bu çocukluk 

Hiçbir yere gitmiyor 

Edip Cansever'in şiirinden aldım bu di- 


zeleri (Gösteri, “Manastırlı Hilmi Beye İkinci 
Mektup”, Şubat 1981). Yoruma elverişli, içi- 
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mizde bir eski köşeye sokulan, kimi anıları canlı 
tutan dizeler. 

Ne var ki o eski yoğun şiirlerin özlemini 
çekerim kimi zaman. Sözcükleri tutumlu  kul- 
lanılan sağlam bir biçim anlayışıyla belleğimize 
yerleşen o yoğun şiirlerin. 

Aksal gibi, Anday gibi ozanların o eski 
kapıyı yoklamaları yeni bir duyarlığın eşiğine 
getirebilir bizi. 

İşte Aksal'dari iki dize: 

Savruluyor sıcak iüy tüy 

Yazın tozu gibi bir şey 


Doğan Hızlan “zor kazanılan yalınlık” 
olarak görüyor Aksal'ın şiirindeki en belirgin 
niteliği (Gösteri, “Şiirde Ezgisel Bir Aydınlık 
Ararım”, Mayıs 1981). Yalın şiir konudan 
uzaklaştıkça soyutlaşır. Sezgilerimizde,yorum- 
larımızda çoğalır. Şiirinin özelliğini belirtir- 
ken şunları söylüyor Aksal: “Önce aydınlık 
olmayı çok önemserim. Yazında aydınlık 
anlaşılabilir olmak demektir. Anlamanın yo- 
luysa usdışı olmamaktan, gerçekle uyuşumlu 
olmaktan geçer. Ama benim anlaşılabilirlik 
deyimiyle anlatmayı amaçladığım mantık de- 
ğildi. Mantık kavramının karşılığı olan yar- 
gıyla gerçeğin uyuşumu değildir. Çünkü şiir 
ne yargılar, ne de açıklar. Sadece bir izdüşümü 
saptar, okura o izdüşümü vermek ister. O 
izdüşümün taşıdığı yük, içerik yükü dediğimiz 
yük, usun ilkeleriyle çelişebilir. Usun ilkeleriyle 
çeliştiğine göre gerçekle de çelişebilir, gene de 
aydınlık olabilir.” 

Bu sözler Sabahattin Kudret Aksal'ın 
şiirini açıklamaya yeter mi? Aksal'ın usdışı 
şiirleri yok mu? Yargılardan, açıklamalardan 
sıyrılan bir şiirin aydınlığı okurların ne denli 
usuna yatar? 

Ne var ki okur da o zor kazanılan yalın- 
lığı anlamaya çaba göstermelidir. Aksal'ın 
şiir anlayışı gerçekte sağlam, kalıcı, yoğun 
şiirin ilkelerine götürüyor bizi. Anlatı şiirinin, 
alışılmış duyarlığın, yinelemelerin şiiri nasıl 
eskittiğini biliriz. Bunların dışına çıkarak ay- 
dınlık bir şiire varmak ozanın özlem duyduğu 
bir çalışma olmalı. 


© TİTİZ BİR OZAN 


Yahya Kemal Beyatlı dili özenle işleyen 
usta bir ozan. i 


Bu dil ağzunda annemin sütüdür 


dizesi de onun. Türkçeyi doğal özellikleriyle 
kullanma özlemi içinde, sözcüklerini seçen, 
şiirini bekleten, nice emeklerden sonra ta- 
mamlayan titiz bir ozan. 


Belki hâlâ o besteler çalınır 


dizesindeki “hâlâ” sözcüğünü yerine koya- 
bilmek için uzun süre beklediği, kimi şiirlerini 
yıllar süren bir çabadan sonra tamamladığı 
söylenir: 

Cevdet Kudret böyle bir ozanda bile nice 
dil yanlışları, anlatım bozuklukları olduğunu 
ortaya koyuyor (Gösteri, “Yahya Kemal Titiz 
Bir Sanatçı... mı?”, Mayıs - Haziran 1981). 
Beyatlı'nın şiirinde birtakım dil yanlışları, 
anlatım bozuklukları, ölçü, uyak kusurları 
olduğunu öteden beri bilirdik. Cevdet Kudret 
gibi kılı kırk yaran, bir eleştirimenin yazısında 
bu yanlışlar bütün ayrıntılarıyla ortaya konmuş. 
Öyleki körü körüne Beyatlı'ya inanan, onun 
şiir geleneğini üstün sayan nice okurlar, nice 
yazıncılar Cevdet Kudret'in belirttiği gerçekler 
karşısında hiç olmazsa suskunluk içinde kala- 
.caklardır. 

Beyatlı'yı sevmeyen, artık o şiir geleneğini 
eskimiş saydıkları için beğenmeyen yazın 
severlere gelince; Cevdet Kudret'in yazısından 
sonra sanmam ki onun titiz bir ozan olmadığı 
yargısına varsınlar. 

Nitekim Cevdet Kudret de yazısının so- 
nunda “Yahya Kemal, yenilik edebiyatımızın 
temel taşlarından biridir elbette. *Zaman'la 
iddiaya girişilmez ama, ne kadar eskirse eskisin, 
yeni yoldaki şiirlerinin en az yedi sekiz tanesi- 
nin yarına kalacağını umarım” demekten 
kendini alamıyor. 

Cevdet Kudret kafa yapısına, özenli çalış- 
masına saygı duyduğum bir araştırmacıdır. 
Biraz alaycı, anlatısının, 'nesnel değerlendir- 
meler içinde yumuşadığını görüyorum. Bu 
nedenle yazısıyla ilgili bir iki değinimi hoş 
karşılayacağını umuyorum. 

Şür dizeleri devrik tümceye yatkındır. 
“Manakyan üslubudur” gerekçesiyle Fikret'i 
eleştirdi diye, kimi dizelerinde “azınlık ağzı” 
olduğunun öne sürülmesi tartışılabilir. 

Ahmet Haşim'in kimi dizelerini dü- 
zeltirken bir başka yanlışa düştüğü, hiç değilse 
anlatı özelliğini değiştirdiği söylenebilir. 
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Sermet Sami Uysal'ın Yaya Kemal'le Sohbetler 
adlı kitabı bende yok. : 


Zannetme ki güldür, ne de lale 
dizesini de Beyatlı değiştirmiş, 
Zannetine ne güldür, ne de Jale 


biçiminde daha doğru olacağını öne sürmüştür, 
Daha doğru, daha güzel de olsa Ahmet 
Haşim'e özgü anlatıyı değiştirmek uygun olmaz 
kanısındayım. 

Belleğim beni yanıltmıyorsa “Yol Düşün- 
celeri” değil, “Yol Düşüncesi” şiirinden alınan, 
içinde “halinde” sözcüğü geçen dizenin Cihan 
ve ben değiliz artık eski halette olması gerek- 
mez mi? 

Yahya Kemal Beyatlı şiirlerini sürekli 
olarak değiştiren, düzelten bir ozandı. Bu 
titizliği yüzünden kitap çıkaramadı. Ölümünden 
sonra şiirlerini toplayanlar yarım kalmış şiirle- 
rini de yayımladılar. Bir ozanın Şiir çalışma- 
larındaki aşamaları göstermesi bakımından bu 
karalamaların yayımlanmasını da yararlı sa- 
yarım. Ancak bu yarım kalmış şiirlerde yanlış 
aramak uygun bir çalışma olmaz. Cevdet Kudret 
dipnotunda buna özen gösterdiğini söylüyor. 
Gene de takıldığı bir iki yer var. 

Beyatlı'nın başka ozanları pek beğenme- 
yişine gelince; daha önceki yazımda da değin- 
dim, sanırım başka ozanları beğenmemek 
ozanlarımız arasında gelenek olmaya başladı. 


© SON DERS 


Şerafettin Sabuncuoğlu Fatih Sultan 
Mehmet döneminde yaşamış bir Türk hekimi. 
Cerrahname adında bir yapıtı var. Bu yapıtı 
yeniden yayımlayan Süheyl Ünver batıda 
daha sonra bulunmuş nice hekimlik yöntem- 
lerinin bizde çok eskiden uygulanınakta ol- 
duğunu da göstermiş oldu. 

Sabuncuoğlu'nun deneysel hekimliğe özen 
gösteren eski bir Türk hekimi olduğunu duy- 
muştum. Veli Lök'ün yazısından Cerrahname” 
nin diliyle ilgili bilgiler de edindim (Bilim ve Sa- 
nat, “Tıp Tarihimizin Bir kesiti”, Haziran 1981.) 
Şöyle diyor Veli Lök: “Kitabın diğer ilginç ve 
ibret verici yanı, Türkçe yazılmış olması, bir- 
çok Türkçe tıp sözcüklerini ' içermesidir. 
Uyluk kemiği sözcüğü aynen kullanılmıştır. 
Uyluk kemiğinin adının sonradan Arapça- 
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laşarak “fakiz? olduğunu, daha sonra da Cumr- 
huriyet dönemimizde tekrar Türkçeleştirilerek 
“uyluk kemiğine dönüştürüldüğünü belirt- 
menin “Türkçeleşmenin uydurmacılık ile özdeş- 
leştirilmeye çalışıldığı günümüzde” tam zamanı 
olsa gerekir.” 

Bilim ve Sanat dergisi Ocak ayından bu 
yana Ankara'da yayımlanan, hekimlik sorunla- 
rına da ilgi gösteren önemli bir dergi. Her sayı 
belli bir konuya ağırlık vermesi, dergi boyutları 
içinde o konuyu özenle işlemesi, bir başka özel- 
liği. Daha da gelişerek yayın ortamında ki- 
şiliğini göstereceğini umuyorum. 

Veli Lök'ün değindiği Sabuncuoğlu'nun 
dili bir başka konuyu anımsattı. Hilmi Akın 
geçenlerde emekli oldu. Son dersi hekimlik 
dili üzerineydi. Yurdun her yanına yayılmış 
öğrencisi hekimlerin, öğretim üyelerinin soluk 
almadan dinlediği olağanüstü bir dersti bu. 

Hilmi Akın kimdir, bu dersin özelliği 
nedir? Okurlarıma kısaca duyurmayı yararlı 
gördüm. 

Hilmi Akın kendisini her zaman yenile- 
meyi bilmiş bir öğretim üyesi, bir büyük cerrah. 
Yeni ameliyat yöntemlerini ilk kez uygulamayı 
göze alan bir büyük usta. Hekimlik öğretisini 
ayrıntılarıyla bilen bir düşünür. Dil, felsefe, 
tarih, din, yazın sorunlarına ilgiyle eğilen bir 
aydın. Dilimizin özleştirilmesi için savaşan, 
ödün vermeyen, Kurumumuzun üyesi,sessiz 
bir kahraman. 

Hilmi Akın.son dersini hekimlik dili 
üzerine verirken bir gerçeğin altını çizmek 
bilinci içindeydi. Şanizade dizgeli hekimliği 
Sabuncuoğlu'ndan 400 yıl sonra Türkçeyi temel 


DUZELTME 


Dergimizin Temmuz 1981 sayısının 30-35. 
sayfalarında bulunan “Kamüs-ı Türki'nin Ön- 
sözü” başlıklı yazıdaki dizgi yanlışlarından 
birkaçını özür dileyerek düzeltiyoruz: 

32. sayfanın ikinci sütununun 34, 36, 37. 
satırlarındaki sözlük adlarının yazımları yan- 
lış çıkmıştır. Doğruları şöyledir: o Muhitül 
“muhit, Bescherelle, Littre. 

33. sayfanın ikinci sütununun 12. satı- 
rındaki, Arap harfleriyle yazılı bir sözcük ile 
bunun Türk harflerine çevrilmiş biçimi “bilâ- 
hiri” olarak çıkmıştır. Doğrusu “lilâhiri”dir. 
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alarak bilimsel düzeye yükseltmişti. Şanizade” 
nin beşlisi', 1820”lerde yayımlanmış. Ne yazık ki 
başka hekimler, çok değil 80 yıl sonra ne Arap- 
çaya, ne Osmanlıcaya benzeyen ağdalı bir dille 
hekimlik bilimini anlaşılmaz duruma soktular. 
Mazhar Paşa, Kemal Cenap gibi hekimlerin 
yapıtlarında bu anlaşılmaz, yapay dil, hekimlik 
öğrenimini de güçleştirdi. Ezbere dayanan 
hekimlikte yaratıcı atılım durdu. Hilmi 
Akın hekimlikle dil arasındaki ilişkilerin gerek 
dünyada, gerekse ülkemizde nasıl bir geliş- 
meye yol açtığını, tarihsel özellikleriyle vur- 
guladı. 

Daha önemlisi dilde özleşmenin güncel 
durumuna sözü getiren Hilmi Akın, Dil Dev- 
riminin hekimliğin gelişmesinde ne denli önem 
kazandığını da belirtti. 

Bu büyük hekimin son dersi ne basına 
yansıyacak, ne de TRT'ye. Hekimlik zincirinin 
Sabuncuoğlu, Şanisade gibi halkaları arasında 
Hilmi Alın da var. Son halka olmayacak, 
uzayacak bu Zincir. 

Okurlarım bilsin istedim. 


M. $. ONARAN 


© 1981 yılının ilk yarısı dolarken kitap 
yayınları sürüyor. Salâh Birsel kimilerini der- 
gilerde okuduğumuz sekiz denemesini P4f 
ve Puf adlı bir kitapta topladı. Attilâ İlhan'ın 
“Aynanın İçindekiler” dizisinin dördüncüsü 
olan Dersaadette Sabah Ezanları, Selim İleri” 
nin de Yaşarken ve Ölürken adlı romanları 
yayımlandı. Edip Cansever'in bütün şiirleri Ye- 
niden adıyla yeniden basildı. Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca'nın Nötron Bombası adlı kitabı “Nötron 
Bombası, Çıplak, Uzun İkindi, Yunus Emre'de 
Olmak” adlı dört yapıtından oluşuyor. Hasan 
Hüseyin'in on birinci şiir kitabı da yayımlandı: 
Filizkıran Fırtınası, İlk yapıtları nedeniyle 
yürütülen soruşturma sonucu aklanan genç 
ozan Yaşar Miraç üç şiir kitabı birden yayım- 
ladı: Çan Deresi Türküleri, İçli Şarkılar, Trab- 
zon'dan Çıktım Yola. Miraç'ın ilk kitabındaki 


! Şanizade'nin hekimlik konularıyla ilgili 
beş yapıtı. 
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şiirler 1974, ikinci kitabındakiler de 1976 yılın- 


da yazılmış. 

© Kültür Bakanlığının düzenlediği “Ki- 
tap Sempozyumu” 15-17 Haziran günlerinde 
Ankara'da yapıldı. Çağrılan kimi yazarlar, 
çevirmenler, yayımcılar, dağıtıcılar, kütüpha- 
neciler çeşitli kitap sorunları konusunda konuş- 
malar yaptılar. Ayrıca yazar hakları üstüne bir 
de tartışma yapıldı. 

© Yazko 26 Haziranda İstanbul'da 
“Edebiyatımızda Kadın Sorunu” konulu ikinci 
bir “panel” düzenledi. Bu kez Bekir Yıldız'ın 
Halkalı Köle adlı romanından yola çıkılarak 
tartışılan toplantıyı Onat Kutlar yönetti, Oktay 
Akbal, Safiye Alkan, Çetin Altan, Aytunç 
Altındal, Murat Belge, Demirtaş Ceyhun, 
Ergin Ergönültaş, Pınar Kür konuşmacı olarak 
katıldılar. i 

© Geçen sayımızda bu yıl verilmeyen 
roman, öykü ödüllerinden söz etmiştim. Bu 
durum, özellikle de Orhan Kemal Armağanı'nın 
verilmemesi tepkilere yol açtı. Bekir Yıldız bir 


gazetede seçiciler kurulunu yerdi. Seçici kurul 


üyeleri de onu yanıtladılar. Kimi üyeler de seçici 
kurullardan ayrıldıklarını açıkladılar. 

Bu arada, Mehmet Ali Yalçın Roman 
Ödülü seçiciliğinden ayrılan Asım Bezirci” 
nin yerine Aydın Hatipoğlu getirildi. Ayrıca 
bu yarışmada bir tek yapıta eili bin lira ödül 
verileceği açıklandı. Seçiciler kurulu gerekli 
görürse onar bin liralık özendirme ödülleri 
de verilecek. Katılmak için beşer nüsha gön- 
derilmesi istenen romanlara sayfa kısıtlanması 
konmadı. Katılma süresi | Temmuz-31 Aralık. 
Romanların toplumcu gerçekçi çizgide olması 
isteniyor. 


Kemal DEMİRAY, 


-Ankara ÇI 
koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 
200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. (1 Dergilerinin okul dışında bir bulunağa gönde- 
rilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm istekle- 


riyle birlikte göndermelidirler. (1 Dergimize gönderilen yazılar 
gerekli 


yazım düzeltmeleri yapabilir. (2) Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi - Ankara. j 


masın geri verilmez. Yazı Kurulu, 


TEZİ Aylık dil ve yazın dergisi (1 Yıl 30, Cilt XLUI, Sayı; 
(J Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN CI 
Sorumlu Yönetmen: Cahit KÜLEBİ (5) Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, 
Ruşen 

4 PÜSKÜLLÜOĞLU (2) Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 Kavaklıdere 
Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524 — 268137 (1) Sürdürüm 
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© İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatrolari 
Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dolayı- 
sıyla çocuk oyunu dalında bir yarışma düzenledi. 
Birinciye otuz bin, ikinciye yirmi bin, üçüncüye 
on bin lira ödül verilecek. Ayrıca beşer bin 
liralık üç özendirme ödülü var. Yarışmanın 
koşulları “Şehir Tiyatroları, Harbiye Muhsin 
Ertuğrul Basın ve Halkla İlişkiler Bürosu”ndan 
sağlanabilir. 

© Gösteri dergisi 1950 ve daha sonraki 
doğumlular arasında şiir ve öykü yarışmaları 
düzenledi. “Bir Yaz'ın Şiüri” ve “Bir Yaz'ın 
Öyküsü” konulu yarışmalara daha önce 
hiçbir yerde yayımlanmamış en çok beş 
şiir ya da iki öykü ile I Haziran-i Eylül 
günleri arasında başvurulabilir. Her iki yarış- 
manın birincilerine yetmiş beş, ikincilerine kırk, 
üçüncülerine de onar bin lira ödül verilecek. 
Katılmak ya da ayrıntılı koşulları öğrenmek 
için başvuru adresi şöyle: P.K, 460, Sirkeci, 
İstanbul. Şiir Ödülü Seçiciler Kurulu Oktay 
Akbal, Melih Cevdet Anday, Edip Cansever, 
Doğan Hızlan, Fahir İz, Kemal Özer, Hilmi 
Yavuz'dan; Öykü Ödülü Seçiciler Kurulu da 
Kemal Bilbaşar, Aydın Emeç, Selim İleri, 
Atilla Özkırımlı, Adnan Özyalçıner, Tomris 
Uyar ve Tahsin Yücel'den oluşuyor. 

© Ozan Ahmet Muhip Dıranas ölümü- 
nün birinci yıldönümünde Sinop'ta düzenle- 
nen bir törenle anıldı. 

© Yazko Ahmet Cemal'ın yönetiminde 
bir Çeviri dergisi yayımlamaya başladı: İki ayda 
bir çıkacak olan derginin Temmuz tarihli ilk 
sayısında dünya yazınından çeşitli çeviriler 
yer alıyor. 


Özcan YALIM 


356, Ağustos 1981 


KELEŞ, Mustafa Şerif ONARAN, Ali 


yayımlansın yayımlan- 
görürse yazılarda kısaltmalar, dil ve 


KURULUŞ: EKİM 1951 


ARAP YAZISININ DÜZELTİLMESİ 
KONUSUNDA BİR ÖNERİ 


ZEKİ ARIKAN 


Arap harflerinin Türkçeyi yazmaktaki yetersizliği, Tanzimat döne- 
minde anlaşıldı. Yazıda bir düzeltimin zorunlu olduğunu ilk kez dile getiren 
Münif Efendi (1828-1910) olmuştur. Münif Efendi, kurucusu ve başkanı 
bulunduğu Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye'de, 12 Mayıs 1862 günü yaptığı 
konuşmada, Arap abecesinin düzeltilmesinin gerekli olduğunu örneklerle 
açıklamaya çalışmıştır. Münif Efendi, konuşmasının sonunda, basım tek- 
niğine de uygun gelebilecek düzeltilmiş bir yazı öneriyordu.! Bundan on 
dört ay sonra, Azerbaycanlı komedi yazarı Ahundzade Feth Ali'nin düzel- 
tilmiş bir Arap elifbası tasarısını sadrazama sunduğunu, ancak bu girişim- 
den de olumlu bir sonuç alınmadığını biliyoruz.2 

Yazı sorunu, 1869 yılında daha geniş boyutlara ulaşmış, Londra'da 
yayımlanan Hürriyet gazetesinde Namık Kemal ile İran'ın Londra elçisi 
Malkom Han arasında tartışmalara bile yol açmıştır.? Malkom Han, İslam 
ülkelerinin geriliğinin nedenlerini yazının yetersizliğine bağlıyordu. Buna kar- 


' Mecmuaifünun, ikinci yıl, 1280 (1868), sayı 14, s. 69-74; FA, Tansel, “Arap Harflerinin 
Islahı ve Değiştirilmesi Hakkında İlk Teşebbüsler ve Neticeleri (1862-1884)”, Belleten, xvn, 
66 (1953), s. 223-224; A.S. Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara, 1972, 
s. 153-155. i 

* M. Bala, “Feth-Ali Ahundzade”, İslam Ansiklopedisi, c. IV. 

* Tansel, &.g.y., s. 227-238 
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şılık veren Namık Kemal, Osmanlı imparatorluğunun hastalıklarının bil 
gisizlikten kaynaklandığını onamakla birlikte Arap harflerinin değiştiri)- 
mesine kesinlikle karşı bulunuyordu.4 

Tartışmaların sürdüğü sırada, sadrazam Âli Paşaya da Arap yazısının 
düzeltilmesi konusunda ayrıntılı bir rapor verildiği anlaşılmaktadır. Bu 
raporu veren Charles Mismer, Fransız gazetecilerinden ve La Turguie 
gazetesinin yazarlarındandır. Âli Paşanm Fransızca yazmanlığını da yapan 
Charles Mismer, Sowvenirs du Monde Musulman ve Soirdes de Constantinople 
adlı yapıtlarıyla tanınmıştır. Mismer, Âli Paşaya sunduğu önerinin met- 
ninin Soirdes de Constantinople başlıklı yapıtınm sonuna eklemiştir.6 
Böyle bir önerinin varlığından ilk kez Dr. Adnan Adıvar söz etmişse de 7, 
yazının içeriği üzerinde bilgi vermemiştir. Daha sonra,Türk Yazı Devrimi'nin 
tarihsel gelişimi üzerinde yapılan ayrıntılı incelemelerde de Mismer'in dü- 
şüncelerine yer verilmemiştir.3 Biz, bu kisa girişten sonra, şimdiye değin 
üzerinde pek durulmamış olan bu önerinin ana düşüncelerini belirtmekle 
yetineceğiz. 

Yazar, Doğu (İslam) ve Batı (Hıristiyan) uygarlıkları arasında bir 
karşılaştırma yaptıktan sonra, üstünlüğün el değiştirmesinin nedenlerini 
araştırmaya çalışıyor. Avrupa'da buluş üstüne buluş, ilerleme üstüne ilerleme 
görülmektedir. Ancak son elli yıldan beri İslam ülkelerinde de önemli 
gelişmeler olmuştur. Mısır'da Mehmet Ali Paşa, Türkiye'de Sultan Mahmut 
TL., bunun öncülüğünü yapmışlardır. Hükümet, yönetim, ordu, donanma 
günden güne görülebilen sağlıklı bir değişim içinde bulunmaktadırlar. Ne 
var ki bu düzeltimler oldukça pahalıya mal oldu. İmparatorluk birkaç kez 
yıkılayazdı. 

.Mismer, Batı uygarlığının teknik sonuçlarını almakla yetinmenin sa- 
kıncalı bir durum yarattığı kanısındadır. Çünkü bir uygarlığın düzeyine 
ulaşmak için o uygarlığın özdeksel sonuçlarını almak yeterli değildir. Önem- 
li olan, bir başka uygaılığı kafaca benimsemektir. Başkasının düşüncesinde 
özümsenen ve somutlaşan bir deneye kafaca tanık olmadıktan sonra ondan 
yararlanma olanağı yoktur. Bugünkü Doğu toplumlarının tüm sıkıntılarının 


* E.Z. Karal, “Osmanlı Tarihinde Türk Dili Sorunu”, Bilim, Kültür ve Öğretim Dili 
Olarak Türkçe, Ankara, 1978, s. 93. 

“ İ.H, Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, İstanbul, 1947-1961, IV, 223. 

“ Ch. Mismer, Soirdes de Constantinople, Paris-Constantinople, 1870, s. 341-363. Rapor, 
Doğu'nun durağanlığının nedeni (Cause de Limmobilitg orientale) başlığını taşımaktadır. 

" “Arap Harflerine Karşı Hareketler”, Cumhuriyet, 7 Ağustos 1954. 

3 A.S. Levend, 4.g.y.; M. Şakir Ülkütaşır, Atatürk ve Harf Devrimi, Ankara, 1973; M. Alpay 
Harf Devriminin Kütüphanelerde Yansıması, İstanbul, 1976; F.R. Unat, “Latin Alfabesinden Türk 
Alfabesine” Türk Dıli, 11, 23 (1953)s. 721-734; Ahmet Merdivenci, Türk Yazı Devrimi ve Yurt 
Dışındaki Türklere Yansıması İstanbul, 1980. Bu sonuncu yapıtın yazarı, ana kaynaklara inmemiş, 
ancak bunları görmüş olmak izlenimini yaratmaya çalışmıştır. Kitabın sonuna konulan kaynak- 
çadan da yeterince yararlanılmamıştır. . 
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kaynağı burada aranmalıdır. Avrupa'nın silahları, döşemeleri (mobilya), 
giysileri, askersel taktiği, ekonomik ve parasal yöntemleri alındı. Ancak 
bunları oluşturan yaratıcı düşünceler üzerinde hiç durulmadı. Avrupa 
biliminin yaygınlaşması, neden Avrupa yöntemlerinin özümsenmesiyle bir- 
likte yürümedi? $ 
Âcaba Doğu dilleri, çağdaş düşünceleri derleyip toparlamak ve yaymak 
açısından yetersiz midir? Yoksa suç, esnekliğinden ötürü her sözcüğü ko- 
layca özümseyebilecek ve dünyanın en varsıl dili durumuna gelebilecek olan 
Türkçenin midir? Burada dilin aracı niteliğinde bulunan abece sorununu 
incelemek gerekir. Acaba Arap yazısı, Türkçeyi anlatmaya yeterli midir? 
Bu soruya, bilim ve tarih felsefesi olumsuz yanıt vermektedir. Bundan sonra 
Mismer, öteden beri yaşayan tüm dillerin birbirinden ayrı üç yazı 
dönemi (resim, hece, harf) geçirdiklerini belirtmekte ve bu konuda ayrıntılı 
bilgiler vermektedir. Keldanilerin hece yazılarınm Fenike ve Araplara geç- 
tiğini, Arapların bu yazı üzerinde hiçbir değişiklik yapmadıklarını vurgula- 
yan yazar, İslamın belirli bir yerde durup güçlükleri, engelleri aşamayışını 
bu yetersiz abeceye bağlamaktadır. Buna karşılık Fenikeliler, hece yazısını 
harf yazısına dönüştürmek onurunu elde ettiler. Latin yazısı adını alan bu 
abece yardımıyla insanlık, gerçek yolunu buldu. Bu abecenin öteki yazılara 
üstünlüğü konusunda pek çok şey söylenebilir. Ne var ki öteki abecelerde 
sayıları yüzlere varan imleri yanında, bu yazının oldukça sınırlı harflerini 
anımsatmak yeterlidir. i 

İslam anlayışından kaynaklanan iki karşı görüşü çürütmek yerindedir. 
Bu görüşler şöyle özetlenebilir: | 
| |) Arap dili aynı zamanda Kur'an dili olduğuna göre, yazıda yapı- 
lacak her değişiklik kutsal dile bir saldırıdır. 

2) İslamlığın Cebiri, Kimyayı, saatleri vb. bulmak için abecesini 
düzeltmesine gerek yoktur. 

Birinciye karşı yazar, dili değiştirmeye gerek olmadığı, tam tersine onu 
korumak amacının güdüldüğünü ileri sürmektedir. Bir dili en iyi korumanın 
yolu onu yaygınlaştırmak, halka indirmektir. Giderek imleri de değiştirmek 
söz konusu değildir. Bunların her birine özel ve sessel bir değer vermek 
yerindedir. Eğer Arap dili, bir abece reformu geçirmezse tüm kutsal dillerin 
uğradığı sondan kendisini kurtaramayacaktır. Hinduların Sanskritçesi, 
Zerdüşt dili, Mısır'ın kutsal dili ne oldu? Bunlar bugün ölü diller olarak 
tarihin derinliklerinde kalmışlardır. | 

Öte yandan yazının düzeltimi doğrudan doğruya Türk dilini ilgilen- 
dirmektedir. Böylece Türkçe Asya'nın kullanışlı dili durumuna gelecek, 
Avrupa'yla Müslüman halklar arasında köprü ödevini görecektir. Kaldı 
ki Türk diliyle Arapça arasında bir benzerlik de yoktur. Bugün en bilgin 
olan kişi bile anlamını bilmediği bir sözcüğü doğru olarak okumak olana- 
$ından yoksundur. Başka bir deyimle bilimsel bir yapıtı okumak için bilgin 
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olmak gerekir. Söylenişi önceden bilinmeyen kişi ve yer adlarını doğru oku- 
mak çok zordur. Tarih ve Coğrafya incelemeleri nasıl yürütülecek- 
tir? 

İkinci karşısavın birincisi kadar da önemi yoktur. Araplar, silahlarıyla 
üstün geldikleri bir dönemde dillerinin de üstünlüğünü sağladılar. Harun- 
reşid'in çağdaşı olan Şarlman okuma bilmiyordu. XVI. yüzyıla değin en 
yüksek baronlar bir haçla ya da üstünde kılıçlarının resmi bulunan bir to- 
puzcukla imzalarını atıyorlardı. Öyle anlaşılıyor ki okuma yazma bilmemek 
bir onur sayılıyordu. “Soylu kişi” (homme noble) okuma yazma bilmemekle 
eşanlamlıydı. Bugünkü Arap diliyle Bağdat ve Kurtuba medreselerini can- 
landırmaya hiçbir şey engel değildir. Ancak çağdaş buluşları kendi gerekse- 


melerine (o uygulayabilecek yetenekte bir toplum yaratmak olanaksız- 
dır. 


Günümüze kaba güç değil, bilim yön vermektedir. Halklar arasındaki 
savaş artık bilim alanında sürmektedir. Bugün herhangi bir ulusa; “Yıkıl, 
ben çok güçlüyüm. Sizin Tanrınız benim Tanrım değil; siz aşağı bir soydan 
geliyorsunuz. Ben böyle istiyorum” denemez. 

Dakikada 120 atış yapan silahlar, Dünya'nın tüm donanmalarını de- 
nizin. dibine indirecek güçte olan zırhlılar karşısında sayısal çokluğun bir 
değeri kalmamıştır. Bu korkunç silahlara egemen olmak ve onlardan yarar- 
lanmak için bilime gerek vardır. Tarım, hayvancılık birer bilim konusu 
olmuştur. Sanayi, tüm bilimlerin özeti gibidir. İşçi esnaf, köylü denizci, 
asker bilim olmaksızın kollarını bile kıpırdatamazlar. 

Arap yazısını kullanan milyonlarca kişiden kafasının emeğiyle geçinen 
birinin olmayışı, bu harflerin yetersizliğini kanıtlamaktadır. Yazarlar 
yoktur. Niçin? Çünkü okuyucu kitlesi yoktur. Okumanın yıllar aldığı bir 
sırada bir okuyucu kitlesi nasıl oluşturulabilir ? 

Siyasal açıdan da Arap abecesinin düzeltilmesi temel bir sorun gibi 
görünmektedir. Siyasal, sosyal, ekonomik yarışın alabildiğine özgürleş- 
tiği bu dönemde, yitirilen her dakika büyük bir varlık demektir. Her birinin 
gelişmiş özel abeceleri bulunan Hıristiyan toplulukları bir arada tutacak 
güçte olmayan Osmanlıca, imparatorluğun Müslüman halklarını hangi ulusal 
bağla birleştirebilecektir ? Yirmi yıl öncesine değin Ermeniler, dil ve gelenek- 
leriyle Türktüler. Ulusa! abecelerini kullanmaya başladıkları o zamandan 
beri 'ulusal dillerini geliştirdiler. Ulusal bir amaç çevresinde birleşti- 
ler. 

İmparatorluğun bütünlüğü, şimdilik Avrupa devletlerinin güvence- 
si altındadır. Bu bakımdan askersâl bir saldırıdan korkmaya gerek yok- 
tur. Ancak devletin dili, abeceleri tam olan dillerin yarışı karşısında savun- 
masızdır. Kıcacası abece sorunu, Osmanlı devletinin varoluşu ya da yok 
oluşuyla ilgilidir. Bunun önemini kavramamak ya da görmezlikten gelmek, 
devletin geleceğini çekinceye atmak demektir. İmparatorluğu birçok çekinceli 


durumlardan kurtaran devlet adamı (Âli Paşa), onun tinsel bütünlüğünü 
de koruyacak önlemleri almalı ve çağdaş bilimin yayılmasına engel olan 
yazı sorununu çözümlemelidir. Tüm büyük ilerlemelerde olduğu gibi, bunun 
gerçekleşmesi de yalın bir düşünce üzerinde yatmaktadır. Arap abecesindeki 
seslilerle sessizleri birbirinden ayırmak yeterlidir. 

Ana düşüncelerini özetlediğimiz bu dilekçenin Osmanlı başvezirine 
2 Mart 1869 günü sunulduğu anlaşılmaktadır. Bundan çıkan sonuçları 
şöyle özetleyebiliriz. Yazar, o günlerde Osmanlı aydınlarının takılıp kaldığı 
bir sorunu derli toplu dile getirerek açıklamış ve bilimsel bir temele oturtmaya 
özen göstermiştir. Yazının kutsallığı gibi bir anlayışın sakatlığını açıkça 
belirtmeye çalışmıştır. Büyük bir gelişme sürecinde bulunan çağdaş uygarlık 
karşısında Arap yazısının bir iletişim aracı olarak yetersizliği açık bir dille 
vurgulanmıştır. Yazarın Batı uygarlığından yapılan alıntılar üzerindeki gö- 
rüşleri oldukça ilginçtir. Yukarda değinildiği gibi yazar, çağdaş uygarlık 
düzeyine varmanın. bir kafa değişikliği olması gerektiği üzerinde önemle 
durmuştur. Bilindiği gibi Osmanlı yöneticileri ve aydınları, çağdaşlaşmayı 
salt Batı'dan birtakım teknik alıntılar yapmak biçiminde anlamışlardır. 
Yazar, Osmanlı devletinin çağdaş uygarlığa ulaşmak için uyguladığı yön- 
temlerin temelden yanlış olduğunu belirtmekle kalmamış ;sorumlu bir Osmanlı . 
yöneticisini de uyarmaya çalışmıştır. Burada şunu eklemek gerekir. Atatürk'e 
gelinceye değin bu soruna köklü bir çözüm bulunamamıştır. İlk kez 
Atatürk'ün çağdaş uygarlığa varmanın bir “zihniyet” değişikliğiyle gerçek- 
leşeceğini kavradığını belirtmekle yetinelim. 

Öte yandan yazı düzeltimi, Osmanlı devletinin bütünlüğünü ilgilendiren 
bir sorun olarak tartışılmış, uluslaşma sürecini etkileyen bir öğe olarak değer- 
lendirilmiştir. Ulusal bir abece geliştiren çeşitli toplulukların, Osmanlı 
yönetiminden nasıl ayrıldıkları ve ayrılmalarının kaçınılmaz olduğu örnek- 
lerle kanıtlanma yoluna gidilmiştir. Yazıdaki yetersizliğin Türkçenin geli- 
şimini engellediği belirtilmiş, böylece dille yazı arasındaki bağlantının önemi 
dile getirilmiştir. Sorunu çok geniş boyutlar içinde tartışan yazarın ileri sür- 
düğü çözüm ise insanı şaşırtacak denli sıradan bir öneridir. Görüldüğü 
gibi Charles Mismer, bir yazı değişikliğine gidilmesini, yeni bir abece 
düzenlenmesini salık vermemiştir. Sürekli olarak, her yönden üstünlüğünü, 
kusursuzluğunu kanıtlamaya çalıştığı Latin yazısının alınması üzerinde de 
durmamıştır. Arap abece'sinin ayrı ayrı sıralanmasını yeterli bulmaktadır. 
Burada yazarın kimi Osmanlı aydınlarıyla özdeş bir görüşü paylaştığı 
anlaşılmaktadır. Çünkü bunlar da köklü bir abece değişikliği yerine, yıl- 
larca abece'yi ayrı ayrı yazmanın sorunu çözeceğini savunmaktan geri 
kalmadılar. 


İSTASYON 


© O küçük istasyonu görmüşsündür 
Bir yatır sessizliğine gömülü 
Demiryolu duvarı gerisinden “ 
Tek bir ağaç gibi uzanır; çıplak 
gölgesini ekseninde döndürür. 


Yakında ne varsa kendine benzer 
Yanar suskun gözlerin fenerleri 
Bir yaylı beygirleri sineklenir 
Bir bulmaca çizgileriyle, toprak 
yol dağ tepe arar yitik bir köyü. 


Heybeli birini, bir öğretmeni 
İndirdik. Üç günlük tıraşlı, şayak 
giysili, çakır birini alarak 
Kalktık. Sarı mintanlı bir çocuğun 
Dumana boğduk yüzünü gözünü. 


Utanılacak türden bir sevinç ki 

Tek üzüntüdür çok geçmeden, Kaypak 
birisin diye yerersin kendini 

İnenler indiler senin yerine 

Neden sen değilsin deo öğretmen? 


Gözlerin dışarda: Uçan bir çaylak 
Tepeye saran yolda izdüşümü 
Gerilen sağrıları beygirlerin | 
Dönük sırtlarıyla yolcular sürücü 
Ne dediklerini hiç düşündün mü? 


Ben mi, bana nu? diyemedik indik 
Boş ovanın çağrısına uyarak 
Gidiyoruz yolun bulmacasında 
Sürerek yitik köylerin izini 
Susmuş avutarak birbirimizi. 


Necati Cumalı 


KURUTULMUŞ SEVDA BAHÇELERİ 


Aralanır kalın kabuğu gecenin 

gülümser güneş 

sıcak bir inci gibi 
İşte öyle gülümsedin bir akşamüstü bana 
Çapkın rüzgar öpüyordu tenhada ellerini 
O bir çift yaprağa benzeyen ellerini 
Ki ne güzel düşüverdiler 

garip | 

çıplak omuzlarıma 
O an çözülür dumanlı dağlarda kar 
Çözülür gönlümün gizli gizemli yumağı 
Bakışlarınla ördün geniş güneşli ağı 
Ki serpilir yüreğimin üstüne ansızın 

çırpınır durur 
Sevdalı sularm o en mutlu tutsağı 


İşte öyle bir gündü 
Gümüş kova bulmuştu kuyudaki suyunu 
Ve dolinuştu kadehim 

mevsimlerden bahar ile ' 


Sonra zaman 
pençeleri kanlı gözleri kocaman 

kara bir kedi gibi 

Geçti ikimizin arasından 

Koptu yazgımın bakır teli söndü avizeler 

Söndü her ne varsa dünyada birer birer 
kaldım tek başıma 

İner bir tepeden yavru ceylan sevincim 

Dayar pembe ağzını akan gözyaşlarıma 


Şimdi nerdesin bilmiyorum ah bilmiyorum 

Bir gün çıkıp gelsen ve koluma girsen 
anılar dizboyu 
yürüyemiyorum... 


Ayhan Ki adar 


YAPISALCI ETKİNLİK 
ROLAND BARTHES 


Yapısalcılık nedir? Ne bir okuldur, ne de bir akım (hiç değilse, şimdilik), 
çünkü bu sözcükle olağan biçimde tanımlanan yazarların çoğu, bir öğreti 
ya da yükümlülük dayanışması ile bütünleştiklerinin ayrımında değildirler. 
“Bir söz dağarcığı da değildir. “Yapı” (anatomi ve dilbilgisi kaynaklı) günü- 
müzde çokça yıpranmış, eski bir sözcük olmuştur şimdiden: Tüm toplum- 
bilimleri sık sık ona başvururlar, ancak, salt kendine ayrılan anlama ilişkin 
tartışmalara bağlanmanın dışında, sözcüğün kullanımı hiçbirini ayırt etmez; 
işlev, biçim, gösterge ve anlamlama terimleri de daha uygun sayılmaz: bunlar 
da günümüzde gündelik kullanım sözcükleridir; kişi, özellikle eski gerekirci 
neden-sonuç şemasını gizlemede dilediğini isteyebilir ve elde edebilir bun- 
larla; belliki, yapısalcılığı öteki düşünce biçimlerinden ayıran şeye yaklaşa- 
bilmek için gösteren /gösterilen ve eşzamanlı Jartzâmanlı dizilerine dönmek 
. zorundayız. Birincisine dönmek zorundayız, çünkü Saussure'den kaynakla- 
nan dil modeline gönderimde bulunmaktadır; üstelik dilbilim bu aşamada, 
ekonomi ile birlikte gerçek yapı bilimidir; daha kararlı biçimde ikinciye 
dönmek zorundayız, çünkü eşzamanlılık kavramı (her ne kadar Saussure'de 
bir “işlemsel? kavram olsa da), zamanın belirli bir durağanlaştırılmasına ola- 
nak verdiği sürece ve artzamanlılık tarihsel işlemi salt biçimlerin birbirlerini 
izlemesi olarak simgelemek eğiliminde olduğu sürece, tarih kavramının yeni- 
den ele alınması anlamına gelmektedir. Bu ikinci dizi daha da çarpıcıdır, 
çünkü bugün yapısalcılığa direnme en başta Marksizmden gelmektedir ve 
Marksizm (yapı kavramı üzerinde değil) tarih kavramı üzerinde durmakta- 
dır; durum ne olursa olsun, en sonunda yapısalcılığın açık göstergesi olarak 
(hiç de özellik taşımayan sözcüğün kendisine değil) anlamlama terimlerine 
başvurmaktır yapmamız gereken: gösteren ve gösterilen eşzamanlı ve art- 
zamanlı terimlerini kullananları gözleyiniz; yapısalcı bakışın söz konusu 
olup olmadığını anlayacaksınız. 

Açıkça yöntemsel kavramlar kullanan aydın üst dili için geçerlidir bu. 
Ancak yapısalcılık ne bir okul ne de bir akım olduğundan, sorunsal bir 
biçimde de olsa, baştan felsefecilerin etkinliğine indirgenmesi için bir neden 
yoktur; (tanımını değilse bile) daha geniş bir betimlemesini dönüşlü dilden 
başka bir düzlemde aramak ve bulmak daha uygun olacaktır. Gerçekten 
(salt düşüncesinin değil) belli bir yapı alıştırmasının kendi gözlerinde belirli 
bir deneyimi simgelediği kimi yazar, ressam ve müzikçilerin varlığını düşü- 
nebiliriz; üstelik hem çözümleyiciler hem de yaratıcılar, düşünce ya da dil- 
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leri ile değil, imgesel olarak —başka bir deyişle yapıyı zihinsel olarak algıla- 
ma biçimiyle- tanımlanan “yapısal insan” denebilecek bir ortak gösterge 
çerçevesine yerleştirilmelidir. 

Bu bakımdan, tüm kullananlarla ilişkisi açısından söylenebilecek ilk 
şey, yapısalcılığın bir etkinlik, başka bir anlatımla, belirli zihinsel işlemlerin 
denetimli bir sıralanması olmasıdır: Bir zamanlar gerçeküstü bir etkinlikten 
| SÖZ ettiğimiz gibi (üstelik gerçeküstücülük yapısal yazının ilk deneyimini üret- 
miş olabilir-bu bir gün açığa çıkabilecek bir olasılıktır) yapısalcı etkinlikten 
de söz edebiliriz. Ancak bu işlemlerin ne olduklarını görmeden, önce, amaç- 
larına ilişkin bir iki söz söylemeliyiz. 

Dönüşlü ya da şiirsel, tüm yapısalcı etkinliğin amacı, bir nesneyi kendi 
işgörü kurallarını (işlevlerini) 'açıkça ortaya koyacak biçimde yeniden 
kurmaktır. Bu bakımdan yapı aslında nesnenin bir benzeşimidir (simulac- 
rum), çünkü öykünülen nesne, doğal nesnede anlaşılmaz ya da görünmez 
olarak kalan bir şeyleri açığa çıkarır. Yapısal insan gerçeği alır, ayrıştırır, 
sonra yeniden kurar onu; bu “epeyce az” görünebilir (bu yönden de kimi- 
lerinin yapısalcı girişimi “anlamsız”, “ilginç olmayan”, “yararsız” vb. bi- 
çimde nitelemelerine yol açar). Ancak bu “epeyce az olan”, bir başka açıdan 
belirleyicidir: Çünkü yapısalcı etkinliğin iki nesnesi ya da iki zamanı arasın- 
da yeni bir şey yer alır ve yeni olan genel olarak anlaşılandan daha az bir şey 
de değildir: Örnek nesneye eklenen anlaktır ve bu eklentinin insanbilimsel 
bir değeri vardır; çünkü doğanın insan zihnine sunduğu şey insanın kendisi, 
tarihi, durumu, özgürlüğü ve direnmesinin ta kendisidir. 

Öyleyse, neden yapısalcı bir etkinlikten söz etmemiz gerektiğini anlı- 
yoruz: Yaratma ya da yansıtma, burada, evrenin özgün bir “izlenimi” de- 
gildir, ancak birincisini andıran bir evrenin, kopya edilmek için değil de an- 
laşılır kılınmak için gerçekçi bir yapımıdır. Bu bakımdan, yapısalcılığın. te- 
melde bir “öykünme etkinliği” olduğu söylenebilir; bu yüzdendir ki, kesin- 
likle söylemek gerekirse, yapısalcılığın bir yandan aydınca bir etkinlik ol- 
ması, öte yandan özellikle yazın ve genel olarak sanat etkinliği olması ara- 
sında teknik bir ayrım yoktur: Her ikisi de bir öykünmeden ileri gelir (ger- 
çekçi sanatta olduğu gibi), tözlerin örneksemesine değil, işlevlerin (Levi 
-Strauss'un “benzeşim” dediği) örneksemesine dayanır. Trubetzkoy sesçil 
nesneyi bir değişimler dizgesi olarak yeniden kurduğunda; Dumâzil işlevsel 
bir mitoloji geliştirdiğinde; Propp daha önce ayrıştırdığı tüm Slav öyküleri- 
nin yapılanması sonucu yeni bir halk öyküsü kurduğunda; Levi-Strauss 
totem imgeleminin. benzeşim yoluyla işleyişini ya da Granger ekonomik 
düşüncenin biçimsel kurallarını ya da Gardin tarih öncesi bronzların uygun 
düşen özelliklerini bulduğunda; Richard, Mallarm&'nin bir şiirini özel tit- 
reşimlere ayrıştırdığında hepsi de-Mondrian, Bollez ya da Butor'un, daha 
doğrusu bir düzenlemeyi, kimi birimlerin ve bu birimlerin kimi çağrışımları- 
nın denetimli bir biçimde ortaya konulmaları yoluyla-deyimlendirmelerinden 
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ayrı bir şey yapmıyorlar. Benzeşim etkinliğine uygun düşen ilk nesnenin ev- 
rende bir araya toplanmış biçimde (kurulu bir dil, toplum ya da yapıtın 
yapısal çözümlenmesinde olduğu gibi) ya da (yapısal “düzenlemede” olduğu 
gibi) dağınık bir biçimde bulunması sonucu çok değiştirmez; bu ilk nesne 
ister toplumsal bir gerçeklikten, ister imgesel bir gerçeklikten alınsın. Sa- 
natı tanımlayan, kopya edilen nesnenin niteliği değildir (Oysa tüm gerçekçi- 
likte ayrılmaz bir önyargıdır bu), önemli olan insanın onu yeniden kurarken 
bir şey eklemesidir: Teknik tüm yaratmanın ta kendisidir. Bu bakımdan, 
yapısalcı bir etkinliğin amaçları belli bir tekniğe ayrılmaz biçimde bağlandığı 
sürece yapısalcılık öteki çözümleme ya da yaratma biçimleri ile ilişkili olarak 
belirli bir biçimde varolur: Kimi işlevlerinin ortaya çıkması için nesneyi 
yeniden düzenleriz ve deyim yerindeyse, yapıtı yaratan yöntemdir; işte bu 
nedenle yapısalcı yapıttan deği! yapısalcı etkinlikten söz etmeliyiz. 
Yapısalcı etkinlik iki özgül işlemi içerir: Açımlamak ve deyimlemek. 
Birinci nesneyi, benzeşim-etkinliği içinde ele alınan nesneyi açımlamak, için- 
de ayrılık gösteren durumları belli bir anlam ortaya çıkaran kimi devinimli 
parçalar “bulmaktır, parçanın. kendi başına bir anlamı yoktur, ne ki 
görüntüsünde ortaya çıkacak en küçük bir değişme bütününde bir değişik- 
liğe yol açar; Mondrian'daki bir &are; Pousseur'daki bir dizi, Butor'un 
Mobile'indeki bir ayet, Levi-Strauss'taki “söylencelik”, sesbilimcilerin ya- 
pıtlarındaki sesbilim, kimi yazın eleştirisindeki “th&me”-tüm bu birimlerin 
(içyapıları ve duruma göre oldukça değişen kapsamları ne olursa olsun) 
onları söylemin öteki birimlerinden ayıran (bu bir deyimleme sorunudur), 
birlikte belli bir öbek oluşturdukları (dilbilimde buna dizi deniliyor) öteki 
gerçek birimlerden ayıran- sınırları dışında: önemli bir varlıkları yoktur; 
açıkcası, yapısalcı görüşü anlamak istiyorsak bu “dizi” kavramı temeldir. 
Dizi, olabildiğince sınırlı kişinin, söz etmek yoluyla, içinden gerçek anlam 
yüklemek istiyeceği nesne ya da birimi aldığı- bir küme ya da yığınaktır; 
dizisel nesneyi belirleyen şey, kümesindeki öteki nesnelerle belli bir benzerlik 
ya da benzemezlik ilişkisi içinde olmasıdır. Aynı dizinin iki birimi, araların- 
daki ayrımın gerçekten açığa çikmesı için, bir ölçüde birbirlerine benzemek 
zorundadırlar: Fransızcada poisson ve poison sözcüklerine aynı anlamı ver- 
mememiz için, 5 ve Z'nin hem ortak (dişsillik) hem de ayırıcı (titreşimliliğin 
varlığı ya da yokluğu) bir özelliği olmalıdır; Mondrian'ın kareleri kare ola- 
rak biçimleri açısından hem kimi benzerlikleri hem de oran ve renk açısın- 
dan kimi benzemezlikleri içermelidir; (Butor'un Mobile'indeki) Amerikan 
otomobilleri sürekli aynı biçimde düşünülmek durumundadır, ancak her 
seferinde hem modelleri hem de renkleri açısından ayrı olmak durumunda- 
dırlar; Oedipus mitindeki (Levi-Strauss'un çözümlemesinde) öykücükler 
hem benzer hem değişik olmak durumundadır-öyle ki tüm bu diller, bu ya- 
pılar anlaşılabilir olsun. Böylece açımlame işlemi başlangıçta dağınık bir 
benzeşim durumu çıkarır ortaya, ancak yapının birimleri hiç de kargaşa 
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içinde değildir: Dağılmadan ve düzenlenmenin sürekliliği içinde durağan- 
laştırılmadan önce, her biri kendi gerçek küme ya da toplamı içinde, tek 
egemen devingen ilkeye -en küçük ayırım ilkesine— bağlı, anlaşılabilir bir 
(örgenlik) oluşturur. | 

Birimlerin gerçekliği bir kez ileri sürülünce, yapısalcı kimse bunlerın 
içinde ya da bunlar için kimi çağrışım kuralları bulmak zorundadır. Bu 
çağırma etkinliğini izleyen deyimleme etkinliğidir. Bilindiği gibi, sanat ve 
söylemin dizimbilgisi oldukça çeşitlidir; ancak yapısal girişimin her ürünün- 
de bulabileceğimiz şey düzenli sınırlamalara boyun eğmedir: Bu sınırlama- 
ların yanlış bir biçimde suçlanan biçimselliği yerleşikliğinden çok daha az 
önemlidir; çünkü benzeşim-etkinliğinin bu ikinci evresinde olan şey rast- 
lantıya karşı bir tür savaştır; bu nedenle birimlerin yinelenmesindeki sınır- 
lama nerdeyse başat bir sınırlamadır: Birimlerin düzenli dönüşleri ve çağrı- 
şımları ile yapıt kurulmuş, başka bir deyişle anlam yüklenmiş olur; dilbilim 
bu birleştirme kurallarını biçim diye adlandırır; aşırı yükleme yapılmış sözcü- 
gün bu sağlam anlamını korumak yararlı olacaktır. Biçim, söylendiği gibi, 
birimlerin bitişikliğini salt rastlantı sonucu görünmekten kurtaran şeydir. 
Sanat yapıtı insanın rastlantıdan çekip çıkardığı şeydir. Belki bu, bir yandan, 
nonfigüratif denilen yapıtların yine de en üstün sanat yapıtları olduklarını 
-insan düşüncesinin bunlarda kopya ya da örnekler üzerine değil, toplamların 
düzenliliğine dayandığını- anlamamıza; öte yandan, aynı yapıtların nasıl 
olup da kesinlikle rastlantısal. ve bunlardaki biçimi algılayamayanlar için 
yararsız olduklarını anlamamıza olanak sağlayacaktır: Kruşçef'in bez üze- 
rinde dolaşan eşek kuyruğunun izlerini görmesi hiç kuşkusuz bir yanılgıydı; 
hiç değilse, kendi ölçülerinde sanatın bir yere değin rastlantıyı ele geçirmek 
olduğunu biliyordu, sadece, insan uygulamak ya da yorumlamak istesin 
ya da istemesin, her kuralın öğrenilmesi gerektiğini unutmuştu. 

, Böylece kurulan benzeşim evreni kendi bulduğu gibi iletmez, yapısalcı- 
lığın olduğu yer de burasıdır. Önce nesnenin ne gerçek ne de usa yatkın ama 
işlevsel yeni bir ulamını göz önüne serer; böylece bilgi kuramı ve araştırması * 
çevresinde geliştirilen bilimsel bir bütünle birleşir. Daha da önemlisi, bunun 
ardından kesinlikle insana özgü bir işlem olan nesneleri anlamlandırma işine 
dikkatimizi çeker. Yeni bir şey mi bu? Bir ölçüde evet; kuşkusuz, evren ken- 
dine verilen ve kendi ürettiği anlamın niteliğini aramaktan bir an geri kalma- 
mıştır; yeni olan, ortaya çıkardığı nesneler için bütünlenmiş anlamlar belir- 
lemekten çok, anlamın olanaklılığını, ne pahasına ve nasıl olanaklı olduğunu 
araştıran düşünme biçimidir. Sonuç olarak, yapısalcılığın amacının anlamla 
donatılmış insan değil, anlam üreten insan olduğu söylenebilir; insanlığın 
anlambilimsel amaçlarını tüketen anlamların içeriği değil, tarihsel ve rast- 
lantısal olan sadece bu anlamların üretilme edimidir sanki, Anlamlandıran 
insan (Homo significans): Yapısalcı araştırmanın yeni kişisi böyle birisi 
olaçaktır. 
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Hegel'e göre eski Yunanlı doğadaki doğala tutkundu; sürekli onu din- 
liyor, dağların, ırmakların, ormanların ve fırtınaların anlamlarını araştırı- 
yordu; tüm bu nesnelerin adlarıyla kendisine ne anlattıklarını bilmeksizin, 
bitkisel ya da evrensel düzende şaşılası bir anlam sarsıntısı görüyor ve buna 
bir Tanrı'nın —Pan— adını veriyordu. Daha sonra doğa değişti, toplumsallaştı. 
İnsana verilen her şey -yolculukta üzerinden geçtiğimiz orman ve ırmağa 
kadar her şey- zaten insancadır. Ancak, yalınç olarak kültür olen bu top- 
lumsal nitelikle karşılaşan yapısal insan eski Yunanlıdan pek değişik sayıl- 
maz, O da kültürel alanda doğalı duymaya çalışır ve doğada sürekli olarak 


yerleşik, sınırlı “gerçek” anlamdan çok, bir mekinenin sarsıntısını, insanlığın 


yorulma bilmeden anlam yaratma etkinliğini (bu olmadan insan olunmaz 
çünkü) algılar. Bu anlam üretme anlamın kendisinden daha önemli olduğu 
için, işlev yapıtları tümüyle kapsadığı için, yapısalcılık kendisini bir etkinlik 
- olarak kurar ve yapıtın alıştırması ile kendisine tek bir kimlik olarak gönde- 
rimde bulunur. Yaratılmadıkları sürece, Levi-Strauss'un bir yazı dizisi ya da 
çözümlemesi nesne değildirler: şu andaki varlıkları geçmişteki edimleridir. 
Yaratılmış nesnelerdir onlar; sanatçı, çözümleyici, anlamın izlediği yolu 
yeniden yaratır, onu belirlemesine gerek yoktur: Hegel'in örneğine döner- 
sek, işlevi bir tür öngörücülüktür; eski bir falcı gibi, anlamın yerinden söz 
eder, ama onu adlandırmaz. Bu nedenle, özellikle yazın, öngörüsel bir et- 
kinlik olduğundan hem anlaşılır ve sorgulayan, hem konuşan hem de sessiz- 
dir, evrenin içindedir, ancak evrenin geliştirdiği rastlantısal anlamlardan 
ayrıdır: Kendisini tüketen insan için bir yanıttır, ancak doğaya sürgit bir 
sorudur, soran bir yanıt ve yanıtlayan bir soru. 

Öyleyse kimi zaman kendisine yöneltilen gerçeksizlik suçlaması ile na ai 
uğraşır yapısal insan? Biçimler evrende değil mi? Biçimler sorumlu değil 
mi? Yapısalcılık terihi geri çekmez evrenden. Onu salt kimi içeriklere değil 
(bu binlerce kez yapılmıştır), kimi biçimlere bağlamaya çalışır. Ve tarihsel 
olarak anlaşılabilir üzerine düşünmek, bu anlaşılabilire katılmak olduğu 


için de yapısal insan kalıcı olmakla çok az ilgilenir; yapısalcılığın da evrenin . 


belli bir biçimi olduğunu bilir; ve evrenin eski dillerini yeni bir biçimde ko- 
nuşma gücünün geçerliğini (gerçekliğini değil) deneyimleri ile öğrenirken, 
tarihten yeni bir dil doğmasının, sırasında kendisi için, görevinin yapılması 
için konuşan bir dilin doğmasının yeterli olacağını bilir. 


The Sturcturalists... (ed) Richard and Fernande 
. De George Anchor books, 1972, s. 148-154. 


Türkçesi: Ahmet Kocaman 


Di 


KUŞLARIN ÖĞRENCİSİ 


Bir ozan kuşların öğrencisi 
Papatya çiçeğine sorun adını 

Gül bağları içinde yaban elmalardan 
Kanat düren martılardan 


Bir bakıştan fırlayan hüzün 
Yılların birikimidir, bilir 

Terleyen bir maya öyle midir 

Buruk buğday türküleri gibi 

İçinde soluklanır mı güzelliği 


Bilirim ben o sevda acemisi 
Alışır usul usul gurbet havasına 
Kalır geçmişte ayva kokusu 
Ve bağevinde eski çardak 
Çıkrığı susan körkuyu 


Sesini yitirmiş kenar mahallede 
O şimdi ter atan buhar gülü 

Yakın çekimde eğik kasketi 

Ve gömleğinde alacalı kuş resimleri 
'Ürpertiler sağnaklar gözlerinde 


O şimdi kiracı sevda sözlerine 
Minibüs şarkılarına sinemalara 
Bir cıgara yakıştırarak afili 
Merakla dolaşır bütün parkları 
© Kaysı çiçeği kokar özlemi 


Ahmet Ada 


ŞİİRLER Çİ 


Yunus Koray 


PATİKAYI MI? 


Bir ozan neleri saklayabilir 

Cebinde yarım, kalmış bir şiiri mi 

Bir parçalanmış sevincimi çocukluğundan 
Bir sevginin geri dönmeyişini mi 

Ömrün hiç uslanmayan yanlarını mı , 

Bir denizin ürperişini, çiçeğin terleyişini mi 
Ağaçlıklı, serin bir yolda her an 
Uğuldayışım mı birtakım coşkularıi? 


Hangisini hangisini saklayabilir 
Bir derenin söğüde yaktığı türküyü mü 
Yoksa onu mu? 


Gürültüyü aldatan geceyi mi 
Kimsesizliğini mi yusufçuğun . 
Bilin, bilin bu soru /mu, 

Bir kuşun ağlayışmı mı, anısını mı 
Kalışmı nu bir inişte yokuşçuğun ? 


Hangisini hangisini saklayabilir 
Bir ozanın diline doladığı patikayı mı 
Yoksa onu mu? 


ŞİİR 


Kalacak olanı, bir tanıklığı anlatabilir 
Patikalarsa bu sadeliği, içtenliği. 
Yollardan bir yol özleminki, umudunki: 
Patikalarda doğmak 

Patikalarda yaşamak 

Ölmekse patikalarda ölürüm. 


Hangi lacivert dağlar çıldırır 
Geçmişi yaktığım gecede ? 


Oysa ben bir incede ölmekse şür 
Ölmek istiporum, çıldırarak ölürüm. 


Kalmayacak olam, bir yalanı anlatabilir 
Onlarsa bu çirkinliği, çiyliği. 
Yollardan yaşanır bir yol, nedir ki! 
Hiç doğmamak 

Hiç yaşamamak | 

Ölmekse hep otlaklarda yaşarım! 


Hangi taş siste parlayarak çıldırır 
Yaz' sonları büyüyen bilmecede ? 


Oysa ben bir incede ölmekse şiir 
Ölmek istiyorum, çıldırarak ölürüm. 


ÖZLEDİM İLK KAR KADAR 
BİR KÖY EVİNİN DAMINDAKİ 


Antalya her an bıçaklanabilir 
Güneş, lacivert, balıkçılar, iskele. 
Ben uzaktayken, yolu yoksa 
Bütün kederlerin ve bekleyişlerin 
Verilmiş sözleri ödeyişlerin 

Kaçağı olmuşumdur, dayanmışındır. 


Antalya her an bıçaklanabilir 

Güneş. lacivert, balıkçılar ve 

Deniz. i 

Olamadım kaçağı senin ve şiirin 
Özledim ilk kar kadar 

Bir köy evinin damındaki, 

Özledim, o en büyük isyan kadar: 

Şiir, paranın nefret ettiği trinitrin, 
Bunu biliyorum ve hâlâ alnındaki 

O turuncu aydınlığı tutuyorum avcumda, 


Ben her an bıçaklanabilir 
Bir çılgınlığa atılabilirim, 
Duy bu çığlığı, 


Duy bu ürperen özelliğini sesin. 
Duy güneşi, laciverdi, balıkçıyı ve 
Denizle iskeleyi, 

Hiç eksik etme umudu, patika'yı. 
Yanında olmasam da katıl 

Sen de bu çığlığa: 


Hiç yazılmamış en güzel şiir nerde? 


Yunus Koray 


Özel Bölüm 


TÜRK. YAZININDA DIŞ GÖÇ 


I. DIŞ GÖÇÜN TÜRK YAZININA YANSIMASI 


Yüz binlerle gidildi Batı'ya. Gerçeği, bir 
ulusun göçüydü bu. Orta Asya'dan Anadolu'ya 
kaç kişi göç etmişti? Kuşkusuz Batı'ya gidenlerin 
yarısı, dörte biri bile değildi. Gene de koca bir 
ulus, köklü bir ekin doğdu Anadolu'da. Büyük 
bir göç işçi göçü, etkisi yüzyıllara yayılabilecek, 
yansıyabilecek. Üstelik, ilkel koşullardan yüz- 
yıllık yol alırcasına, en ileri Batı uygarlık merkez- 
lerine fırlatıldı bu yüz binler. 

Başlangıç göç sancıları geride kaldı çokluk, 
unutuldu da. Değişmenin, ilkel koşullardan ileri 
teknoloji içine birden birakılmanın acıları, san- 
cılarıydı başlangıç sorunları. Giden de anlamadı 
ne olduğunu, dış göçü düzenleyenler de. Ama bu 
başlangıç sarsıntısı geçmiş durumda. Dış göç ri- 
telik değiştirmekte. “Konuk'luktan 'göçmen'liğe 


bir geçiş var; artık geçici değil, göçmen işçi var . 


gündemde. Bu yüzden de eski Türk insanı değil, 
yeni bir gerçek onlar. Değişmiş, yeniden oluşmuş, 
yüzyıllarca sıçramış yirmi yıl içinde. 

Doğrusunu söylemek gerekirse, Türk yazı- 


ni, bu çok önemli çok özgün, bulunmaz bir 


fırsatı tam yakalayamadan kaçırmış durumda. 
Türk yazını tam bir görüntü alamadı bu özgün 
deneyimden, bir daha yinelenemeyecek olan bu. 
Türk toplumsal bilimleri daha da geride kaldı; 
olguyu anlayamadan diş göç son buldu. Bu yüz- 
den, Türk toplumunun önemli bir bölümünü 
etkileyen bu değişim, gereğince işlenememiş, 


— TÜRK YAZININDA DIŞ GÜÇ 


aydınlanmamış durumda. Yer yer acılı, buruk ; 


. deneyimlerle bezenmiş, Türk toplumunun geç- 


mişinde görülmemiş boyuttaki bu toplumsal 
devinim, yaygınlığı ölçüsünde yansımadı yazına, 
Gene de dış göçün yankıları, günlük basından, 
siyasal umut ve demeçlere ucuz ve duygusal film- 
lerden, halk ozanlarının acılı destanlarına uza- 
nan çeşitli alanlarda izlendi. Giderek artan oran- 
da da yazına yansıdı dış göç. Yazına yansımasıyla 
da, dış göçe ilişkin insan sorunlarının en az dö- 
viz girdisi ölçeğinde bir yeri olduğunu gösterdi. 
Belki ilik kez yazında, göçmen işçinin döviz üre- 
ten özelliği gözden uzak tutuldu; insan, insan 
olarak toplum karşısına çıkarıldı. 

Genelde, işçi göçüne ilişkin Türk yazını, 
duygusal yoğunluğu fazla olan bir “gurbet yazını 
durumunda, gurbetçiliği konu edinmekte. İki 
ekin arasında kalmış, kökünden sökülerek ya- 
ban toprağının kıyıcığına köksüz iliştirilmiş, 
çoğu karasabanlı geri ekonomik koşullardan, 
aradaki gelişim sürecini üç saatte aşarak, ileri | 
teknoloji toplumuna atılmış Türk işçisinin yeni 
oluşumları, yeni koşullanmaları fazlaca işlenme- 
miş durumda. Çoğu da yüzeysel, parça parça 
kalmakta bu yüzden; öze inememiş, inme süre- 
cini de tamamlayamamış, yetkinleşmemiş bir ya- 
zın bu. Ne var ki, yeni yeni soluklu sesler de gel- 
mekte, geleceğin olumlu tohumları atılmakta 
yazında. Yurt dışındaki Türk emekçisinin nite- 
lik değiştirmesi, giderek konumunun âyırdına 
varması gibi Türk yazınının durumu da, Bekir 
Yıldız, kendi işçilik deneyimini üç aşamalı bir 
gelişme olarak veriyor: İlk yıllar hayranlıkla dolu, 
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RK, 


horlanmaya, itilmeye hazır, hiçliğine inanmış 
bir bilisizlik dönemi. İkinci dönem, “nesnelerin 
görkeminden sıyrılıp onlara biçim, can veren 
insanı aramaya başlama” dönemidir; içinde ya- 
şanan topluma kin ve öfke duyulmaya başlanmış- 
tır. Bekir Yıldız, çok özgün, çarpıcı, öğretici, 
ayrıca da yazınsal tadı üstün bir yaşam örneği 
verir bu dönem için: 


Bir öğle yemeğinde, ismi pilav olan ama 
aslında lapadan başkaca bir şey olmayan 
beyazı yedikten sonra, yıllardan beri o- 
muz omuza, aynı işi paylaştığım Alman'a 
“Bir gün Türkiye'ye gelirsen anneme bir 
pilav pişirteyim de ye” dedim. “Ye de 
pilav neymiş gör... Dünyanın en iyi maki- 
nelerini yapıyorsunuz ya, pilav yerine lapa 
yiyorsunuz.” Alman öyle bir öfkelendi, 
öyle bir öfkelendi ki: “Benim annem de 
güzel pilav yapar.” dedi. Kudurmuş gibi 
üstüne saldırdım. Makinelerin arasında o 
koştu, ben kovalauım, kovalarken de bağı- 
rıyordum: “Ulan it, ulan soytarı alçak, bir 
pilav be, alt tarafı bir pilav... Bırak da 


bizim de iyi yaptığımızı söyleyebile- 
ceğimiz birşeyimiz olsun şu dünya- 
da...” 


(Yıldız, 1981, s. 19) 


Giderek öfkeye dönüşen hayranlık döne- 
minden sonra, toplumlara sınıfsal konumları ile 
yaklaşıldığı, göçmenliğin evrensel yönüyle de- 
gerlendirildiğini belirtir Yıldız. Bu sonuncu aşa- 
mada işçi, hayranlık ve öfkeyi geride bırakarak, 
konumuna evrensel sömürü odağından bakma 
yetkinliğine ulaşmakta. : 

Bireysel boyutta gözlenen bu gelişme, bir 
ölçüde dış göç yazınında da görülebilir; ikisi ara- 
sında koşutluklar kurulabilir. Başlangıçta salt 
gözlemle, ölçüsü fazla duygusal anlatımla öykü- 
leştirilen dış göç deneyimi giderek daha bir ev- 
rensel boyutuna oturmakta. Ne yazık ki örnek- 
leri çok değil. i 

Bir de, işlenmemiş bir alana el atılmakta 
yeni yeni: Tarık Dursun K., simgesel bir anla- 
tımla gülmece öğesini önde tutarak dış göçten 
“dönenler” konusunu işlemekte. Ne var Ki ger- 
çekçilik sınırlarını oldukça zorlamakta, giderek, 
inandırıcılığını azaltarakta. “Dönenler?” konusu 
daha gerçeğe dönük örnekleriyle işlenmelidir 
yazınımızda. 
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Il. DIŞ GÖÇ YAZININDAN ÖRNEKLER 


Eİ kapılarına 


1960 başları. Anadolu'da yeni bir kıpırdan- 
ma var. Bu kez İstanbul değil hedef, Almanya- 
lardır gidilen yer. Bilinmez bir batı. Adana gur- 
betçisi, İstanbul gurbetçisi, Anadolu yoksulu, bu 
kez Almanya gurbetçisi oluyor. Eİ kaçılarına, 
Almanyalara akın var; binlerle, on binlerle, gi- 
derek yüz binlerle... 

Önce kentli, nitelikli işçi gitti. Anadolu 
gurbetçisi de bir uçtan katıldı bu akıma. Tarık 
Dursun'un gurbetçi Aliesker'i gibi, bucakta her 
yeniliğin başını çekenler başlattı bu akımı. Gi- 
denler de gittikleri ile kalmadılar, kalanlara istek 
çıkarttılar, iş buldular, yanlarına aldılar. Zincir- 
leme, biri ötekini götürdü; T. Dursun'un bilim 
“kurgusal Kayabaşı bucağının boşalması örneği, 
köyler, kasabalar boşaldı. 

... Öğrendikleri, Alamanya'da çok iş vardı. 

Önüne gelen davarını, çiftini çubuğunu sat- 

tı; satamadığını ardına kodu, bastı gitti 

beyim. Ya'u durun hele... demeye kalma- 

dan, ilk ağızda bucaktan bir yüz kişi A- 

lamanya yollarına düştü. Bıraksan, bütün 

Kayabaşı Alamanya'ya taşınacaktı. 

Gidenler, çok geçmeden kalanlara mek- 

tuplar döşediler; hadi, durmayın, siz de 

gelin, burda iş ibadullah, para gani... de- 
diler. Paralar, tren biletleri gönderdiler, 

Eh, yolcu Abbas, bağlasan durmaz artık! 


(T. Dursun, 1980, 5. 17) 


Bu kendiliğindenlik uzun sürmüyor; süre- 
mezdi de. Bir sınır çekmek gerekti; her önüne 
gelen Almanya'ya gidemezdi. Sonra, el kapı- 
sından geçiş zorlaşır oldu. Batı'lının çözümü, 
nitelikliyi ve bedence sağlam olanı seçmekti. 
Öyle yapıyor Batılı, işler de zorlaşıyor el kapısı- 
nın geçişi daralıyor, Kuyruklar oluşuyor sonra 
da. İşçileri kendi isteklerine göre alıyorlar. 

Salt gençlik ve sağlamlık aranmıyor. Alınan 
işçilerin cinsiyeti de önemlidir. Batı dünyasında 
kadınların ücret ve emek eşitliği olmadığından, 
Anadolu'nun söz dinlemeye yatkın, çalışkan, di- 
siplinli “eksik etekleri” Alman işverenlerinin 
gözünde önem kazanmakta. 

Son yıllarda, Alman işverenleri erkek işçi- 

den çok, kadın işçi ister oldular. Alman 

işverenlerinin bu isteği hemen duyuldu. A- 


nadolu'nun haritada yeri olmayan köylerine 
kadar ulaştı. Kendileri gitmekten umutları- 
nı yitirmiş olan erkekler, karılarını Al- 
manya'ya yolcu etmeye başladılar. Kolay 
olmadı bu İş! İstenilen kadınlar gençtiler... 
Gaz lambalarının altında nice tartışmalar 
oldu... Bir eksik eteğin bir başına “gâvur” 
“içlerine gitmesi!.. Olabilir miydi bu?.. 
Oldu. Yoksulluk, daha bir ağır bastı. Gele- 
nekler paranın karşısında geriledi ve Al- 
manya'ya giden trenler erkekten çok kadın 
taşımaya başladı. 


(Üstün, 1975. s. 40) 


Sıkı sağlık denetimi, sağlamlığına güvenen 
gençleri de korkutuyor. Almanya artık ekmek 
kapısı, geçim kapısı ya, işi güvenceye almak 
gerek. 

Abbas Sayar'ın Beydiyar Köyü'ne geç u- 
laşıyor haber. i 

Alamancılık mı oda ne ola ki? Hiç de öyle 
birşey bilmiyor Beydiyar köyiüleri. Sonra bir 
öykü, bir övgü Almanya'ya, deme gitsin. Dahası, 
Beydiyar'lı, ekmek için sınırların ötesine dek 
gidilebileceğini de ilk kez işitiyor. 

“Beydiyar köyünde Alamancılık öyküsü 

çevre köylere göre biraz geç başladı. Köy- 

den yakın ilçeye gidip gelenler, altı üstü 
belirsiz, karman çorman hikâyeler anlatı- 
yorlardı. Köye ilk dağılan, kulaklarda ilk 
kez iz birakan “Pasaport' sözcüğü oldu. 

Neydi bu pasaport? Gerçi hacca gidip ge- 

len beş on kişi vardı. Ama onlar “Hicaz'a, 

Mübarek Mekke-i Mükerremeye hüküme- 

tin verdiği yol kâğıdı” diyorlardı. “Bir tek 

oraya verilir” diyorlardı.” 


(Sayar, 1977, s.37) 


Anadolu köylüsüne Almanya heberi geç 
ulaştı ama hemen de gidemiyor ki köylü takımı. 
Kentli işçilere üç-beş ayda sıra geliyordu da, 
köylülere bir türlü rastlanmıyordu aralarında. 
Kara düşüncelere gömüldü Anadolu köylüsü; 
bu şans da elden gitmekteydi. Devlet de kentli- 
den yanaydı her zaman. olduğu gibi: Usta işçiyi, 
fabrika işçisini, kentsoyluları gönderiyordu da, 
işsiz, yoksul Anadolu köylüsünü bırakıyordu 
burada. 


Ama bir yolu bulundu onun da. Önceden 


gitmiş olanlardan “istek” çıkartıldı, “turist” 
olarak gidildi, “kaçak” işçi olundu, soyadı ben- 


zerliğinden “yakın” akraba yanına gidildi. Sonra- 
İarı, “Köy Kalkınma Kooperatifleri” kuruldu, 
kooperatif kontenjanından gidildi. Kırdaki göç 
akımı, daha çok bu kanallara yöneldi. Özellikle 
kooperatifler, yeni bir umut kapısı oldu. 
“Kopratif kuralım... Vekâlet bize bir gon- 
tenjin verecek Alamanya için... Bu fırsatı- 
nan da köyümüze böyük faydalar sağlaya- 
cak bir iş kurarız... Bir fabrika kurarız. 
Fabrika dediğin de ne? Biz gözümüzde bü- 
yütmüşüz bunca yıl. 
— Sonrası, kopratif kurmak: Köy kalkın- 
ma kopratifi. Bu, yüce hokümetimizin fa- 
kir köylümüze bir lutfu. Lutuf dersem des- 
teği ile bizi uyandırması. Siz de gidin, sor- 
gu sual edin... Benim için *olursa olur suyu, 
olmassa hamur. suyu... Alamancılık sıram 
ha geldi, ha gelecek. Yeter ki, köye fay- 
dalı bir iş olsun... Tüten her bacanın du- 
manı göğsümüzü kabartır. Her ev bacası- 
nın dumanı gibi. 


(Sayar, 1977, s. 42) 


Ağaoğlu'nun ünlü Bayram'ı ise, zamanında 
başvuramamanın kızgınlığı, yurt dışına gideme- 
menin üzüntüsü içinde; kıskançlık içinde. 

Ağzı açık dinleye kalmıştı Bayram. Benim 

tarlam tapum yok İstiklâlbağı'nda. Sanki 

Ballıhisar'da var da... Hadi diyelim, altın» 

dan girdin, üstünden çıktın, nüfusunu 

İstiklâlbağı'na aktarttın. Olur mu, olmaz 

mı bilemem ya, de ki oldu. Sıra dolmuş 

baksana. Son sırayı da bu İbrahim kapmış. 

Vay sümüklü İbrahim vaay! Sözde eşek koş- 

tururken seni geçerdik biz hep. Sen bu 

işleri beceriyorsun da, ben hâlâ kaporta- 
cılıkta taksi parası toparlayacağım diye... 

Köyden çıkalı şu kadar olduk sözde. Söz- 

de biz Ballıhisar'ın en gözü açılmışı kesil- 

meliyiz. 

Git len salak! Bayram'lığın batsın senin. 

Sen de adamsan...” 

(Ağaoğlu, 1977, s. 253) 

Emek verene Almanya'da para mi yok? 
Zebil! Ama niteliksiz Anadolu insanına sıra 
gelmez ki! Askerlik dönüşü, evin direği bir 
çift öküzün teki satılarak yollara düşülür. yazgı 
kaçak” olmaktır. 

Göz her gün yolda, yoldaki tozda. Postacı 

gelir mi, özlenen çağrıyı getirirmi? Eli 

boşluk, avaralık çekilmez oldu. Yeni ge 
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linin yüzü gülmez oldu. Yeni sevi paslanır, 
türküler kısılır oldu. 

Oğlan dayanamadı. Babasına, Iki öküzün 
birisini sattırdı. “Biri çifte yeter, biri- 
nin parasını bana ver, dedi. Ve düştü yol- 
lara, acının ve yabanın yollarına. 

Öküz parası yetmedi yedirmelere. Yükü 
ekmek, açlığı katık, İstanbul'lara hamallik 
etti. Neyi var, neyi yoksa, elinden alıp 
koydular bir otobüse, saldılar Almanya'nın 
yollarına.” 


© (Pazarkaya, 1977, s. 33) 


Yoksulun meydan okuyuşu gibi kaçak 
işçilik. Geri çevrilmemek için sınırda, gerçek tu- 
rist görüntüsüne bürünür kaçak işçiliğe giden. 
Üstelik, düzinelerle giderler korkuyla, umutla. 
“Yandaki kompartmanlara baktı. Hepsi- 
nin ışığı yanıyordu ve hepsinde birbirine 
benzeyen garip bir görüntü ilgisini çekti. 
Gündüz koridorda konuşurken gördüğü 
bütün Türkler, bir baloya gider gibi gi- 
yinmişlerdi. Hepsinin sırtında lacivert 
takım elbise, ceket ceplerinde bayaz men- 
dil vardı. Kırmızı kravatlar takmışlardı. 
Takım elbiseler üstlerinden kaçıyordu. Saç- 
larını sıkıca taramışlardı. Gümrük istasyo- 
nunda gecenin saat birinde gizli bir top- 
lantıda ya da bir tiyatro oyununda gibiy- 
“diler. Polislerle tartışıyor, yarım yamalak 
bir şeyler anlatıyorlardı.” 


(Livaneli, 1978, s. 76) 


zorlanır. Başka yöntemleri de gelişir yurt dışına 
gidebilmenin: Paralı evlilikler başlar. Almanya'da 


yaşayan Alman ya da oturma hakkı olan bir Türk 


kadınla, para karşılığı evlilik. işlami yapılır. 


“Gittiler. Sattık savdık, cebine harçlığını 
koyduk, “haydi güle güle' dedik. Aradan 
kaç ay geçti bilemem. Bir gün bir mektup 
çıkageldi. İçinde bir de resim. Mektupta 
- yazıyor ki bizim oğlan, “baba ben evlendim, 
hem de bir Alman kızıyla. İşte resmimiz, 
işte cismimiz." 
Alman kızı dediği tıpkı bizim Deli Fadik. 
Ben deyim ellilik, sen de altmışlık. Karı 
bizim oğlanın yanında malağını emzirme- 
ye hazır camız İneği gibi duruyor. Bizi al- 
dı bir kaygı... Aradan kaç ay geçti geçmiş 


gün, bir mektup daha. Bu kez de demesin 
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Tüm yollar denenir, bütün bilinen kapılar 


mi oğlan baba “ben Âlman karısını boşadım 
ve de işçi oldum." ş 

“Anlaşıldı! dedi bizim Mahmud'un oğlu. 
O da işçiydi, Almanya'da. 'Karıyla önce 
evlendi, Almanya'da kalma hakkını aldı, 
sonra da karıya siktir çekti”...” 


(Bahadınlı, 1978, s. 50). 


Oturma İzni'nin çok bilinen kahramanı 
“Mahmut da, Almanya'da işçi Güldane'ye öne- 
rir paralı evliliği. 

Güldane şöyle bir düşünür: *Ne verin baş- 

lığıma?' der. 

Mahmut: 'İki bin vereyim,' der. 

Güldane, “beş bin verirsen, olur,” der. 

Mahmut, “üç bin hazırım var, evlenir ev- 

lenmez üç bin, beni işçi olarak aldırttık- 

tan sonra, ilk kazançlarımdan da iki bin”, 

der. | 

Güldane kabul eder. *Bir de şu yazıyı imza 

edecen ama', der. 

“Güldane ile. geçici olarak evleniyorum. 

Evliliğimiz süresince ayrı olarak oturmayı 

kabul ediyorum. Güldane beni işçi olarak 

Almanya'ya aldırttıktan sonra, ayrılmak ü- 

zere derhal mahkemeye başvurucağıma 

ve ayrılma suçunu üzerime alacağıma, na- 

muzum ve şerefim üzerine, dinim ve ima- 

nım üzerine söz veriyorum. 

Mahmut? 


(Pazarkaya, 1977, 5. 41) 


Geride bırakılanlar 


Ya geride bırakılanlar? Başsız aile yuvası, 
kocasız genç “evli-dul”, babasız; bazen de anasız 
-babasız bırakılan yavru. Dış göçün yazın'a yansı» 
tılan bir başka kesiti. Yıllar süren özlem, bekle- 
yiş karşılığı, çoğunluk, bir elbisedir, bir teypli 
radyodur, iki katlı bir evdir ama bir “baba” 
değil. Sıcaklığı duyulan, koruyan, bağıran, ke- 
şuşturarak çırpınan bir koca, bir baba bulunmaz 
yıllarca. Buna karşılık, cepte para olur çoğunluk, 
darlıklar son bulmuştur bir ölçüde, Alman 
parası. Değerli ve bitmez. Ama parada duygu yok, 
sevgi yek, sıcaklık yok. Sonra, sonra para ne koca 
alıyor, ne baba. i 

“Eti tirmaktan ayırdı Almanya” diyor 
Dursun Akçam: 

“Karım, iki çocuğum köyde yapayalnız. 

Küçüğü gene hastaymış. Bir kızım, bir oğ- 


lum şehirde, el kapısında, okuyorlar sözüm 
ona. İkisi de ortaokulda, Kızın dersleri iyiy- 
miş, oğlan haylaz... Başıboş çocuk, başında 
ana yok, baba yok. Anam kanat gererdi 
onlara. Anam şimde sizlere ömür... Bir ka- 
dın hangi biri ile uğraşsın?.. 
Paramparça oldu, ayrıldı işimiz, aşımız, 
dünyamız. Çoluk çocuk bir yanda, sen bir 
yanda... Eti tırnaktan ayırdı bu Alamanya. 
Bir yel esti savrulduk her birimiz bir ya- 
na... 

(Akçam, 1978 a) 


Sayar'ın Müslim'i, genç karısı Halime'den 
gelen mektupla 'yüreğinin taa derin tabanından” 
titrer: 

“Oğlun eyi çok şükür. Senin yokluğunda o- 

nunla avunuyorum... Tanrımın yazısı biz- 

den yana kara imiş. Hasretliğe bel vermek 
gerek. Genç yaşımda dullar gibi kaldım 
“ortalarda. Ne geleceğin belli, ne alıp gö- 
türeceğin...” 

(Sayar, 1977, s. 102) 


Halime'nin kocasızlığı, kaynana karşısında 
yalnızlığına, geçimsizliğe neden olmakta giderek: 
— Halime, Halime niye senin burnun Kaf- 
dağına çıktı? Kocan Alamancı oldu diye sa- 
yende mi yiyor ekmeği bu ev halkı? Öyle 
tir aklın varsa, sen o aklına “kişşe' de. Ça- 
limın burda geçmez. Eğer bu çalımını sür- 
dürmek istiyorsan. Ananın yanına koş... 
Orda sürdür cakanı... Yeter ettiğin gayli... 
Boyunu aştı zulumun... Herkesi kulun, 
kölen, hizmetçin mi sanarsın yoksam... 
Öyle sanıyorsan o aklından da feragat ge- 
tir. İlletli, sinnek anan bu yanlara burnunu 
sokmaktan elini eteğini çeksin... 


(Sayar, 1977, s. 255) 


Tarık Dursun'un güzel Zeynep'i de yıllarca 
beklemeye dayanamaz, gönlü Aliosman'a ka- 


yar, O 'nunla birleşir. Ve uzun bekleyişlerin da- . 


yanılmazlığı sonunda filizlenen bu sevgi, ikisi 

için de, Alamancı Bağrıyanık Ömer'in kurşun» 

ları ile sonlanır. 
— Yek, dedi Aliosman. Hiç pişman deği- 
fim. Bırakıp gitmeseydim de bu iş olacaktı. 
İçime od düşmüştü, yüreğim yanıyordu. 
Zeynep'in de öyle. Birbirimize yaraşırdık... 
Sen değil, Allah gelse önüne duramazdı 
bunun. 


Ömer'in sağ eli ansızın uzanıp delirgin sal- 
dırdı, parmakları bir anda atmaca gibi röve- 
re kapandılar, kavrayıp bir elde doğruldu- 
lar.... Röverden ikinci kurşun sekmeden 
Zeynep'in tam göğüs kafesindeki can yu- 
yasını buldu, kızı devirdi. 

(T. Dursun K., 1976, s. 102-103) 


Geride birakılanların bekleyişleri, özlemle- 
ri, dayanması güç koşullarının her anlamdaki tek 
öykücüsü Gülten Dayıoğlu. Geride bırakılan- 
ların anlatımı açısından, Dayıoğlu'nun yazında 
çok özgün bir yeri var. Dayioğlu'nun 'gelin'i 
yalnız birakılmanın üstüne kaynana-kayınbaba 
baskısı da gelince, tatlı canından bezmiş durum- 
da: 

“Sus gayri ana, Allah aşkına sus! Oğlun 

Alamana kaçıp gidince de böyle ettiniz! 

Babamla, birlik olup oğlunuza suç ortaklığı 

ettim diye aylarca başımın etini yediniz. 

Evlatlarımın başına yemin ettim, inanma- 

diniz. Oğlunuzun Alaman'a gideceğinden 

haberim yoktu. Gerçekten suçsuzdum, Öy- 
leyken kaç kez dövdü babam. İki yıldır 
etmediğinizi komadınız. Kahır çeke çeke 

.bit düşmüş tavuğa döndüm. Tatlı canımdan 

bezdim. Allahtan korkmasam, varıp ken- 

dimi kör kuyulara atacağım. Yeterin gayri! 

Koyverin yakamı”... 

(Dayıoğlu, 1975, 5. 92) 


Genç evli-dulun cinsel sorunları ise, bir- 
çok öbür sorunun kaynağı. Almancı eşlerin 
cinsel kökenli hastalıkları, son yıllarda hekim- 
lerin karşısına çıkan yeni tür bir sorun, hekim- 
lerce bilinen bir sorun. Bu hastalığa tanı koymak- 
ta gecikmez hekimler: Almancı hastalığı! Acılı 
bir evlilik bu kadınlarınki ve bu acı, son yıllarda 
yaygınlık kazanmış durumda. 


“Evli misin?” 

“Eh” dedi Elmas. 

Doktor başını kaldırıp, dik dik baktı: 

“Eh ne demek? Evet mi, hayır mı? 
Elmas'ın yüzü bulutlandı: 

“Ne evet ne de hayır. Senin anlıyacağın 
nikâhlı kocam var. Emme, adam yedi yıldır 
yanımda değil. 


“Nerede kocan?” 
“Alamanya'da. 
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“Hah' dedi doktor, 'Deminden beri söy- 
lesene bunu.” 
... Elmas Çelik de onlardan biriydi. Fakat, 
onun ayrı bir yönü vardı: Bilinçliydi. Evli 
misin deyince “Eh” deyip susmuştu. Ger- 
çekten, yedi yıldır erkeksizdi. Sosyal yön- 
den bakılırsa evli, tip yönünden incelenirse 
“duldu. “İşte bu çelişki kadınları yere vVu- 
ruyor' dedi kendi kendine. 


(Dayıoğlu, 1975, s. 11) 


Hasta olan yalnız Elmas mı? Hangi Alaman- 
cı karısı hasta değil ki! Elmas'ın ağzından: 


Hepsi de mum gibi eriyorlar. Emme, kı- 
nanmaktan korktukları için dişlerini sıkıp, 
dertlerini dışa vurmuyorlar. *Kocamızı is- 
teriz' diye ortaya atamıyorlar kendilerini. 
Oysa sustukça, içleri düğüm düğüm dert 
bağlıyor. Ben yedi yıl sıktım dişimi, sonunda 
da bu hale düştüm. Onlar da hasta. Ala- 
man'dan sılaya gelen kocalar, ilk iş olarak, 
karılarını arkalarına takıp doktora götü- 
rüyorlar. Kaynanam biliyor bunları. Em- 


me, donuzluğundan bilmez görünüp beni 
kınıyor. 


(Dayıoğlu, 1975, s. 49) 


Ve geride bırakılan yavrular... Ne toplum- 
bilimsel araştırmalara, ne dedışgöç yazına ye- 
terince girebilmiş büyük bir kaynak. Doğal 
aile bileşimi bozulmuş almancı ailenin çocuğu 
bu bozulmuş bileşimden etkilenen. Ortada 
kalmış, yön tutturamamış, yeterince sevgi, il- 
gi görememiş, yeterince azar yememiş baba- 
dan. Denetimsiz ve şaşkın çoğunluk. Birliğe, 
dirliğe hasret. 


.. Ya çocuklarımız, kızlarımız, karıları- 
mız!.. Onlarda şaşkın, onlar da perişan. 
Kimi Almanya'da, kimileri Türkiye'de. 
Biri öbürüne hasret, çocuk, anaya-babaya, 
baba, ana - çocuğa hasret... Dağıldı yurdu- 
muz, yuvamız. Bir bacağımız Türkiye'de, 
öbürü Almanya'da. Toplar getirirsin ol- 
maz, getirmezsin gena olmaz... 

... Okuyamıyor çocuklarımız anasız-baba- 
sız memlekette. Üzgün, kaygılı, ya da ya- 
ramaz olup sinif geçemezler... 


(Akçam, 1978 a) 


Çocuğun katlandığı birçok çekilmez so- 
run, ilgiden, sevgiden yoksunluk bir yana, yav- 


| 150 | 


ruların sahipsizliğinden *çirkin' biçimde yarar- 
lananların açtıkları yaralar kapanır gibi değil, 
Dayıoğlu'nun almancı çocuğu Mahmut bu çir- 
kinliğin kurbanlarından biri: 


Kahveci Hüseyin'le tapucu ve öğretmen 
bağa girdiklerinde, her şey, Arif'in istediği 
biçimde olup bitmişti. Arif, dut ağacının 
altında Mahmut'u kucağına oturtmuş; se- 
vip okşayarak, ona alacağı armağanları 
anlatıyordu: «... İstersen para da veririm, 
yaptığımız işi kimseye deme, Dilediğin za- 
man bağa getiririm seni. Doyasıya meyve 
yer, çayda yüzer, balık tutarsın...” 

Mahmut *evet' gibilerden başını sallıyordu. 


Hiç kimseye demeyecekti, diyemezdi. 
Çektiği o korkuyu ve acıyı, kimselere an- 
latamazdı. Gücüyetmez, dili dönmezdi 
buna... 


(Dayıoğlu, 1975, s. 32) 
© Almancı'dan beklenen 


Almancılık düşü, yoksulluğu yenme düşü- 
dür. Daha bir tok karın, daha bir güvenli yarındır 
beklenen. Topraksız toprak düşlemekte, küçük 
işletmeci daha büyükçe bir işletme, dar ge- 
lirli işçi de kendinin olan bir işyeri. Yurt dışına 
akım, bu düşleri gerçekleştirme akımıdır. 

Sayar'ın Dik Bayır'ı, bu bekleyişleri, öz- 
lemleri dile getirir. 


Kazandığın paraları çarçur etmez, Ağama 
yollarsan, ilk ayak şu gideceklerden biri- 
nin sulu tarlasını alırız. Paranın ardını 
beslersen, bir traktöre Yyazılırız. Sen essah 
şenliği, bayramı o zaman gör. Mülkü mülke 
katmak ne imiş gör... Geceyi gündüze ka- 
tıp çalışayım da, sen ozaman gör... Şimdi 
ne desem boş. Giıçi kırık kağnı ile varidat 
yolu alınır mı?.. Tarlada, sapta samanda 
boyunduruğun bir ucu senin boynunda ol- 
dukça it dirliği tükenir mi? Bugünkü ha- 
lımıza da şükür. Şükür emme daha iyi şü- 
kürler var iken niye bu dirliğe şükür di- 
yelim?.. ” ; 
(Sayar, 1977 s. 90—91) 


Ama özleme sınır yok ki! İstekler, düşler 
giderek yeni genişlikler kazanır, yeni hedef- 
lerle karmaşıklaşır. 

Derviş askerliğini bitirince, babası, 'Al- 

manya'ya git, yağmur yağarken, eller gibi | 

biz de dolduralım testimizi. Bir tikım ek- | 


meğin ardından solucan gibi sürünüp dur- 
mayalım. Para kazan. İyi bir bıçkı makinesi 
al. İş kurup adam katarına katılalım! de- 
mişti. 

Derviş, üç yıldır yurt dışında çalışıyordu. 
Babası Omektuplarında, ,'Makine parası 
tamamlanınca, bir de otomobil almalısın” 
diye yazıyordu. Daha sonra, “Birkaç dönüm 
de tarla edinsek” demeye başladı. Her mek- 
tupta yeni bir istek atıyordu ortaya. Ve, 
“Sakın paranı çarçur edip karıya kıza kap- 
tırma ” diye öğüt veriyordu oğluna. 


(Dayıoğlu, 1975, s. 38) 


Yıllarca başsız, erkeksiz köy yerlerinde 
beklemenin acısı elbette çıkarılacaktır. 


.. Böyle böyle bugünlere geldik. Şimdiyse 
umudumuz büyük oğlanla büyük kızda. 
Hele bir gelsinler, bir soluk olsun durmam. 


Köyün ortasına bir de konak kondurduk 
mu! 
(Bahadınlı, 1978, 5. 51) 


Hüsrev Ağa'ya inat, eskisinin yanaşma, şim- 
dinin almancı Osman'ı, köye yedi katlı bir a- 
partman kondurmayı düşlemekte. Vede yapmak- 
ta, Ezilmişliğini, yılların horlanmışlığını temele 
gömerek. 
Osman için kolay iş bu. Hüsrev ağanın 
arabası yok, Osman'ın var. Hüsrev ağa 
köyün en güzel evinde oturur, iki katlı. 
İki katlı, diye bir kez daha geçirdi usun- 
dan Osman. Alaycı alaycı gülümsedi, iki 
katlı eve de ev mi denirmiş onun geldi- 
ği yerlerde. Almanyalarda, İstanbul'da, 
Ankara'da, hatta Konya'da bile büyük 
büyük, çok çok katlı evler dikiyor insan- 
ar bugün. Hüsrev ağa geri kalmış bu dün- 
yada. Köyde Hüsrev ağayı geçmekten ko- 
lay ne var? 


Bir kat değil, iki kat değil, hayır iki bile 
değil, üç, dört... hey anam... Dört değil, 
beş, beşten sonra gelir altı, altı bile değil, 
tam yedi, tam tamına yedi katlı kocaman, 
göğe değin bir ev oldu Osman'ın inşaat... 


(Pazarkaya, 1977, s. 100) 


Giderek, bekleyişler “araba sevdası'na yö- 
nelir. Yeni özlemler çıkar ortaya. Ballıhisar'ın 
Bayram'ı, bal rengi Mercedes'i ile köyün orta- 
sından geçişini düşler. 


Sandıktaki projektörü takarız. Balkız'ın 
alnına... Remzi abim öz abiden ileriydi bana 
Kolumdaki saati sarıp sarmalayıp ona 
mi versem ? Biz, arabanın saatiyle idare ede- 
riz artık. Ederiz de, kolu saatsiz bir Bayram, 
ne bileyim, Ballıhisar'da nasıl olur? Çul- 
suz dönmüşüm gibi karşılamasınlar da?... 
Garçi Mercedes'le ben köyün ortasında 
krallar gibi... Ah be, yıldızı çaldırdık, camı 
çatlattırdık yoksa... Yine de düşün. Bal- 
hhisar'ın göbeğinde balrengi bir Merce- 
des'le sen... 


(Ağaoğlu, 1977, s. 239) 
Yurt dışında: konuk köleler 


Yazında dış göç, temelde, F. Almanya'daki 
işçilerin yaşam koşulları üstüne, “ikinci sınıf”. 
lıkları, o yalnızlıkları, ohorlanmışlıkları üstüne. 
Çoğu da salt gözleme dayalı, gerçeği yansıtan, 
imgesel örüntüsü yalın örnekler. Ne var ki, yurt 
dışındaki işçinin koşulları öylesine inanılmaz kö- 
tülükte, terslikte ki, sanatsal imge gereği ol- 
madan da yeterince çarpıcı, 

Çoğu göçmen işçi, toprağından sökülmüş 
bitki gibi yurt dışında. Köksüz ve boşlukta gibi. 
Boynu bükük, ürkek, korkak. Tüm yaşanan or- 
tam değişmiştir. Alışılmış işler bırakılmış, krono- 
metrenin tik-tak'larına ayarlanmış makineler ara- 
sında kalınmıştır. Korkutucu bir tekdüzelik için- 
de ve salt para biriktirmeyi amaçlayan. Sayar'ın 
deyişiyle, “Kıbrıs eşeğinin çekemeyeceği yükler 
altında, “sap kağnısına boyun vermiş öküzden 
de kötü” koşullar içinde ama gene de şükrediyor 
Anadolu insanı. Ekmek bulduğuna, el içine çıktı- 
ğına, dirlik düzenlik gördüğüne, bir anlayış öl- 
çüsüne vardığına seviniyor. 

“Tanrının bu gününe şükür'e gelince, biz 

burada günlük dirliğimize değil, bir an- 

layış ölçüsüne varışımıza şükrediyoruz. 

İrdeniyoruz. Emme, kendi içimizdeki irde- 

niş ağır basıyor “El içine çıktık” diyoruz... 

İliklerim eridi açlıktan. Yok da mı yemi- 

yorum? Ne gezer... Var da yemiyorum. 

Daha doğrusu yiyemiyorum. Bizim millet, 

şu Alaman milletinin yediğinin, içtiğinin 

yarısı kadar yeyip içse, size para değil, 
mektup bile gönderemez... “Demek dünya 
varmış” deyip bir yanda gerinse, siz ora- 
da para yerine hava alırsınız. Çok şükür 
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südümüzün iktizası, yurt, evlat , eyal bağ- 
lılığı var da, o yüzden her bir muhanete 
göğüs geriyoruz. Bu eralık size de sabir 
düşer. Birbirinize sırt vermek düşer. Be- 
nim her şeyim senin için, oğlun İçin...” 

(Sayar, 1975, s. 137) 


Gerçek olan, yeni kölelere bağrını açan B. 


Almanların anlamadığı şudur: Onlar ge- 
lenlerin yalnızca bir “işgücü! olmadığını 
bilmek istemiyorlar. Onlar İçin, yabancının 
tek görevi verilen işi yapıp yatağına yat- 
masıdır. Ortalıklarda, kahvelerde, lokanta- 


larda Almanlarla birlikte olması gereksiz- 
dir. 
(Üstün, 1975, s. 55) 


Akar bantların tekdüzeliği, Anadolu'nun 


toprakla uğraşmaya, toprağın rahatlığına alışmış 
insanına aykırı. Evet, bu işler memleketinde yap- 
tığı işlerden daha kolay ama yorgunluğu bir baş- 


ka yorgunluk bunun. Bunaltıcı, baş döndürücü 
bir yorgunluk. 


Şasinin üstüne konuyor. Kanatsız bir kuş 
gibi. Şimdi yukarı. Dur. Hat İlerliyor Ö- 
nünde yeni bir şasi. Yukarda, zincirli ray 


üstünde yeni bir motor. İnmeye hazır. Şa-. 


siyle evlenmeye. On saniyen var. Motor 
tam üstte. Egzozdan kurtar zinciri. Altı sa- 
niyen var. Çek elini şimdi. Çek elini! İki 
saniyen var. Aşağı! Yeni motor, kendisini 
uygun biçimde bekleyen şasinin üstüne ini- 
yor. Hat ilerliyor. Yine bir şasi. Yukarda, 
zincirli rayda ilerleyen yeni bir motor. 
Montaj hattının bulunduğu bölüm, bütün 
o korkunç gürültüsü, bekleme tanımaz 
döngüsüyle beynine ve yüreğine doluyor. 
Veli'yi bunaltıyor. 

(Ağaoğlu. 1975, s. 33-34) 


Tekdüzelik, yinelenme, anlamsızlık. Bıktırı- 


cılığın, yorgunluğun nedeni bunlar; işin ağırlığı 
ayrı bir konu. Saltağırlık pek önem taşımaz, 
asıl bıkkınlık veren tekdüzelik. çeşitsizlik, göz 
yumarak yapılabilirlik. Makineleşmek yani. En 
çok işlenen konu da bu yazında. 


Avrupa, bu kölelerin insan gereksinimlerini 
karşılayacak hazırlıkta ya da olgunlukta değil. 
İnsan sorunlarının kaynağı bu nokta, 


Ha Hasan, ha Davud, ha Sadun, ha Kemal 
şimdi -de siz başlayın vida takmağa, Vida; 
ucuna diş açılmış bir maden. Başı var üze- 
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rine oyuk açılmış. Bunun ismine de torna- 
vida derler. Tekrarla Hasan. Tekrarla Da- 
vud. Tor-na-vi-da. Geçirin vidanın oyuğuna. 
Çevirin önce boşlukta. Çevirin. Çevirin. 
Hep çevirin. Gözlerinizi yumup çevirin 
şimdi de. Oldu, bitti işte. Şimdi de şu deli- 
ge takın. Şimdi de şu deliğe takın. Gözler 
yumulsun yeniden. Hep takın. Hep takın. 


(Yıldız. 1975, s, 60) 


Yorgunluk, bitkinlik de ayrı. “E5' yolunun 


inatçı kahramanı Salim, yorgunluktan geceleri 
uyuyamıyor! i 


.. Ben şimdi ne kadar anlatsam, sizler 
hiç biriniz anlamazsınız Almanya'da * çalış- 
manın güçlüğünü. Bizim bura işlerine hiç 
benzemiyor. İlk zamanlar hele, nerede ya- 
şadığınızı bilemezsiniz yorgunluktan; bel- 
ki ayda yaşıyorum, belki de mezarda der- 
siniz. Öyle güç bir şey işte. 

(Dal, 1979, s. 49) 


Maden ocağında, Fürüzan'ın ses alıcısına 


konuşan madenci göçmen işçiler, koşullarının 
güçlüğü yanında, Batı'da yapılan ayırımcılığı ana 
sorun olarak görüyorlar: 


..İşyerimize indiğinizde de göreceksiniz, 
en ağır işlerinde Almanya'nın 4 99 Türk- 
ler, yabancılar çalışırlar. Bugün ştriplerde, 
yani yeraltındaki ştriplerde çalışmak çok 
ağır işlerdir. 

.. Vücudum Kızdığında ısı 70'e çıkıyor. Hiç |. 
hareket etmezsem 34 derece. O sıcaklığı 
düşün, çalışacaksın, mecbursun. İstersen 
çalışma, çıkışını verirler. ... Evet oralarda 
tek bir Alman çalışmaz, hep bizim Türkler- 
yabancılar çalışıyor. 


(Füruzan, 1977, s. 295, 298) 


E-5'in Salim'i de ayırımcılığı ses alırdaki 


işçinin gerçek anlatımına benzer biçimde dile ge- 
tirmekte: 


... En hafif çeken malların depolandığı yer- 
lerde hep Almanlar. İşleri bitiveriyor ça- 
bucak. Yorulmuyorlar da öyle pek. Hadi 
zulalarından biralarını çıkarıp çalışır gibi 
yaparak güle - oynaya daiga geçiyorlar. 
(Dal, 1979, s. 8) 


Ayırımcılığı, horlanmışlığını açıkça görüyor 


da nasıl dayanıyor Anadolu insanı? Üstündeki 


çöpçü yeleği, başındak kiremit renkli şapkasıyla 
yanıtı hazır Tosuner'in Çöpçü Hasan'ının: 
Eloğlu getirdi bizi de, baş üstüne taç koya- 
cak değil ya... dedi. İstanbul dediğin yerde 
çöpçü duralım dedikti, durdurdular mı? 
dedi. 
.. Bilmeden katlanmıştı her şeye. Tutuş- 
turdular eline süpürgeyi, süpürdü. Bağır- 
dılar, koşturdu. ... Hani, şimdi sevindiği 
bile oluyor. Şu Almanya işi çıkmasaydı, ne 
yapardı? ... Sen dua et, gâvurun çöpü bit- 
meye... i 
(Tosuner, 1977, s. 106, 108) 


Göçmen işçinin korkulu düşü, 'çıkış veril- 
mek!” Ondan, herşeye razı, her sorunu göğüsle- 
meye, tüm güçlükleri karşılamaya hazır. “Oturma 
İzni'dir tüm isteği; insanca karşılanmak, rahat 
işte çalışmak değil. Pazarkaya konuyu tüm bo- 
yutlarıyla sergilemekte. : 


Oturma iznin mi yok, çalışma iznin mi 
yok, insan değilsin bu yabanda. Kolay de- 
gil yabancılık. Yabancı bile olamamak var 
yabanda. Hiç olmak. Bir hiçsin, yoksun, 


yaşamıyorsun elinde oturma iznin, çalışma * 


iznin yoksa. 

... İşler mi azaldı? Öyle diyorlar, ama ne 
gezer... Ben biliyorum yaptığım işi. Bizim 
bölümde on iki kişiydik. Bir buçuk yıl 
içinde dört kişi ayrıldı. Kaldık sekiz kişi. 
On iki kişiyle ne iş çıkarmışsak, sekiz ki- 
şiyle de aynı işi çıkarıyoruz. İstersen çı- 
karma, Korku bacayı sarmış bir yol. ya a- 
tarlarsa işten korkusu. 


(Pazarkaya, 1977, s. 49-81) 


Çıkış verilmeye neden olduğundan, hasta- 
lanmak, büyük korku kaynağı göçmen için. Al- 
manlar hasta işçiyi sevmez. İzin alanları da. 


Ben, her yanım soğuk algınlığından 
kirim kırım kırılsa da gene gidiyorum ça- 
.lışmaya. Çok sayrılanıp, doktordan izin 
alanları sevmiyor bu Almanlar. Bizim Türk 
arkadaşların hemen hepsi doktora gitrmek- 
ten çok korkar oldular. Doktora gitmekten 
değil de izin almaktan. Bir bölümü de izin 
kağıtlarını geri veriyorlarmış doktora; 
onlar da şaşırıyorlarmış. İşsizlikten ne 
anlasın doktorlar? 


(Dal, 1979 s. 49) 


Bu korku, konuk işçiyi, uzun dönemli çıka- 
rina ters davranmaya neden oluyor: Konuk işçi- 
nin yönetimi, denetimi ve sömürülmesi kolaylaşı- 
yor. Dahası, yerli işçi, konuk işçinin korkaklık ne- 
deniyle işverene teslim olmasını kızgınlıkla kar- 
şıliyor. Konuk işçi, işçi örgütünden uzak kalmak- 
ta, hak aramamakta, birlik olamamakta. Bu yüz- 
den de yerli işçi ile arasındaki uçurum büyümek- 
te. Bekir Yıldız'ın Feyzullah'ı, Almanların 'ya- 
pılamaz' dedikleri işi, patronun gözüne girmek 
için zamanından önce de kitirince, Alman emek- 
çilarin tepkilerini kızgınlıklarını çekmekte. 

Alman emekçilerinin de gözü orada. Ger- 

çi biliyor onlar, Feyzullah'ın yetiştireme- 

yeceğini. Birkaçı denedi çünkü. iki dakika 
altı saniyede bitiren, Almana bile rastlan- 
madı. 


Mümkün olsa, Feyzullah'ın yanına gidece- 
gim. Kulağına eğilip patrondur diye kork- 
ma diyeceğim. Sendikana güven. 


Yere tükürüyor kimi Alman emekçileri. - 
— Neoldu? diye soruyorum. 
— Süresinden önce bitirdi, diyorlar. 


(Yıldız, 1975, s. 68-69) 


İki işçi kesimi arasında görülen çatışmanın 
temeli de budur aslında. Sendikaların yakınma- 
ları bu yönde. 


... Bunu anlatan Alman kızgındı. Türklerin 
yüzünden sendikaların çaresizlik içinde 
kaldıklarından yakınıyordu. Sendikalar bu 
konularda' işçileri uyarmaya çaba göste- 
riyorlar. Sonuç mu?.. Biraz tuhaf!.. Pek 
de etkili olmuyormuş. Nedeni?.. Korku... 
İşten atılma korkusu; Özellikle kadın iş- 
çilerde bu korku yaygır.... “Sonra ne yapa- 
tım ”in yanıtını bir türlü bulamıyorlar. 
Üç beş yıl geçip de ustalaşanlar. Üç beş 
yıl geçip de dil öğrenenler yaptıkları işin 
pek de doğru bir iş olmadığını anlıyorlar. 

i (Üstün, 1975, s. 42) 


Haklı bir yakınma Batılı yerli işçininki. Ama 
atılma korkusu yaşamamış kimse için eleştiri 
kolay elbet. Kendini tüketircesine çalışan, ister 
mi kendini yiyip bitirmeyi böylece? Üstelik 
yerli işçi ile karşıtlığa sokulmayı? 

Yerli işçiler de Şikâyetçi yabancı işçilerden, 

özellikle Türkiyeli işçilerden, İşçilik bizim 

ölünceye değin işimiz bu ülkede diyorlar. 
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Ama bunlar geldiler, bizim iş düzenimizi 
de bozdular. Patronların gözüne girmek 
için bir insanın normal gücünün üstünde 
çalıştılar, üretim yaptılar. Yapılan haksızlık- 
İar karşısında sustular. Onların yüzünden 
patronlar bizleri de sıkıştırmaya başladılar. 
“Yabancı işçiler öyle de siz neden böylesi- 
niz? diyerek iki de bir örnek gösterdiler. 
Oysa onlar çekip gidecekler, biz kalacağız 
burada ömrümüzün sonuna değin aynı 
koşullar altında... : 


(Akçam, 1978 a) 


Bir de 'turist'se işçi, 'kaçak'sa, iş koşulları, 
yaşam koşulları daha bir çekilmez olur. Sorun 
işten atılmak değil, ülkeden atılmaktır. Kaçaklık 
dünyası, bir kaçma kovalama dünyası, gerçek 
anlamıyla bir kölelik dünyası. 


Kaçış, Fransa'dan Almanya'ya getirdi. Ka- 
çak, şimdi de buradaki sülüklerin elir.de 
sömürülüyor. Ben sana iş veririm, demiş 
biri. Ama iki bin markını alırım. Eh, ne 
yapalım, iş olsun da, iki bini verelim. Çok 
çalışır öderiz. 

Verdik ama, gene kaçak işimiz. Konuşmak, 
dolaşmak, hastalanmak, eğlenmek yasak. 
Herkes alır on beş, sana verirler * beş. 
İstersen, işine gelirse. Sonra, korkuyla 
arandaki, bu içlidışlılık. Polis aramaları sık- 
laştırmış. Bilmem kaç kaçak Türk ya- 
kalanmış. Uçağa atılıp sınır dışı edilmiş. Bu 
gece baskın olacakmış. Bıçağın ucunda ya- 
şamak, diye bunz denir. 


(Pazarkaya, 1977, s. 28) 


Kaçak işçi, çok gelişmiş bir pazarın “mal'ı 
durumunda; aracı simsarlara ve işverenlere bü- 
yük paralar bırakan bir tecim aracı durumunda. 
Güvencesiz, adressiz, sömürüye sonuna dek açık. 
Konuk işçinin yaşam koşulları da, işindeki ikin- 
ci sınıf konumuna uygun. Bir yama gibidir top- 
lumda, istenmeyen, yakışmayan, uyuşmayan 
iğreti bir yama. 

Bir kesimi de dayanamıyor bu derece ağır 
bir yüke, çekemiyor omuzları. Dayanamiıyor yal- 
nızlığa, yoksunluğa, horlanmaya, dışlanmaya. 
Ve, yoksulluğunu yenme yolundayken, akıl has- 
tanesinde buluyor kendini. Durgun, ürkek, kor- 
kak. - 
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Ekonomik durumu iyi olanlar da hastadır. 
Doyumlular da. Apartman, arsa, araba al- 
mışların yüzüne bakın dikkatlice. Durgun- 
luk ürkeklik...Başka hastalıkların da nedeni, 
Ülser, mide kanaması, kalp, saç dökülmesi... 
Ruhsal gerilimin, bedensel bozuklukları o- 
larak görülen belirtileridir hepsi. En önem- 
lisi, ürettiğini, yarattığını görememek, ya- 
bancı ülkelerde horlanması... Kişiliğin ifla- 
sı... Kişinin kendisine duyduğu saygıyı yitir- 
mesi... Cinsel yetersizlik... Bunalımlar, kâ- 
buslar... İflas, saygısızlık, horlanma... Bunu 
gören, buna tanık olanlara karşı, en yakı- 
.nına karşı düşman olması... Düşman olma- 
sı... Düşman... 


(Yıldız, 1980, s. 45) 


İkinci sınıfsınızdır, konut bulamazsınız ki- 
ralayacak ama alışverişleriniz Alman'ı sevindirir. 
Öyle görünüyor ki, konukların ayırıma konu ol- 
madıkları tek alan, tüketim malları, Kiralayama- 
dığınız konutun acısını, sağlayamadığınız eşit- 
liğin öcünü, daha çok mal alarak çıkarırsınız. 


...Sayenizde, ellerine geçmiş hazır paraları 
varken, çift vardiya, üçlü vardiya çalıştırsın- 
lar sizleri. Nasıl olsa, emeğini yok pahasına 
satan da sizsiniz, yapılanların üçünü, beşini 
satın alan da. Doldurun arabalarınıza. Ye- 
meyin Ahmetler, yemeyin Jaleler, alın dol- 
durun trenlere Osmanlar, Ayşeler. 


(Yıldız, 1977, s. 57) 


Öğütler dinlenir, neler alınabileceği, nelere 
para yatırılabileceği konusunda. Türkiye'de ne 
para eder ki? 


,. Her ağızdan çıkan öğütlere uyularak ya- 
pılan hazırlıklar, geliştirilen işlemler, ço- 
luğa, çocuğâ, eşe dosta götürülecek ço- 
raplar, gömlekler, plastik eşyalar, pilli 
-pilsiz, elektrikli-elektriksiz bir yığın araç 
-gereç; yurtta neyin daha iyi para edeceği 
üstüne yürütülen hesaplar; kadınların bir 
bluz daha fazla, bir takım Alman porseleni 
daha fazla satın alma istekleri; indirimli 
TV acentalarını dolaşmalar; indirimli örme 
makinesi satıcılarıyla, eksport bürolarıyla 
girişilen uzun pazarlıklar; yine de bir türlü 
tamam olmayan herşey... 


(Ağaoğlu, 1977, 5. 19) 


Almanya'nın tadı yok ama... alış verişe de 
diyecek yok. 

Sonra da: 

— Eee, Almanya'nın tadı kaçıyor... diye 

orta yere laf attı. 

— Aman, tadı da batsın!.. dedi karısı. Ne 

zaman tadı varmış da?.. 

— Hadi hadi... dedi İsmail. *Kaufhausları” 

kim kazandırıyor? 

—Aman, sus! dedi karısı. 


(Tosuner, 1977, s. 180) 


Bir başına el kapısına giden kadın 


Ya karısını, köyündeki tarlasına bir başına 
göndermediği karısını gurbetlere yolcu eden, 
dünyanın bir ucuna tek başına yollayan erkek? 
Çocuklara analık eden baba? El içine, yabana 
eliyle gönderdiği gencecik eşin yarattığı onur 
kırıcı zorunluluk bir yana, kaynanasının evinde 
sığırtı gibi çocuklarına bakmak, bir Anadolu er- 
keği için çekilir şey mi? i 
.. 16 yaşında evlendim, üç çocuk yaptım 
peş peşe. 

o... Baştan çok azap çektim. Münih'e gel- 
dik trenle. Tren bir mahşer gibiydi. İşçi 
treni, kadınların vagonu ayrı. Edirne'den 
geçerken bize, “Almanya'ya orospu olma- 
ya gidenlere bakın' diye bağırdı çocuklar, 
Sanki Türkiye'de orospu yoktu da, Ağla- 
dım, ağrıma gitti. 


Kocamı ancak iki yıl sonra getirtebildim, 
çocuklarımı da. Adama para yolluyordum 
, burdan, çocuklara bakıyor ya, öfkesi bur- 
nunda, Sanki ben istemişim Almancı ol- 
mayı. Sanki ben Almanın hükümet adamı- 


(Füruzan, 1977) 


Kısa zamanda konumlar değişmekte; 
kocası Karısının gözünün içine bakar ol- 
makta. Anlaşılması güç bir değişme. Bu 


mu yıllar yılı gözünde büyüttüğü kocası? 
Şu, çocuk gibi, yüzüne buyruk almak için bakan 
Hasan mı? Dünya görmek, yol-yordam öğren- 
mek nasıl da büyütüyor, insan yerine koyuyor 
insanı! Yalnız bilmek mi? Kazancı olmak, cebine 
buyruğu geçmek, emeğini farketmek. Ayşe, şa- 
şırıyor kendi gücü, Hasan'ın zavallılığı karşısın- 
da. 


na herifimi iki yıl sonra getirin demişim. 


Önce Ayşe gelmiş Almanya'ya! Sekiz ay 
sonrada kocasını getirtmiş. Koca İstasyon- 
da Hasanı karşıladığı zaman, bir de ne gör- 
sün Ayşel.. Yer değiştirmişler. Köylüyken 
İlçeye indikleri, zaman hep Ayşe kocasının 
gözünün içine bakarmış, nereye gidecekler, 
nasıl edecekler diye... Hasan, dur derse du- 
“rur. Yürü, derse yürürmüş. Hasan, elinde 
iplerle bağlı bavulu trenden iner inmez, 
karısının gözünün içine bakmaya başlamış. 
Nereye gideceklerini öğrenmek ister gibi... 
Hasan şaşkın, Ayşe daha bir şaşkın. Yılların 
geleneği göreneği Ayşe'nin içinde, 
o Ve 
birden anlamış ki Ayşe, kendisi kocasından 
daha çok şey biliyor. İstasyonun çıkış ye- 
rini biliyor, tramvayın numarasını biliyor, 
evin yolunu, işinin yolunu ve daha birçok 
şeyler biliyor. İlk anda korkmuş Ayşe, bu 
kadar çok şey bilmiş olmaktan korkmuş. 
Hasan'ın bunları bildiğini öğrenince kız- 
masından korkmuş...” 


(Üstün, 1975, s. 43) 


Türkiye'de kocasına söz söyleyemeyen, 
çoğunlukla bir değeri de olmayan, terk edii- 
mekten ödü kopan bağımlı Anadolu kadınının ek- 
mek parasını kazanmasıdır bir de ayrılıklara yol 
açan. Gene de dertli bu kadınlar; ama güç 
süz görünmüyor. 

Kocam da peşimden turist olarak geldi. 

Resmi kanaldan gelmediği için iş verme- 

diler. Ben hem iki çocuğuma, hem de koca- 

ma bakıyordum... Kocam bir Alman ka- 
dın ile yaşamaya başladı burada. Hem be- 
nim kazancımla geçiniyor, hem de benim 
paramla başka bir kadınla yaşıyordu. Buna 
göz yumamazdım... Artık birlikte yaşama- 
mızın olanağı kalmamıştı. Parası kesilince 
kalktı Türkiye'ye gitti. Ben de buradan 
avukat tuttum, boşanma davası açtım... 


(Akçam, 1978 a) 


Yerini yitirmiş koca, akıl sağlığını da yitirir 
çoğunluk. Dayanamaz kadınını başka erkeklerle 
çalıştırmaya. Ve... 

.. At-avrat-silah üçlemesinden kala kala 

silah eskisi bir sustalı kalmıştır işsiz koca- 

nin avucunda, Bir de eline Almanya'da tu- 
tuşturulmuş bira bardağının kırık kulpu. 

23 Böyle böyle kadınını vardiyada başka 
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erkeklerle yan yana çalıştırır, kendisi iş 


bulamayınca. Adı Kaçak, yeryüzü gurbetçi 
si'ne çıkınca, bunca ağırlığın altında ne ya- 
par... ' 

(Sönmez, 1981, s. 60-61) 


.. Ve yurt dışında ikinci kuşak 


... Almanya'daki çocuk, dıştan bir bakışla 
daha iyi koşullar içindeymiş gibi görünür. 
Bir milyora yakın işçinin kaç bin çocuğu 
vardır bilemem. Bildiğim tek şey, bu çocuk- 
ların ana dillerini öğrenemedikleri, için- 
de yaşadıkları topluma uyamadıkları, her 
yönde yabancılaştıkları ve yozlaştıklarıdır. 
Kendi toplumlarından koptukları gibi, her 
yönde ilgisiz, her zaman için de yetimdirler. 

(Üstün, 1975, s. 31-33) 


Göçmen çocuktan söz ediyor ozan. Şu, 
“Alamanya Türk'ü” olan işçi çocuklarından. Çoğu 
uyumsuz, kök salamamış, dışlanmış bu çocukla- 
rin. Çoğu Türkiye ile Batı arasında sürekli gezgin 
durumunda, mekik .dokumakta iki uç arasında. 

Sonuçta gençler işsiz güçsüz sokaklara atı!- 

mış olurlar... Sokaklarda da rahat değildir 

onlar. Peşlerinde polis, sınır dışı etmek için 
adım adım izler. Bir atlatırlar polisi, iki 
atlatırlar. sonunda yakayı ele verirler... 

Türkiye'ye giderler iş yok, ev yek, ana 

-baba yok... Zorunlu olarak yine dönerler 

geldikleri yerlere... Üç aylık oturma izni 

biter. Yine polis peşlerinde... Almanya ile 

Türkiye arasında mekik örer dururlar. 

Tüm giderleri de ana-babanın sırtından! 

(Akçam, 1978 b) 


Çocuğun dışarı götürülmesi, çoğunlukla 
başka bir seçenek, başka bir olmamasından. Ama 
çoğu ana-babaya göre neden burada bitmez. 
Yoksulluk, güvensizlik, yuvanın o değerli var- 
lığını da *para'laştırır.: Daha çok çocuk parası, 
küçük çocuğa bakıcı, ev işlerinde hizmetçi de- 
mektir çocuk. 

Okuldan döndüğümde yeni kardeşlerimin 

i işlerini yapıyorum. Evin işlerina yardım 
ediyorum. Kalan zamanımı derslere ayı- 
rıyorum. Okul dönüşü 5-10 dakka gecikir- 
sem annem bana çok kızar. Senin işin he- 
men eve gelip çocuklara ve öteki şeylere 
bakmaktır der. Kışın evin kömürünü de 
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ben alırım. Eğer bulamazsam kömür, çün- 
kü bazen bulunmuyor, annem çok kızıyor, 
sen de hiç bir şeyi bulamazsın diye üstüme 
yürüyor. 

(Füruzan, 5. 96) 


Kendisi yalnızca altı yaşında, bakım çağın- 
da, oyun çağında. Bekir Yıldız'n Narin'i. Ama 
kardeşi var 3 yaşında ve o bakacak kardeşine. 
Günlerce, aylarca. Sabahtan akşamlara dek. Ça- 
maşır makinesinin çamaşır mı, insan mı yıkar 
olduğunu bilecek yaşta değil daha. Kardeşinin 
kirlilerini, kardeşiyle birlikte koysa olmaz mı 
ki çamaşır makinesine? 

Narin'in gözleri hâlâ ayrıktı. Ayaklarını 

da çekti geriye. Çamaşır makinesinden 

coşan kanlı sular çıplak ayaklarını aşıp du- 
vara ulaşmıştı. Yeni bir korkuya kapıldı 

Narin. Sanki bu kanlı sular, durmadan ço- 

ğalıp kendisini boğacaktı. Sular gittikçe 

yoğunlaşıyor, önceleri ılık ılık ayaklarına 
değen sıvıda şimdi, küçücük et parçaları 
görüyordu. 

Ağlama Davud... Aha, dur şöyle... Vin... 

Atta... Atta ya... Araba onlar... Almanlar 

var içinde... Babamız bize de alacakmış. He- 

le, anamız da çalışınca, toprağımız olacak- 

mış... Babamın, anama demesi böyle... O- 

bamızı bırakıp niye geldik buralara... Çan 

Çan... Aba, aba... 


(Yıldız, 1977, s 12) 


Para her şeyin önünde, her şeyin üstünde 
tutulur. Çocuğun da, çocuğun geleceğinin de. 
Yoksulluğun güvensizliği, anayı bu ters oluşu- 
ma iter. Ana yüreği kaülaşır para karşısında 
Evlat feda edilir paraya. Çocuk da ayırdında 
bunun. i 

“... Babam anneme evda otur, çocuklar 

perişan oluyorlar diyor, Annemse kızıyor 

babama, böyle söylediğinde. Hayır hayır 
ev parasını ödemeliyiz. Türkiye'ye dönünce 
gene sürünemeyiz, çalışmalıyız ikimiz de. 

İbrahim de artık büyüdü. Hem ev işine 

koşar, hem de küçük kardeşini oyalar...” 

(Füruzan, 1977, s. 105) 


O kadar ayırdında ki çocuk ana-babadaki 
bu para tutkusunu, eline para geçse, ana-ba- 
banın sevgisini satın alacak önce. Paranın sevgi- 
ye üstünlüğü müdür, gözünü paranın bürümesi 


midir bu, bilinmez. Bilinen, görülen şey, paraya 
yenik düşmüş ana sevgisinin varlığı ve çocuğun 
bunu tüm acılığı ile farketmesi. 1000 markı olsa 
ns yapardı çocuk? , 
.. 1000 markım olsaydı ne mi yapardım, 
hemen anneme babama verirdim, borcunu 


öderlerdi evin. Belki beni de çok severlerdi. 


Onlar bir şeye izin vermiyor. 


-1000 markım olsaydı eve yemek, kömür 
alırdım, kalanı babama verirdim, beni az 
döverdi... 


(Füruzan 1977, s. 106-197) 


“Doğurup doğurup fabrikalara gidiyor” 
ana ve büyük kardeş küçüklere analık yapıyor. 
Yıllarca hem de çocuğunu böylece bitirdikten 
sonra acımak fayda vermez elbet. Akanzamanı 
geri döndüremezsin, Kayhan'a çocukluğunu ye- 
niden yaşatamazsın ki. 


Beş yaşında vardı, götürdük Almanya'ya. 
Ne kadar zorlu sıkıntılar çektiysek ilk za- 
manlarda ortağımız oldu. On ikisine, on 
üçüne değin eteğimden ayrılmadı yavrucak 
Büyük kıza, küçük oğlan Cem'e ikinci ana 
oldu... Ben nasıl yapaydım başka? Doğurup 
doğurup fabrikalara gidiyordum. 


(Dal, 1979, 5. 92) 


Dil öğrenmesi gerekir öncelikle ama nasıl? 
Okulöncesi eğitimden geçmeden okula başladı- 
ğında da, hem dil yetersizliği, ham de olumsuz 
çevre koşullarından dolayı, başarısızlık kaçınıl- 
mazdır. 


Okul çağı gelip çatanda, çocuk ne Alman 
dilini öğrenebilmiştir, ne de doğru dürüst 
Türkça konuşmayı... Yuva eğitiminden geç- 
miş, anadili Almanca olan çocuklarla, 
Almanca ders kitabı, Almanca öğretimli 
derslere başlamış olur... Yabancılık uyum- 
suzluk, aşağılanma bir yana, dil yetersizliği 
tek başına çocuğu ezmeye yeter. Bir ça- 
resizlik içinde ağızsız dilsiz bekler bir 
köşede. 


(Akçam, 1978) 


Yarım dille de olsa, okula gidilir çoğunluk. 
Başarısızda olsa, bir süre okula gidilecektir. 
O zaman da, okuldaki ayırımcılık bir köşeye 
iter çocuğu, sonra da okul ortamının dışına. 
Yaşıtlarından, sınıfdaşlarından gördüğü olumsuz 


tutumların sonucudur bu okul dışına itilmek. 
Yalnızlık, güvensizlik giderek büyür bu durum- 
larda. 


Yemekten sonra dersliğe dönmüşlerdi. Ço- 
çuklar yaklaştı yanına. Başlarında gene o 
şişman, pul gözlü çocuk vardı. 
Bir kâğıda gülen bir domuz çizmişlerdi, 
bir de inek, İneğin üstü karalanmıştı. Altta 
bir tabak içinde üç tane köfte resmi görü- 
lüyordu. Köfte tabağından gülen domuza 
ok yapmışlardı. 
Korkuya karıldı. 
Şişman çocuk gülerek gösteriyordu kâğıdı. 
Burnuna sokuyordu. 

(Livaneli, 1978, s. 10-15) 


Görünüşü bile onu okuldan uzaklara iter 
gibi. Sarı saçlı olmamanın suçluluğudur bu, to- 
pal karınca olmaktır. 

Eğer sarı saçlı mavi gözlü değilseniz ve 

gutentag demesini bilmiyorsanız Alman- 

ya'da okula gitmek ölmekten beterdir. 

Daha kapıdan girdiğinizde başlar size çev- 

rilir. O size çevrilen başların içlerinden 

ne dediğini bilirsiniz. “İşte bir topal karın- 
ca daha." Türklere takılan adlardan biri de 
budur: Topal Karınca. 


(Özgentürk, 1978) 


Ayırımcılıkla dışlanan çocuğa, bu dışlan- 
mışlığın nedenini anlatabilmek hiç de kolay değil, 
Ender'in babası, yolu, soruya soru ile karşılık 
vermekte bulmuş. i 

“Baba, ben Türk müyüm, Alman mıyım?” 

Babası afalladı. 

“Niçin soruyorsun?” dedi biraz düşünüp. 

“Bilmek istiyorum.” dedi Ender kesin. 

“Ne olmak istersin sen, Türk mü, Alman- 

mı? dedi babası, 

“Hangisi daha iyi?” diye sordu bu kez En- 

der? 

“İkisi de iyi oğlum,” dedi babası. 

“Öyleyse, Stefan niçin oynamadı bugün 

benimle?” 

(Pazarkaya, 1977, s. 68-69) 


İki toplumu birden yaşayabilmek, ikisini 
birden benimseyebilmek zor elbette. Zordan da 
çok, olanaksız belki; deneyimsiz, toy, özenme 
çağında yavrular için. İki ayrı değer dizgesini, iki 
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karmaşık davranış dizgesini birlikte özümlemek 
olanaksız. 
“Duygular ve eğitimleri iki yanından çeki- 
len lastik bir ip gibi gergin. Kafaların için- 
de yığınla sorun... Çözümlenmesi, güç 
sorunlar... Zor zanaat... İki toplumu birden 
aynı ölçüde benimseyebilmek. 
Türkiye mi?.. i i 
Almanya mı?..” 
(Üstün, 1975, s. 13) 


Görülen, yurt dışındaki ikinci kuşağın so- 
runlarının, ana-babalarınkini çoktan aştığı. O- 
kuyamayan, göç alan ülkelere hazır “yardımcı iş- 
çi”* olarak okul dışına itilen yüz binlerin sorunları 
bitmez gibi. Ana-babalarırı sorunlarını üstleniyor 
çocuklar. Bundan olacak, Aras Ören, Emine'nin 
kimliğini babasının pasaportundar sildiriyor. 
Babasının yazgısına ortak olmasın diye. 


Ben geldiğimde beş yaşımı doldurmuştum, 
on yıldır buradayım, kardeşlerim Berlin 
doğumlu. Şimdi benim gurketim nere, sı- 
lam nere? Babamın gurbeti benim sılam 
oldu, benim sılam, babamın hâlâ gurbeti. 
N'olur silin artık benim kimliğimi baba- 
min pasaportundan. 

(Ören, 1980, s. 240) 


iL SONUÇ 
Dış Göç Yazınının Geleceği 


Yazin konusu olarak 'dış göç”, yavaş yavaş- 
güncelliğini, önemini yitirmekte. Göçe katılan bi- 
rinci kuşak, ya Batı'da “sürekli göçmen” durumu- 
na geçmekte, ya da belli bir süre sonra ülkeye 
geri dönmekte. Birinci durumda, bu “döneme- 
yenler'in özgün gerçegi yeni bir “alamancı yazı- 
nv ortaya çıkarmakta. Türk yazınından bağım- 
sız, başlıbaşına bir gerçeğin yazını ve işleyen- 
İeri da “göçmenler” olacak. - 

Gelecekte Türk yazımı, İkinci alana, “dönen 
işçiler” konusuna eğilme gereği duyacağa benzer. 
Tarık Dursun'un bilim-kurgu türüne benzeyen 
Kayabaşı Uygarlığı'nın Yükselişi ve Birdenbire 
Çöküşü güldürü romanı, ilk 'örneklerden birisi 
keye yabancılaşan insanların gülünçlü öyküsü 
veriliyor kayabaşı Uygarlığı'nda: 

... gelenler, Kayabaşılıdan çok, gâvur tu- 

ristlerine benziyorlardı. (s. 50). 

.. Bir garip adamlardı (dönenler). Ne bi- 


mean 
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ze Isınmışlar, ne bizi kendilerine isındır- 
mışlardı. Hep kendi aralarındaydılar. iç- 
lerike adam sokmuyorlardı. (s. 72). 
... (Geri) gitmediler ama, gitmeyince de 
arandılar. Eğlence arandılar, içki arandılar; 
sosis, kızarmış patates, çevirme tavuk aran- 
dılar, iş arandılar en çok da. (s. 75) 
.. Kayabaşı'nda iken hepsi de bir topak ek- 
meğe muhtaç heriflerdi. Gittiler Almanya'- 
ya,ben beşbeter deliler gibi çalıştılar. Geldi- 
ler Kayabaşı'na, fabrikalar mabrikalar kur- 
© dular; bu defa başkalarını deliler gibi, ben- 


den beş beter deliler gibi çalıştırır oldular. 
(s. 110) 


Gelecek, Türk yazınının olduğu gibi günü- 
müzdekinin de ana konularından biri, 'yurt dışın- 
da yetişmiş ikinci kuşak” olmak zorunda. Pazarka- 
ya'nın deyimiyle, “kökleri beşluktaki' işçi çocuk» 
ları: 

Ana babaları ekmek peşinde göçmüşlerdi 

bu ülkelere. Onlar ya ufacık yaşta birlikte 

taşındılar, ya sonradan getirildiler, ya da 
bu yabancı ülkelerde dünyaya geldiler. 

Alınlarında ana babalarının yazgısı vardı. 

Bu yazgıyı silip atmak şöyle dursun, daha 

da kara, daha da kötüydü bu yazgı. 

... Yabancıların genç kuşakları, yarının 

işveren Avrupa toplumları için -tıklayan 

saatli bombadır. o 


(Pazarkaya, 1979, s. 186-187) 


Türkiye açısından ikinci kuşağın dahaönem- 
li halkaları, ülkede ana-babasız bırakılan çocuk- 
larla, Batı dan dönen çocuklar, gençler. Yazına 
konu olacaklar da bu iki ekin arasında kalmış, 
kök salamamış gençler 


- .. Özellikle Alman çocuk yuvalarına, Al- 
man okullarına gitmiş çocuklarımız için yur- 
da dönmek, yabantı bir ortama, ya- 
bancı bir toplum düzenine dönmekten 
başka anlam taşımıyor. ...Kök salmaya baş- 
ladığı yerlerden koparılıyor, ana babasının 
ülkesinde yeniden kök salmak gibi güç 
bir durumla karşılaşıyor. 


(Pazarkaya, 1979, s. 188) 


Rahatsız, sağlıksız bir kuşak bu ikinci kuşak 
ve etkileri daha sonraları görülecek. Dışarıda ve 
Türkiye'de. Ülkelerinden kopmuş, Batı'ya üvey 
evlat olmuş, ve şimdi de “yabanci” bir topluma 
dönmüş. 


Dönerse Türkiye'ye bir gün, er yada geç, 
uyabileceği kuşkulu. Yurt dışında dışlanan, 
horlanan ikinci kuşağın durumu çelişkili. 
Orada dışlaniyor, istenmiyor; ülkesinde 
de onun istedikleri yok, onun özledikleri 
yok. Orada iken yadsıdığı tutumlar, karşı 
çıktığı toplum, ülkesine geldiğinde istenir 
oluyor, aranır oluyor. 


(Gitmez, 1979, s. 224) 


Tarık Dursun'un fazla fantezi? kokan im- 
gesel almancı çocukları da anlaşmazlık kaynakla- 
rından birisi: 

2 Almanyalı çocuklar, bizim Kayabaşılı ço- 

cuklara nazaran her bakımdan her şeyleri 

ile üstündüler. Oyunları başkaydı, şakaları 
başkaydı, öyle her bulduklarını, her gör- 
düklerini yiyen soyundan da değillerdi. 

Bizimkilere tepeden o bakıyor, aralarına 

almıyorlardı. Uzaktan seyretmelerine, o da 

lütfen, izin veriyorlardı. 


İnanır mısınız, kavga bile etmiyorlardı bi- 
zimkilerle. 


(Dursun K., 1980, s. 57) 


Bir de “Alman yazınında Türk işçisi konusu 
var göz atılabilecek. Ve Alman yazınından alına- 
bilecek, öğrenilebilecek şeyler de var. Ne var ki, 
o sorun da bu yazının konusu değil. Bu konuda 
yapılmış bir doktora çalışması var bizce bilinen: 
Sargut Şölcün, “Günümüz Alman Edebiyatında 
Türk İşçisi” konusunu bilimsel irdelemeye vur- 
muş.' Bir şey söyleyebilmek olası Alman yazını 
konusunda; o da, Almanya kesiminde bir “göç- 
men İşçi" yazını yoksulluğu var! 


Ali S. GİTMEZ 


! Hacettepe Üniversitesi'nde Öğretim Görevlisi 
Sargut Şölçün, F. Alman yazınında pek 
seyrek görülen göçmen işçi öğeli bir- 
kaç Alman yapıtının oirdelemesini yapı- 
yor doktora çalışmasında. Çalışmanın özeti 
için bkz.: 

Sölçün, $. Günümüz Alman Edebiyatında 
Türk İşçisi, Türkiye Yazıları, Ağustos 1977, 
Sayı 5, s. 5-10. 
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İaaammmmzzl 


Roman ya da öykülerinizde dış göç sorununa yer 
vermenizin nedenleri nelerdir? Diş göç olayı yazınımızı 


“ne yönden etkilemiştir? 


- Fikrimin İnce Gülü'nün başkişisi Bayram 
nedeniyle bu romanın tek başına dış göç sorunu- 
na değiniyormuş gibi algılanması belki doğal. 
Öteki kitaplarımda ise ben, dış göç, işgücü göçü 
sorununa, bu olgunun insanda yapıp ettiklerine 
hiç değinmedim. Olguyu da, olgunun belirlediği 
insanı da yok saydığım için değil. Bu yeni tip in- 
sanın bir roman kişisi olabilecek bütün boyut- 
larını çok daha geniş konumda algıladığım için. 
Bana göre, bir yanıyla ha Bir Düğün Gecesi'nin 
Gönül Hanım'ı, Ahmet'i, Ertürk'ü, Ayten Ha- 
nım'ı ve daha niceleri, ha Fikrimin İnce Gülü'nün 
Bayram'ı. Hepsini de belirleyen aynı geçiş 
toplumu, aynı özlemler, doyumsuzluklar, aynı 
töreler, en önemlisi de bütün bunlara yön verici 
aynı öğreti. Öz çıkarına dönük olma, “köşeyi 
dönme', “Gemisini kurtaran kaptan' olma öğ- 
retisi: Cebinde paran, altında araban varsa top- 
lumda saygın kişisin. Beyninin tozunu almaya 
gerek yok, arabanın tozunu almakla yetin; bi- 
reysel kurtuluş senin. Ama acaba bu öğreti, belli 


bir dönemde, belli koşullarda, konumu şu ya da, 


.bu olan birey dünyasına nasıl yansıyor ? Bu dün- 

yayı nasıl yönlendiriyor? Onun akıl dışı alanın- 
da, iç dünyasında neler olup bitiyor? Beni, bu 
ve benzer sorular ilgilendirdi. Öğretinin kendi- 
ne yabancılaştırdığı insanı ilgilendirdi. 


Bir roman kişisi, kişileri için büyük çeliş- 
kiler, iç dünyada derin sarsıntılar gerekli. Doğ- 
rudan doğruya köyden çıkıp sanayileşmiş bir 
ülkede işçiliğe sivanan biri, salt köyle kent arası 

| değil, toplum içi değil, toplumlar arası zaman, 
coğrafya, kültürel farklılıklar nedeniyle de çok 
daha büyük iç depremlere uğrayacaktır. Bay- 
ram, öğretinin izinde yürürken kişilik aşınma- 
sına uğrama açısından olduğu gibi, uğradığı içsel 
depremler nedeniyle de bir roman kişisi olrnaya 
yatkındı. Onu tanımak yetmez, anlamak da ge- 
rekti. Üstelik Bayram kimliği, andığımız öğreti- 
nia hem kahramanı, hem kurbanı olarak görün- 
dü bana. Özellikle Üçüncü Dünya toplumları 
çerçevesinde zamanımızın bir kahramanı. Bir de, 
dış göç üyesinin geri dönüşü var. Ben Bayram'ı, 
gidişin düşüyle dönüşün gerçeği ortasında, ken- 
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disinde ve çevresinde uç verecek sarsıntılarla 
da görmeye çalıştım. Romanda, gidişten ve gidi- 


“len yerden çok, dönüşe ağırlık verilmesi, işgücü 


göçü bir yerde dursa bile, geri taşıdıklarıyla da- 
ha derin sorunlar ortaya çıkaracağı görüşünden 
doğmuştur. Giderken ve gittiği yerde ezik olan, 
gelirken ve geldiği yerde geçmiş ezikliklerinin 
öcünü kimbilir nasıl almak isteyecektir. Üstelik 
“öç alma”, 'kan davası gütme' gibi eğilimler kırsal 
toplumumuzun töresinde vardı. Bunun belirti- 
lerini gösterdim. Yine de Bayram'ı bir dörtyol 
ağzında şaşkın bıraktım. Yol boyu ezmek İister- 
ken, başka bir konumda onun da yeniden ezili- 
yor olmesiyla yetindim. Gerçekte dünü, şimdisi, 
yarıniyla çok daha geniş boyutlarda ele alınmalı 
bu yeni tip insan. Ünlü Alman yazarı Max Frish 
“İşgücü çağırdık, insan geldi” demiş. Yazarı daha 
çok ilgilendirecek bu insan. Dış göç dursa da, 
durmasa da. Üyesini göçen işgücünün bir üye- 
sinde bulsak da, bulmasak da. Aslını isterseniz 
ben, zamanımızın bu kahramanına Bayram'la 
yaklaşmaya çalışarak işin kolayına kaçtım. En 
çarç.icı, en sivri örneği seçtiğimi sorraları daha 
iyi kavradım. Kabuğunu çatlatmış köy toplu- 
munun öz çıkar öğretisiyle yönlendirilmiş bilin- 
cihin açtığı yaralar çok daha derin. Bütün ülke 
katında. Toplumlar, insanlar arası ilişkiler katın- 
da... 


Dış göç olgusu yazınımızı ana çizgileriyle 
iki yönde etkilemiştir. Birincisi: Bu olgu ro- 
manımıza, hikâyemize, şiirimize konu kaynak- 
lığı etmiştir. Ama salt konu, olay kaynaklığı. 
Bu nedenle epeyce yazın dışı da görülebilecek 
bir etkilenmedir bu. Yazınımıza dış göç üyeleri- 
nin girmesi, onların gittikleri yerde karşılaştık- 
larr sorunlar, geride bıraktıklarının, dış ülke- 
lerde yetişen yeni bir kuşağın durumu. Bütün 
bunların başlangıçta sonsuz acıma duyguları 
yedeğinde ele alındığı, her gidenin hiç ezme öz- 
lemi çekmeksizin hep ezilmişliğiyle dile getiril 
mek istendiği de söylenebilir. Yine de, örnekse 
Gülten Dayıoğlu, geride kalanları yazarken, bu 
insanların iç dünyalarına, onlardaki akla kara 
karışımına iyice yakındır. Gidenlerin karılarını, 


analarını, çocuklarını tanır. Onları anlatır bize. 
Olguya salt konu kaynaklığı açisindan yaklaş- 
maz. Olayın çarpıcı yanı değildir onu ilgilendi- 
ren. İlk ağızda, genellikle bu insanlar gittikleri 
yerde en çarpıcı durumlarıyla ele alınmışlardır. 
Çünkü göze görünen budur. Göze görünen ye- 
terince çarpıcıdır. Çamaşır makineleriyie ilk 
karşılaşanlar, Almanya'rın, Fransa'nın, Hollan- 
da'nın irikiyim kentlerinin irikıyım caddelerinde 
karşıdan karşıya çiçekli pazen donlarıyla birbir- 
lerine tutunarak geçmeye çalışanlar, birahane- 
lerde bütün 'yabancı” kadınları ellerinin altında 
hazır bulacaklarını sanarak buna göre davranan- 
lar, kendi karısını, kızını ise pencereden bakıt- 
mayanlar, töre gereği bu uğurda ne cinayetler 
işleyenler, bir montaj hattında durmadan kayan 
tekerlekler gibi birer nesne olanlar... Bütün 
bunlar çarpıcıdır ve yazınımızı hemen etkisi altı- 
na almıştır. Ama en iyisi Sayın Ali S. Gitmez'in 
Dış göç Öyküsü adlı inceleme kitabına bakmak. 
Çünkü orada Sayın Gitmez, kendi inceleme ala- 
n! İçin yazınımızda “konuya” yönelik zengin bir 
kaynak bulmuştur. Bu soruna eğilmiş roman- 
lara, hikâyelere, şiirlere nerdeyse, olgu üstüne 
inceleme, araştırma kitapları denli çok başvura- 
bilmiştir. Gerçekten değerli, olguya salt olgu- 
nun kendisi açısından değil, yazınımızı nasıl 
etkilediği açısından da ışık düşürebilen bir ça- 
lışma bu. Ele alınan örneklerin pek çoğu, bir top- 
lumbilimci için zengin kaynak oluşturmakta, ama 
yazın için, yazınsallık açısından ? Herhalde olacak. 


Dış göç olgusunun yazınımızı etkilemesin- 
de ikinci bir çizgiden söz etmiştim. Bu da, yazı- 
nımiz adina bir dış pazar oluşturması durumu. 
Doğallıkla, hem göçenler, göçenlerin çocukları, 
hem de göçülen yerin insanı için ortaya çıkmış 
bir pazar. Çünkü artık, dışardaki bir milyon 
“yabancı', onların emeğini ucuzuna satın alanlar 
için de yeni sorunlar getirmiştir. Bu “yabancı'yı, 
salt işgücü sanılan bu insanı anlama gereği 
ortaya çıkmıştır. Böylece, özellikle de bu olguy- 
la, olgunun baş kahramanlarıyla ilgilenen yazar- 
lar için iki yönlü bir alıcı topluluğu baş göster- 
miştir. Dahası, yurt dışındaki üçüncü kuşağımız 
için bu pazarlardan siparişler gündemdedir. 
Ortaya çıkan bu yeni pazar, bağrında, yazını- 
mızda yoz bir türün ortaya çıkması tehlikesini 
barındırdığı gibi, Türk yazın birikiminin dısarda 
taninabilmesine aralanmış bir kapı görevini de 
yerine getirebilir. o 


Her şeye karşın, benim için dış göç olgusu, 
kendine yabancılaşmış yeni tip insanı, zamani- 
mızın bu yeni kahramanlarını anlamaya yaraya- 
cak bütünün salt bir parçası. Parçayı bütünlüğü 
içinde görmeye çalışırsak, etkilemenin yazınsal- 
lik açısından da anlamından söz açabiliriz. Bay- 
ramı günümüzün Don Kişot'u, arabası Balkız'ı 
da yari uyuz atı Rossinant olarak düşlemeye ça- 
liştim ama, konumu gereği bu Bayram'a ben bir 
Sanşo Pança uyduramadım. O zaman kimliğini, 
kişiliğini ikiye böldüm. Bir yanı düşçü şövalye, 
bir yanı sadık seyis oldu. Efendilik özlemiyle kö- 
lelik töresinin bugünkü insanımızda içiçe yaşa- 
dığını görüyoruz. Bayram daha çok eksik. Daha 
nice yönleriyle yazınımızda boy gösterebilir. O 
zaman kendi yazınsallığını da daha iyi, daha yo- 
gun taşıyabilir okurumuza. 


Adalet AĞAOĞLU 


LI) 


1972 yılından beri Batı Berlin'de yaşıyo- 
rum. O tarihten bu yana da “dış göç”ün “sıcak” 
ilişkileri içindeyim. Ve yine o tarihten bu yana 
yazınsal üretimimde “iş sürgünleri”nin her türlü 
konumları bana kaynaklık etti, etmekte. Şim- 
dilik romanlarımda ve öykülerimde dış göç ola- 
yını irdeleyen bir “kronist” tavrını kendime 
yakıştırmaya çalışıyorum. Bu tavrı bir süre daha 
üstlenmek niyetindeyim. 

Dış göç olayının yazınımıza iki'ana koldan 
katkısı olduğunu söyleyebilirim: a- İçerik, 
b— Pazar. KN 

a— Dış göç, yazınımıza önemli bir “me- 
kân” genişlemesi getirmiştir. Yazınımızı yalnız- 
ca bu yönden etkilemesi bile büyük bir kazanç- 
tir. Örnek vermek gerekirse: Almanya konulu 
roman ve öykülere gelinceye değin yazınımızda 
hiçbir yapıtın “mekân”'ı, “anayurt”'tan binlerce 
kilometre uzaklıkta değildi (cılız bir iki örnek 
dışında). Önceleri İstanbul semtleri arasındaki 
uzaklıklar, köy romanıyla birlikte Anadolu için- 
deki “mesafe”İer, roman ve öykü kişilerinin aş- 
ması güç, acımasız “müthiş engeller” gibi anla- 
tılırdı. Oysa bugün taa Avustralya kıtasına uza- 
nan, orada yaşam kurmaya çalışan işçilerimizle 
birlik, yazınımızın “mekân” sınırları da alabil- 
diğine genişlemiştir. Günümüz edebiyat okuyu- 
cusu, konusu Avrupa'nın herhangi bir yerinde 


EN 
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geçen yerli roman ya da öyküleri “mekân”'ından 
ötürü kuşkuyla karşılamamaktadır. Avrupa ve 
Kuzey Amerika edebiyatında kolonyalizm ve 
yeni kolonyalizm yoluyla görülen “mekân” 
genişlemesi (H.Melvill, |.Conrad, R.Kipling, Mat- 
reux, Hemingway), bizim yazınımızda dış göç 
olayı ile birlikte kendi koşullarını bulma yoluna 
girmiştir. Kuşkusuz bu söylediğim kisaca bir 
değiniden başka bir şey değildir; üzerinde daha 
derinlemesine bir araştırmayı, yazıyı gerekti- 
rir. 

Göçün yazınımıza getirdiği bir başka içerik 
zenginliği de bu “büyüyen mekân”ı dold"'ran 
“nesneler”, ve bu “nesne”lerin roman ya da 
öykü kişileriyle olan “iç” ve “dış dünyasal” 
trafiğidir. Gerçekten de, Türkiye'ye henüz 
(yeterince) girmemiş bir yığın yeni araç ve ge- 
reçlerle ve de yaşama biçimleriyle “hazırlıksız” 
karşılaşan, dış göç insanları (bir yerde 19.-yüzyıl 
Amerikan göçündeki öncüleri çağrıştırıcı) yeni 
tadlar, perspektifler kazandırmışlardır yazını- 
mıza. Ve daha da kazandıracaklardır. 

b—- Dış göç olayı ile birlikte Türk edebiya- 
tina Avrupa ülkelerinde bir “merakilik”” başla- 
mıştır. Ekim devrimi Rus edebiyatına, Küba 
devrimi ve 1968 öğrenci eylemleri Güney Ame- 
rika edebiyatına, U.S.A'nın İkinci Dünya Sava- 
şında oynadığı rol Anglo-Amerikan edebiyatına 
nasıl bir “meraki"'lik yarattıysa, Avrupa ülke- 


lerini milyonlarca dolduran Türk işçileri de Türk | 


edebiyatına görece bir “meraki”liği doğurmuş- 
tur. “Yaban: İşçi”lerin kültürleri, kökenleri, 
daha “derinden” bilinmek istenmektedir. Bu 
yüzden “konuk işçi”lerin ülkelerindeki edebi- 
yat yapıtlarına da küçümsenmeyecek bir “pi- 
yasa” doğmuştur: Benim bildiğim kadarıyla 
çeşitli Alman yayinevlerinin sonbahar 1981 
programında Türk edebiyatından yayınlanacak 
yedi yapıt yer almaktadır. 


Güney DAL 


LI 


“Dış göç sorununa önce, öğretmen olarak 
eğildim. Yurt dışındaki işçi çocuklarının eğitim 
ve öğretim durumları, bana tedirginlik veriyor- 
du. Henüz ilkokula başlamanı'ş ya da ilkokulun 
ara Sınıflarında okurken, yurt dışına götürülen 


——.e 
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çocukların, oralarda karşılaştıkları eğitim öğre- 
tim sorunlarını iyiden iyiye dert edinmiştim. 
1970'den 1979'a değin, hemen her yaz dinlence- 
sinde, yurt dışına gidip bu konuyu inceledim. 
Oralarda çalışan hısım, hemşehri ve öğretmen 
arkadaşların, bu araştırmalarda severek yardımcı 
oldular. Söz konusu gözlem ve izlenimlerimi, 
Milliyet gazetesi yoluyla yurttaşlarımıza ve özel- 
likle ilgili kişi ve kuruluşlara yansıtmaya çalış- 
tım. 

Birlikte yaşadıkları yabancı insanlardan 
gelen çok yönlü baskı nedeniyle ezik ve sağlıksız 
bir kişilik geliştirmekte olan, kendilerine “get- 
to” gözüyle bakılıp üçüncü sınıf insan gibi dav- 
ranılan bu çocukların, eğitim ve öğretim konu- 
ları, hem Türk hem de yabancı yöneticilerin poli- 
tik sömürü aracı durumundaydı. Bu nedenle ço- 
cuklar, hem kendi toplumlarına hem de içinde 
yaşacıkları toplumlara yabancılaşarak “iki dilde 
cahil” kuşakları oluşturuyorlardı. 

Birlikte yaşadıkları insanlarca sevilme- 
yen, horlanıp aşağılanan bu çocuklar, gelecekte, 
edindikleri olumsuz kişilik nedeniyle kendi 
toplumlarına da uyum gösteremeyecek, öz yurt- 
larında da sevilmeyen, İstenmeyen insan kesi- 
mini oluşturacaklardı... 

İnceleme çalışmalarım sırasında, bu ger- 
çeklerin yanında, yurt dışında yaşayan yurttaş- 
larımızla çocuklarının yaşamlarına değgin pek 
çok ayrıntılı bilgi de edindim. Bunlar, gazeteye 
verdiğim yazı dizilerini aşan, özel olgulardı. An- 
cak, roman ya da öykülerde pişirilip kotarıla- 
bilirdi. Ben de öyle yaptım. “Yurdumu özle- 
dim” adlı çocuk roman! böylece ortaya çıktı. 

Dış göçün küçük kahramanlarını romanda 
işlerken, ülkeye dönünce “topluma ters düşen 
davranışlara kalkışıp çevreleriyle uyumsuzluğa 
düştüklerinde, o duruma nasıl geldiklerini bilir- 
sek” kendilerini belki biraz olsun anlayış ve hoş- 
görüyle karşılayabiliriz, diye düşündüm. 

Yurt dışına çalışmaya giden işçilerimizin 
durumları, günahiyla sevabiyla pek çok yazarın 
kalemine dolandı. Ama, onların “Geride bi- 


oraktığı”” eş ve çocuklarına pek kulak veren ol- 


madı, 

Özellikle kırsal kesimde yaptığım incele- 
melerde, “geride kalanların” gidenler kadar il- 
giye değer sorunlar içinde debelenmekte olduk- 
larını gördüm. Kadınların karınları tok sırtları 


. pekti. Ama, gönülleri açtı. Kocasız kadınlar, coş- 


kusuz, tükenik ve mutsuz bir görünümdeydiler. 
Kendi deyişleriyle “bit düşmüş tavuk” ya da 
“altin kafese kapatılmış bülbül” gibiydiler. 

Araştırma, yaptığım sırada geride kalan 
kadınların, bu iç burkucu durumları yanında bir 
de sosyal yaşamlarındaki değişiklikler dikkatimi 
çekti, Köylü kadın, yüzyıllardır, yoksulluk ne- 
deniyle hamamda saçını “Baş kili” ila yıkarken, 
şimdilerde “onların deyişiyle: cıvık sabun, şam- 
piyon” yabancı şampuan kullanıyordu. Sümer- 
bank pazeni, yerini Fransız ya da Alman kadife- 
sina bırakmıştı. Başlarında el baskısı “Nazilli 
ya da Buldan işi” üslüklerden çok yabandan gel- 
me, dallı güllü eşarplar vardı. Yüzlerce yıldır 
süregelen bazı giyim düzenleri de değişmişti 
kadınların: Yurt dışından getirilen sütyenler, 
korseler, göz alıcı dantellerle bezenmiş naylon 
içlikler, “kendi deyişleriyle kıvırcık etek” pileli 
etekler, orlon hırkalar “kendi deyişleriyle: 
donlu çoraplar” girmişti bohçalarına. Tümü de 
yerel giysilerle bunları bağdaştırmaya çabalı- 
yordu. Patiska gömlek, onun üstüne sütyen, 
onun üstüne dantelli naylon içlik, paçalı pazen 
donun üstüne korse, şalvarın üstüne pileli etek 
giyenler az değildi. 


Düğünlerde geleneksel tef ya da düm- 
belekle değil, adı duyulmadık oyun havaları 
çalan teyplerle şenlenip şerefleniyordu. Reşat 
Nuri Güntekinin, eve gelen kornuğuna sunacak 
bir şey bulamadığı için: “Bari kalkıp oynayıve- 
reyim de gönlün şenlensin” diyen yoksul köy- 
lüsüne, bu kesimlerde rastlamak olanaksız- 
dı. 

Konuklara en iyisinden “Kendi deyişleriy- 
le: süzgülü” filtreli sigara, nes kafe, kakao, Al- 
man çayı sunuluyordu. Kız çocuklar, geçmişte 
olduğu gibi evcilik oynarken artık “çatal çomak» 
tan yapılma” bez bebekleri değil, konuşan, ağla- 
yan hatta yürüyüp şarkı söyleyen “taş bebek”- 
leri basıyorlardı bağırlarına. Oğlan çocuklarsa, 
gerçeğe uygun tabanca, tüfek, tank uçak gibi 
oyuncaklarla oynuyorlardı. Daha küçükler, coş- 
kulu sesler çıkararak, göz alıcı “kendi deyişleriy- 
le: üfürgeç” balonların peşinde koşuyorlardı. 
Evler de bir değil birkaç teyp radyo, pikap var- 
dı. Mektuplaşma yöntemleri de değişikti çoğu- 
nun. Eskisi gibi zarflı pullu mektupla değil, ke- 
setlerle haberleşiyorlardı. Köylerde, konu kom- 
şunun, hin hisimin hatta buzağının, kuzunun 
sesleri banda alınıp gurbettekilere yollanıyor- 


du... “Bu yolla köylünün sözcük dağarcığına 
pek çok yeni sözcük eklenmişti “Ama, tüm bun- 
lar, geride kalanları, mutlu kılamiyor. Kadınlar 
illa de: “Başımın baskısı, evimin direği, kapi- 
mın kilidi göğnümün şavkı...” dedikleri koca- 
larını, çocuklarsa, “babalarını arıyorlar... 

İnsan, bu denli dolduktan sonra, yazma- 
dan duramıyor. Kısacası ekmeğini doğduğu yer- 
de bulamayıp da doymayı umduğu yerlerde ara- 
maya giden İnsarımızla onların geride bıraktık- 
larına, “görerek bakmam” dış göçün öykü ve 
romanlarıma girmesine neden oldu.  * 

- Dış göç olgusunu konu edinen yazarlar, 
gözlemlere, yaşam deneylerine kimi kez de duy- 
duklarına dayalı, yapıtlar verdiler. Türklerin 
dışardaki açmaz ve çelişkilerle dolu yaşamları, 
bu yapıtların odağını oluşturuyor. Bu arada 
okuyucu, Türklerin, birlikte yaşadıkları, kimi 
kez takışıp çatıştıkları, kimi kez de çıkar yolun- 
da birleştikleri, yabancı insanları, onların yaşam 
ortamlarını, koşullarını, olanaklarını değer yar- 
gılarını ayrıntılarıyla tanıma olanağı bulu- 
yor. 

Dış göçü işleyen yapıtlarda sık sık, Türk- 
lerin ezilmişliğinin altı çiziliyor. Fakat, bu du- 
ruma neden olan etkenlerin kökenlerine inen 
pek az. Dış göçü işleyen yazarlar, kalem birliği 
edip de asıl söylenmesi gerekeni dobra dobra 
söylemeye yanaşmıyorlar nedense. Başka bir 
deyişle, dış göç, yazarlarca, değişik konuları 
içeren, ilginç bir alan olarak ele alınıyor. Ulusal 
kir sorun gözüyle bakılıp o görüşle yaklaşılmıyor 
dış göç olgusuna. 


Yöneticiler, dış göçün kahramanlarına, 
yılar yılı hep “para ağacı” gözüyle baktılar. Ya- 
zarlarsa, kalemlerine konu kaynağı edindiler. 
Kısacası dış göç kahramanının, yazarın kalemine 
sağladığı “yazma olanağının” bedeli, ödenmedi. 
Bu nedenle dış göç olayı, yazınımızda altı çizile- 
cek ölçüde bir etki sağlayamadı kanısındayım. 


Gülten DAYIOĞLU 


LI 


Almanya'ya, Türk dış göçünün en yoğun 
olduğu bu ülkeye, çok sık gittim; sinema eleş- 
tirmeni olarak, gazeteci olarak, yayıncı olarak 
ve yazar olarak... Bu kadar çok yönlülük , siz iste- 
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amimi! 


meseniz de "göç sorununu gözlemlemenize yol 
açıyor. Yabancı işçi akınının önüne katıp sürük- 
“İediği kendi yurttaşlarınıza her yerde rastlı- 
yorsunuz. Özellikle, tren istasyonları, onlar için 
tam bir özlem kavşağı... Sorunlar burada tartışı- 
liyor, akıllar burada danışılıyor, çözümler burada 
aranıp bulunuyor. Sonra sonra (buna daha bir 
uygarlaşma mı demeli, yoksa geleneğin yurt di- 
şına taşınması mı? Kestiremiyorum). bir kahve- 
leşmeye doğru gidildi. İstasyonların önemi ve 
değeri giderek azaldı. 

Yurt dışına göçmüş bu insanların kendi 
kendilerine oluşturdukları yazgıları da bize göre 
başka. Düşünebiliyor musunuz; yaşamı boyunca 
köyünden kasabaya belki bir kez, belki de hiç 
inmemiş bir insan; kalkıyor, kasabaya, ordan 
büyük kente, cradan da “en büyük kent” İs- 
tanbul'a geliyor. Yol bilmiyor, iz bilmiyor, bü- 
yük kent gerçeğinin çok uzağında iken trenlere, 
otobüslere ya da uçaklara biniyor ve yabancı bir 
ülkeye çıkagidiyor. 

Kasaba önemlidir elbet, hadi değildir diye- 
im; peki, kent, büyük kent? Onlara peki dedik, 
ya Almanya'ya ne buyrulur ? Almanya'ya, Berlin'e 
Frankfurt'a, Köln'e, Stutgard'a, Münih'e? 

Diller vardır, sizinkine benzemez. Gelenek- 
leri vardır, sizinkiyle taban tabana zıttır, göre- 
nekleri ise hakgetire! Yollarda yitersiniz, bir 
Tanrı kulu size arka çıkmaz. Bir zorunuz vardır, 
el vereniniz olmaz. Her şey değişken, her şey 
şaşırtıcı, her şey saptırıcıdır. 

Bizim insanımız, böyle bir ortamda düşle- 
rinde bile görmediği bir savaşıma atılır. Ekmek 
ve yaşamı için her şeye karşın ayakta kalmak zo- 
rundadır ve bu bilincine işlemiştir. 

Yurdundan ayrıdır, çoluğundan ve çocu- 
gundan da... Bu yaban ellerinde ne tanışı vardır, 
ne görüşü. Korku, bir yılan gibi yüreğine çö- 
reklenir. Ama ne var, yine de olağanüstü çaba- 
larla savaşımdan geri durmaz. Daha güçlü ola- 
bilmek için bu.kez evini barkını, çoluğunu ço- 
cuğunu ca taşır Almanya'ya. 

Bunu yaptıktan sonra savunuya gaçer. Ko- 
runma içgüdüsü ile bir yarda odaklaşır, topla- 
nır. Almanya'daki bir çok kentlerin kenar köşe 
yörelerinda Türk mahallelerinin kurulma ne- 
deni buradan kaynaklanır. Bunu yaptı mı, arka- 


sından gelenek ve göreneklerini suyun yüzüne 


çıkarır. Bilinçsizce, azınlık psikolojisinin ne ol- 
duğunun farkındadır. Gelenek ve görenekleri- 
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ne sahip çıktığı sürece ayakta kalabileceğine 
inanır. Kendi yöresinin yiyeceğini yer, içeceğini 
içer, şarkisini türküsünü dinler. Yabancılaşmayı 
engelleyebilmek için bu gereklidir de. 

Fakat bunu yaparken de çevresel ve top- 
lumsal etkilere kapalı kalamaz. Çünkü yığın ile- 
tişim araçlarının etkisinden kaçıp kurtulması 
olanaksızdır. Tıpkı arabesk müziğinde olduğu 
gibi karma, yarı çarpıtılmış birtakım düzenle- 
melere uğrar. i 


Bu ve benzeri olgular; bir hikâye yazarını, 
bir romancıyı, hatta bir şairi, kuşku yok, etki- 
leyecektir. Yurt dışındaki insanımız, bizim in- 
sarımızdır. Yaşantısı, bir yazar için son derece 
ilginç ve renklilik kazanmıştır. İçinde bulunduğu 
iki arada bir derede'likte yalnız onun değil, 
ana ülkesinin, Türkiye'nin de gerçekleri saklıdır. 
Dış göçün insanını yazdınız mı, Türkiyemizin 
çağdaş sorunsallığına da eğilmiş olursunuz. Çün- 
kü hem ekonomik (özellikle vurgulamalıyım 
bu noktayı), hem de toplumsal yaşamımız açı- 
sından Türkiye'de kalanlar, dış göçün insanlarına 
gereksinmelidir. (Her yıl yapılan bütçemizi anım- 
sayın; gelir varsayımları arasında “işçi dövizle- 
ri” önemli bir “kalem” tutar.) 


Dış göç olayı, yazınımızı bu saydıklarım açi- 
sından etkilemiştir, etkilemektedir ve etkile- 
mesini de sürdürecektir. Bir başka göz ardı edi- 
lemeyecek gerçek, yurt dışindeki insanımızın 
gittiği ülkelerçe giderek sorun olma sürecin» 
de sayılmalarıdır. Doğrudur bu. Dış göçün geç- 
mişi yirmi şu kadar yıla dayanır. Bu süre içinde, 
insanımız; yabancı kadınlarla, yabancı erkekler- 
le evlenmiştir, üremiştir, yeni çocuklar olmuş- 
tur. Fakat bu yeni çocukların oluşturdukları 
kuşak, ne Almandır, ne de Türk! Her iki ulus- 
tan'lığa uzaktır. Ana-baba sevecenliği görme- 
miştir, doğru dürüst ne okutulmuş, ne egitil- 
miştir. Ruhsal ve toplumsal bir tedirginliğin 
sürdürücüleri olup çıkmışlardır. Yaşadıkları ül- 
kenin ilgilileri ile ana ülkenin ilgilileri, konuyu 
“ciddiye almamaktadır. 

Bunlar bir yazar için, yukarda da dedim, 
ilgi çekici ve çok renkli konulardır ama, acı ko- 
nulardır da, İşlemesi de yazması da yazarı rahat- 
sız eder. İşin burasında, yazar olarak; herhangi 


'bir karışma, bir öneride bulunma ya da bir çözüm 


vermeden yoksunsunuzdur. Yapabileceğiniz tek 
şey, gözlemlemedir, o kadar. Bu da bir tür 
“edebi röportaj” cılıktan öteye gitmeyen bir “şey”- 


dir bence. (Bir “tür” de diyebilirdim, dilim var- 
madı. Belki de bir “türdür bu, yeni bir yazın 
türü...) 

Dış göç olayina Bekir Yıldız eğiliyor. En 
çok da o eğildi diyebilirim. Onu başkaları (Ada- 
let Ağaoğlu, Nevzat Üstün, Fakir Baykurt, ben, 
vb.) izledi. Tabii, herkes kendi yoğurt yiyişine 
özgü, yazıyor. Kimi orada yaşananı, kimi geride 
kalanı (Sözgelişi, Gülten Dayıoğlu), kimi cin- 
selliği, kimi sıfa dönüşünü, kimi yabancılaşmayı, 
kimi yeni uyumu yazıyor. Ben, Bağrıyanık Ömer 
ile Güzel Zeynep'te geride kalanla, geriye döneni 
anlattım. Bu, bir dönemin yansımasıdır. Katı, 
geleneklere sımsıkı bağlı, yabancılaşmaya karşı 
iyice direnip dövülmüş bir prototipin, Ömer'in 
kişiliğinde, “bırakılan”ın serüvenini işledim 
Bağrıyanık Ömer ile Güzel Zeynep'te. Ömer, 
geleneklerin baskısıyla daha bir tutuculaşmıştır. 


Geride biraktığının en ilkel gereksinmeye bile 


zorunlu olduğunu kabullenmez. Ömer'in Zey- 
nep'e “reva” gördüğü son, bir süreler önce 
gazetelerin sayfalarına yansıyan çok sıkça rast- 
layıp okuduğumuz olaylardandı. 

Kayabaşı Uygarlığının Yükselişi ve Birden- 
bire Çöküşü, olmamış fakat olabilecek bir nok- 
taya parmak basar: Kesin geri dönüş. Bugün 
yurt dışında ortalama bir hesapla iki milyon 
insanımız Yaşıyor. Sanayileşmiş ülkeler uzun 
bir süredir içinde bulundukları ekonomik bu- 
nalımdan kurtulma yolları arasında yabancı iş- 
çileri ülkelerinden çıkarmayı tasarlıyorlar. Bu bir 
gün gerçekleşebilir. Ya da şu anda Almanya'nın 
yaptığı yapılacaktır. 

Yabancı işçinin önüne iki seçenek konula- 
cak; ya o ülkede kalıp o ülkenin vatandaşı ol 
ması ya da çekip gitmesi istenecektir. Çekip 
gittiğinde ne olacaktır, peki? Yabancılaşmaya 
karşı, giderek direnci kırılan insanımız, nasıl bir 
insan olarak yeniden aramıza karışacaktır? Ka- 
yabaşı Uygarlığının Yükselişi ve Birdenbire Çökü- 
şü, bu sorunlara yarı kurgu-bilim, yarı kara 
mizahia yaklaşıp bir karşılık bulmaya çalı- 
şır, i 

Demem şu sonuçta: Dış göç yazınımızı 
etkilemiştir, olumludur bu etki. Yanı sıra, etki- 
leme sürecektir de. Bununla da kalınmayacak, 
geri dönüşler, oralarda kalışlar, başka bir ülke- 
nin vatandaşı olarak yaşamlar da yazınımızı etki 
alanı içine alacaktır. Bundan ne yazarlar kaçabi- 
lecektir, ne şairler, ne de sanatın başka türünde- 


kiler. Tıpkı politikacıların, ekonomistlerin, sos- 
yologların, psikologların, sanayicilerin, hekim- 
lerin ve “sade vatandaşların da kaçamayacak- 


ları gibi... 


Tarık DURSUN K, 


LI 


Dış göç, toplumumuz ve insanımız açısın» 
dan bir değişimi koşullandırmaktadır. Dış göç 
sürecini, dolayısıyla sözünü ettiğim değişimin 
nitelik ve niceliklerini hem yurt dışında, hem 
yurt içinde başlangıcından bu yana izleyen, yal- 
nız izleyen değil, yaşayan bir yazar olarak, bu 
olgunun bütün sorunlarıyla yazdıklarıma yansı- 
ması doğaldır. Yazar her yaşadığını yazmayacağı- 
na göre, dış göçü yazmanın gerekçeleri neler- 
dir? 

Gerçekte insanda ve toplumda saptanan 
her türlü değişim, yazmak için, yeterli bir ge- 
rekçedir. Özellikle bu değişim, oluş içinde sap- 
tanır, yapıtta da oluş içinde yansıtılabilirse. Dış 
göç ile beliren değişim, çok yönlü bir değişim» 
dir. Temelinde ayrı ekinlerin karşılaşması yatar. 
Ayrı ekinlere bir de iki toplumun üretim araç- 
ları ve ilişkileri arasındaki çağsal ayrımlaşma 
katıldı mı, karşılaşma bireyler açısından şaşırma, 
yadırgama, yadsıma ve itmeye dönüşür. 

Simge olarak kullanacak olursak, üretim 
aracı “karasaban” olan bir toplumdan üretim a- 
racı “minik bilgisayarlar” (microprozessor) o- 
lan bir topluma çağın ulaşım araci uçakla birkaç 
saat içinde bırakılan birey, üretim araçları açı- 
sından çağsal bir uçurümu atlamak zorunda bi- 
rakılır. İnsanın iç dünyasını duygu ve düşünce 
dirliğini zedelemeden buna geçmeye olanak yok- 
tur, Bunun olanağı vardır; çağları yaratan. İn- 
san, birkaç çağın -salt üretim araçları açısından— 
gerçeğini bir yaşamda Tanımak durumunda ka- 
lırsa, onun çağlar yaratan yetisi, sınırsız anlağı, 
kuşkusuz iki çağı birden özümseyebilir, ikisinin 
bileşiminden beklenmedik, bilinmedik çözümle- 
re gidebilir. 

Dış göçteki insan, işte bu olanaksızlığı ve 
bu sinirsiz olanağı bir arada yaşıyor. Bilinç bö- 
lünmelerine, nice sayrılıklara uğruyor; önemli ni- 
telik dönüşüm ve sıçramaları gösteriyor. İçinde 
yaşadığı yabancı toplumu va ilişkilerini kopar- 
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madığı, giderek yoğunca sürdürdüğü Türkiye 
toplumu üzerine değiştirici etkenlik. kazanı- 
yor. : 


Dış göç deyince, özellikle dış göçte yeni 
kuşakların boy attığı günümüzde, olgunun odağı 
insandır. Bireysel ve toplumsal açıdan, tinsel 
ve özdeksel açıdan, dış göçle gelen yeni öznel ve 
nesnel koşulları nedeniyle en üst kertede etken- 
leşmiş bir insan. Olgunun ve sürecin içindeki bir 
yazar, bu insanı yazmayıp da neyi yazacak? 


Diş göçün yazınımıza etkisi kanımca henüz 
çok yenidir. Belki çok şey yazılmıştır, ama olgu 
henüz bütün yönleriyle konulaşmamıştır. Şim- 
diye değin yazılanlara bakıp yazınımız üzerindeki 
etkiyi irdelerken, dıştan gözlemle, biraz sezgiy- 
le, yazılanlar üzerine —-ya da yazılanlardan yola 
çıkarak- yazmayla, başından beri olgunun İ- 
çinde yaşayarak yazma arasında bir ayrım yapmak 
zorundayız. 


Dıştan gözlemleyerek, ya da kısa gezilerle 
yazılanlar olgunun özüne işlemekten uzaktır, 
uzak kalacaktır. Bu doğaldır da, bundan kötüsü 
lumlara ve o toplumların düzenlerine karşı kimi 
yazar kafasında yer etmiş, basmakalıplaşmış, 
giderek önyargılaşmış tutumlar, sevgisizliği, 
hoşgörüsüzlüğü, düzen deyip insanı yargılamayı 
bu tür yazılanların başta gelen niteliği yapmıştır. 
Bu önyargı, bu sevgisizlik, bu düşmanlık bazı 


yazılarda dış göçe zorlanan kendi insanımıza dek 


uzanmıştır. 


Bu tür yaklaşımlar dış göçün yazınımız 
üzerindeki olumsuz etkileridir. Ama kalemleri 
böylesine yazılara oynayan yazarlar, hangi ko- 
nuda yazarlarsa yazsınlar, zaten yazınımızda gö- 
rülen olumsuzluklardır Kendileri. Dış göç bu 
tür yazarlar için ancak konusal bir ayraç olmuş- 
tur, hepsi o kadar. 


Oysa, dış göç yazınımıza yeni biçimler, ye- 
ni öğeler, yeni konularla varılan bileşimler de 
sunmaya başlamıştır. Bu filizler sürecek, serpi- 
lecek, kök salacaktır. Aras Ören, Güney Dal, 
Habib Bektaş v.b. adlar dış göçün yazınımıza ka- 
zandırdığı özgünlüklerdir. Bu genç yazarlara daha 
nicelerinin katılacağı şimdiden belli. 


Dış göçün yazınımıza etkisini, demek is- 
tediğim, olumlu etkisini yazınımızın dışa açılma- 
sı açısından da irdelemek gerekir. Önce dış gö- 
çün içinden doğan yazarlar açısından bakalım bu 
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amam 


etkiye. Bir tek örnek vereyim: Aras Ören'in 
yetmişli yıllarda Almancaya çevrilerek çıkan ya- 
pıtlarının sayısı, ikinci dünya savaşında yetmişli 
yıllara değin bütün Türk yazınından Almancaya 
çevrilen yapıtlardan çoktur Her kitabı yayım- 
landığında Almanya'nın yüzlerce yayın organı, 
eleştirmeni, iletişim aracı bir Türk yazarı olarak 
eğilmiştir, beğenmiş ve övmüştür. Aras Ören 
gibi başka örnekler de yardır. 

Öte yandan, dış göç Türk yazınına dışar- 
daki ilgiyi. de büyük ölçüde artırmıştır. Yine 
yetmişli yıllar içinde Türk yazınından Almancaya 
çevrilen yapıtlarda birden önemli artışlar ol- 
muştur. Bu ilgi artarak sürmektedir. Bu ilgiyle- 
dir ki, salt Türk yazınından Almanca çeviriler ya- 
yımlayan yayınevleri kurulmuştur. 


Bu açılardan bakınca, dış göçün yazınımıza 
olumlu etkileri de olmuştur, diyebiliriz. Ne ki, 
insanımızın dış göçe zorlanması ve gittiği yerler- 
deki yaşam koşulları, olumsuz koşulların genel- 
de olumsuz bir sonucudur. 


Yüksel PAZARKAYA 


2 


Sanıyorum emeğini yurt dışına kaydıran 
göçmen işçilerimizden ilk sırayı almış olanlardan 
birisiyim. Neredeyse yirmi yıl oluyor işçi pa- 
saportumun taşıdığı tarik. Genceciktim o Yıl- 
lar. Şimdi saçları dökülmüş, ağarmış bir yazarım. 
Yazarlığımın ilk kitabı “Türkler Almanya'da”'dır. 
Şöyle de söyliyebilirim: göçmen işçi olarak git- 
tiğim. Almanya'dan yazar olarak döndüm.. Dört 
yıl çalıştım fabrikalarda. Dört yılda, sanayileşmiş 
bu ülkede, amansız çalışmayı, iş düzenini, İş so- 
rumluluğunu, giderek insan ilişkilerinin hangi 
boyutlara ulaşmış olduğunu yaşayarak gör- 
düm. 


Türkiye'nin en yoksul, bir bakıma çağdışı 
bırakılmış bölgesinden, Güneydoğu'dan, Güney- 
doğu'nun da en yoksul kentinde, Urfa'da doğ- 
muş bir Anadolu çocuğu olarak, Almanya'da 
gördüklerim karşısında bilincim, duyarlığım dar- 
madağın olmuştu doğrusu. Çoğu kez hayran- 
liğın doruğundan, aşağılanmanın uçurumlarına 
yuvarlanıyordum. Olayları, ilişkileri, özellikle 
ilk yıllarda salt Avrupalı-Asyalı ayrımıyla yo- 


rumlayıp nesnel olmaktan çok, öznel yaklaşım- 
larla çözmeye çalışıyordum. Eksik, güdük de- 
ğerlendirmelerle de olsa, “Türkler Almanyada” 
1966 yılında yayımlandığında, dış göçün ilk ya- 
zin habercisi olarak karşılandı. 

Bilindiği gibi sonraları öyküler yazmaya 
başladım. Şimdiye kadar yazdıklarımı bu “özel 
bölüm” nedeniyle taradığımda öykülerimin 
iki öbekte toplanabileceğini saptadım. Birinci 
öbek Güneydoğu, ikinci öbek de dış göçle ilgili- 
dir. İçtenlikle bir gerçeği, daha doğrusu tir 
saptamamı açıklamak istiyorum. Hâlâ kesin ola- 
rak bilemediğim şudur: göçmen işçi olarak yurt 
dışına gitmemiş, Batıyı yakından tanıyamamış 
olsaydım, acaba Güneydoğulu insanların çağ- 
dışılığını kavrayabilir miydim? Bunun tersi de 
düşünülebilir: Acaba bir Güneydoğulu, daha ge- 
niş, daha genel kavramıyla bir Asyalı olmasay- 
dım, bir Batılı için doğal olan bugünkü insan İ- 
lişkilerini, insan ilişkilerini belirleyen üretim bi- 
çimlerini olağan olanla, olağandışılık çelişkile- 
riyle bu denli kavrayabilir, hiç olmazsa böylesi- 
ne etkilenebilir miydim? 


Açıkcası bu soruların yanıtını henüz bula- 
bilmiş değilim. Bu aradığım yanıtları şu bakımdan 
çok önemsiyorum: özellikle yıllar önce dış göç- 
le ilgili kimi öykülerimde vâr olan yanlışların, 
eksikliklerin (kaynağına inmek, istiyorum çün- 
kü, 

Bir örnek vermem gerekirse: Kaçakçı 
Şahan isimli öykü kitabındaki “Gaffar ile Zara” 
öyküsü, anımsanacağı gibi, Güneydoğu'nun bir 
köyünden, dış göçe zorlanan aileyi anlatır Ama 
açıkca söylüyorum ki, öykünün kuruluşu, olay- 
ların, olaylar karşısında insanların ele alınışı 
yanlıştır. Nedeni: Ağaya kızan Gaffar, karşı çık- 
tığı, başkaldırdığı Ağa gibi olabilmek için Alman- 
ya'ya gitmek istemektedir aslında. Bundan, 
şu yanlış sonuç kolayca anlaşılabilmektedir: 
Gaffar köylüsünü ezen Ağaya karşı çıkacağına, 
köylüsünü ezen ağa gibi olabilmek, geleceğin 
Ağalığına adaylığını koymak için gidecektir Al- 
manya'ya... 

Bu olumsuz örneğime karşılık, olumlu bir 
örnek de vermem gerekirse, Sahipsizler 
kitabındaki “Motorize Köleler” isimli öyküdür 
bu. Sanıyorum dış göçle ilgili olarak yazdığım 


şunca öykü İçinde yüz akıyla, gönül rahatlığıyla 


sahiplenebileceğim biricik öykü “Motorize Köle- 
ler”dir. Çünkü bu öyküde, yukarıda değindiğim 


gibi, olaylara, bölgeler, ülkeler arasındaki çeliş- 
kilerle değil, sınıfsaf olarak değinilebilmiştir. 
“Motorize Köleler”, ne kırsal kesimden gelmiş 
bir göçmen işçinin, de ne sanayi toplumunda, 
diyelim Almanya'daki bir Alman emekçisinin 
öyküsüdür. “Motorize Köleler”, sanayileşmiş 
bir toplumda, geliştirilmiş “otomasyon”un, 
dini, ulusu ne olursa olsun, hiç bir ayrım göze- 
tilmeksizin, karşısında çalışanın nasıl olumsuz 
yönde etkilenebileceğinin öyküsüdür. 

Sorunun ikinci bölümüne, “Dış göç olayı 
yazınımızı ne yönden etkilemiştir”e gelince: 
Kanımca dış göç toplumumuzu, ekonomik, siya- 
sal, kültürel yönde etkilediği kadar, yukarıda 
değindiğim gibi, nesnel olmamızdan, birikim- 
den çok, salt gözleme aşırı duyarlığa dayandı- 
gından, özellikle benim kuşağımca sanatsal yön- 
de etkileyecek bir güce ulaşamamıştır henüz. 
Kusuru, bugünkü yazarlarımızda değil, olsa olsa 
sanatsal mayalanmanın henüz oluşmamış oldu- 
gunda aramak gerekir. 

Bu yorumuma en somut örnek televizyon- 
da izlenen “Kökler” dizisi verilebilir kanısın- 
dayım. Aslında, günümüzde, dış göçle ilgili ola- 
rak, bu dizinin ilk bölümü yaşanmaktadır. Şimdi- 
ye kadar yazınımıza Kunta Kinte'lerin Afrika'dan 
bir ağacın öz suyundan, öz toprağından sökülme- 
si gibi nasıl sökülüp başka ülkelerin pazarların- 
da satıldığı, bu yeni ülkede de nasıl ezildiği, hor- 
landığı kimi yazarlarımızca dehşetle, kimi yazar- 
larımızca da hafife alınarak anlatılmıştır. Çağı- 
mızda kırbaç yerine, pasaportla gerçekleştiri- 
len göçün, gerek Türk yazınını, gerekse dünya 
yazınını etkileyebilmesi için, Kunta Kinte'- 
lerin daha yıllarca torunlarını beklemesi gere- 
kecektir kanısındayım. 

Yüz binlerce, milyonlarca Kunta Kinte ya- 
şar, ölür, ama bir Kunta Kinte çikagelir günün 
birinde, tüm Kunta Kinte'lerin ortak yazgısıy- 
mış gibi sanılan köleliğin kökeninde yatan sö- 
mürünün hem karanlık, çirkin yüzünü açığa çi- 
karır, hem de sanatın gücünü bir kez daha ka- 
nıtlamış olur. 

Evrensel, özgün, ölümsüz sanat, bir sabır 
kuyusudur. Pek çok sanatçının attığı taşlarla do- 
labilir ancak. Ama dolduğunda da, ne kuyunun 
son sahibi böbürlenmeli, ne de kuyudaki en kü- 
çük taşçık küçümsenmelidir... i 


Bekir YILDIZ 


MEGAN 


YARALI YABAN CEYLANIM 


İçimde garip burukluk 
Bir günün hüzünleriyle 
İnceden inceye yontup 
Bir yontu gibi gizlice 
İçimdeki gizli oyuk 
Deler yüreğimi geçer 
Yağmur yağar dışarıda 
Zaman sıfırı gösterir 
Yüreğim hüznü gösterir 
Ağlar yanık yanık keman 
Değdirir telime benim 
Yüreğim ayarlı hüzne 
N'olacak yürek değil ki 
Bir kırılmış keman sanki 
Telleri ayarlı hüzne 
Yıldırımı çeker gibi 

İşte öyle hüzün çeker 
Ölümler kapımı bekler 
Yaralı yaban ceylanım 
Duvarlar önümü bekler 
İçimde garip burukluk 
Deler yüreğimi geçer 


Yusuf Aiper 


KARŞILAMA HALAYI 


Gece yıldızlar döker 
Kaynar ocağımız, 
Avuç avuca ellerimiz 
Coşar halayımız. 


Tanığımız kara toprak, 
“Ulu dağlar tanığımız. 


Ayaklarımız diz vurur 
Yükseliriz bir baştan, 

Yanık mendilimiz uçuşur 

Acılı anadan, umutlu kardaştan. 


Tanığımız çıraklar, ustalar 
Çapalar, tornalar tanığımız. 


Selam gelir, haber gider 
Kanı kaynar kısrakların, 
Can evinden, dost elinden 
Sütü açılır başakların. 


Tanığımız terli eller, 
Işıklı bakışlar tanığımız. 


Mustafa Dertli 


Anılar; 


ÇOCUK OZANLAR 


SAMİ N. ÖZERDİM 


Bir dergiye gelen şiirlerin bolluğu üzerinde konuşuyorduk. Öğretmen. 
arkadaşımız, kendisine hep şiir getiren öğrencilerine, birazda düşünmeye 
yönelmelerini, öykü yazmalarını, deneme yazmalarını salık verdiğini anlat- 
tı. Yazın öğretmeni değilim; ne var ki, öğrencilere bu öğüdü bende verdiğimi 
anımsıyorum. Özellikle, düşünmeye alışmanın gelecek için önemi yadsına- 
maz. Düşünceyi şiirin dışında saymamak da gerekir. Şiirin, kolaylığı var 
sanılır; oysa, en güç tür demek abartma olmaz. Hemen bütün yazarlar 
işe şiirle başlamışlardır; ancak, süzüle süzüle, geriye yazın tarihlerine geçe- 
bilen seyrek adlar kalır. Gerçi, yaşamının sonuna değin şiirde direnen, 
kitap üstüne kitap yayımlayan nice ozanlar da vardır. Bu -aslında saygıduyu- 
lacak- çabaları, bir “hoş sada” bırakmadan göçüp gitmelerini engellemez. 

İnsan yaşlandıkça anılarıyla yaşar derler. Şiir bolluğu beni, 1930-1940 
yılları arasına, İzmir'deki bir mahalleye değin geri götürdü. 

Nasıl bir şiir ve yazın tutkusu içindeydik o yıllarda !.. Dahası, birbirimizi 
şiire iterdik. Nazmi Kırovalı adlı arkadaşımız da ozandı, ama işi ağırdan 
aldığı için, onu ben dürtüklerdim, Henüz ortaokul sıralarında iken, Nedim'in 
bir koşasını alır, “haydi” derdim, “bunu dörtleyelim.” Ve uğraşırdık. 

Söz buraya gelmişken, açıklamadan geçemem. Bugün, Atatürk Dev- 
riminin eski ekinimizle bağlarımızı kopardığını ileri süren düşünürlerimiz 
var. O günlerin lise yazın dersi kitaplarını karıştırırlarsa şaşacaklardır. 
1928'de basılmış -Ali Canip Yöntem'in- Edebiyat ders kitabı, eski şiirimizin 
bütün bilgilerini, aruz'un bütün ölçülerini örnekleriyle içermektedir. Ortanın 
son sınıfında iken, lisenin ikinci sınıfında okuyan ablamın yazın dersi kita- 
bını baştan sona,.içer gibi okumuştum. Sonradan İstanbul Erkek Lisesinde 
yazın öğretmenim olan rahmetli Agâh Sırrı Levend'in, liselerde okutulan 
Divan yazını kitabıydı bu. Örneklerde geçen bütün Osmanlıca sözcüklerin 
elt notlarda karşılıkları vardı. Henüz açılmaya başlamış olan belleğim, kısa 
sürede bütün bu sözcükleri emivermişti. İzmir'in Hisarönü camisi önündeki 
eski kitapçıda, Arap harflerinin son döküntüleri olen ne kadar şiir kitabı 
bulursam satın alırdım. Kitapların ucuzluğu küçük harçlığımıza karşın bizi 
onlardan yoksun etmezdi. Bugün adlarına ancak kitaplık kataloglarında 
rastlanacak, unutulmuş ozanların, aruzla yazılmış şiirlerini içeren kitapları, 
benim küçük kitaplığımı doldurmaya başlamıştı. Değil mi ki ölçülü, uyaklı 
idiler, şiirdi bunlar. Sonradan, bunları birer ikişer Milli Kütüphane'ye ver- 
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dim Lisenin birinci sınıfında, bu kez son sınıfa geçmiş olan aklamın, İsmail 
Habib Sevük'ün yazdığı ders kitabına dadandım. O yıl, her akşam, bu kalın 
kitabı ben okurdum, babam dinlerdi. Yıl sonu gelince, sınavlara giremeyecek 
durumda olduğumu anladım, o yıl kendi enayi sınıfta bıraktım. Yazın 
beni o denli sarmıştı ki, okulu bırakarak gazeteci olmayı kurmuş, bu amaçla 
bir gün okula da gitmemiştim. Evden bir şey demediler, ertesi gün, tıpış tıpış 
okulun yolunu tuttum. Bu yiten yıl ve önceki yılda okuduğum kitaplarla, 
aslında çok şey kazanmıştım. Türk yazınındaki bilgi temelim bu iki yıl içinde 
atıldı. Sınıfta kaldığım yılı, bu bakımdan, bir yitik değil bir kazanç sayarım. 

Aruzu da öğrenmiş, çeşitli ölçüleriyle bir şeyler yazmaya, dahası İzmir 
gazetelerinin yazın sayfalarında yayımlamaya başlamıştım. O yıllarda özdeş 
tutkunun içinde olan Adnan Önelçin, kendisiyle tanıştığımızda, şilrlerime(!) 
bakarak beni elli yaşında bir kimse sandığını söylemişti. Geze telerin yazın 
sayfaları bizi, Yeni Asır gazetesinde bir sayfa almaya yöneltmişti. Gazetenin 
sahibi, başyazarı bize karşı direnemediler. Okul arkadaşım -sonranın gazete- 
cisi, politikacısı, bakanı- Nihet Kürşat'ın ağabeysi, sayfanın adını da bul- 
muştu: Ege Kopuzu. Babamın çalışma arkadaşı, İzmir ozanlarından Hü- 
seyin Avni Ozan bu sayfaya girecek şiirleri denetleyecekti; ama, buna kar- 
şılık ücret, istediği için bu denetimden vazgeçildi. Ege Kopuzu dört hafta 
sürdü. Geceleri gazeteye giderek düzeltmelere bakıyordum. Gazetenin sahibi 
Şevket Bilgin, bir akşam, güzel yazdığımı söyleyerek beni övmüştü. Dört 
hafta sonra bize “yol verdiler.” Gülünecek bir olayla da karşılaşmıştık. 
Kentte şurada burada başıboş dolaşan keçilerden yakınarak belediyenin 
dikkatini çeken birkaç satırlık bir haber, bizim sayfanın altında artmış bir 
yere sıkıştırılmıştı. Arkadaşlarımız b'ze -haklı olarak- takıldılar. Yeni Asır 
İzmir'de tek gazete değildi. Anadolu, Halkın Sesi, İzmir (Ticaret) Postası 
bize haftada bir sayfelarını cömertçe açıyorlardı. 

Birkaç ay önce, gazetelerde bir ölüm duyurusuna rastladım, duygulan- 
dım, M. Şefik Ungun adlı bir kimse ölmüştü. Ege Kopuzu'nun ozanlarındari, 
okul arkadaşım M. Şefik Ungun'dan başkası olamazdı. Şevket Bilgin'le o 
gece konuşmamıza da, Şefik'in o sayıya verilmiş bir şiirindeki uyak neden 
olmuştu. Anılarla yaşamaya başlamakta haksız değildik; işte çocukluk 
arkadaşlarımız ölmeye durmuşlardı. O sayfanın, ya da öteki gezetelerin yazın 
sayfalarındaki okul arkadaşlarımdan biri Samim Kocagöz'dü. O düzyazılar 


yazıyordu. Bir de Nahit Ulvi Akgün. O hep ozandı. Aslında, o günlerden 
Türk yazınına ikisi kaldılar. Bu kadarcığı bile bir kazançtır. 


Küçük bir şiir kitabının baskı gideri on beş yirmi lira arasındaydı. 
Yaşının coşkunluğu içinde şiirler yazmaya koyulan İbrahim Sevin'e bu 
niteliğinden dolayı ben bir de Şeyda adını takmıştım. İbrahim Şeyda Sevin 
adı ile iki şiir kitabı yayımladı. İkincisinin kapağını, resim öğretmenimiz, 
bol gönüllü ressam Kadri Atemal, bu öğrencisine armağan olarak hazır- 
lamıştı. Nahit Ulvi Akgün'ün ilk şiir kitabının Zeyla adını taşıdığını kimse 
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bilmez, kendisi de bu kitabını yayımladıklarının başına almaz. Üniversite 
sıralarına geçtiğimizde, bir kâğıdın üçe katlanmasıyla ortaya çıkmış /rgaf 
adlı -ister istemez kitap diyeceğim- bir küçük yapıtı daha geldi ki, onun adını 
bu kitapçıktaki “Irgat” şiiri duyurmuştu. Mehmet Serpin ve başka bir 
arkadaşıyla ortaklaşa bir kitap daha yayımlamışlardı: Üç Gönül. Bu 
kitapların kimilerinin arka kapaklarında, yeni çıkacak şiir kitapları ara- 
sında benim Sızmfılar da vardı. Ama, on beş lirayı denkleştiremediğim 
için bastıramadım. Sınıf arkadaşım, geçen yıl yitirdiğimiz yontu ustası Prof, 
Şadi Çalık o yıllarda resim yapıyordu. İçimde nasıl bir coşkun su bulun- 
duğunu, dışarıya ancak sızıntılar verebildiğimi anlatacak bir kapak 
“kompozisyonu”nu ona hazırlatmıştım. O çocukluk dizelerini kitap haline 
getirebilseydim bugün pişmanlık duyar miydim? Sanmıyorum. O denli 
doğal bir davranıştı bu, o günler içinde. 

İbrahim Sevin, sonradan sanayici oldu, Şeyde'yı fırlatıp attı. 1970'ten 
sonraki yıllardan birinde, bir kalp durması ile, erken öldü. Ozanlığı ise 
çoktan bırakmıştı. : 

Mehmet Serpin, kendine bir yol seçmiş, şiirleri beğenilmeye başlamıştı. 
1940'tan sonra Nahit Ulvi Akgün'e İstanbul'da Sebep adlı ortaklaşa 
bir küçük şiir kitabı yayımlayarak kendilerini tanıttılar. İkisi de felsefe 
öğrenimi görmüştü. M. Serpin bir de felfese kitabı bastırdı. Sonra öğretmen- 
likte unutulup gitti. 

Bütün çocuk, ya da öğrenci ozanların şiir hazırlığı, İzmir'in Yapıcıoğlu 
yokuşundaki eğri büğrü sokaklarda başlamıştı. Soyadını anımsamadığım 
Kadri adlı arkadaşımız, kaçak basılan 24 Şiir ve Leyla adlı -Yahya Kemal'in 
şiirleri- kitaba otuz kuruş verince bu bir olay sayılmış, aruza özenen bu 
satırların yazarı, Kadri'nin yazın sevgisini öven bir dörtlüğü bu kitabın başına 
oturtmuştu. Kimi geceler birimizin evinde toplanır, yazdıklarımızı, ya da 
hemen oracıkta çiziktirdiklerimizi okur, üstelik yarışırdık da, Gün geldi, 
şiiri bıraktım; sonra yeniden içimde bir kımıldama oldu. Ne var ki, artık 
yayımlamaya yüreklilik duyamadım. 1950'den sonra Türk Dili'nde takma 
adla bir şiirimin çıktığını “itiraf edeyim.” Ozan bolluğu beni bu yoldatı 
çevirdi; bunu şimdi aşama sayıyorum. Direnseydim, birkaç kitap yayım- 
layacak, bir iz bırakmadan geçip gidecektim. 

Yine ortaokul günlerine döneyim. O yılların, herkesçe alaya alınan Filo- 
rinalı Nâzım Özgüney adlı bir ozanı vardır. Bu türden ozanlar için yaşam- 
öyküsü kitaplarında “şiirleri hayli düzgündür” demek bir alışkanlıktı. 
Aruzun ölçüsünü, bir de uyağı tutturabildikten sonra bu niteliğe hak kaza- 
nılırdı. Filorinalı Nâzım, büyüklük meraklısı bir adamcağızdı. Her yıl 
Tevfik Fikret'in mezarını birkaç kişi ile yoklar, orada konuşur, kızına 
şiirler okutur, sonra bu olayı fotoğrafı ile birlikte Cumhuriyet gazetesinde 
duyuru olarak -ama habermiş gibi- yayımlatırdı. Bütün ozan ve yazar us- 
talarla dostluk kurmuştu. Abdülhak Hâmit Tarhan'ın evine bile giderdi. 
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Arap yazısı yıllarında, büyüklere ilişkin anılarını Hatırat-ı Meşahir adlı 
bir kitapta toplamıştı. Buradan öğrendiğime göre, Abdülhak Hâmit olmaya 
özenen, bir de Zeyl-i Makber yazmış olan Filorinal'ya, Faruk Nafiz 
Çamlıbel şöyle çatmış: 

Der ki Nâzım, şair-i âzam diyorlar zatıma 

Bihaber divanelerden Mazhar Osman, bihaber. 

Bugünkü kuşak pek bilmez. Mazhar Osman Uzman, o günlerin en 
büyük akıl sayrılıkları uzmanı bir profesördü. Adı, “Mazhar Osman'a git- 
mek” gibi bir deyimin yerleşmesine yol açmıştı. Filorinalı Nâzım, elinde 
“hayli düzgün” bir nazım silahı varkan yanıt vermeden eder miydi? O da 
şöyle sesleniyordu Çamlıbel'e: 

Divane diyorken bana ey şair-i şeyda 
Âyinede görmüş gibisin kendini güya! 

Bugün bu tür taşlamalar, atışmalar görülmez. Sonuncusu, belki de, 
Nâzım Hikmet Ran ile Peyami Safa arasında geçendir. 

Bunlardan esinlenerek, bizim “mahalle”nin ozanlarını tanıtır, belki 
de yererdim. Şu koşa ile başlayan bir koşuk yazmıştım: 

İzmir'de bizim semt-i kadim şiir-feşandır, 
Her şairi, bir şair-i âzama nişandır. 

Sonra, yukarıda adlarını andığım ozanları, birer ikişer koşa içinde sayıp 
dökerdim. Hepimiz, Hayyam'ın bir rubaisinde anılan kuklalar gibi, işimizi 
bitirip sandığa girmekteyiz. Geriye, yukarıda da söylediğim gibi, bir romancı 
Samim Kocagöz' bir ozan Nahit Ulvi Akgün kaldı. Burada ayraç içinde söy- 
leyeyim; Samim Kocagöz'ün basılmış ilk romanı İkinci Dünya adını taşır. 
Geçen yıl yeniden okuduğum, eski günlerin romantizmine dalarak yeniden 
sevdiğim bu küçük romanı Samim, Üniversiteye girmeden bastırmıştı sanı- 
rım (1938). Ancak, bir çocukluk hevesi olarak saydığı, kitapları arasına 
katmayışından anlaşılır. Nahit Ulvi Akgün de, Samim Kocagöz de, benim, 
hiçbir şeyin unutulmamasını isteyişime -bunu meslek edinmişimdir- bağ- 
lasınlar bu açığa vurmamı, hoşgörsünler. Kendi kendime yakıştırdığım 
bu “meslek” açısından bunları yazmam bir ödevdir de, 

İzmirin, sayısı o zaman çok sınırlı bir iki kitapçısı, Hisarönü'ndeki eski 
kitap satıcıları, Beyler Sokağı'ndaki yaygıcılar, kısa pantolonlu günlerimde 
sürekli okuyucu olduğum Milli Kütüphane, bizi yazın yolunda besleyen 
kaynaklardı. Bugünkülerin olanaklarına göre, bu kaynaklar pek varsıl 
sayılmaz. Bir yol gösterenimiz yoktu. Anlattığım gibi, ne bulursak alır, okur- 
duk; üstelik özenir, yazardık. Gazeteler, hangi nedenle bilmem, yayım- 
larlardı. Satışa etki yapar mıydı bu çoçuksu şiirler? Gençleri yüreklen- 
dirmek gibi bir iyi dilekleri mi vardı? Bu konuda da bir şey söyleyemem. 
Yeni Asır'ın davranışı bu sanımı yaralamaktadır. Bizi önce kıramamışlar, 
ama bir ay sonra sayfayı, daha doğrusu kapılarını bize kapamışlardı. 
İleride, yukarıda adlarını birkaç kez andığım, iki tanecik olsun, Türk ya- 
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zınına katkı olmuş kişiler yetiştirebileceklerini belki düşünememiş, belki de 
buna önem vermemişlerdi. Yeni Asır, İzmir'in bugün -çok değişmiş de 
olsa- yaşayan gazetelerinden biridir; o günlerde kentin en büyük gazete- 
lerinden biri olduğu unutulamaz. İzmir, ekin yaşamında, yer yer önemli bir 
kent görünümü almış olmasına karşın, İstanbul ve Ankara gibi, bu alanda 
pek gelişememiştir. Belki bunda, bir tecim kenti olması başlıca nedendir. 

İzmir arkadaşlarımız arasında Necati Cumalı'yı da anmalıyım. Ancak, 
ben onunla sonraları tanıştım. Urla'da çıkmış olan -iki sayılık- bir Halkevi 
dergisinde Necati Acar adıyla ilk şiirlerini yayımlardı. İzmir'in Türk yazınına 
kazandırdığı değerlerden biridir. Ama, Nahit Ulvi Akgün dışında, hemen 
hepsi İstanbul'da tannımış, ün yapmışlardır. Yontucu Şadi Çalık da. Bir 
süre Ankara'da kalmış olan, Orhan Veli ve arkadaşları ile yakınlık kuran 
Necati Cumalı'yı bugünlere ulaştıran kent, İzmir ve İstanbul'dan çok Ankara 
olmalıdır. Yanılıyorsam beni uyarırlar. 

Başka bir yerde de yazdığım gibi; herkesin şiirle başlaması, pek çoğunun 
direnerek sürdürmesi, Türkiye'yi bir şiir “enflasyonu” içinde bırakması 
olgusu beni çok düşündürmüştür. Kimi zaman, bu boşuna çabalara acımı- 
şımdır. Kimi zaman bu çabaları kutsallıkla nitelemişimdir. İzmir Lisesinin 
birinci sınıfında, her pazartesi sabahı, iki üç futbol meraklısı, dersten önce, 
ön sıralarda toplanır, bir gün önceki maçları birer ucundan tutarak anlatır 
de anlatırlardı. İşte biraz kendi kabuğuna çekilmiş, Ali Faruk Nişli, bu ön 
sıralarda otururdu. O günlerde, Lisenin Müdür Yardımcısı, her nedense 
bu sessiz çocuğa “takmıştı.” A. Faruk Nişli, aruzla yazdığı bir taşlama ile 
Yardımcıyı yerdiği zaman, ozan olduğunu ayırt etmiştik. 1947'de bana bir 
kitap geldi. A. Faruk Nişli, on iki şiirini Bulutlar adlı bir kitapta toplamıştı. 
Kitap kuşe kâğıdına basılmış, şiirler sadece sağ sayfalara konulmuştu, Her 
şiiri saydam bir kâğıt örtüyordu. Kapağı da Prof. Emin Barın'a yaptırılmıştı. 
İçinde “Bulutlar” adımı taşıyan üç dört şiir vardı. Tümüyle aruzla yazılmamış 
olan, belki ozanın isteyerek aruz tadı verdiği; belki bilerek, kimi dizelerde 
ölçüyü kırdığı, ya da başka ölçüden sözcükler katarak bir yenilik yaptığı 
bu şiiri okurken içimde “çıt” diye bir şeyin kırıldığını duydum. Bir daha 
okudum, bir daha okudum, her okuyuşta özdeş ses yankı verdi. Şiirmi 
güzeldi; yoksa bir daha geri gelmeyecek olan o ilkel şiir coşkusuyla 
yoğrulmuş arı duru yılların anısımı? 

Evet; bu yazıyı bitirirken, kötüde yazsalar, yarına kalmayacak 
uzun çabalara da -boş yere- girişseler, şiir yazanlara saygı duymak, yaptık- 
larının kutsal bir iş olduğunu belirtmek geliyor içimden. İnsanın -uzun sanı- 
lan-kısa yaşamı boyunca, saçma sapan, dahası dokuncalı şeyler yapacağına, 
içi boş bir top ardından koşacağına dizeler sıralaması gerçekten kutsal bir 
işl Geriye bir şey kalmasa da, yalınkat da olsa, insan yaşamı renklenmiş, 


arınmış Olur. 
5. 6. 1981 


Hüseyin Haydar 


KEMENÇECİ YAKUP 


Duvarda kemençen asılı durur 
Yayı üstünde 

Yakup agam gittin kaldı geride 
Suskun kemençe 

Yolunu gözlüyor körpe gelinler 
Düğünler 1ssız 

Fındık aylarmın türkülerini 
Unuttu kızlar 


Senin türkülerin yakardı nice 

Körpe yürekler 

Sayrılar oynardı çaldıklarına 

Çıkıp yataktan 

Bir köyden bir köye şenliklerine 

Akın olurdu 

Maçka'dan Yomra'dan Arsin'den Of”'dan 
Haber gelirdi 


Şimdi kemençen uyur duvarda 
Tutulu dili 

Yoksul düğünlerde söylenir bazen 
Kır türküleri 


Geldiler uzaktan seni sordular 
Vuruldu dedik 

Kemençe üstüne delik yürekle 
Yıkıldı dedik 

Dediler duyduk da çınlar sesini 
Karameşede | 

Dallar arasından ak gürgenlerden 
Esen yel ile 

Dediler uzaktan duyduk da geldik 
Türkülerini 

Aştık da geldik sabaha karşı 
Tilkibeli'ni 


Ağustos gecesi elma altında 
Çaldı söyledi 

İşte kemençesi öksüz duvarda 
Asılı dedik 

O ölmez dediler duyduk sesini 
İnanmadılar 


Gitmedi o gece Konakönü'ne 
Yüksek makamdan 

Şenliği bilir dedi türkümü seven 
Duysun kaymakam 


Hoca öğütledi büyük camide 
Cuma ayini 
Tellerin üstünde oynatan kimse 
Şeytan yayını | 
Çekiyor kendine ak kefenlerder 
Ölüm payını 


Kemençeci Yakup on dört mermiyle 
Elma altına 

Kemençeci Yakup kanlar içinde 
Gömüldü dedik 


İnanmadılar 


Hüseyin Haydar 


GÜMÜŞLÜ KUPA 


MUZAFFER İZGÜ 


Bildim, öteki su satan çocukların kupaları, benim kupamdan güzeldi. 
Benimki bildiğimiz su bardağı. Hani pazar yerlerinde ucuz satılan bardaklar 
var ya, onlardan. Üstelik iyi camdan da yapılmamış, yeşilimsi bir camdan 
yapılmış. Pazar günü oldu muydu, benim gibi bir yığın çocuk o piknik yerine. 
koşardık testimizle, kupamızla. Piknik yerinde cambaz olurdu, çadırlı ti- 
yatrolar olurdu, dört başlı yılan gösteren gösteri yerleri olurdu. Çığırtkanlar 
durmadan bağırırlar, en güzel gösterilerin kendi çadırlarında olduğunu duyu- 
rurlardı. Çadırların arasında, çakıl taşı içinde taze taze leblebi kavuranlar, 
kıyma kebabı satanlar, şalgam turşusu satanlar vardı. Leblebiyi yiyen, çok 
tuzlu kıyma kebabını yiyenler bizi çağırırlardı: 

— Sucuuul.. 

Koşardık, üçümüz beşimiz... Sorardı içecek olan: 

— Soğuk mu? 

— Otuz iki dişine keman çaldırıyor emmi. 

Hemen hepimiz de aynı suyu doldururduk. Piknik yerinden epeyce 
uzakta bir kuyu vardı. Bir de kalabalık olurdu ki kuyunun başı. Ama biz 
sucu çocuklar, oradakilere yalvarır, ekmek parası kazandığımızı, okul para- 
sı kazandığımızı söyler öne geçerdik. Testimizi doldurduktan sonra kovanın 
dibinde kalanını da başımıza diker, yine koşarak piknik yerine giderdik. 
Bazı arkadaşlarımız koşarlarken ayaklarını taşa çarparlar, testiyle birlikte 
düşerlerdi. Testileri bir yana giderdi, kupaları bir yana. En çok testisi kırılana 
gülerdik. Oysa ki testisi kırılan ağlardı. Biz gülünce, az duyulan bir < 

— Bir gün de sizinki kırılır, derdi... 

Benim kupam çirkin olduğu için benden su içmiyorlardı. Nedim'in 
kupası çok güzeldi, pırıl pırıl, İhsan'ın kupası çok güzeldi, insanın su içesi 
yoksa bile, o kupaya bakıp içerlerdi. Kemah'inki nin kulpu bile vardı. Tes- 
tiyi eğip, bardağı yıkadıktan, içine suyu kattıktan sonra, şöyle bir de kupanın 
kulpunu tutacak olandan yana çevirip: 
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— Buyur emmi, derdi ki, içim giderdi... 

Niçin benim kupam çirkin, niçin benimki kulplu değil?.. İşte ondan 
ya... Nedim onun için boyuna kuyuyla piknik yeri arasında koşturuyor, 
İhsan da öyle, Kemal de öyle... Kemel'in cebi şıngır şıngır bozukluk dolu. 
Kim bilir kaç testi su satmış, kim bilir kaç kez kuyuya gitmiş gelmiş? Kemalin 
sesi Zil gibi, benimki de zil gibi, hem benim testim Kemal'inkinden daha 
soğuk tutuyor suyu. İçen, 

— Hım, soğukmuş, diyor. Ver bir kupa daha, diyor. 

Ama hiç içmeyen nerden suyumun soğuk olduğunu bilecek ki? Tüm 
suç kupamda, Üstelik bu kupadan kış boyu çay içmişim ben.-Ne de olsa 
dibinde çay izi kalmış. İsteyeceğim anamdan isteyeceğim... 
© O kupayı isteyeceğim... Rafta duran kupayı... Öyle bir kupa ki, altı 
gümüş gibi, örgülü, içine cam bardak yerleştirilmiş. Gümüş örgü bir yerinde 
kıvrılmış, bardağa kulp olmuş... 

— Anam anam, dedim... 

— Ah oğlum, dedi, anamdan anı bana. 

— Anam anam, kırmam, çok dikkat ederim, düşerken dizimi parala- 
Bi kupayı kırmam... 

— Dizine kurban olsun anası, ana mdan bir o var, bilmem anamı, ben 
© üç yaşındayken ölmüş. Bir gece titremiş titremiş ölmüş. Ölürken öyle de- 
miş, bu kupayı kızıma verin demiş... Şimdi ben anam deyince, hep o ku- 
paya bakarım. Bilir misin anamın da çeyiziymiş bu kupa... Kırıla kırıla 
bir o kalmış... | 

Anam beni kırmaz. Kırmam deyince, kırmayacağımı bilir. Uzandı, 
evin tek süsü olan kupayı raftan aldı. Gümüş yanını, cam yanını okşadı, 
gözlerini bir noktaya dikti, düşündü, bulanık gözlerle bana baktı, saçlarımı 
okşadı: 

— Kırma ha, dedi... 
© — Hiç kırar mıyım ana!.. 

Ü£, siz görün bugün Kemal, görün İhsan, görün Nedim, ne çok su sata- 
cağım. Kaç kez gidip geleceğim kuyuya. Kimbilir belki de son kez pantolon 
cebimdeki bozukluktan koşamayacağım kuyuya... Gümüşlü kupayı başımın 
üzerinde tutacağım, gimaller dayılara onu göstereceğim, bağıracağım, 
bağıracağım: 

— Haydi buz gibi suuu, otuz iki dişine keman çaldırıyor biz suyu! 

Kuyudan testimi doldurdum. Hiç ağır değil bugün testim, elimde 
gümüşlü kupam var. Geceden bir de tozunu almışım ki kupanın, bir de 
sabunlu küllü suyla yıkamışım ki, pırıl pırıl, içinde su yokken, sanki içinde 
, su varmış gibi, ışıl ışıl... e 
— Haydi buz gibi suuuu!.. 

Öyle ya, işte ilk emminin gözüne ilişti kupam, 
— Doldur MD yeğenim!.. 
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— Nasıl emmi soğuk mu? 

— Bir daha doldur!.. 

Biliyorum, bugün çok su satacağım. Çok yorulacağım, ama eve çok para 
götüreceğim... Belki paranın çokluğuna bakıp, babam yarım kilo et bile 
alabilir, uf akşama bir kıyma kebap, yanında pişmiş biberler, pişmiş doma- 
tesler, 

Arkadaşlaıım kupamı gördüler: 

— Abooov kupaya bak, dediler. Netden buldun ki? 

— Anamın anasından anı, aha bizim rafta dururdu, anam verdi. 

- Su almak için kuyuya giderken, elimi hep havada tutuyordum, Ayağım 
bir yere takılır düşersem, kupayı kurtaracağım. Testim su dolu piknik 
yerine gelirken elim yine havada. Anacığım, nasıl eli titremişti onu raftan 
“ alırken, nasıl bakmıştı bana uzatırken. “Kırma ha” derken, o mavi gözlerin- 
den yuvarlanan bir damla göz yaşı... 

Altıncı kez gittim kuyuya. Her testiden kaç kupa su çıkacağını hesap- 
ladım yolda, Her kupanın kaç kuruş olduğunu hesapladım. Suyu doldurdum, 
bu kez yedinci testiyle cebimdeki paranın kaç kutuş olacağını hesapladım. 
Yarım kilo olmasa bile, babam iki yüz elli gramet alır. Anam onu şişe geçirir, 
bir et, bir soğan, bir domates dizer... Eti az olur ama, şişin üzeri dolar... 
Ateşi ben yakarım, ben yellerim... Ekmeği ben bölerim, boydan boya, sonra. 
kebap pişince bir dürüm ki, üzerine de toz kırmızı biber... UF azıcık da 
maydanoz... Bir maydanozdan, bir dürümden... 

— Buz gibi suuuuu!.. 

Arasıra kıyılmış soğan da katarım. Yok yok, soğana bir yumruk çekerim 
bir maydanoz, bir soğan, bir dürüm... Dürümün ekmeği de yağlı olunca... 
yorulmadım der, şu kuyu suyundan da bir testi eve götürürsem... Yol çok 
uzak ama, olur, dürâ dinlene götürürüm... Kebap yiyeceğim ya, dürüm 
yapacağım ya... 

Dürümü de batsın, soğanı da batsın, kebabı da batsın... Batsın, her şey 
batsın... Uf şimdi ben sana ne derim anam, nasıl bakarım yüzüne anam, 
testi bir şey değil anam, kupa kırıldı anam kupa... Bilmiyorum anam, nasıl 
düştüm anam!.. 

Yerdeydim... Testi Kırıklarıyla varuyordum yere, hızlı hızlı vuruyor- 
dum. Nasıl da tuz buz olmuştu kupam. Salt gümüşü kalmıştı, sağ- 
lam... 

Uf ben ağlamayayım da kimler ağlasın!.. 

Başıma biriktiler... 

— Ağlama oğlum testi alınır!.. 

— Rupa, anamın kupası... 

— Kupa da alınır... 

Boğuluyordum sanki ağlarken. Anamı görüyordum, o mavi gözlerini 


BİR GÜN 


Dalları yaşatabilmek içindir köklerin 
Toprak altında durduğu 


Elbet bir gün çalacak saat 
Erdemli ellerin kurduğu 


Öğrenebilecek mi kendini korumayı kıyı 
Dalgaların durmaksızın vurduğu 


Bir gün “oh” diyecek yapraklar 
Yabancı iklim rüzgârlarının savurduğu 


Mustafa Yıldız 


görüyordum. Kızgın bakmıyordu bana, acı acı bakıyordu... “Niye kırdın 
“oğlum” der gibi bakıyordu... 

Kemahle, Nedim'le tüm bardak satan dükkânları dolaştık... İkisi 
de, 
— Sendeki para yetmezse, biz paramızın tümünü vermeye razıyız, 
diyorlardı, ama o kupadan yoktu, hiç yoktu... Hiçbir kupa da o gümüş 
koruyucunun içine oturmadı, kimisi büyük geldi, kimisi küçük... 

Ben şimdi nasıl giderim eve? 

Ama gittim... Kapının mandalını açıp süzüldüm içeriye. Gözlerim yaş 
içinde, yerden topladığım kupa kırıklarıyla birlikte anama gümüş koruyu- 
cuyu uzattım, hıçkırarak ağladım: 

— Kırdım anacığım, kırdım... dedim. 

Anam, içi cam kırıklarıyla dolu gümüş koruyucuyu aldı eline. Bir kı- 
rılan kupaya baktı, bir bana... Sonra benim gibi, gözleri doldu, ağlamaya 
başladı... Bağrına bastı beni. Anamın ılık gözyaşları saçıma damlıyordu, 


up tıp... 


SINIR 
BEHZAT AY 


Ya dört ya da beş yaşımdaydım. Şimdi her şeyi çok iyi anımsıyorum. 
Sürem de ilkyazdı. Babamla Veli Amcam, bir sabah, bizim evde buluştular. 
Bir süre konuştuktan ve hazırlık yaptıktan sonra atlarına binip gittiler. Gidiş 
o gidiş. Ancak aradan üç gün geçtikten sonra babamla Veli Amcam atları 
kan ter içinde, kendileri sevinçli olarak döndüler. 

Anamın kurduğu sofranın çevresinde bulgurumuzu yer, ayranımızı İçer 
ken babamla Veli Amcam bir yandan da konuşuyorlardı. Veli Amcamın 
ayrana bulaşmış bıyığını silerek konuşmasını hiç unutmuyorum. Anama, 

“Fatma Bacı” dedi. “Üç gece Yörük çadırlarında yattık. Gündüzleri 
sahipsiz toprak aradık. En sonunda bulduk da. Hem de çok güzel yerde. 
Çift de sürülür, otlak da olur. Böyle yaşanmaz. Dağların ardında bulduğu- 
muz sahipsiz toprağı elbirliğiyle sürer, eker, biçeriz. Kazancımızı eşitçe bölü- 
şürüz. Aramızda hırgür olmaz. Kimseye de kulluk etmemiş oluruz. Her yıl 
ilkyaz oraya göçeriz. Güzleri köyümüze döneriz. Hayvan otlatacak yer 
orada bol olduğu için hayvanlarımızı da çoğaltırız.” 

Anam, Veli Amcamı dinledikçe seviniyordu. Babam. 

“Veli”, dedi. “İki gün içinde hazırlanalım. Üçüncü gün güneş doğarken 
göçelim.” 

“Olur. Ben gidip eve muştuyu vereyim.” 

Nedense bir süre duraksadı. Sonra kalktı. Bizler de kalktık. Evden 
çıktık. Veli Amcam kapının önündeki atını hazırladıktan sonra binip 
gitti. i 

Üç gün sonra kuşluk vakti, Veli Amcamlarla biz Toros Dağlarının 

“ardındaki sahipsiz topraklara göç etmek üzere, at ve eşeklere yataklarımızı, 
yorganlarımızı, çul Gap ur aar. yükleyip, sığırlarımızı önümüze katıp 
yola çıktık... 

Bu benim ilk yolculuğumdu. Bunun için la gerek hiç unutamıyorum. 


GEZİNTİ 


benden önce yürüyenler olmuş burda 
sonsuz bir yürüyüş oluyor kumlarda ayak izleri 
denizde portakal kabukları 

kumlara yazılmış bir yazı-yarısını 

silmiş dalgalar... 


sonsuz bir anılar zinciri oluyor her şey - 

bu kayalar, ıssız çardak 

ayaklarımıza takılan yosun, kıyıya vuran 

odım parçaları... 

sanki bin yıllık bir ömür yaşamışım 

aşklarım, dostlarım, kavgalarım geliyor aklıma... 


bir taşın kıyısında bir çift izmarit 
sonsuz bir anlatı oluyor bende 
sessizlik 

büyük bir ayrılık sonrası kavuşmanın 
sessizliği oluyor 

ve durmaksızın uğultusu dalgaların 

. SONSUZ bir anlatı oluyor... 


benden önce yürüyenler olmuş burda. 
sonra çekip gitmişler... 


Ergül Çetin 


muzu sürdürüyorsak da, büyüklerimiz görünce ayrılıyor, birbirimize küs- 
müş gibi davranıyorduk. Bu duruma üzülüyorduk da... Hele geceleri birlikte 
oynamaktan, masal anlatıp dinlemekten yoksun kalışımıza daha da çok üzü- 
lüyorduk... 

Yaptığım ilk yolculuk, gördüğüm ilk göl, dinlediğim ilk söylence, ilk 
uykusuz gecem ve de Yusufcuğun sesini ilk duyuşum... Bunlar severek anım- 
sadığım şeyler. Ya babamla Veli Amcamın arasını açan, büyük kardeş- 
lerimizi birbirinden soğutan, biz çocukların dünyasını karartan, ilk olarak 
öğrendiğim “sınır.” İşte bunu severek anımsayamıyorum. Çocukluğumun 
oyunlarını, oyuncaklarını, birlikteliğimizi bozduğu için belki... Belki de 
çocukluğumdan kurtulamadığımdan... 


“YEŞEREN OTLAR”DAN 
“YANGINA 


Attilâ İlhan, Cahit Külebi'nin “Atatürk 
Kurtuluş Savaşı”nda adlı yapıtıyla ilgili: 1953” 
lerde yazdığı bir yazıda, ozanın değerlendir- 
mesini yaparken, “alelade bir şaheser” deyi- 
mini kullanıyor; başarılı bir yapıt olmadığını, 
Kurtuluş Savaşı'nı iyi özümleyemediği için, tek 
çikar yol olarak imgelere yaslandığını söylüyor 
(S. 171-174). 

Bir ozanın değerlendirilmesi yapılırken, 
araştırmacının öznelliği yadsınamaz. Ama tek 
bir şiiri, tek bir yapıtı üzerine söylenilen sözler 
ozanın, sanatcılığıyla ilgili sürekli ve geçerli 
Olamaz. Attilâ İlhan, bizden çok önce 
ozanın, Kurtuluş Savaşı'yla ilgili şiirinden yola 
çıkarak oldukca eksik-daha doğru bir deyimle 
.belli bir açıdan-bir değerlendirme yapmış. Bizse, 
birbirinden oldukca uzak yıllar da yayımlanmış 
iki yapıtından yola çıkarak kendimize göre 
bir değerlendirme yapmağa çalışacağız. 

Gerçekte bir ozanın değerlendirilmesi, 
ancak tüm yapıtlarının “kronolojik” bir dizi 
“içinde ele alınmasıyla olasıdır. Oysa Külebi 
yıllarını şiire vermiş birini, iki yapıtına baka- 
rak değerlendirmeye çalışmak yeterli sayılamaz. 

Külebi, bir konuşmasında ilk şiirini 1935” 
de yayımladığını söylüyor.?* O günden bu güne 
değin sekiz şiir kitabı yayımlamış. Ayrıca iki 
kez de şiirleri topluca basılmış. Öyleyse yapıla- 
cak şey, Külebi üzerinde bir tez çalışması ti- 
tizliğiyle günümüzden geriye doğru giderek 
ozanın şiirinin nereden nereye geldiğini sapta- 
yıp, sonuçta bir değerlendirmeye gitmek. 

Hemen şunu söyleyelim, söz konusu iki 
yapıt, Külebi'nin şiirindeki aşamaların sim- 
gesidir. Yeşeren Otlar, 19559te “Türk Dil 


: I Gerçekçilik Savaş, Attilâ İlhan, Yazko, 
İstanbul, 1980. 
? Yazko Edebiyat, Mayıs, 1981, 


Kurumu Edebiyat Ödülü” kazanmıştır? Yan- 
gınsa, bu yıl “Yeditepe Şiir Ödülü” almışür.* 
Bu bakımdan, bu iki yapıt üzerinde yapacağı- 
miz bir inceleme, ozanın dünden bugüne şiir 
evresindeki aşamalarıyla ilgili -derinliğine ol- 
masa da- bir fikir verir kanısındayız. 

Attilâ İlhan'ın haksız eleştirisine karşın, 
Külebi konuşmasında, haklı olarak şunları söy- 
lüyor: “... Orhan Veliler kargalardan, haminne- 
lerinden, Süleyman Efendi'nin nasırından söz 
ederlerken, ben acı çeken köylülerden, kağnı- 
lardan, kamyonlardan, zeytinyağı ve ekmekten 
söz ediyordum... (5. 130)” Fakat, yalnızca s0- 
runları sıralamak bir ozan için yeterli mi? 
Attilâ İlhan'ın, Dağlarca için söyledikleri, Kü- 
lebi için de geçerli olmaz mı? “... Acı çeken 
halk mı? Evet! Gericilik mi? Evet! Sıkıntı mı? 
Evet! Peki ne yapsın bu insanlar? Onlar, Dağ- 
larca'nın yeni keşfettiğini yıllardır, ne yılı be, 
yüzyıllardır yaşıyorlar. (...) Sen sanatcıyım di- 
yorsan, kalemin bu kahırlı insanlara mutluluk 
getirmek için didiniyorsa, bir şeyler söyle... ($. 
147)” Oysa Ceyhun Atuf için söyledikleri bam- 
başka: “... Hesap soruyor bu adam.” Siz bey- 
ciğim neredeydiniz?” diyor. (S. 135) 

Külebi'nin Yeşeren Otlarında bir karşı 
çıkış, bir hesap soruş yok.Yalnızca ezilen bi- 
reylerin herşeyi kabullenmesi ve gizli gizli s1z- 
lanışı var. Özgürlüğü dile getirirken; “...Al ba- 
şını deli düşünce /Atlar gibi başıboş., (S. 19)” 
ya da pasif bir direniş içindeyken, “... Ayrı yay- 
lalarda yeşeren otlar gibi /Bekleye bekleye çü- 
rüyeceğiz... (5. 62)” yer yer bu genel havanın 
dışına çıktığı olmuyor değil. Fakat yapıta ege- 
men olan duygu bir acı çekiş, bir ezilmişlik. 
Sözgelimi, “Paris” şiirinde, Paris'in onca göz 
alıcılığını bırakıp, “Su katılmış rakı gibi bir 
duman /Çökmez mi üstelik sokaklara (8. 18)” 
diyebiliyor. “Ağalarım, komşularım işitmez / 
Ama sesim yıldızlardan duyulur... (5. 30)” di- 
yebiliyor türkü söylerken. Aşk şiiri söylerken 
de, “...Şu dünyaya gelir gideriz /İstekler içimiz- 
de kalır... (S. 34)” diyor. “Deniz Boyunca (5S. 
45)” başlıklı şiirinde şu dizeler özgürlüğe öz- 
lemin yansıması değil de'nedir? “... Seninle el 


3 Yeşeren Otlar, Cahit Külebi, Varlık Ya- 
yınları, Eylül, 1954. 

* Yangın, Cahit Külebi, Derinlik Yayın- 
ları, Mart, 1980. 
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ele deniz boyunca /Tasalardan uzak /Bir çift 
yıldız gibi kayıp gecede /Küçüle küçüle uzak- 
laşarak /Türküler çağırsak... 


“Bir çift yıldız gibi gecede küçüle küçüle 
uzaklaşmak” ya da, “..Günlerden karanlık 
deliklerde /Yanıp sönüyordu gözleri. /Sevinç 
“ değil ki parlasın /Kendi kendinindi kederi... (S. 
36)” türünden bir “Farenin Ölümü”nü anlat- 
mak; bir “Katır” düşünmek, bir katır olmak 
ya da bir katırın “40-45 yaşları arasında /Ba- 
kışları ciddi... (5, 58)” bir insan olması... Daha 
da öte, bildik bir çevrede Albert Camus'nün 
“Yabancı”sı olmak." Ya da sabah yatağından 
kalkar kalkmaz kendini Kafka'nın Gregor Sam- 
sa'sı olarak bulmak.9 Yabancılaşmak, iyice 
yabancılaşmak; kendini silmek yeryüzünden.” 
.. Nietzsche'nin, burjuvazide bir iktidar istemi 
uyandırmak ve kitleleri boyunlarını eğen köle- 
ler haline düşürmek için “uygun araçlar” bul- 
maya kalkışması.” Sonucu ortaya çıkan 
bir kaçış. Ya da- Necatigil'in “sokaktan eve 
kaçışı”na benzer bir neden. B. SUCHKOY 
böyle açıklıyor bunu. 


Külebi'nin * Yeşeren Otlar'ının. yayınlan- 
dığı tarih düşünülürse doğaldır bu kaçış. İyi 
de kişinin yabancılaşması ne zamana dek sü- 
recek, yaşadığı ortama ne zaman dönecek? 
“Kişi, soyut bir vatandaş olmaktan çıktığı za- 
man... (S. 136)” diyor Suchkov. 


Ozanın bu psikolojik tavrı, en duygusal 
şürlerinden alın da Anadolu” dan kesitler sun- 
duğu şiirlerde bile vardır. Örneğin, “İkinci 
Kişi” başlıklı şiirindeki şu dizelerinde olsun; 
“... Nasıldı ilk gurbete çıkışın? /Kıyısına ilk 
vardığın deniz? /Koynuna ilk girdiğin kadın? / 
Ağzını ilk sürdüğün kadeh ? /Nasıldı delice ça- 
lıştığın /Delice eğlendiğin geceler?.. (S. 8) 
Yeşeren Otlar'daki aşk tanımı olsun; “...Aşk 
da yeşeren otlara benzer/Günü saati bilin- 
mez, /Bakarsın bir gün hepsi solmuş /Dünya 

“güzelim gider gitmez (S. 10)”, “Tokat'a Doğru” 
şiirinde olsun; “... Atların kuyruğu düğümlü 
/Bir yandan yağmur yağar, ıslak; /Bir yandan 
hamutlar şak şak eder,/Bir yandan tekerler 
döner, dön geri bak (S. 13)”; “Diken” şiirinde- 
ki yalnızlığından yakıamasında olsun; “...Ben- 
se boyuna yalnız, boyuna derbeder/Yüzer 
dururum umutsuzluk denizlerinde /Tepemden 
turnalar geçer bağırarak /Hatıralar turnalar 
gibi gitti gider... (S. 22)”; “Yağmur Altında” 


* Yabancı, Albert Camus, Varlık Yayın- 
farı, Ocak 1958. 

“© Değişim,Franz Kafka,Varlık Yayınları 
Temmuz, 1967. 

? Gerçekçiliğin Tarihi B. Suchkov,Bilim 
Yayınları, İstanbul, 1976, : 


, seline boğanlar?.. Ve onlara direnenler: 
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şürindeki şu dizelerde olsun, vardır: “,..Kimi 
hastaydı, kağnılarda bitmiş /Serilmiş gölgeydi 
sanki yere /Ruhu gövdesini koyup gitmiş /Bir 
hastaya koşuyordu bir şehre /(Taş değil candı 
kardeşler düşünün bir kere... (S. 75)” hep aynı 
ezilmişlik, aynı ruhsal bunalım vardır. 


Yangın'da Külebi, birden silkinen, hay- 
kıran, uyaran, daha da öte gizliden gizliye he- 
sap soran biri oluverir. Aradan geçen 26 yılın 
deneyimlerinin, gözlemlerinin sonucu, ozan 
artık birşeyler sormak gereğine inanmıştır. 
Daha ilk şiirde, şu dizeler kişiyi, yıldırım çarp- 
mışa döndürüyor: “... Önce gelincikleri yolduk, * 
/Nar ağaçlarını tuttuk kurşuna /Ardından an- 
dızları devirdik /Aptallık, bilinçsizlik, bir hiç 
uğruna...” Evet, tüm bunların sorumlusu biziz. 
Ülkede anarşi kol geziyor, kan gövdeyi götü- 
rüyor. “Şimdi damlarda yanıp söner /İsli lam- 
balar gibi insan gözleri /Daha çok atılacak, it 
gibi sokaklara /Delik deşik insan ölüleri... (S. 5).” 

Yanguvda Cahit Külebi, 1960lardan 
1980'e değin yazdığı şiirlerini toplamış. İlginç 
olan hepsinde de bir konu bütünlüğü olması. * 
1971 de yazdığı “Ağıt” şirinde yine gençleri 
şöyle anlatıyor: “... Ateş çevresinde uçuşan 
pervaneler gibiydiler. fUğradılar ceylanlar gi- 
bi yağlı kurşunlara /Sıvaslı, Malatyalı anaların 
bebeleriydiler. /Onlar ki bütün Anadoluydular... 
geri gelmez bir daha... (5. 9)” i , 

“28 Nisan” başlıklı şiir, 1960'larda yazıl- 
mış. Gecikmiş bir şiir değil aslında. Yirmi yıl | 
sonrasıyla da olsa özdeşiyor anlatılanlar; 
“..Karaydı motor sesleri, gölgeler kapkara /Bir- 
den dolup taştı meydanlar. /Kılıçlar uzundular, 
sopalar uzun, /Namlular genişti, karaydı ku- 
yular kadar. (..) Ah kader beklemeden gelir- 
sin /Bir yanda kılıçlar, sopalar, karanamlular / 
Bir yanda özgürlük diye, onur diye (Açılmış ter- 
temiz avuçlar. (...) Bir yanda bilim, çalışma, 
inanç (Türküsü söyleyen dudaklar var/Bir 
yanda kahpelik, kalleşlik /Küfürler, tekmeler, 
kurşunlar var... (5. 21-22)” 


Külebi'nin ustaca ve etkileyici söyleyişi 
nereden geliyor? Ne -Attilâ İlhan'ın söylediği 
gibi öyle bir-imajlara sığınma var, ne de mitos- 
lardan hız alma, Ozan, yalın söylüyor. Bundan 
geliyor başarısı. Genç ozanlara da bu tutumuy- 
la sanki yol gösterici gibi. “Doğu” şiirindeki ' 
şu dizelerde aynı özelliği yine görüyoruz: “...İş- 
te Doğu bu. Bit, deprem ve acı (Mutluluk de- 
diğin bir lavaş ekmek. /Bir avuç ateştir umut 
dediğin /Gerisi kar, çamur ve tezek... (8. 11)” 


Kimdir bu ülkenin insanlarını birbirine 
kırdıranlar? Ülkeleri köle yapıp, ulusları kan 
“...(Çağ- 
daş korsanlara selam olsun her akşam benden 
Oyuncaklarına, o kılıçlarına, tüfeklerine / On- 


KİTAPLAR 


lar ki derlemekte sonsuzluk, özgürlük için /U- 
çakları yeni dünyamızda ölümsüz bir yere... 
(S. 15)” Bunun ötesinde, hesap soruyor Cahit 
Külebi. Hem de 1960'larda: “... Ey kardeşi 
kardeşe kırdıran! /Ey göz diken yetimin ekme- 
ğine /Gözyaşı dökmeğe yasak koyan, /Zincir 
vuran tarihin ellerine! /Sansar gibi halkımızı 
boğduran!.. 
içinde, faşist diktanın yıkılışını alkışlarken, 
devrimci orduya selam gönderiyor; “Yaşa, va- 
rol Harbiye!” 


Külebi'nin, kadınları anlatışı da ilginç: 
*... Ama yaşlı köylü kadınlar böyle mi ya? / 
Usları saat gibi işler, yüzleri güleç /Hepsi de 
küçük kağnılara benzer... (S. 33)” derken, bir 
ayrıcalığı vardır onların, “Ko gitsin, tangır 
tungur cehenneme” dediği sütbeyaz dişleri 
olan kadınlardan. Oysa anlatılanlar bu farklı- 
lığı yalnızca biçimde bırakıyor, öze indirgemi- 
yor. Bununla birlikte yabancı ulusların kadın- 
larını anlatırken daha .başarılı ve güncel: 
“..İşte Leningrad aylar boyunca /Almanlara 
karşı koyunca /Ya ölüm ya özgürlük diyerek / 
Süpürge tohumu ve fare yiyerek /Yiğitliği de 
ölümü de tatmış. /Ne var ki yaradan yine kız- 
larını /Biraz burnu kalkık yaratmış... (S. 40)” 
Alayıyla, eleştirisiyle, tarihsel gerçeğiyle başa- 
rılı bir anlatım kuşkusuz. 


Külebi'nin, yalın söyleyişle birlikte, ses- 
lerden ve sözcüklerin yinelemesinden yarar- 
lanarak, öz ve biçim arasında başarılı bir uyum 
sağladığına tanık oluyoruz. “Yirminci Yüzyı- 
lin İkinci Yarısı (S. 45)” başlıklı şiir, böyle bir 
şiir: “,.. Özlem özlem özlem /Yokluk yokluk 
yokluk JAçlık açlık açlık /Yalan yalan yalan / 
Korku korku Okorku/Ölüm ölüm ölüm/ 
Duman duman duman.” Ozan, “özlem, yokluk, 
açlık, yalan, korku, ölüm, duman” sözcükleri- 
ni yineliyerek şekilden yola çıkıp, insan bilin- 
cini etkileme yolunu başarıyla uygulamış. Za- 
man zaman, yalın söyleyişlerle alayı, en önemli 
konularda bile başarıyla birleştiren bir tekniği 
de uyguluyor: “... Bu yıl halkımızın gözyaşı / 
Yüzyıllar boyunca dökülenden çok /Azrail gi- 
bi bir kış geldi /Yurdumuzda ne ararsan yok. 
(S. 47” 


Anarşi, terör ve kıtlık. Aslında birbirinin 
nedeni ve sonucu olgular. Ozan, sanki birini 
önemsemeksizin, ötekine atlıyor gibi konudan 
konuya geçiyor. Aslında değil. Bilinçli bir uy- 
gulayış bu. İlgisi yokmuş gibi kopuk dizeleri 


okuduktan sonra okuyucu bir bütünsellik 
oluşturüveriyor sonunda. 
Bazen, Külebi'nin iç dramı doruğuna 


ulaştığında, ne ironu, ne sözcük yinelemesi, ne 
de başka yönteme gerek duymaksızın, yalın bir 
anlatımla veriyor herşeyi: “... Ve karmaşa bir 


“- 


(S. 25)” Ozan, o yılların coşkusu. 
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karabulut olmuş /Ne güneş açar, ne yağmur 
yağar / Kurt sürüleri...öldüren öldürene /İn- 
sanın değeri yok sinek kadar(...) İnsanın de- 
geri yok sinek kadar/ Yalan, kandırmaca, 
vurgun / Halkımızın bir ucu savurmacada / Bir 
ucuysa dibinde yoksulluğun... (5.50)” 
Yılların ozanı Külebi, dünden bugüne; 
Yeşeren Otlar'dan Yangına değin yenilik 
peşinde, Geçen süre içinde yaşlandıkca şiiri 
bırakanlarla dolu yazın yaşamımız. Ama Kü- 
lebi, daha söyleyecekleri olan biri. Son yapıtın- 
da bunları açıklıkla görüyoruz. Gene de bir 
eksiklik var gibi. Sanki her şeyi söylemek istiyor 
da sonrayı bekliyor. Bu da ister istemez Küle- 
binin şiirinin bütünselliğinde sorun çıkarıyor. 
İşin, bir başka yönü daha var: Sözgelimi, 
“Bir Bataklık Türküsü (S. 55)” şiirinde, “...Da- 
marda kandık sıza sıza tükeniyorduk / İn- 
sandık, mutsuzluk emiyorduk. Birbirimizi ke- 
miriyorduk / Rüzgârdık, durmuştuk. El kadar 
maviler döküyorduk / Yağmurduk, kesilmiştik. 
Dolam dolamdık. / Pörsük memelerdik, sar- 
kıyorduk. Unduk, eleniyorduk. (...) Yoksul 
duk. Gitgide azalıyorduk. Başkaldıramıyor- 
duk. (..:) Milyon gemiydik, teker teker batı- 
yorduk...” gibi dizeleriyle; “Amerika (8.54) 
şiirinde, “Önce Kristof Kolomb buldu Ame- 
rika'yı / Sonra biz. / Umutlar azaldı, günden 
güne mutluluklar / Ve ekmeğimiz...” dizeleriy- 
le toplumsal bir “diyalektik? peşinde koşan O-. 
zan, aynı şiirlerin az öncesi “Bir Damla Deniz 
(s.550)”de şöyle bir duygusallığı kovalayabili- 
yor: “...İşte kadınlar, bir bardak şarap gibi si- 
cak, /Ne gül, ne zambak, ne karanfildi onlar J 
İnce kamışlar gibi gergin, tüy gibi yumuşak...” 


İ. Güven KAYA 


30 AĞUSTOS YA DA 
YENİDEN DOĞUŞ 


Doğumunun 100. yılında Ulu Önder 
Atatürk'e ve ilkelerine bakarken, A. Schopen- 
hauer'ın körlerin fili algılaması benzetisine düş- 
memek gerektiğini bir kez daha yönilemek zo- 
runda kalıyoruz. Neden ki Atatürk, salt bir kişi 
olmayıp, ulusumuzun tarihini değiştiren, aldığı 
sonuçlarla çağına adını yazan bir olay kişiliği- 
dir. Tarih, ulusların kişilik kazanmalarında, 
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toplumların örgütlenerek uluslaşmalarında ö- 


nemli bir etkendir. Gene Atatürk'ün deyişiyle 
“yazan yapana sadık kaldığı taktirde, tarih” 
ulusların kendi kendilerini denetlemelerinde ve 
yollarını açmalarında en sağlıklı yol gösterici- 
“dir. İşte Atatürk, bunu yapan; Türk ulusunun 
almına yazgısal bir sonuçmuş gibi yapıştırılan 
“tarih tekerrürdür” yazısını silen, tarihi insan- 
ların yaptığımı, eytişimsel bir süreçten başka bir 
şey olmadığını kanıtlayan bir Önderdir. 


Tarihin, ders almasını bilen yöneticiler 
ve toplumlar için iyi bir okul olduğunu bu; oku- 
fun, eskiden konulmuş kimi yasa ve kuralları 
geleceğe aktarmakla kalmayarak: İnsan-doğa 
ilişkilerini, toplumların yolunu açan ve yolları- 
ni tıkayan olayların gerçek belgelerini de içe- 
ren, imparatorlukların gelişip büyümelerini ol- 
duğunca, kokuşup çökmelerinin nedenlerini de 
gösterebileceğini bize Atatürk öğretmiştir; 
tarihin bir düşünme biçimi olduğunu da. 

Tarihi, tarihi yapan ulusların yaşam sü- 
reci olarak algılayan Atatürk, ulusal savaşıma 
atılırken: “Canıma kıyılmak, tarihten silinmek 
istenen bir ulus, her şeyi göze alır.” Öngörüsü- 
ne dayanıyordu. Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın 
borçlanılmadan, dışarıya el açılmadan ve yal- 
nızca Türk ulusunun öz kaynaklarıyla kazanıl- 
mış olması, Atatürk'ün tarih anlayışında ve bu 
- anlayışa yaslanarak ulusal güçleri değerlendir- 
mesinde ne denli ileri görüşlü ve gerçekçi ol- 
duğunu kanıtlamıştır. 

Doğumunun 100, yılında Atatürk'e, O'- 
nun eylem ve düşünceleriyle oluşan Kemalizme 
yaklaşırken, salt bir iki konuşmasını almak ya 
da bir iki eylemini örnek göstermek her zama 
yanıltıcı olabilir. Kemalizme yaklaşırken, Ata- 
türkün Ulusal Savaşıma atılırken 1906'da 
yaptığı ilk derneşim konuşması ile, 1938'de 
hasta döşeğinde hazırladığı ve ölümünden on 
gün önce, İ Kasım 1938'de Başbakan Celâl 
Bayar'a okuttuğu son konuşması; tutum ve 
davranışlarıyla, uygulamalarıyla ortaya koy- 
duğu bütün eylemleri birlikte değerlendirilme- 
İi, birlikte irdelenmelidir. Çünkü Kemalizm 
tündeşik bir olgudur. Bu, 1906'dan 1938'e 32 
yıllık bir zaman kesitidir ki, ulusumuz için bir 
aydınlanma çağı diyebileceğimiz bu zaman ke- 
siti bütün ayrıntılarıyla irdelenip değerlendiril- 
medikçe ne Kemalizmin özüne 'varılabilir, ne 


de Atatürk'ün bize vermeye çalıştığı tarih bilin- 


cine yaklaşılabilir. 

Atatürk, birleştirici, bütünleştirici, önü 
açık bir ulusçuluk bilinciyle ortadadır. Özgür- 
lükçü, bağımsızlıkçı ve devrimcidir. 24 Nisan 
1920 günlü Meclis konuşması, Onun bu öz- 
gürlükçü-bağımsızlıkçı tarih bilincini yığınlara 
nasl aktardığını gösteren öğretici bir belge ni- 
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teliğindedir. Atatürk o konuşmasında: “Gerek 
temel haklar kurallarına, gerek tarihteki birçok 
benzerlerine ve gerek aynı acıklı koşullar içinde 
yıkılıp yok olmuş olan ulusların gösterdiği ör- 
neklere bakarak, ülkeyi bölünme ve yıkılmadan 
kurtarmak için hemen ulusal güçleri temelli bir 
örgüt ile birleştirmekten başka çare yoktur...” 
dedikten sonra konuşmasını şöyle bitiriyor: 


“Şu zor ve bunalımlı tarih döneminin ça- 
balarını bu yolda düzene koymak kararındayız. 
Son söz yüce kurulunuzundur. Yalnız karşı- 
sında bulunduğumuz çözülme tehlikesine, dev- 
let ve ulus işlerinin uzun süredir başvurulacak 
bir yerden yoksun bulunduğuna dikkatlerinizi 
çekerek, gereksiz kuramlar arasında sürüp gi- 
decek tartışmaların, en kötü yönetimlerden daha 
kötü etkiler bırakacağını anımsatmayı da bir 
yurtseverlik görevi bilirim.” 

Ne tarih yadsınabilir,: ne de Kemalizm 
geçmişi yadsımayı önerir. Kemalizm, tarih 
bilincimize: Türk tarihinin, Osmanoğulları 
tarihi olmadığı gerçeğini sokmuştur. Rahmetli 
Ceyhun Atuf Kansu'nun görüşü daha da açık- 
tır, diyor ki: “Cumhuriyet geçmişi yadsımaz. 
Bu geçmişin halk özünü örten, Anadolu ekinini 
hiçe sayan bir ortaçağ düzenini, Osmanlı düze- 
nini yadsır. O düzenin yaslandığı uygarlık ya- 
bancılaşmasını kaldırır. O düzeni ben de yad» 
sıyorum. Halk ekininin ortaya çıkması için Oo 
düzenin yıkılması gerekirdi. Yıkılmıştır. İyi 
olmuştur. Toprak güneşe çıkmıştır...” 

Atatürk, doğa-insan ilişkilerini göz ardı 
etmeksizin, ulusal süreci de içeren, insan 5S0- 
mutu açısından bakmaktadır tarihe. Sakarya 
savaşınıi kazanılmasında birtakım Veli'lerin, 
birtakım duaların gücünün varlığını ileri süren 
bir mollaya Atatürk: “Hayır molla efendi, der, 
olay sizin bildiğiniz gibi değildir. Türk subayı 
komuta etmesini, Türk askeri ölmesini bildi. 
Bu yengimizin gizi işte burada saklıdır.” Tari- 
hin akışını değiştiren, dünya tarihine bir de 
“ulusal kurtuluş “savaşı boyutu” kazandıran 
Atatürk'ün büyüklüğü, büyük ölçüde insan 
gerçeğine, insan olmanın onuruna yaslanma- 
sından kaynaklanır. 20. Yüzyılda azlım 
uluslara yol gösteren ulusai kurtuluş savaşım- 
larının önünde Kemalizmin, insan gerçeğinden 
güç alan, bu onurlu bayrağı dalgalanır. 

Atatürk, 30 Ağustos 1924'de Dumlu- 


“pındr'da yaptığı uzun ve gerekçeli söylevinde 


kurtuluş bayraklarının neden hep önde ve yük- 
sek durması gerektiğini anlatır. 22 Ağustos 
1922'den 9 Eylül 1922'ye, yani topu topu 17-18 
güne sığdırılan bir çağ değişiminin destanını 


I Yakın Tarihimiz 1. Cilt, sayfa: 191-192. 
? C.A. Kansu, Barış Gazetesi, 27.71.1974, 
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yazar o gün orada Atatürk. Tarihi yazanın, 
tarihi yapana sadık kalışının da en çarpıcı 
örneğini vererek. Atatürk'ün temel söylevlerin- 
den biridir Dumlupınar söylevi. Büyük Söy- 
lev'inin, peşi peşine yürürlüğe giren devrim aşa- 
malarının özünü içerir. Hatta Büyük Söylev'in 
sonundaki gençliğe seslenişinin iskeleti bile bu 
söylevinde çizilmiştir. Dumlupmar konuşma- 
sının gençlere ayırdığı sondan ikinci bölesi 
şöyledir: 

“Gençler! 

Geleceğe güvenimizi (güçlendiren - ve 
sürdüren sizsiniz. Siz almakta olduğunuz eği- 
timle, bilgi ile, insanlıktaki üstünlüğün, yurt 
sevgisinin, düşünce özgürlüğünün en değerli 
örneği olacaksınız. Ey yükselen yeni kuşak! 
Gelecek sizindir. Cumhuriyeti biz kurduk, 
onu yükseltecek ve yaşatacak sizsiniz.” 

Ulusal Kurtuluş Savaşımızın bir tansık 
niteliğindeki askersel yanını kalın çizgileriyle 
Dumlupınar konuşmasında özetleyen Atatürk 
yurt ve ulus sorunlarına, geleceğe nasıl baktığını 
anlatır. Önce Dumlupınar Başkomutanlık Sa- 
vaşı ile aldığı onurlu sonucun gizini açıklar, 
şöyle der: 

“Türk ulusunu ele geçirmek düşüncesini, 
Türkü tutsak etmek isteğini bir toplumun 
ülküsü haline getirmek isteyenlerin de hak et- 
tikleri sondan kurtulamamış olduklarını gözle- 
rimizle gördük. Kendilerine bir ulusun talihi 
emanet edilen adamlar, o ulusun gücünü, erkini, 
yalnız ve ancak, gene o ulusun gerçek ve elde 
edilebilecek çıkarları yolunda kullanmakla 
yükümlü olduklarını hiç bir gün hatırlarından 
çıkarmamalıdırlar.” Dedikten sonra şunları 
ekliyor: “Besbellidir ki, Yeni Türk Devleti'nin, 
genç Türk Cumhuriyeti'nin temeli burada sağ- 
lamlaştırıldı; ölümsüzlüğü burada taçlandırıldı.” 

Şimdi, Atatürk'ün 30 Ağustos 1924 günlü 
Dumlupınar söylevinin Türk aydını ve yöneti- 
cilerince dikkatle okunması gerektiğini önerir- 
ken, o söylevden bazı bölümlerini birlikte oku- 
yalım; ' 


3- Atatürk'ün 30 Ağustos 1924 günlü 
Dumlupınar Söylevinin kendi dilinden aslı için 
bkz. dtfatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 2. cilt, 
sayfa: 173-182. Bu konuşmanın bugünün di- 
liyle düzenlenmiş biçimi için bkz. Bugünün 
Diliyle Atatürk'ün Söylevleri Türk Dil Kuru- 
mu Yayını, sayfa: 131-140, 


rekli 
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“Bu büyük zaferin türlü nedenleri içinde 
en önemlisi, en köklüsü, Türk ulusunun kayıt- 
sız egemenliğini eline almış olmasıdır. Bu ola- 
yın tarihimizde ve bütün dünyada ne büyük ve 
ne verimli bir devrim olduğunu açıklamayı ge- 
bulmuyorum.”(...) 
öyle bir ışıktır ki onun karşısında zincirler 
erir, taçlar-tahtlar yanar, yok olur. Ulusların 
tutsaklığı üzerine oturtulmuş kurumlar her yer- 
de er geç yılılacaktır.”(...) “Türk ulusunun 
atalarından kalan bu topraklarda tam anlayışla 
özgür ve egemen olarak yaşamı, ancak o yer- 
siz, gereksiz ve anlamsız olmakla kalmayıp 
varlığı gittikçe zararlı ve yıkıcı da olan makam- 
ların silkilip atılmasıyla gerçekleşebilirdi.” 
G. )“Yüzyıllardan beri inleyip duran ama al- 
datıcıların, bilgisizlerin, gerici ve tutucuların 
çıkardıkları engeller ve kopardıkları gürültüler 
yüzünden yürek parçalayıcı sesini ulusunun 
kulağına duyuramayan zavallı yurt, bugün 
diyor ki: Can kulağınızı yanmış, yıkılmış, bağ- 
rında en derin acıları duymuş annenizin içten 
seslenişine artık her gün açık bulundurun.” 
(CC. )“Yurt artık bayındırlık istiyor, varlık ve 
genlik istiyor. Bilgi ve teknik, yüksek uygarlık, 
özgür düşünce, özgür anlayış istiyor. Şeref, 
namus, bağımsızlık ve gerçek varlık, yurdun 
bu isteklerini bütünüyle ve olanca hızıyla yerine 
getirmek için artsız arasız çalışmamızı istiyor.” 
(...)“Bizim ulusumuz, yurdu için, özgürlüğü 
ve egemenliği için en güç şeyleri göze alabilecek 
bir halktır. Bunu kanıtlamıştır da. Ulusumuz 
yaptığı devrimin kıskanç savunucusudur da, 
Benliğinde bu erdemler yerleşmiş bir ulusu yü- 
rümekte olduğu doğru yoldan hiç bir kimse, 
hiç bir güç alıkoyamaz.” (.. .)“Ulusumuzun 
ereği, ulusumuzun ülküsü, bugünkü ileri dünya 
içinde, tam anlamıyla uygar bir toplum ol- 
maktır. Bilirsiniz ki dünyada bir ulusun varlığı, 
değeri, özgürlüğü ve bağımsızlığı eskiden yap- 
tığı ve ileride yapacağı uygarlık eserleriyle oran- 
tılıdır. Uygarca başarılar sağlamak yeteneğinden 
yoksun uluslar, özgürlüklerini ve bağımsızlık- 
larını er geç yitirmek durumunda kalırlar. İn- 
sanlığın tarihi, baştan başa, bu söylediklerimi 
ispatlamaktadır. Uygarlık yolunda yürümek ve 


“Ulus egemenliği 


.başarıya ulaşmak, yaşamın ilk koşuludur.” 


(. )“Ulusumuz, burada kazanıp kutladığımız 
zaferden daha önemli bir ödev peşindedir. O 
ödevin yerine gelmesi, o zaferin de kazanılma- 
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sı, ulusumuzun ekonomik alandaki başarılarıyla 
sağlanmış olacaktır. Biliniz ki, ekonomik ba- 
kımdan çelimsiz bir varlık yoksulluktan kurtu- 
lamaz. Güçlü bir uygarlığa, gerçek genliğe ve 
mutluluğa kavuşamaz. Toplumsal ve siyasal 
. yıkımlardan yakasını kurtaramaz. Ülkenin 
yönetimindeki başarı da ekonomik alanlardaki 
olanaklarla orantılı olur. Hiçbir. uygar devlet 
yoktur ki ordusundan ve donanmasından önce 
ekonomisini düşünmüş ve düzeltmiş olmasın. 
Yurdun ve bağımsızlığın korunması için varlığı 
baş koşul olan bütün gereçler ve araçlar eko- 
nomi alanındaki gelişmeler ve olanaklar ara- 
cılığıyla oluşur, olgunlaşır.” (...)“Bugün artık 
insanca yaşamanın koşulları bütün kesinliğiyle 
ortaya çıkmıştır. Buna aykırı olan söylentiler 
doğruluk, iyilik ya da inan ilkeleri sayılamaz 
artık. Gerçek belirdi mi yalan ortadan kalkar. 
Saçma sapan ve uydurma şeyler, kafalardan 
çıkmalıdır. Her türlü yükselmeye ve gelişmeye 
istekli olan ulusumuzun sosyal devrim adım- 
larını kesmek, kısaltmak isteyen engeller orta- 
dan kaldırılmalıdır.””* 


Atatürk, yalnızca yapan-eden, buyuran 
değil, aynı zamanda belleten-öğreten bir ön- 
derdir. Komutanlığının, ulusal kurtuluşçulu- 
gunun, eşsiz devrim ve devlet adamlığının ya- 
nında Atatürk, sabırlı, emeğini esirgemeyen bir 
halk eğitimcisidir; devrim abecesinin öğrenimi 
dolayısıyla ülkenin baştan başa derslik duru- 
muna geldiği günlerde ulus okullarının Baş- 
öğretmenidir. Kemalizmi, kendi boyutları için- 
de doğru algılayabilmenin yolu, sağlıklı bir 
Ulusal Kurtuluş Savaşı eğitiminden geçer. 
Başöğretmen .Atatürk'ün eğitim-öğretim yeti- 
şeği, duyargaları çağdaş verilere açık bir top- 
lum yaşamını öngörüyor ve Ulusal Kurtuluş 
Savaşımı yöntemlerinden kaynaklanıyordu. Bi- 
limci, bitimsiz, çağdaş bir yaşam öğretisidir 
Kemalizm. 

Atatürk'ün Dumlupmar söylevi, Ulusal 
Kurtuluş Savaşının hangi gereç ve araçlarla, 
hangi amacı gerçekleştirmek için yapıldığını 
ve sonuçlarını en yetkili ağızdan açıklaması, 
hem de savaştan sonra ulusumuzun hangi yolu 
niçin izlemesi gerektiğini gene birinci. ağızdan 
vermesi bakımlarından çok önemli, okulları- 
mızda okutulan Cumhuriyet ve Devrim Tarihi 
derslerinde anamefin olarak üzerinde çalışıl- 
ması gereken bir belgedir. 
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Bu çok değerli belgeyi değişik yazılarında 
zaman zaman inceleyen rahmetli C.A Kansu, 
4 Eylül 1977 günlü Cumhuriyet gazetesinde çı- 
kan “Gemici Feneri” başlıklı yazısının bir ye- 
rinde şunları söylüyor: “,..bir Anadolu şeh- 
rinde çıktığı bu tepeden 27:Ağustos 1922 günü 
akşam üzeri iner Mustafa Kemal. Gecenin 
doruğundan yazgısının aydınlık gecesine in- 
mektedir. Ardında bıraktığı gemici feneri, şim- 
di bir kurtuluş güneşine dönüşmüştür. Tüm 
bunlar bir seherden bir akşam üzerine otuz altı 
saat içinde olur. Yüzyılların ezikliği, saatler 
içinde erir gider, Karanlıktan aydınlığa geçilir. 
Ağır ağır iner tepeden, yüzü hep kişiliğini yan- 
sıtır, aydınlık ve acılıdır. Bir gün önce, ardında 
bir ulusun yazgısını taşıyordu. Şimdi güneşe 
dönük o yazgının bir başka ağırlığını taşıyor. 
9 Eylülde İzmir'e vardığında, bu ağırlığın bilin- 
ciyle şöyle söyleyecektir: A51/ savaş şimdi başlı- 
yor...” 

Kimi toplumlar, kimi kuşaklar tarihi 
hazır bulurlar; kimi toplumlar, kimi kuşaklar 
da kendi tarihlerini kendileri yapar geleceğe 
sunarlar. Kuşkusuz 30 Ağustos 1922'den önce 
de bir Türk geçmişi vardır. Fakat o güne değin 
Türk ulusunun bir gelecek düşü, kuşaklara ak- 
tarabileceği bir gelecek kavramı yoktur. Türk 
tarihi ise bir belirsizlik örtüsü altında, neredey- 
se yitip yok olmak üzeredir. 30 Ağustos Baş- 
komutanlık Meydan Savaşı'nın Türk ulusuna 
en büyük armağanı, onda” gelecek umudunu, 
gelecek düşünü uyandırmasıdır. Bu umudu, 
bu düşü ulusumuz, ordularına Başkomutan 
seçüği Mustafa Kemal Atatürk'ün önderli- 
ğinde, son kurşununu kullanmak, son erinin 
kanını akıtmak durumunda kalarak elde etmiş- . 
tir. Atatürk'ün deyişiyle bu, ulusumuzun yaşa- 
ma erkini yeniden elde etmesidir. 


Ulusumuz, tarihin bir yinelemeden ibaret 
olduğu anlayışını yıkmıştır 30 Ağustos 1922'de, 
Bu, toplum bilincinde yarın kavramının, gele- 
cek düşüncesinin yeniden yer alması demektir, 
Gene Atatürk'ün deyişiyle “...tarihin teker- 
rürden ibaret olduğuna şartlanmış ulusların 
bilincinde, gelecek umudu yoktur...” Bunun 
için diyoruz ki, 30 Ağustos, ulusumuz için bir 
yeniden doğuş günüdür. Hem bit son, heni bir 
başlangıçtır. Ulu Önder Atatürk'ün doğumu- 
nun 100, yılında, eğer O'na gerçekten bilinçle 
ve bilgilenerek yaklaşmak istiyorsak, O'nun 
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söylev ve demeçlerine daha bir dikkat ve içten- 
likle eğilmemiz, O'nun eylem ve uygulamaları- 
na, büyük Türk devriminin temeline oturttuğu 
kurum ve kuruluşlara daha bir alıcı gözle bak- 
mamuız gerekecektir. Bu yöntem, hem Atatürk'ü 
daha iyi anlamamızı kolaylaştıracak, hem de 
Atatürkçüyüz diye diye durmadan O'nun sağ- 
lığında yaptıklarına, önerdiklerine ve oluştur- 
duğu kurum ve kuruluşlara saldıranların gerçek 
amaçlarmın ne olduğunu iyice kavramamızı 
sağlayacaktır. 


“Ali DÜNDAR 
© 
UZUN YAZI, KALIN KİTAP 


Dergilerde şiirinizi, öykünüzü, yazınızı 
görenler ilk önce kısalığına, uzunluğuna bakı- 
yorlar. Gözleriyle ölçüp biçiyorlar. İlk kararını 
veriyorlar orada: 

— Senin mi bu yazının tümü? 

Evet derseniz, 

— İyi, diyorlar. Epeyce yazmışsınız. 

Eğer kısaysa, 

— Niçin bu kadar az yazdınız, demekten 
kendilerini alamıyorlar. 

Kitabınız mı yayımlandı. İlk soruları yine 
hiç değişmiyor: ' 

— Kaç sayfa? 

Kitabınızı ellerine vermişseniz, hemen 
kalınlığını ölçüp biçiyorlar. Sayfa sayısına ba- 
kıyorlar. Yine değişmeyen yargılarını sürdürü- 
yorlar... 

Bu durumu sürekli gözlediğim için Üüze- 
durmak istiyorum. 

Kalın kitaplara para yatıracak kadar 

varsıl, onları okumaya ayıracak kadar bol za- 

manımız olmadığına göre, nereden kaynaklanı- 

yor bu durum? 

Az gelişmiş ülkenin kültür düzeyi, alım 
gücü bellidir. Yaşama koşulları ağırlaştıkça en 
kolay vazgeçilen şey de kitaptır. Ekonomik, 
kültürel düzey, daha açıkçası düzeysizlik bu 
olduğuna göre, neden gözümüz hep uzun ya- 
zıda, kalın kitapta? Öyle sanıyorum ki, yine 


rinde 


“az gelişmişliğimizin, kültürsüzlüğümüzün so- 


, 


nucudur bu yapay ilgi. Yoksullaştıkça varsıl, 
kültürsüzleştikçe kültürlü gözükmek istiyoruz. 
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Böylece yaşamla ters kurulmuş bir orantı içinde 
kısır döngüye, yozlaşmağa doğru sürükleni- 
yoruz. Böyle bir sürüklenişi gördükçe kültür- 
süzlüğümüzü çeşitli yollarla örtmeğe çalışıyo- 
ruz. Savunma araçları geliştiriyoruz. Doğaldır 
ki sahte, yapay araçlardır,. bunlar. Kitabın 
özünden çok biçimine, dış kalıbına önem veri- 
yoruz. Onun niteliğiyle değil, nicelik yanıyla, 
kalıbıyla ilgileniyoruz. Kültür ve sanatı bir ge- 
reksinme olmaktan çıkartarak bir süs haline 
getiriyoruz. Sahte çarpık bir kapitalistleşme 
buna daha çok yardım ediyor. Toplumu kendi 
kültürel kaynaklarından kopardığı gibi, var 
olanları da niteliksizleştiriyor. Sanatı biçimsel 
şeylerde tutsak ediyor. “Kalın kitap”, “tuğla 
gibi kitap”, “kerpiç gibi”, “telefon rehberi gibi 
kitap” bu mantığın beğeni ölçülerinden birisi 


.oluyor. Kitabın albenisi, göz dolduruculuğu 


onun özünden daha ağır basıyor. Böylece kitap 


.bir süs eşyası, biblo değerine düşürülüyor. Bu 


mantık hep kitabın içeriğinden alıyor, dış biçi- 
mine ekliyor. 


Savımızı bir fıkra ile açıklamağa çalışa- 
lum: Adam güzel bir ev alır. Güzel güzel süsler 
içini. Koltuklarla, sehpalarla, halılarla, aba- 
jJurlarla, avizelerle Avrupai bir hava verir. Böy- 
lesi çağdaş bir evde (!) kitaplık bulunmazsa 
olur mu? Kitaplık da kor evine. Hem de.en 
iyi cinsinden. Rafların uzunluğunu mezroyla 
ölçüp doğru kitapçıya koşar. “Bir tane bir 
metrelik, iki tane birer buçuk metrelik, yine 
iki tane ikişer metrelik kitap istiyorum” der. 

Kuşkusuz fıkradır bu. Fıkradır ama, 
taşlama, iğneleme yanı da vardır. Ve bir gerçeği 
yansıtmaktadır. Böylesi evleri, kütüphaneleri 
görmüşüzdür hepimiz. Ev sahibinin kültürüyle, 


- mesleğiyle bağdaşmayan pek çok kitaplarla 


doludur raflar. Son derece ciddi kitapların ara- 
sına fotoromanlar, Teksas, Tom Miksler, Bar- 
bara Cartland'ın kitapları da konmuştur. Tü- 
münü bir araya getiren ortak noktalar olmalıdır. 
Bunlardan birisi kültürsüzlükse, birisi de ki- 
tapların “kalın” olmasıdır. Raf dolduracak, 
göz dolduracaktır her şeyden önce. Möble gibi, 
biblo gibi evi süsleyecektir edecektir. Ev sahibi 
için “çok okumuş”, “aydın insan” yargısı uyan- 
dıracaktır. 

© Kalın kitaba karşı duyulan ilgi okurun 
büyük kesiminde var da yazarda, yayımcıda 
yok mu. Bu tutkunun okurdan önce yazarda, 
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yayımcıda başladığını söylemek belki daha 
doğru olur. Öyküyü roman için basamak yapan, 
ille de “tuğla romanlar” yayımlamağa özenen 
yazar az maldır? Kâğıt sıkıntısına karşın ciltli, 
kalın kitaplar çıkartan, okurunu bu doğrultuda 
koşullandıran yaymevleri az mıdır? 

Bir toplumda kitap beğenisi nitelikten 
niceliğe dönüşmüşse, orada ciddi bir kültür 
bunalımından söz edebiliriz, Bu bunalım “ki- 
tap düşmanlığı”, “kitap edinme korkusu” 
kadar siyasal olmadığı için açıkca dikkatimizi 
çekmeyebilir. Çekmediği için de çoğu kez gözü- 

“ müzden kaçar. Öyle sanıyorum ki bugüne dek 
de hep gözümüzden kaçmıştır. Ciddi olarak 
durulmamıştır üzerinde. Hatta okur, yazar, 
yayımcı olarak “tuğla gibi kitaba” gizli bir 
hayranlık bile duymuşuz, onları yeğlemişizdir. 
Sonunda gerçek bir kitap sevgisi yerine yapay 
bir özenti çıkmıştır ortaya. 

Oysa halkımızın az sözü, öz sözü sevdiği 
bir gerçek. Halk bilincini, halk duyarlığını en 
iyi yansıtan Yunus'un, mevlâna'nın mesnevi- 
lerini okuduktan sonra, “çok uzun yazmışsın. 
Ben olsam, Bte deriye büründüm / Yunus diye 
göründüm, derdim, olur biterdi” diyerek eleş- 
tirmesi çok anlamlıdır. Belki de Mevlâna üze- 
rine yapılan gelmiş geçmiş eleştirilerin en sağ- 
lıllısıdır. Yine “Türkmen Kocası”nın, halk 
bilgesi, toprak adamı Yunus'un; “Keleci bilen 
kişinin / Yüzünü ağ eder bir söz/ Sözü pişirip 
diyenin / İşini sağ eder bir çift söz”, yada; “Az 
söz erin yüküdür / Çok söz hayvan yüküdür” 
demesinin deneysel, yaşamsal değerleri yok 
mudur? Öyle sanıyorum ki, halkımız laf kala- 


-Ankara 
koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 
200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. (J Dergilerinin okul dışında bir bulunağa gönde- 
rilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm istekle- 
riyle birlikte göndermelidirler. (J) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlan- 


masın geri verilmez. Yazı Kurulu, 


yazım düzelimeleri yapabilir ÇI 


Ne 


Aylık dil ve yazın dergisi (1) Yıl 30, Cilt XLILI, Sayı: 357, Eylül 1981 
EI Sahibi: Türk Dili Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN |:| 
Sorumlu Yönetmen: Cahit- KÜLEBİ (J Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, 
Kemal DEMİRAY, Ruşen 
PÜSKÜLLÜOĞLU (2) Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 Kavaklıdere 
(4 Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524 — 268137 (1) Sürdürüm 


gerekli 
Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi - Ankara. . 
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balığından ağdalı, karışık söyleyişlerden kaçını- 
yor. Hatta bir tavır alıyor ona karşı. Her şeyin 
doğa gibi yalın, kendi gibi süssüz olmasını isti- 
yor. Sol kulağının sağ elle gösterilmesini iste- 
miyor. 

Uzun yazı, kalın kitap yazılmaz mı? 
Kesinlikle böyle bir savımız yok. Uzunluk, 
kalınlık bir ölçü, bir tutku olarak alınmamalı- 
dır. Onu söylemek istiyoruz. Savaş Ve Barış 
uzun bir ırmak romandır. Ama dünyanın en iyi 
yazılmış romanıdır. Kalınlık ölçü olarak alın- 
mamalı, yapıtın konusu, içeriği, biçimi belirle- 
melidir sonucu. İnsanı tüm boyutlarıyla, kar- 
maşasıyla yansıtmak binlerce sayfa tutabilir. 
Burada belirleyici olan, yazar ve yapıtın ken- 
disidir. Ama bağımsız ve nesnel olmak koşu- 
luyla. Yoksa bir özentinin kuruluğunda alabora 
olabilirler. O zaman “öz”ün değil, “dış biçi- 
min” tutsağı olur yazar. Yapıtını da bu tutsak- 
lığa kurban verir. Son yıllarda gelişen kentleş- 
me, kapitalistleşme olgusu, televizyon gibi bir 
elektronik oyuncağın bulunuşu, yaşamın -son 
derece pahalılaşması, kendiliğinden “kalın 
kitap” okumağa izin vermemektedir. Öyleyse 
nereden geliyor kalın kitaba olan ilgi? Yukarda 
söylemeye çalıştığım gibi; zamansızlaşmayla, 
kültürsüzleşmeyle, yaşamın opahalılaşmasıyla 
ters orantılı gelişiyor. 

Yeni bir çelişkiden söz edebiliriz. Umu- 
dumuzu bu çelişkiye bağlıyoruz. Yaşamın 
tüm çelişkilerine bağladığımız gibi... 


Mehmet GÜLER 


KELEŞ, Mustafa Şerif ONARAN, Ali 


görürse yazılarda kısalimalar, dil ve 


KURULUŞ: EKİM 1954 


TÜRK DİLİ OTUZ YAŞINDA 
CAHİT KÜLEBİ 


Türk Dili dergisi Ekim 1981'de otuzuncu yılını bitirdi. Bu süre için- 
de, doğan zorunlukla bir kez dört sayısı bir arada yayımlanmış bulunan 
derginin, yirmi sayısı da özel konulara ayrılarak yayımlandı. Geniş 
ve sürekli bir okuyucu ailesi oluşturan dergimizin yurt düzeyinde her ge- 
çen yılla etkinliğini artırdığı; Atatürk ilkelerinin yaşatılmasında, dilimi 
zin özleşip gelişmesinde ve Kurumumuzun amaçlarının büyük bir aydın 
çevresinde benimsenmesinde yararlar sağladığı gözden kaçmaması gere- 
ken bir gerçektir. 


Türk Dili dergisinin kuruluşu: 


Türk Dili dergisi, Türkiye'deki siyasal gelişme ve çok partili döne- 
me girme olgusu içinde, Kurumumuzun, her zaman değişmeleri doğal 
olan siyasal yönetimlerin etkisinden kurtulma ve siyasal akımlara kapıl- 
mama amacıyla oluşturduğu, çalışmaların gelişmesine yönelik büyük bir 
yapısal değişikliğin bir aracı olarak kurulmuştur. 

19-23 Aralık 1949'da toplanan, Kurumun yönetiminde büyük ölçü- 
de değişiklikler getiren VI. Türk Dil Kurultayından on üç ay sonra, 
© Şubat 1951'de bir olağanüstü kurultay toplandı. Toplantının başlıca 
. nedenleri şöyle özetlenebilir: 

1. 1950'de siyasal yönetim değişince koruyucu başkanla doğal baş- 
kan ayrı ayrı partilerdendi. İleride hükümetler değiştikçe karmaşa daha da 
artacaktı. i 

2. Atatürk'ün koyduğu ilkelerin uygulandığı tek parti döneminden 
sonra, yönetimi ele alan partilerin değişik siyasa ve izlenceleri karşısında 
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Kurumun siyasal baskılar çemberinden çıkması, Atatürk ilkeleri ile kendi 
tüzüğü gereğince çalışmalarını sürdürmesi zorunluydu. 
. 3. Merkez Kurulunun geniş yetkileri içinde, seçilen birkaç denetçi- 
nin çalışmaları haftada birkaç saati geçmediğinden kol çalışmaları ilerle- 
yemiyordu. i i 
Bu aksaklıkların düzeltilmesi için 1951 Kurultayında önlemler alındı. 
- Bugünkü yapısal durum düzenlendi. Bu arada, Kurumun çalışma düzeni 
saptanırken, ulusal eğitim ve sanata, daha gerçek bir deyimle halka yö- 
nelme düşünceleri de benimsendi. Türk Dili dergisinin kurulması bu düşün- 
ce içinde kararlaştırıldı. i 

Bu yapısal değişiklik, yıldan yıla verimli sonuçlara ulaşarak, Kuru- 
mumuzun bugünkü yaygın etkinliğini sağlamış bulunmaktadır. Bu geliş- 
mede Türk Dili dergisinin büyük ölçüde yarar sağladığını belirtmek hiç 
de abartma sayılmamalıdır. 

“ Kurumun tümüyle siyasal etkilerin dışına çıkarılmasını, daha verim- 
li bir çalışma düzenine kavuşturulmasını, halka ve sanatımıza büyük ölçü- 
de açılmasını sağlayan bu yapısal değişiklikte Ömer Asım Aksoy ile Meh- 
met Ali Ağakay girişimde bulunmuş ve Kuruma büyük yarar sağlamışlardır. 
195'de toplanan olağanüstü kurultaydan sonraki Yönetim Kuru- 
lunda, yeniden Yayın Kolu kurulmuş, başkanlığına Nurullah Ataç, seçil- 
miştir. Bu arada Türk Dili dergisinin yayımlanması kararlaştırılarak, der- 
ginin sorumluluğunun bir kişiye bırakılmaması, üç kişilik bir yazı kurulu 
seçilmesi, yazı kurulunun Suut Kemal Yetkin, Nurettin Artam ve Cahit 
Külebi'den oluşması kararlaştırılmıştır. 

Derginin adı Yönetim Kurulunda tartışılarak, Falih Rıfkı Atay'ın 
önerdiği “Türk Dili” adı benimsenmiştir. Türk Dili'nin ilk sayısı Ekim 
1951'de yayımlanmıştır. Kurumun amacını ve çalışmalarını yansıttığı İ- 
çin, ucuz dağıtılması öngörülerek 50 kuruş eder saptanan 56 sayfalık der- 
gi hemen tükendiğinden ikinci baskısı yapılmıştır. 


İlk Yazı Kurulu: 


Yukarıda değinilen Yazı Kurulu seçilmeden önce, Genel Yazmanın 
dergi çalışmalarına başkanlık etmesi ya da derginin bir kişiye bırakılması 
26 Mayıs 1951 günü Yönetim Kurulunda benimsenmemekle birlikte, baş- 
langıçtan Genel Yazmanlıktan ayrıldığı 1960'a değin Agâh Sırrı Levend, 
Yazı Kuruluna başkanlık etmiştir. 

Genel bir saptama olan bu yazıda birtakım ayrıntılara girmek doğru 
olmamakla birlikte, o Yazı Kurulundan şimdi sağ kalan son kişi olarak 
özet de olsa kimi konulara değinmekten kendimi alamıyorum. 

Ataç bana darılmıştı. Çalışma yerim olan Devlet Konservatuvarına 
bir gün gelmek alçakgönüllülüğünü gösterdi. “Arkadaşlar seni Yazı Kuru- 
luna seçtiler” dedi. 
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İkinci dargınlık yeminine değin de her toplantıda Suut Kemal Yetkin 
ile bana aklına ve ağzına geleni söylemeden edemezdi. Bundan zevk aldı- 
$ını sanır ve üzülmezdik. 

Ataç ile Yetkin'i hemen herkes tanıyor. O sırada Ulus gazetesinin 
köşe yazarı ve Ankara Radyosunun ünlü konuşmacısı Nurettin Artam, 
gazete yazarlığının unutturuculuğu nedeniyle şimdilerde çok anımsanmı- 
yor. O günkü kafamla, uzaktan pek ilgi duymadığım Nurettin Artam”ı 
Yazı Kurulunda yakından tanıyınca kendisine çok sevgi ve saygı duymuş- 
tum. Çelebi yaradılışlı, ince ve ileri düşünceliydi. 

Her pazartesi saat 14.00'te toplanan Yazı Kurulunda gelmiş bütün 
yazı ve şiirleri okur, bitirmeden bırakmazdık. Kimi yazıları yeniden yaz- 
dığımız, bu ya da buna benzer işleri -en gençleri olduğum için bana ver- 
mek güvencesini gösterdikleri çok olurdu. 

Ne var ki, Genel Yazman Levend her toplantıya katıldığı halde oyu- 
nu belirlemezdi. Hele daha sonra Selahattin Batu da Yazı Kuruluna kâtı- 
İmca genellikle Suut Kemal Yetkin ile Batu'nun, Ataç ile Artam'ın oyları 
ikiye iki eşit kalır. Ben hangi yana katılırsam o yan çoğunluk sağlardı. Ya- 
zıların okunmasında hemen bütün yazılar üzerinde tartışılırdı. Bu durumda | 
Ataç bana demediğini bırakmaz, saygı ile karşıladığım, sustuğum ya da 
birkaç sözcükle özür dilediğim için büsbütün sinirlenirdi. | 

Yetkin'e sataşması ise bu durumlardan daha çok, genelde alaycı bir 
alışkanlıktı. Bizi süresiz seçmiş olmalılar ki, bu Yazı Kurulu 1960'a değin . 
görevde kaldı. Yalnız, ben müfettiş olunca yılın çoğu bölümünü Ankara 
dışında geçirdiğimden 1956 Martında ayrıldım. 

Küskünlüğün ilginç yanı, Yazı Kurulu çalışmalarından sonra Ataç, 
Yetkin ve ben Kızılay'da dolaşır, her konuda konuşur, tartışırdık. Ne 
var ki, birbirimize yanıtlarımızı ortamızda yürüyen Yetkin'e söylerdik, 
O, bir tür iletişim aracı gibiydi. Çoğu kez de, Ataç, Zafer Meydanındaki 
sigaracıdan iki paket Amerikan sigarası alır, Yetkin'e verir, o da hakkım 
olan bir paketi bana akiarırdı. Ataç sarma sigara ve pipo içerdi. 


Derginin siyasası ve izlenen tutum: 


Dergi, Kurumun bir tanıtma aracı olarak kurulmuştu. Bu nedenle 
daha başlangıçta saptadığımız ilkelere göre: Dergi, Atatürk ilkelerinin 
candan savunucusu olmuş, Kurumun amaçlarını yansıtmıştır. Kadro der- 
gisi değildi. Günlük siyasadan dikkatle kaçındığımız gibi; okullara girme- 
sini amaçladığımızdan —-o günkü yönetimin tutumu ve ellerine silah ver- 
meme düşüncesi göz önünde bulundurularak— o sırada kimilerince yadır- 
ganan yenilikçi, öncü yazına da çokca ilgi göstermeyecektik. Daha çok 
gençlere yöneliktik, Ederinin ucuz olması önemle göz önüne alınmıştı, Bu- 
gün, eski sayılara bakıldığında, sonraları belirlenen kişilikleriyle şaşırtıcı 
.adlara da rastlanılacaktır. 
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Derginin daha çağcıl ve öncü oluşu 1960'tan sonra başlamıştır. A- 
taç'la yukarıdaki tutumda tam bir anlaşma içindeydik. Tartışmalarımız 
salt beğenip beğenmeme konusunda olmuştur. 


Sonraki yöneticiler ve izlenen tutum: 


Ataç” ım ölümünden sonra 1957'de toplanan VI. urallağdalı sonra 
Yayın Kolu Başkanlığına Gündüz Akıncı seçilmiş, yine eski tutum sürdü- 
rülmüştür. 1960'ta toplanan IX. Kurultaydan sonra Yönetim Kurulunda 
Salâh Birsel Yayın Kolu Başkanlığına seçilmiş, 1973 Eylülünde kendi 
isteğiyle bırakıncaya dek sürdürdüğü bu görev sırasında Türk Dili der- 
gisini büyük ölçüde geliştirip gerek baskı düzeni, gerekse içeriği yönün- 
den günümüz yazımının seçkin bir temsilcisi durumuna getirmiştir. 

Bu dönemde ve daha sonraları da, başlangıçta saptanan ilkelere Türk 
Dili dergisinde bugüne değin önem verilmiş, Atatürkçülük ilkeleri, dili- 
mizin geliştirilip özleştirilmesi öncelikle gözetilmiştir. 

Başlangıçta “Fikir ve Edebiyat”, 1962'de “Düşün ve Edebiyat”, Ka- 
sım 1973'ten başlayarak ise. “Dil ve Yazın” dergisi başlığı ile yayımlanan 
Türk Dili dergisi, zorunlu nedenlerle bir arada yayımlanan 344, Mayıs, 
Haziran, Temmuz, Ağustos 1980 sayıları dışında sürekli olarak otuz yıl 
yayımlanmıştır. Bu sayılardan yirmisi, İstanbul'un fethi, şiir, deneme, 
günlük, eleştiri 1-11, roman I-II, tiyatro, sinema, Türk.halk edebiyatı, Türk 
kısa oyunları, anı, gezi, Türk dili ve yazını, mektup, Türk öykücülüğü, 
Türk romanında Kurtuluş Savaşı, çeviri sorunları, yazın akımları özel 
sayıları olarak büyük oylumlarda çıkarılmıştır. 

Kurumumuzun, bilimsel çalışmalarını içeren Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten adlı bir yayın organı da bulunmakla birlikte, yazın yönün- 
den çekiciliğini yitirmemesine de özen gösterilerek, derginin dil ve sanat 
yazılarını bir denge içinde içermesine otuz yıl boyunca özen gösterildiği 
görülmektedir. 

Türk Dili dergisinin görevi: 

Yazımın başlangıcında da beliritiğim üzere, Atatürk ilkelerinin ve di- 
limizin gelişip özleşmesi akımının yılmaz bir savunucusu olarak yayımlanan 
Türk Dili dergisinin, bu amaçların gerçekleşmesinde başardığı görev gerçekten 
büyüktür. Bunu görmezlikten gelenler yanılmaktadır. Öbür yandan dergimiz 
Türk sanatına, yeni sanatçılar kazandırmakla, tanınmış yazar ve sanatçıla- 
rın yapıtlarını sürekli olarak yayımlamakla ve okullarımızda bir elkita- 
bı, bir eğitim aracı olmakla yine önemli bir görev başarmış bulunmaktadır. 

Derginin bir başka özelliği de, hiçbir dönemde sarsıntı geçirmemesi, 
gittikçe gelişmesi, uzun yıllardan beri 10.500 — 15.000 sayıda basılması, 
paralı sürdürümcü sayısının, son yıllara değin gittikçe artarak 7.000-8.500 
gibi yazın dergileri için güç ulaşılır bir düzeyde bulunmasıdır. 


TÜRK DİLİ DERGİSİNDE 
DİL TARTIŞMALARI 
EMİN ÖZDEMİR 


Türk Dili'nin ilk sayısında (Ekim 1951) derginin yayımlanış amacı 
açıklanırken dilimizin o günkü durumu şöyle çizilir: 

“Dilimiz yıldan yıla, günden güne değişiyor. Biz şimdi, bundan yüz 
yıl önceki Türkçeyi değil, otuz yıl önceki Türkçeyi de konuşmuyor, yaz- 
muıyoruz. Dilimize birtakım yeni kelimeler giriyor: Kimi Türkçe kökler- 
den kuruluyor, kimi de başka dillerden, Avrupa dillerinden alınıyor. Dili- 
mizin yapısında, sözdiziminde de bir genişleme görülüyer. Bunlarda özen- 
tinin payı olsa bile ihtiyacın payı olduğu inkâr edilemez. 

Bugünkü yazarlarımızın, aydınlarımızın hepsi isteseler de, istemese- 
ler de, karşı koymaya çalışsalar da bu akıma katılıyor, dilin değişmesine 
yardım ediyorlar... 

Bu durumu bir perişanlık diye karşılayıp üzülenler: “Kişi kişiyi an- 

lamaz oldu, herkesin kendine göre bir dili var.” diyenler oluyor; kimi de 
bütün çalışmaları, tartışmaları ilgi ile takip ediyor, bu karışıklığa sevinil- 
mesi gerektiğini, bundan Avrupa medeniyetinin gereklerine uygun, yeni, 
şimdikinden daha geniş, daha olgun bir Türkçe doğacağını söylüyorlar...” 

Yayın yaşamına böyle bir saptayımla başlayan Türk Dili için bu du- 
rum ya da görünüm doğaldır. Bunu engellemek, önlemek olanaksızdır. Tar- 
tışmalar da sürüp gidecektir ister istemez. Ne ki yarının Türkçesini, her 
.yönüyle gelişmiş, yetkinleşmiş Türkçeyi ozanlar, yazarlar, aydınlar bir- 
likte yaratacaklardır. “Başlarken” adlı açıklama yazısında bu yöne de de- 

ğinilir. Son tümcesi şöyledir yazının: “... bu dergi, Türkçeyi seven, Türk- 
çeye inanan, Türkçe için çalışmak isteyen bütün yazarlarımıza açıktır.” 

Türkçe sevgisini yayma, okurlarında anadili bilincini uyandırıp güç- 
lendirme, denilebilir ki Türk Dili'nin yayın ilkelerinden biri olmuştur. İlk 
sayısından bu yana bu ilkeye bağlı kalınmıştır. 

Türkçe sevgisini yaymanın, anadili bilincini uyandırıp geliştirmenin 
yolu nedir? Nasıl gerçekleştirilebilir bu? Derginin yönelim ve havasını 
belirlemede bu sorular göz önünde tutulur. Bunun için de bir yandan ge- 
lişen ve özleşen Türkçenin öyküde, şiirde, denemede, eleştiride oluşan 
güzel örneklerine yer verilir; bir yandan da gelişen ve özleşen Türkçeye 
saldıranlarm tutumları değerlendirilir, söyledikleri eleştiri süzgecinden 
geçirilerek tartışma konusu yapılır. i 
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Yaklaşım ve yöntemler 


Dil tartışmalarının uzun bir geçmişi vardır bizde. Tanzimattan bu 
yana sürüp gelmektedir. Suçlama, kınama, karalama düzeyini aşmaz bu 
tartışmalar. Genellikle, dildeki gelişme ve değişmeler ne dil dışı toplum- 
sal nedenlere, ne de dil içi etkenlere yaslandırılır. Kişisel ve duygusal yak- 
laşımlarla ele alınır konular. Öyle ki yüz yirmi yıl önce, diyelim bir Hacı 
İbrahim Efendi çıkmış, “... lisanımızı lisan şekline koyup bizi hayvan-i 
natık haddine idhal eden şey lisanımızdaki elfaz-i arabiyyedir. Zira bizim 
türki diye kullandığımız iâfızların başlıcaları bin adede baliğ olur ise bir 
daha bahis ve münazaraya girişmeyi bin kere tövbe ederim.” mi demiş, 
bugün de kimileri aynı şeyleri söylüyor, aynı tutumu sürdürüyor. Bu yüzden 
de tartışmalar sürgitliğini koruyup bir bitmeyen kavgaya dönüşüyor... 

Neden böyle oluyor bu? Başat neden terimlerle düşünme alışkanlığı- 
nın gelişmeyişi. Gözlemleme, saptama, nedenleme... gibi usçu yolları kul- 
lanmayı bilmeyiş. Kendini yenilemeyiş, çağının gerisinde kalış... Daha 
da çoğaltılabilir bu nedenler. 


Türk Dili dergisinin yayımlanışından bir buçuk yıl önce (14 Mayıs 
1950) yönetim el değiştirmiştir. Dil sorunu bu değişimin de etkisiyle tar- 
tışma gündeminde ön sıraları almıştır. Ünlü ünsüz bir sürü ad yaylım ate- 
şine tutmuştur Türk Dil Kurumunu. Söylenenler devrimin ürünlerine yö- 
nelik değildir. Her zamanki gibi konunun çevresinde dönenip durulur. 
Böyle bir ortam içinde yayımlanan Türk Dili, öncelikle tartışmaları belli 
bir yörüngeye oturtmak ister. Bu amaçla derginin ilk sayısında bir soruş- 
turma düzenlenmiştir. Sorular, o zamanki Genel Yazman Agâh Sırrı Le- 
vend'in yazdığı bir mektupla kimi kişi ve kuruluşlara gönderilir. Bunların 
arasında öz Türkçecilere saldırmayı, onları değişik yönlerden suçlamayı 
iş edinmiş şu adlar vardır: Prof. Ali Fuat Başgil, Prof. Ziyaeddin F. Fın- i 
dıkoğlu, Prof. Mümtaz Turhan, Prof. M. Şekip Tunç, yazar Ahmet Emin 
Yalman vardır. Bir de İstanbul Muallimler Birliğinin tüm üyeleri. 


Yöneltilen soruların belirleyici niteliği, süregelen tartışma ve saldırı- 
ları, kişisellikten çıkartıp sorunsal boyutlara götürmektir. Dergide yer alan 
bu ilk soruşturmayı, hem Türk Dili'nin hem de dil devrimine karşı çıkan- 
ların tutumunu yansıtması yönünden alıntılayalım buraya: 

“1. Sizde dil devrimi birtakım tarihi zaruretlerden mi doğmuştur yok- 
sa bir kişinin yahut bir zümrenin dileği, buyruğu ile mi ortaya çıkmıştır? 

2. Tarihi zaruretlerden doğduğu kanısında iseniz: 

a) O tarihi zaruretler hangileridir? 
b) Türk Dil kurumunun şimdiye kadar tuttuğu yolu yanlış, zararlı 
bulduğunuza göre siz hangi yolu öneriyorsunuz? i 

3. Dil devrimi bir kişinin, yahut bir zümrenin dileği, buyruğu ile 

ortaya çıkmıştır kanısındaysanız: 


, 
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a) Bugünkü dilimiz sizce Avrupa medeniyetinin, kültürünün kavram- 
larını göstermeye yeter mi? 

b) Kendi çalıştığınız alanda, Batı dillerinden öğrendiklerinizi bugünkü 
Türkçe ile kolayca bildirebiliyor musunuz? Meselâ birtakım kelimelerin 
karşılıklarını nasıl buluyorsunuz? 

i 4. Kendi yazılarınızda, yirmi, yirmi beş yıldır dil bakımından bir de- 
ğişme var mıdır? Olduğunu kabul ediyor musunuz? Varsa buna ne sebep 
gösteriyorsunuz ? 

5. Bugünkü haliyle Türkçe, kökleri de hangi kurallara göre yapıl- 
dıkları da gençlerce bilinmeyen ancak ayrı ayrı öğrenmekle bilinen yabancı 
kelimelerle doludur. Meselâ: İlm, âlim, ulema, ma'löm, malümat, muallim, 
talim yahut demokrasi, demokrat, demokratik, antidemokratik, demokrati- 
ze... Bu kelimelerin kalmasını herhangi bir bakımdan mahzurlu görüyor 
musunuz? | 

. Dileğimiz dil işini aydınlatmak olduğunu takdir edip bize cevap 
vermek lütfunda bulunacağınızı umarız.” | 

Soruşturmaya, andığımız adlardan ikisi yanıt vermiştir. Biri Prof. 
Ziyaeddin F. Fındıkoğlu, öteki de Ahmet Emin Yalman. İkisi de sorulara, 
somut yanıtlar yerine geleneksel yöntemle suçlayıcı karşılıklar vermiştir. 
Dil devrimini, “şark cemiyetlerine mahsus olan bir kişi etrafında” toplan- 
ma, onun buyruklarına çıkar sağlama tutkusuyla uymanın bir ürünü ola- 
rak adlandırıp nitelendirmişlerdir. Daha da öteye gitmiş, özleştirmeciliği 
bir tür “dil jandarmalığı, kültür devletçiliği” saymışlardır. 

Soruların gönderildiği öteki kişi ve kuruluşlarsa yanıtlamaya yanaş- 
mamıştır. Bu da şunu kanıtlar: Dil devrimine karşı olanları saplantıların- 
dan sıyırıp devrimle ilgili somut konular, sorunlar üzerinde düşündürmek 
olanaksız gibidir. Çünkü karşı. çıkışları ussal, bilimsel nedenlere değil, 
duygusal ve kişisel etkenlere yaslanmaktadır. Ancak soruşturma bir yol 
olarak Türk Dili dergisinde zaman zaman işletilmiştir.. Kimileyin yazar- 
lara, ozanlara; kimileyin okurlara sorular yöneltilmiş, gelen yanıtlar der- 
gide yayımlanmıştır. Böylece bunlar dergideki tartışmaların bir boyutunu 
oluşturmuştur. 

Soruşturmaların yanı sıra Türk Dil Kurumunu, çalışmalarını, özleş- 
Hee özleştirme ia nm yeren tek yazılar ele alın- 
belirttiğimiz gibi bir bir çür ni. bi ekili Göölerilmişir 
Bu türden yazılar da Türk Dilider gisindeki dil tartışmalarının bir başka ke- 
simini oluşturmuştur. : 

Dergide zaman zaman belirli adlarca yürütülen, tartışma niteliği ağır 
basan özel köşeler ayrılmıştır. Sözgelimi Ömer Asım Aksoy'un 1957 ba- 
şından 1960 sonuna değin “Dil Üzerine Bir Düşünce, İki Düzeltme”; 1961 
başından 1962 Şubatma değin de “Dil Üzerine Düşünceler, Düzeltmeler” 
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başlığı ile yayımlanan yazılar bunlardan biridir. Başlığından da anlaşılacağı 
gibi Ömer Asım Aksoy bu yazılarda bir yandan dillerine gereken özeni, 
saygıyı göstermeyenlerin yaptıkları yanlışları nedenleriyle birlikte gös- 
terir; bir yandan da dil sorunumuzun türlü yönlerini bilimsel verilere göre 
açıklar, özleştirme akımma yöneltilen suçlamaları yanıtlayarak, bu akımın 
verimlerini savunur. Bu düşünceleri özetleyen kimi yazı başlıklarından ör- 
nekler verelim: 

“Dile Müdahale”, “Hükümet Zoriyle”, “Eskilerin Durumu, Tasfi- 
yecilik, Özleştirmecilik; Harf Devrimi-Özleşme, Dil Kurumunun Dev- 
rimciliği ve Bilimciliği, Türkçenin Egemenliği, Öz Türkçenin Utkusu, 
Sevinilecek Yanlışlar, Alışkanlık, Türkçelerini Bilmemek, Türkçelerini Be- 
genmemek, Türkçelerini Yetersiz Bulmak, “Türkçeleri Yok”, Yerini Tut- 
mak, Dili Zenginleştirmek, Batıdan Gelen Sözcükler, Tutuculuk Atılgan- 
liktan Zararlıdır, Tutucu, Devrimci, Yargıcı, Kelimelerin Tutunması, Ku- 
rallar Da Değişir, Yanlış Kelimeler De Tutunabilir, Kelimelerin Yeni An- 
lamlar Kazanması, Türkçe Düşünmek... 

Yalın bir anlatımla dil sorunumuzun değişik yönlerini açıklayıp öz- 
leştirmeciliği savunan bu yazılar, öz Türkçeciliğin yaslandığı temel kav- 
ramlârı ortaya kor. Benzetili bir söyleyişle özleştirmeciliğin okulu gibidir. 
Bu köşe daha sonra “Yorumlar” başlığını almış, özleştirmeciliğe yönelti- 
len saldırılar, yüklenilmek istenen yanlış anlamlar bilimsel ve nesnel veri- 
lere bağlanarak yorumlarla çürütülür.. 

“Dil Üzerine Düşünceler, Düzeltmeler”, “Yorumlar” gibi köğelerin 
yanı sira dergide “Öz Türkçe Üzerine”, “Değiniler-Düzeltiler” bölümleri- 
ne de yer verilmiştir. Bu bölümlerde de dil tartışmaları sürdürülmüş; der- 
giler, gazeteler taranarak dil devrimine yönelik yazılar saptanmış, saptanan 
yazılar eleştirel bir yaklaşımla değerlendirilmiştir. Ayrıca “Gazetelerde”, 
“Basından Aktarmalar” adıyla dil devrimini savunan yazılar alıntılanmış, 
böylece sürüp giden dil tartışmaları bütün yönleriyle Türk Dilinde izlen- 
meye çalışılmıştır. 


Kimi adlar 


Dil devrimine karşı çıkan, devrimin verimlerini suçlayıp karalayan- 
Jar kimlerdir? Türk Dili'nin 193. sayısında (Ekim 1967) ortak niteliklerine 
göre beş ana kümede toplanıyor bunlar: 

Kalıntılar: Eski bir çevrede yetişmiş, yetiştiği ortamın kendisine ka- 
zandırdığı alışkanlıkları kıramamış kimselerdir. Gelişen ve değişen her şeye 
karşı tepki gösterirler. Eskinin özlemi içindedirler sürekli olarak. Salt dil- 
deki değişmelere değil, toplum yaşamındaki değişmelerin tümüne karşıdır- 
lar. 

Her dönemciler: Az sonra değineceğimiz gibi bu kümeye girenler 
gömlek değiştirircesine görüş ve düşünce değiştirirler. Siyasal yönelim ve 
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hava doğrultusunda davranırlar. Bir zamanlar dil devriminin en ateşli sa- 
vunucularıyken bir de bakmışsınız ki en bağnaz karşı koyucular kesimin- 
de yer almışlardır. , 

Çıkarcılar: Önemli olan dilin özleşmesi ya da özleşmemesi değildir 
bunlara göre. Özleştirme kendilerini tedirginleştirecek, yazıp çizdiklerine 
bir zarar getirecekse karşıdırlar bunun için. İçlerinde Türk Dil Kurumuna 
üye olanlar bile görülmüştür. Böyleleri umduklarını bulamayınca Kuru- 
mun karşısında yer almış, ayrılmışlardır. 

Anadili sevgisinden yoksun olanlar: Dil devrimi ha olmuş, ha olma- 
mış, bir sözcük Türkçe imiş ya da değilmiş... Hiçbir ayım gözetmezler. 
Bu yüzden de dil devrimine ve bu devrimin buyruklarına uyanlara kara 
çalarlar; onların böyle bir gereksinim duymalarına yanlış anlamlar yük- 
lerler... 

Kuralcılar ya da sözde dil bilginleri: Bunların çoğu kendilerine “dil. 
bilginliği”” sanını vermiş kişilerdir. Dille ilgili kimi kurallar, bilgiler de öğ- 
renmişlerdir. Ne ki öğrendiklerini yenileyemedikleri, bilimsel yaklaşım ve 
yöntemlere kapalı oldukları için dildeki değişmelerin anlamına varamazlar. 
Bunu bir zorlamanın ürünü sayarlar. Dile dokunulmamasını onun kendi 
akışına bırakılmasını öne sürerler. Öte yandan bilgileri de oldukça yalın- 
kattır bunların, Öyle ki “terzi biçip” sözünü, eski yazıdan okuyup yeni ya- 
zıya aktarırken “Terzi Necip” diye okuyup aktaracak denli yalınkat. 

Bu genel kümeleyimin içinde kimler yer almıştır ? Bir kümede yer alan- 
“lar, bir başka kümede de yer alıyor mu? Öğrenmek isteyenler Türk Kül- 
türünü Araştırma Enstitüsünce yayımlanan beş ciltlik Türk Dili İçin adlı di- 
ziye bakabilirler. Burada sayacağımız adlar, daha çok Türk Dili dergisin- 
de yayımlanan tartışma yazılarında geçenlerdir: Prof. Ali Fuat Başgil, 
Prof. Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, Prof. Mümtaz Turhan, Prof. M. Şekip 
Tunç, Ahmet Emin Yalman, Refii Cevat Ulunay, Prof. Faruk Timurtaş, 
Prof. Muharrem Ergin, Prof. Mehmet Kaplan, Doç. F.A. Kâramanlıoğ- 
lu, Adnan Ötüken, Emin Bayraktaroğlu (Nihat Sami), Ahmet Kabaklı, 
Tarık Buğra, Burhan Felek, Orhan Seyfi Orhun, Halit Fahri Ozansoy, 
İbrahim Kafesoğlu, Abdulkadir İnan, H. Nail Kubalı, İlhami Ertem... 
gibi. 


Savunanlar 


Türk Dili'nin ilk sayısından bugüne değin dil devriminin sorunlarını 
tartışan, özleştirmeciliği savunan birçok yazı yayımlanmıştır. Bunları ya- 
zanlardan kimilerini de analım burada: Nurullah Ataç, Agâh Sırrı Levend, 
Ömer Asım Aksoy, Macit Gökberk, Suat Yakup Baydur, H. Nimetullah 
Öztürk, Mehmet Ali Ağakay, Süheyip Derbil, Sami N. Özerdim, Hikmet 
Dizdaroğlu, Orhan Şaik Gökyay, Tahsin Yücel, Atalay Yörükoğlu, Ya- 
man Örs, Haydar Ediskun, Ahmet Erdoğdu, Ali Rıza Önder, Enver Naci 
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Gökşen, Mustafa Canpolat, Semih Tezcan, Adnan Binyazar, İsmail Ulçu- 
gür, Muzaffer Uyguner, Mehmet Yalçın. . 


Her iki yakada yer alanlar 

Kimileri de bir zamanlar hızlı ve ateşli birer öz Türkçeci iken sonra- 
ları yol ve yön değiştirmiş, dil devriminin karşısında olanların arasına ka- 
tılmıştır. Bunların başında Falih Rıfkı Atay gelir. Sözgelimi, öz Türkçe 

akımına karşı çıkan Ali Fuat Başgil için 1969'te şöyle yazar: 
“... Başgil mürtecisi iki üç gündür —Dilimiz gitti, ah dilimiz, vah di- 
imiz- diye çığlık çığlığa ötmektedir. Onun dili “ntördependance? karşı- 
lığı “Mütetabeat-ı mütekabile” idi. Bizim karşılığımız “bağımlaşma”, 
“deveran-ı dem? yerine “kandolaşımı” diyoruz. Neye ve niçin bağırmak- 
tadır bu adam? Nasıl çıkarırlar bu adamı üniversitenin kürsüsüne ? Türk 
çocuklarına nasıl ders verebilir böyle bir adam?” 

Aradan üç yıl geçmiştir. 1966 yılında Türk Kültürünü Araştırma Ens- 
titüsünün yayımladığı Türk Dili İçin 1 adlı yapıtta Başgil'in adıyla yan 
yana görürüz Falih Rıfkı adını. Bir başka örnek. 1951'de Profesör M. Şe- 
kip Tunç'un başkanlığında bir yarkurul okul kitaplarını taramakta, Türk- 
çe kökenli terimleri yabancılarıyla değiştirmeye çalışmaktadır. Buna şöyle 
karşı çıkar Falih Rıfkı; 

“Profesör gazeteciye sormuş: Angı nedir, birey, bulunç, dizge, doğa 
nedir? 

Türkçeleşmenin hicvi bu... Yalnız o gazeteciye değil, yirmi milyon 
Türk'ün on dokuz milyon dokuz yüz binini çağırsam: 

— Ey Türkler söyleyin bana, Haşisetülbüzak nedir, Hasat-i ihliyye, 
haydi bilemediniz, Teşa'up, onu da bağışladım, Kebise nedir? diye sorsam, 
ve bu türlü kelimelerden sırasıyla bin, bin beş yüz, iki bin tanesini sırala- 
sam, böyle terimler kullanan Osmanlıca “canlı ve yaşayan di” mi, yoksa 
“ölü ve. müstehase dil? mi sayacaklarını profesörümüzden sorabilir miyim ? 

Bir Türk hiç olmazsa “anmak” nedir, “bir, “bulmak”, “dizmek” ve 
“doğmak” nedir bilir.” 

Yıl 1966. Aynı Atay, Milli Eğitim Bakanı ve arkadaşlarına şöyle öğüt 
verir: “Beni iyi dinleyiniz... özleştirmecilerin uydurmacılığa kadar gi- 
den aşırılıklarını, siz, okul kitaplarına mal edemezsiniz. Konuşma diline 
giren Arap ve Fars kelimesi Türkçe demektir. İki kuşak geometri ve mate- 
matik terimlerinde anlaşamayabilir. Ama, romanı anlamamak? Piyesi an- 
lamamak? Radyo konuşmasını anlayamamak? Böyle rezalet olmaz.” 

1966'ya değin özleştirmeciliğin savunucusu olan, bunun için de ya- 
zılarından sık sık Türk Dili dergisine alıntılar, aktarmalar yapılan Falih 
Rıfkı bundan sonra “bu davaya karşı olanların safına” katılır. Tutumun- 
daki bu çelişkiyi Ömer Asım Aksoy Türk Dilinde (Mart 1968) ortaya kor. 

Peyami Safa'nın tutumu da Falih Rıfkı'nın ki gibidir. Türk Dili'nin 
üçüncü sayısından başlayarak dil devrimini savunan yazılar yazar. Öz 
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Türkçeciliği uydurmacılıkla bir tutanlara acılı bir dille yanıtlar verir. Fa-. 
lih Rıfkı gibi o da Türkçe terimleri atıp yerlerine yabancılarını geçirmek 
isteyenlerin tutumunu ağır bir dille yerer. M. Şekip Tunç'un felsefe terim- 
leri konusundaki çelişkilerini dökümleyerek, “anamal”, “bilinç”, “bu- 
nalım”, “birey”, “dizge”, “doğa” gibi yerdiği karaladığı terimleri yine 
kendisinin başkanlığını yaptığı bir yarkurulca benimsendiğini somut bir 
biçimde belirtir. Ne ki çok geçmez, birkaç yıl sonra o da kınadığı, tutarsız- 
lıkla suçladığı M. Şekip Tunç gibi dil devriminin karşısında yer alır; on- 
ların “safında” saldırılarını sürdürür. 

Türk Dil Kurumunun Başkanlığını yapan Profesör Tahsin Banguoğlu 
da iki yakada yer alanlardan biridir. Türk Dili'nde olsun. Kurumun düzen- 
lediği açık oturumlarda olsun özleştirmeciliğin dayandığı düşünsel dayanak- 
ları açıklar Banguoğlu; bu akımın tarihsel bir zorunluluğun ürünü oldu- 
ğunu vurgular, önlenemeyeceğini, dahası sınırlandırılamayacağını dile ge- 
tirir. Ayrıca dilbilgisiyle ilgili birçok yeni terim önerir. Bilinmez neden, bir 
gün o da dil devrimine karşı çıkanların “saflarına” geçer. 

Doç. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu da özleştirmeciliğin ateşli savunu- . 
cularındandır başlangıçta. Türk Dili'nde yeni sözcükleri savunan coşkulu , 
yazılar yazar: “... Dil devrimini, nedense, sindiremeyen ve benimsememekte 
devam eden bazıları sözlüğümüzü zenginleştiren bu yeni kelimelere bir tür- 
lü ısınamamışlardır. Yapılan her yeni kelimeye mutlaka bir kusur bulur, 
bir suç yüklerler.” (Türk Dili, sayı 66). Sonra o da bu suç yükleyiciler 
önde gelenlerinden biri olur. 

Yıllar yılı Türk Dil Kurumunda türlü sorumluluklar yüklenen, “ya- 
bancı kökenli sözcüklere Türkçe karşılıklar bulma” yarkurullarında çalı- 
şan Prof. Dr. Hasan Eren'in tutumu öyle kolayca adlandırılıp nitelendiri- 
lecek türden değildir. Sözgelimi Türkçe Sözlük”ü denetleyen, son baskısı 
üzerinde çalışanlardan biridir Hasan Eren. Bilinmez hangi etkenlerle o 
da yön değiştirmiştir Sonraları. Dahası kendi denetiminden geçip Türkçe 
Sözlük'te yer alan sözcüklerin yanlış, uydurma olduğunu yazmaya yönelir. 

Prof. Zeynep Korkmaz'dan Prof. Talat Tekin'e değin uzar gider bu ad- 
lar... i / 


Tar tışılan konular 


Hangi konular tartışma gündemine getirilmiştir? Dallar ayımtılı 
biçimde ele almak böyle bir yazının sınırlarını aşar. Bu yönden konuların 
adlarını sayıp dökmekle yetineceğiz. Hemen ekleyelim ki Türk Dili'nde 
yer alan tartışmalar iki öbekte toplanabilir: Kurum içindeki tartışmalar. 
“Kurum dışma yönelik tartışmalar... 

Kurum içindeki tartışmalara Kurumun üyeleri katılmıştır daha çok. Söz- 
gelimi Türk Dili'nin 28. sayısında Ahmet Ateş, “Türkçenin sözdizimi ve 
Nurullah Ataç” adlı bir yazı yayımlamış, devrik tümcenin Türkçenin söz- 
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dizimine aykırılığını vurgulamıştır. Ataç da Türk Dili'nde Ahmet Ateş'i 
yanıtlamış, konuşma dilinden verdiği örneklerle devrik tümcenin dilin 
doğal birimlerinden biri olduğunu kanıtlamıştır. Daha sonra Haydar Edis- 
kun da bu yazılardan kalkarak başta Divanü Lügat-it Türk olmak üzere 
Türk dilinin anıt yapıtlarını devrik tümce açısından taramış, bu tümce tü- 
rünün baştan beri dilimizde var olduğunu göstermiştir. 

Bir başka tartışma “devrim anlayışında ölçüler” konusunda ortaya 
“çıkmıştır. 5. Batu ve S.K. Yetkin, “Konuşma diline giren, söylenişi Türk- 
çeleşen kelimelerin yabancı sayılamayacağı”” görüşünü öne sürmüş; &oşul, 
yapıt, özgürlük... gibi sözcükleri yermişlerdir. “Dil kendiliğinden gelişen 
bir organizmadır, zaman içinde gelişir.” düşüncesini vurgulayarak Ataç” 
m tutumunu aşırılıkla nitelendirmişlerdir. Ömer Asım Aksoy, bu düşün- 
celere dil devriminin uygulamadaki verim ve görünümlerinden örnekler 
vererek karşı çıkmıştır (Türk Dili, Mart 1965). Sözcüklerin kendiliğinden 
yeşeremeyeceğini, onları insanların yaratması gerektiğini, sanatçıların dilin 


önüne geçmelerinin doğal olduğunu açıklayıp “... Ataç yerilmemelidir. 
O dil devriminin büyük kahramanlarından biridir. Saygı ile anılmalıdır.” 
demiştir. 


Dergide önemlice yer tutan kurum içi tartışmalardan biri de “nisbet 
eki -#nin Türkçe ile karşılanma yolları”yla ilgilidir. Ömer Asım Aksoy, 
bu ekin Türkçede yirmiyi aşkın yolla karşılanabileceğini göstermiştir. Bun- 
lardan birine Besim Atalay karşı çıkmıştır. Tartışma genişlemiş Türkçenin 
eklerini ve köklerini kuşatan yeni boyutlar kazanmıştır. Agâh Sırrı Le- 
vend de tartışmaya katılmış, B. Atalay'ın savlarındaki tutarsızlıkları gös- 
termiştir. Ekler konusunda anılacak Kurum içi bir başka tartışma da -el, 
-al, sel, —sal ekleri üzerinedir. Tartışma bu eklerin tarihsel gelişimi, an- 
lam ve işlevleri üzerinde yoğunlaşmıştır. Haydar Ediskun'un söylediklerini 
paylaşmayan Prof. Zeynep Korkmaz dergide eklerin yapılarına ve işlev- 
lerine değgin saptamalarını belirtmiştir. 

Kurum dışına yönelik tartışmalara gelince bunların konu haritası 
oldukça geniştir. Yukarıda bir bölüğünün adını andığımız kişilerce ya da 
İstanbul Muallimler Birliği, Türk Dilini Koruma ve Geliştirme Cemiyeti, 
Kubbealtı Cemiyeti... gibi kuruluşlarca öne sürülen savlar tek tek ele 
alınmış, çürütülmüştür dergide. Çürütülen bu savları birer soru tümcesine 
dönüştürerek sıralayalım: 

Özleştirmecilik, “tasfiyecilik midir? Dil kendi kendine gelişir mi? 
Dil canlı bir “organizma” sayılabilir mi ? Örneğin sözcüğü, Ermenice “ori- 
nak”tan mı türemiştir? Dilimizdeki Arapça ve Farsça sözcükler, “fethet- 
tğimiz” söz değerleri sayılabilir mi? Atatürk, “Güneş-Dil Teorisi” ile dil 
devriminden vaz mı geçmişti? Dil Akademisine gereksinim var mı? Yaşa- 
yan dil kimin dili? Eklerin işlekliği artırılamaz mı? Türlü anlamları bu- 
lunan yabancı bir sözcük her yerde aynı Türkçe sözcükle karşılanabilir mi ? 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


MEHMET ATAY 


Kurumumuz üyelerinden, emekli öğretmen Meh- 
met Atay, 18 Ağustos 1981'de Trabzon'da yaşama 
gözlerini yummuştur. 


Mehmet Atay 1917'de Gümüşhane'de doğmuştur. 1930'da Trabzon İlköğret- 
men Okulunu bitiren Atay, bir süre ilkokul öğretmenliği ve başöğretmenlik yap- 
tıktan sonra, Gazi Terbiye Enstitüsünde okumuş ve bu okulun yazın bölümünü bi- 
tirmiştir (1940-41). Yurdun çeşitli yerlerinde ortaokul Türkçe öğretmenliği, orta- 
okul müdürlüğü, Milli Eğitim Müdürlüğü yapmış, Milli Eğitim Bakanlığı Özel Okul- 
lar Şube Müdürü olarak da çalışmış olan Atay, Ankara İmam-Hatip Okulu Türkçe 
öğretmenliğinden emekli olmuştur (1974). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


Deyimlerin içindeki yabancı kökenli sözcükleri Türkçe sözcüklerle değiş- 
tirmek zorunlu mu? Özleştirmede aşırılıktan kaçınma ne demektir? Ad 
köklerine gelen yapım ekleri eylem köklerine de gelebilir mi? Kurallar ya- 
şarlığını korur, hiç değişmez mi? Dil devrimi bireysel buyurum ve istem- 
lerin ürünü olabilir mi? Sözcükler, güzel ya da çirkin diye nitelendirilebi- 
lir mi? Özleştirmecilik, kuşaklar arasındaki anlaşma bağını mı koparıyor? 
Unutulmuş sözcükler diriltilemez mi? Yeni sözcüklerin dilde tutunmasına 
dil mi, kişiler mi karar verir?.. 

Soru tümcelerine dönüştürerek sıraladığımız bu düşünceler, tartışı- 
lan konuların sınırlarını göstermektedir. Dil devriminin kuramsal ve uygu- 
layımsal yönlerini kuşatan sorunlardır bunlar. 


Sonuç 


Türk Dili, otuz yaşındadır. Bir derginin yaşamı için azımsanacak bir 
süre değildir bu. Ülkemizde anadili bilinci serpilip gelişmişse, özleştirme- 
ciliğin amaçları gerçekleştirilmişse bunda Türk Dili'nin büyük payı ol- 
muştur. Dil sorunumuzun sağlıklı bir yörüngeye oturtulmasında, dirik 
ve devingen dilsel bir ortamın yaratılmasında da önemli bir yeri olduğu- 
nu söyleyebiliriz... 
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“Bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ olur” atasözümüzü bilmeyen | 
. yoktur. Bunun anlamı ve kapsamı da herkesçe bilindiğinden, herhangi bir 
yoruma gidecek değiliz burada. Ancak, bu geniş kapsamı içinde dilin de 
bulunacağını sanıyoruz. Gerçekten, dilimiz, belirli zaman içinde bakılmadığı 
için “dağ” olmuş; birer diken niteliğinde olan yabancı sözcüklerle dolup 
taşmıştır. Dilimize, “kimesne bakmaz olmuş”; Yavuz Sultan Selim dönemi 
olaylarını içeren Selimnâme'yi yazan Keşfi, Türkçe yazmasını isteyen birine, 
“Ayrıca Türk dili iri bir inci tanesi gibi yontulmamıştır ve iç tırmalayıcıdır. 
O nedenle yeryüzündeki zarif yaradılışlı kişilerce hoş karşılanmamakta, 
dilde kurallara önem veren kimselerin anlayış ve beğenisine de uygun düş- 
memektedir. Bu yüzden de kültürlü kimselerin görüşmelerinde dışlanmış ve 
güzel konuşan kişilerin söyleşilerinde aşağılanmıştır” diye yanıt vermiştir." 
Bu alıntı da gösteriyor ki, dilimizin “iri bir inci tanesi gibi yontulma- 
mış” olması yanında horlandığı da bir gerçektir. Dilimiz, o yıllarda da iş- 
lenmiş olsaydı bugün tartışmaya bile gerek kalmazdı. Yunus'un diline bak- 
,tığımızda nasıl da ileri bir dil düzeyine erişildiğini görüyoruz. Yabancı söz- 
. cüklerden uzak olan Yunus'un dili, bozulmadan, halkın konuştuğu dille 
birlikte günümüze dek gelebilmiştir. Öte yandan bir Osmanlıca gelişmiş ve 
halkla Saray'ın ve çevresindekilerin dili başka bir yöne gitmiştir. Bugün de 
bazı Osmanlıcılar, Osmanlıcanın ölüp gitmesini bir türlü kabul edemez 
duruma düşmektedirler. 


! 


Bir karşı devrimdir Osmanlıca 


Osmanlıca, Türkçe yönünden bir karşı devrimdir. Osmanlıca oluş- 
madan önce bizim de kendimize özgü bir dilimiz elbette vardı. Bunu kim- 
se yadsıyamaz. Tanık olarak bilgisine başvuracağımız Prof. Dr. Faruk K. 
Timurtaş, Tercüman gazetesinin 15 Haziran 1981 günlü sayısında yayım- 
lanan “Türkçe Ne Zaman Devlet Dili Oldu?” adlı yazısında şunları söylü- 
yor: “Anadolu Selçuklarında durum sonradan bozulmuş, Saray çevresinde 
ve aydın zümrelerde Farsça önem kazanmıştır. Fars asıllı kimselerin yük- 
sek. devlet memuriyetlerine getirilmesi bunda büyük rol oynamıştır. Farsça 
saray dili haline gelmekle beraber, halk Türkçeden başka bir dil kullanma- 
mıştır. Ahmed Fakih, Şeyyad Hamza, Dehhani, Yunus Emre gibi bugüne 


* Şerafettin Turan, Afafürk ve Ulusal Dil, TDK Yayını, Ankara 1981 s. 7-8. 
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eserleri intikal eden şahsiyetler, Türkçenin bir edebiyat dili olarak gelişmiş 
olduğunu göstermektedir.” Demek oluyor ki, Türkçe, Türkçe olarak 
kullanılmağa başladığından bu yana, sayın Timurtaşın da belirtüği 
gibi, hem halkın dili olmuş hem de devletin. Ama, sonradan ne olmuş 
ise olmuş; “Fars asıllı kimselerin yüksek devlet memuriyetlerine getiril- 
mesi” .ile mi, yoksa dilimizin aşağılık görülmesinden mi, bilemiyorum, 
dilimiz bir yana itilmiştir. Karamanlı Mehmed bey, Farsçanın resmi dil 
olmasına tepki göstermiş ve “Bugünden sonra divanda, dergâhta, bârgâhta, 
mecliste ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır” buyruğunu 
vermiştir. i i 

Sayın Timurtaş, andığımız yazısında şunları açıklıyor: “Karamanoğlu 
Mehmed Bey'in 15 Mayıs 1277'de çıkardığı fermanın mâhiyeti biraz değişik- 
tir, farklı bir durumu aksettirmektedir. Bu, Türkçeyi ilk defa resmi dil olarak 
kullanmak değil, Farsçanın tesirinden kurtulmak isteyip Türkçeye dönmek, : 
Türkçeyi yeniden hâkim kılmak arzusudur.” Sayın Timurtaşım Mehmed 
Bey için söylediği budur ve görülüyor ki Mehmed Bey, bilinçli olarak “Türk- 
çeye dönmek, Türkçeyi yeniden hâkim kılmak” istemektedir. Bu demektir 
ki, Mehmed bey, Türkçeye karşı girişilen karşı devrime karşı bir devrim yap- 
maktadır. Bu davranışında bilinçli olduğunu şu satırlarında belirimekte- 
“dir sayın Timurtaş: “Bazı tarihçilerimiz Mehmed Bey'in bu hareketini, 
milli duygudân ziyade, göçebe Türkmenlerin kültürce elverişli bir seviyede 
olmayışına ve Mehmed Bey'in Farsça bilmeyişine bağlıyorlar. Biz, bu hâ- 
diseyi onun milli şuur sahibi bir kimse oluşuyla açıklamak görüşündeyiz... 
Bu tutumu gerçekten övülmeye lâyıktır. Yalnız arzusunu gerçekleştireme- 
diği gibi, Türkçeyi ilk defa devlet dili haline getirmiş de değildir.” 

Buradan çıkarabileceğimiz sonuç, Mehmed Bey'in bilinçli bir Türkçe 
devrimi yaptığı; fakat, birtakım güçlerin bu devrime karşı koyduklarıdır. 
Mehmed Bey, Atatürk 'gibi, o yıllarda dilin türkçeleşmesini ya da bozul- 
madan Türkçe olarak kalmasını istemiştir. Karşı güçler de bunu doğru 
bulmamış ve dili arapsaçına, alaca bulaca bir kumaşa benzetmişlerdir. Dil 
devriminin alınyazısı bu oluyor demek ki. i 

Bu karşı devrimin yapıldığını gösteren başka bir yazı da gene Tercüman 
gazetesinin 24 Mayıs 1981 günlü sayısında yayımlanan “Tarihi Ordumuzda 
Dil Milliyetçiliği” başlığını taşımaktadır. Prof. Dr. Aydın Taneri, bu yazı- 
sında, eski Türklerde bazı adların (Sü-başı, Şad, Yabgu, Kül-çur, Apa 
-Tarkan gibi) Türkçe oluşuna değindikten sonra XI-XV yüzyıllarda da bun- 
ların Türkçe olduğunu (Beylerbeyi, Sü-başı, Çavuş, Otakbaşı), komutanların. 
Alp, İnanç, Bilge, Kara gibi “lâkaplar” taşıdıklarını belirtmiş ve sonra da 
şöyle açıklama yapmıştır: “Osmanlı Devri'nde Akıncılar, Beylerbeyi, Cebeci 
(zırhcı), Topçu, Lâğımcı, Seksuncu, Doğancı, Çakıcı, Zağarcı, Çorbacı, 
Kapı-kulu, Çeribaşı, Yaya, Çavuş, Sekban, Odabaşı, Başeski, Ağa, Yörük, 
Altı Bölük, Derbent vs. Türkçedirler. Bütün devirler boyunca komutan isim- 
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leri ve lâkaplarında Türkçe ağırlığını korumuştur.” Sayın Taneri ne güzel 
yazmıştır. Bunların uzun yıllar kullanıldığını biliyoruz; ama, sonradan bit 
karşı devrimin bu adları değiştirdiğini de bilmeliyiz. Erkân-ı Harbiye-i Umu- 
miye Riyaseti, mülâzım, mülâzım-ı sâni, fortrak, tabye ve daha başka terim- 
leri ya da unvanları kim getirdi ? Demek bu unvanların değiştirilmesinde de 
bir karşı devrim olmuştur. 

Ya bir de tıp dilimize bakalım. Bilim ve Sanat dergisinin Haziran 1981 
günlü 6. sayısında Veli Lök imzasıyla yayımlanan “Tıp Tarihimizin Bir 
Kesiti” adlı yazıda, 1465 yılında, Türk hekimi Şerafeddin Sabuncuoğlu'nun 
Fatih Sultan Mehmed'e sunduğu Kitab-ül Cerrahiye-i Haniye (Cexrahname) 
adlı kitabın ilginç ve ibret verici bir yanının Türkçe yazılmış olması, birçok 
Türkçe tıp sözcüklerini içermesidir denmektedir. “Uyluk kemiği sözcüğü 
aynen kullanılmıştır. Uyluk kemiğinin adı sonradan Arapçalaşarak “fahiz? 
olduğunu, daha sonra da Cumhuriyet döneminde tekrar Türkçeleştirilerek 
"uyluk kemiği'ne dönüştürüldüğünü belirtmenin, “Türkçeleşmenin uydurma- 
ve ile özdeşleştirilmeye çalışıldığı günümüzde? tam zamanı olsa gere- 
kir,”2 

Gerçekten de tıp dili bir zamanlar tümüyle Arapçalaştırılmıştır. Yal- 
nızca Z harfinden örnekler verelim: zât-üd-dimağ (beyin dokusu yangısı), 
zât-ül-asab-ı basari (göz sinirleri yangısı), zât-ül-cefn (gözkapağı yangısı), 
zât-ül-cenb (satlıcan), zât-ül-kebed (karaciğer yangısı), zât-ül-kilye (böbrek 
yangısı); bunları daha çoğaltabiliriz. Bir zaman da Fransızca terimler kul- 
lanılmıştır ve hatta Tıp Fakültesinde dersler bile bu dilde verilmiştir. Padi- 
şah 1. Mahmud, bir vesileyle şöyle demişti: “Tıp bilimini tümüyle kendi 
dilimize alıp gerekli kitapları Türkçe olarak düzenlemeye çalışmalıyız. Siz- 
lere Fransızca okutmaktan benim beklediğim, Fransız dilini öğretmek de- 
ğildir. Ancak tıp bilimini öğretip yavaş yavaş kendi dilimize almak ve ondan 
sonra memleketin her yanında Türkçe olarak yaymaktır.”? Sultan Mahmud” 
un Türkçeleşme dediği Arapçalaşma olmuştur. Bugün ise, tıp dilinin de Türk- 
çeleştirilmesine çalışılmaktadır. Fransızca tıp öğretimi olmadan önce yazılan 
kitapların Türkçe olduğu ve Türkçe terimlerin kullanıldığı anlaşılmaktadır. 
Türkiye'de Batılı anlamda tıp öğrenimi başlayınca Fransızca terimler gel- 
miş; bunlar sonra da Arapçalaştırılarak bir karşı devrim yapılmıştır. Bu- 
günkü çabamız, bu karşıdevrimler önünde, dilimizin saygınlığını kazandır- 
mak ve Türkçeye dönmek olarak değerlendirilmelidir. i 


Dil yanlışları ve TDK 


. Sayın Nazlı Ilıcak, Tercüman gazetesinde yayımladığı “TRT ve Basın” 
başlıklı yazısında, TRT'nin diline dokunarak TDKoye de çatma olanağını 


# Veli Lök, “Tıp Tarihimizin Bir Kesiti”, Bilim ve Sanat dergisi, Haziran 1981, sayı 6, 
8. 2İ. ” 
* Şerafettin Turan, age, 8. 9 
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elde ediyor.* Üzerinde durduğu tümce, “Petek” adlı bir TRT röportajında 
yer almıştır ve şöyledir: “Dileğimiz diğer TURİZME OLANAKLI bölge- 
lerimizin DEVLETÇE ülke ekonomisine en yararlı şekilde değerlendirilme- 
si...” Büyük harflerle dizilen yerler, gazetede öyle yer almış. Ilcak'a göre, 
“turizme olanaklı bölge” nasıl bir Türkçedir? Yazı şöyle sürüyor: “Turizme 
imkânlı bölge” diyebilir misiniz? İşte bu uydurma kelimeler, yabancı bir 
dil gibi, bizi yanlış konuşmaya, hatalı cümleler yapmaya sevketmektedir. 
Turizme elverişli bölge, turizme müsait bölge... Ama, “turizme olanaklı” 
deyince olmuyor. Uydurma kelimeler baş tacı edildikçe böyle gülünç cüm- 
lelerin sayısı artıyor.” Sayın Ilıcak, eleştirisinde haklı. Ama, bunun “ola- 
nak” sözcüğünü yerinde kullanmayan metin yazarına dönük olması gerekir, 
TDK'ye değil. Ya da, onun dediği gibi, “uyduruk, uydurma kelime” ile bir 
ilgisi olmaması gerekir bu eleştirinin. Bazı sözcüklerin yerinde kullanılma- 
dığını Sayın Ömer Asım Aksoy, Sayın Emin Özdemir birçok kez yazdılar. 
Sanıyorum ki, bu gibi yanlış kullanışlar Osmanlıca sözcükler için de geçer- 
lidir. Osmanlıcayı kullananlar ya da kullanmakta direnenler de o dilin söz- 
cüklerini doğru kullanmamaktadırlar. 

Çünkü, o kitapta,” 901 sözcüğün yanlış kullanılmasına örnekler veril- 
miştir ve bu sözcüklerden 312'si Osmanlıca ile ilgili. Bugün oldukça az kişi- 
nin kullandığı Osmanlıca için bu rakam küçümsenmemelidir. 

Sayın Aksoy, yazı dilinin, anlatım özelliğine göre üç aşama gösterdiğini 
belirtiyor: Doğru yazı, iyi yazı, güzel yazı. Bunların ne olduğunu öğrenmek 
isteyenler anılan kitaba bakabilirler. TRT'nin metin yazarları doğru yaza- 
'mıyorsa, iyi yazamıyorsa suç sözcüklerin olamaz. Bunun bazı yolları ol- 
malıdır. Elbette okullarımızda doğru yazı yazılması öğretilmelidir ve doğru 
yazamayan kişi de metin yazarı olmamalı, oluyorsa yazısı iyi denetlenmelidir. 
Uydurma sözcükler Osmanlıcada da vardı. Bu kitabı incelediğimizde bun- 
ları bir kez daha görüyoruz: 


1. yanlış olarak “ifal” kalıbına uydurulmuş sözcükler — İbcal, ibzal, 
imha... 


2. yanlış olarak “tef'il” kalıbına uydurulmuş sözcükler — tahkim, 
tatmin, tenkid, tensib, terzil... 

3. yanlış olarak “infial” ve “iftial” kalıplarına uydurulmuş sözcük- 

© ler — incimad, ihtilal, ihtisas... 

4. yanlış olarak “tefe'ül” kalıbına uydurulmuş sözcükler — taazzuv, 
tebellür, teessüs, teressüb... 

5. yanlış olarak “tefaül” ve “mütefail” kalıplarına uydurulmuş söz- 
cükler — tebadül, tebadür, tesadüf, mütedair... 

6. yanlış olarak “istifa” kalıbına uydurulmuş sözcükler — isticvab, 
istihsal, istimlak, istimzac, istirkab... 


* Nazlı Ilıcak, “TRT ve Basın”, Tercüman gazetesi, 7 Haziran 1931, 
5 Ömer Asım Aksoy, Dil Yanlışları, TOK Yayını, Ankara 1980, 272 sayfa. 
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7. yanlış olarak *müfaele” kalıbma uydurulmuş sözcükler — müna- 
kasa... i 

8. Arapça masdar biçimi verilmiş uydurmalardan örnekler — ciyadet, 
dehalet, felakat, sükünet, tababet, şebabet... 

9. yanlış olarak çeşitli kalıplara uydurulmuş sözcükler — ahşab, esham, 
muaf, müdrir, müstahkem... 

10. yanlış olarak sonlarına “-iyyet” eki eklenmiş sözcükler — cemiyyet, 
cibilliyet, ehemmiyet, emniyyet, hayatiyyet, islamiyyet, keminiyyet, 
hamiyyet, maliyyet, sebebiyyet, vaziyyet, zafiyyet, zıddıyyet... 

11. “-at” eki eklenerek çoğul yapılan ve Arapçada bulunmayan söz- 
cükler — beyanat, hissiyat, mahrukat, malümat, mefruşat, mensucat, 
meşrubat, müşkilât, tahsilât, tatbukat, tamirat, tedkikat, tedrisat, 
tenzilat, varidat... 

12. Çarpıtılarak kullanılan sözcükler — ceriha (doğrusu ciraha), gıda 
. (doğrusu gıza), hizmet (doğrusu hidmet)... 

Farsça sözcüklerin Arapça kalıba dökülmesi ile türetilen sözcükler 

— mahiyyet, matruş, nezaket, peşinat, peşinen... 

Türkçe sözcüklerin Arapça ve Farsça kalıplara dökülmesiyle tü- 

retilen sözcükler — altuni, ayriyeten, emektar, gidişat, işgüzar, ot- 

lakiyye, variyyet, verimkâr, yakinen, yemekhane... 

Acaba fransızca ve İngilizce sözcükler kullanılarak bunlara benzer 

yapılmış sözcükler ve mastarlar yok mudur? Sayın Aksoy işin bu yönünü 

ele almamış kitabında; ama, yeni sözcüklerin de ne kadar hatalı kullanıl- 
dığına birçok örnek vermiştir. Kitabın 261 ve sonraki sayfalarını gözden 
geçirdiğimizde bunların da az olmadığını görüyoruz. Sayın Aksoy, Fransızca 
ve İngilizce sözcüklerin dilimizdeki yanlış kullanılışlarına örneklerin de bu 

dili bilenlerce ortaya konulmasını düşünmüş olabilir. 

Sayın Ilıcak TRT'nin dilini eleştirmekte haklıdır. Ama bir de çok önemli 
olan ders kitapları sorunu var, daha doğrusu ders kitaplarının dili sorunu, 
Sayın Vedat Günyol, Gösteri dergisinin Haziran 1981 tarihli sayısında ya- 
yımlanan “Dilimizi ve Aklımızı Korumak” başlıklı yazısında,“ Ticaret lise- 
lerinin üçüncü sınıflarında okutulan ve sekizinci baskısı yapılan Turizm adlı 
kitaptan bazı örnekler üzerinde durmuştur. Kitabın 75. aya aldığı 
örnekler ilginç değil mi? Turizmi tanımlayan kitabın yazarı, “aptal, geri 
zekâlı yerine koyduğu lise üçüncü sınıf öğrencilerine ayrıca şu açıklamayı 
sunmuş: “Talebin olabilmesi için istek yetmez, bu isteğin gerçekleşmesi için 
satın alma gücü ile desteklenmeside (burada, de'yi ayırmamış) gerekir. 
Örneğin; herhangi bir yere seyahat etmeyi tasarlarsınız, oysa bu tasarı maddi 
ve diğer sebepler (nelermiş onlar?) yüzünden gerçekleşmezse, bu istek ve ta- 


13 


14 


“ Vedat Günyol, “Dilimizi ve Aklımızı Korumak”, Gösteri dergisi, sayı 7, Haziran 1981, 
s. 33. , 
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sarımız talep haline dönüşmez. Talebin meydana gelebilmesi için seyahat is- 
teğinin gerçekleşmesi şarttır.” Sayın Vedat Günyol, kitaptan daha başka 
ilginç tümceler de aktarıyor ve ayrıca bilgiler üzerinde de duruyor. Bunları 
merak edenler kitabı ya da andığımız yazıyı okuyabilirler. Fakat şu olanak 
sözcüğü bu kitapta da geçiyor ve hem de turizm ile ilgili olarak. Bakın na- 
sıl? “Turistik faaliyetlerden yararlanmak olanağı bulan bu insanlar (yani 
işçiler ve öğrenciler) hemen her ülkede kültür seviyesi düşük olan grubu 
teşkil etmektedirler.” Sayın Günyol, bu tümcenin sonuna “E, pes doğrusu!” 
tümcesini yazmış. Bu tümce, bilgi yönünden yazılmış. Peki, dile ne diyelim? 
Çoklarının kızdığı “olanak” sözcüğü için uygun mu diyelim? “İstek” ve 
“talep” sözcüklerine ne diyelim ? Bu kitabı denetleyenlerin dil bilgisi ve bilinci 
elbette vardır. O halde, bu savrukluk, bu sözcük ve kavram hataları niye ? 


Kavram ve terim hataları 


Ersin Gürdoğan, Mavera dergisinin Haziran 1981 günlü 55. sayısında 
yayımlanan “Noktalamalar” adlı yazısında sözcükler ve kavramlar üzerinde 
de durmuştur.” Sayın Gürdoğan, son günlerde yoğunluk kazanan dil tartış- 
malarının öteden beri olduğu gibi, yazı ve konuşma dilindeki eski sözcükler 
mi, yeni sözcükler mi ağırlık kazanmalı gibi verimsiz ve anlamsız bir çer- 
çeve içinde kaldığını belirttikten sonra yazısını şöyle sürdürüyor: “Kavram 
ve düşünce karmaşası sona ermez. Çünkü, koşul ya da şart, olanak ya da 
imkân demekle insanların kavrama gücü ve idrakinin sınırları birdenbire 
kendi kendine genişlemiyor ki. Dil uzmanları doğru söylüyorlar. Gerçekten 
insanlar bildikleri kavramlar ve kelimeler kadar düşünebiliyorlar. Kelime ve 
kavram bilgimizin sınırları aynı zamanda idrakimizin de sınırlarını gösteri- 
yorlar.” Sayın Gürdoğan'ın dedikleri doğrudur bir bakıma; “insanlar bil- 
dikleri kavramlar ve kelimeler kadar düşünebiliyorlar.” Evet, ama, aynı 
kavramları bilen kişilerin anlaşabilmeleri için aynı terimleri ya da sözcükleri 
kullanmaları gerekmez mi? Bunu bir örnekle belirtelim: “... bilimi esas 
alarak insanı ve insanın gazi ile ilgili davranışlarını incelemektir” tanımını 
ele alalım. Burada bir tanım var ve bir kavramın ne olduğunu anlatıyor. Bu 
tanım, Sayın Vedat Günyol'un yazısında söz konusu edilen Turizm adlı ki- 
taptaki “turizm kavramı”nın tanımıdır ve noktalı yere “turizm” terimini 
de koyabiliriz, şa anda uydurduğumuz “gezim” terimini de. Bir insan da 
bu kavramı uyandırabilmek için her iki terimden biri kullanabileceği 
gibi bir teki de kullanılabilir. Bir kitapta biri, bir başkasında öbürü kullanıl- 
dığında, henüz kavram için tam ve yeterli bilgisi olmayan birinin algıla- 
masında bir karmaşa uyanmaz mı? Bu da bir terim karmaşası yaratmaz mı? 
Böyle bir insan, ne diyeceğini şaşırdığı gibi ne dendiğini de anlayamaz. O 
halde, sanıyorum ki, bir kavram için bir terimin yerleşmesi ve o terimin kul- 


/ Ersin Gürdoğan, “Noktalamalar”, Mavera dergisi, sayı 55, Haziran 1981, &. 17. 
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lanılması gerekir. Sayın Gürdoğan'ın dediği gibi, “tartışmaya yapay olarak 
ideolojik bir boyut eklenmeye” çalışılması çok hatalıdır. “Olanak, koşul ve 
olasılık derseniz, Batı'nın, daha anlamlı bir kavramla ekonomizmin sosya- 
list, yani toplumcu ve planlı ekonomili yanından oluyorsunuz. İmkân, şart 
ve ihtimal derseniz ekonocmizmin kapitalist, yani bireyci ve pazar ekonomili 
kesiminin taraftarı oluyorsunuz. İnsanın inandığı ve bağlandığı değer sis- 
temini savunmak ve belirlemek işte bu kadar basit” diyor sayın Gürdoğan. 
Benim kanıma göre, iş bu kadar basit değil ve sanıyorum ki sayın Gürdoğan 
da işi biraz çarpıtmak için böyle bir anlatıma girmiştir. Çünkü, o, Amerikalı 
Müslümanların şehit önderi Malcolm-x ile ilgili bir durumu anımsatmakla, 
insanların “çok sayıda kelimeyi değişik kullanma biçimleriyle birlikte” bil- 
mesi gerektiğinden yana olduğunu söylemek ister; yüksek öğrenim yapan- 
ların dilimizi bile bilmediklerini, oysa Osmanlı Devleti'nin çöküş döneminde 
yetişenlerin bile Arapça ve Farsça yanında bir de Batı dili bildiklerini vur- 
gulamasının nedeni başka ne olabilir? 

Malcolm-x, tutuklarevine düşünce, o güne kadar eğitim görme şan- 
sını elde edememe acısını duyumsar. “Bir ara yakınlarına mektup yazmak 
zorunda kaldığı zaman yeterince kelime ve imlâ bilmediğinin farkına varır. 
Bunun üzerine ilk işi bir sözlük bulmak olur. Ve oturur bulduğu sözlüğü 
başından sonuna kadar hiç atlamadan yeniden yazar. Böylece çok sayıda 
kelimeyi değişik kullanma biçimleriyle birlikte öğrenmiş olur.” Evet, çok 
sözcük bilmek çok iyi bir şeydir; ama, bunları yerli yerinde kullanmak da 
önemlidir. Bu yerli yerindelik aynı zamanda bir kavram için bir terim kul- 
lanma biçiminde de düşünülmelidir diyorum. Sayın Gürdoğan'ın yazısının 
dille ilgili “Düşünme gücü ve Dil” bölümü çok ilginç. ' 

Söyleyiş hataları 

Bir gazetede yayımlanan bir yazıda TRT'de konuşanların “hala”, 
“hâlâ” ve “halâ” sözcüklerini birbirinden ayıramadıkları ve doğru olarak 
söylemedikleri üzerinde durulmuştu. Doğrudur bu tanı. Ama gerçek bir 
Türk, kendinin olmayan sözcükleri doğru söyleyemiyorsa hata onun mu, 
yoksa o sözcükleri dilimize sokan ve yaşamasını isteyenlerin midir? Sanr- 
yorum, babanın kız kardeşi anlamında kullanılân “hala” sözcüğünü doğru 
söyleyemeyen pek az kişi vardır. “Henüz” anlamındaki “hâlâ” sözcüğünü 
bırakırsak kıyamet mi kopar ? Hele, dilimizde birçok anlamı bulunan ve bu 
arada Fransızcadan yanlış olarak aktarılan “yüz numara” geniş bir kullanım 
alanı bulmuşken ve ayrıca yanlış da olsa “helâ” derken “halâ”yı kullanma- 
nım anlamı nedir? Gerçi “hala”nın aslının da “hâla” olduğunu ve ayrıca 
“halâ” sözcüğünün “boş” anlamında da kullanıldığını belirtmeliyiz. Öz 
dilimizde anlamları olan sözcüklerin Osmanlıcalarını kullanıp TRT'de söy- 
letmenin anlamı nedir? 


“ Bak. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat. 
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Bugün, torunlarım birçok Arapça ya da Farsça sözcüğü doğru söy- 
leyemiyorsa düzeltmiyorum, seviniyorum. Varsın, o sözcük de öylece çekip 
gitsin diyorum. Üzüldüğüm ve düzeltilmesini istediğim bir sözcük “Hakkâ- 
ri” idi. Ama görüyorum ki bugünkü çocukların onu “Hakkari” diye söy- 
lemeleri bir bakıma doğrudur. Çünkü, bu kentimiz ya da ilimiz adını, ora- 
larda oturan “Hakkar”lardan almıştır.? Bilmem, dilcilerimiz buna ne der? 

Bu okuma, yazma ve söyleme yanlışları sayın Aksoy'un andığımız ki- 
tabında örneklenmiştir. Sayın Aksoy, okuma ve yazma yanlışlarının yanında 
söyleme yanlışlarını da belirtmiştir. Sözgelişi, burada, Zülfikâr, Kabil, âdemi 
bilgi üzerinde duralım. Bunların doğrusu Zülfikar, Kâbil ve ademr-i bilgi 
biçimindedir. Söyleyiş hataları Fransızca ve İngilizce sözcükler için de ge- 
çerlidir. Özellikle İngilizce bilmeyen biri için bu dildeki bir sözcüğü ya da 
kent ve kişi adını doğru söyleyebilmek olanağı var mıdır ? Bunun gibi, Fran- 
sızca bilmeyen biri de Fransızca sözcükleri ya da adları doğru söyleyebilir 
mi ? Bunların yanıtı elbette olumsuzdur ve bununla da sık sık karşılaşıyoruz. 
O halde, adlar dışımda yabancı sözcükler kullanmamalıyız diyorum. Bil- 
miyorsanız ve vefat yerine befat, tasfiye yerine tasviye, terettüp yerine t€- 
reddüb, salihat-ı nisvan yerine sahibatı nisfan yazacaksanız yazmayınız; bun- 
ların türkçeleri olan ölmüş, arıtım (ya da başka bir sözcük), üzerine düşen 
(ya da yapması gereken), dindar kadınlardan diye yazınız. Bunun gibi “port- 
re” ile “porte” nin anlam ayrılığını bilemiyorsanız bunların yerine ve özel- 
likle ikincinin yerine Türkçesini yazmanız gerekmez mi? 

Atatürk'e göre, “Türk ulusunun dili Türkçedir. Türk dili dünyada 
en güzel, en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, 
dilini çok sever ve onu yükseltmek için çalışır.” “Türk demek dil demektir. 
Türk ulusundanım diyen insanlar, her şeyden önce ve ne olursa olsun Türkçe 
konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan bir insan, Türk ekinine, topluluğuna 
bağlılığını öne sürerse buna inanmak doğru olmaz.” 


Bitirirken... 


“Yukarıda yazısını andığımız sayın Ersin Gürdoğan, “böyle bir tartış- 
manın kısırlığından mı, yoksa konunun yüzeyselliğini gizlemek için mi, 
nedir, bilmiyorum, tartışmaya yapay olarak ideolojik bir boyut eklen- 
meye çalışılıyor” diyor. Benim amacım böyle bir boyut eklemekten çok uzak- 
ür. Sayın Gürdoğan'ın hakkı var; ideolojik bir boyut ekleyenlere biz de kar- 
şıyız. 

Anladığım kadarıyla, Atatürkçülük, yeni yöntemlerle, yeni yollarla 
çağdaşlaşmaktır. Osmanlı Devleti bunun için yıkıldı, hilâfet bunun için kal- 
dırıldı ve birçok başka devrimler gibi dil devrimi de bunun için yapıldı. 


9 Bak. Milliyet Turizm Eki, 19 Haziran 1981, fasikül 30, s. 240. 
Şerafettin Turan, age, s. İ4 ve 15. 
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Çağdaş dilbilimin kurucusu Saussure'ün dilbilime yaptığı en önemli 
katkı, dilin bir dizgesi olduğunu belirlemiş olmasıdır. Dilin işleyişinin, de- 
gişim nedenlerinin, toplumsal-kültürel bağlamdaki yerinin, kısacası nite- 
liğinin daha iyi anlaşılması bu görüşün yorumlanmasını, üstelik GEZİ insan 
gerçeğine göre sürekli irdelenmesini gerektirmektedir. 

Dizge sözlüklerde “bir bütün oluşturacak ve birlikte iş görecek biçimde 
düzenlenmiş birimler kümesi, işlevsel bütünlüğü olan bir varlık, oluşum” 
biçiminde tanımlanmaktadır. Başka bir deyişle, dizge bir karışım, bir top- 
lam değil, bir bütünlüktür; dilsel öğeler birbirlerini etkiler, sınırlandırır, 
belirler. Bu açıdan sözgelimi Türkçede sekiz ünlü bulunduğunu bilmenin 
Türkçede ünlülerin dilsel değerlerini tanımamızda pek yararı olmaz. Asıl 
önemli olan, bunların oluşturduğu dizgeyi kavramaktır. Bu dizge salt çiz- 
gisel bir açıdan (ses uyumu açısından) ele alınınca iyice açığa çıkmayabilir. 
Dilin çevrimindeki, “gel, gül, göl, bul, bal, bol, bil vb.” sözcüklerin karşıt- 
lıkları, bunların öteki sözcüklerle dizimsel (paradigmatic) sesçil bağlantıları 
incelenmedikçe ünlülerin dilsel değeri anlaşılamaz. (Örneğin bu düzenlerin 
yatay ve dikey bağlantıları en azından sezgisel olarak bilinmeden yapılan 
şiir incelemeleri eksik kalacaktır.) Bu da yetmez, adı geçen seslerin değişik 
toplumsal bağlamlarda kazandıkları değerler vardır; örneğin “ece” sesle- 
mesi, yerine göre “yeter artık”, “bıktım bu işten”, “çok oluyorsunuz”, “sizi 
dinliyorum”, “demeyin”, “nasıl olur ?” gibi anlamları çağrıştırabilir (elbette 
bu seslemedeki vurgu, ses tonu gibi öğeler de önemlidir; ancak, sözgelimi 
/if yerine /e/ nin bu anlamları çağrıştırması temel noktadır). Ayrıca bu 
seslemelerin kullanılacağı durum da önemlidir, anlam her durumda değişik 
olacağı gibi, bu tür bir iletişim konuşmacılar arasında belli bir yakınlık yoksa * 
kolayca kullanılamaz, ya da öyle bir duruma uygun düşmez. Görüldüğü 
gibi, tümüyle fiziksel bir olgu gibi incelenen, en az değiştiği ileri sürülen ses 
değerlerinin anlaşılması bile toplumsal, kültürel, ruhbilimsel ve sanatsal 
etmenlerin bütünlüğü içinde incelenmedikçe eksik kalır. | 

Dil dizgesinin karmaşıklığı ve bütünlüğü sözcük, sözcük öbeği, tümce 
ve söylem gibi birimlerde daha da önem kazanır. Bu birimlerin dilsel değer- 
lerinin anlaşılması dilsel ve dil dışı denebilecek iki düzlemde ele alınmalarını 
gerektirir. (Bu iki düzlem, kimi ayrımlara karşın, micro ve macro, yüzey ve 
dip yapı olarak ta anılmaktadır.) Dilsel yaklaşım, birimin (sözcük, tümce 
vb.) salt öteki dil birimleri ile bağıntıları açısından incelenmesini içerir. Söz- 
gelimi “okumak” sözcüğü dilbilgisi ulamları yönünden bir eylemdir, “okul” 


Gi 
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ise bir addır. Bu yalın olgunun mutlaka akademik bir bilgi biçiminde algılan- 
ması gerekmez; çoğu kez sezgisel bir bilgidir. Sözcüğün çizgisel, dağılımsal 
ve dil dizgesi içindeki yerini sezinlememize yarar. “Okumak” sözcüğünün 
çekiminde art ve yuvarlak ünlü düzenine uyulması gerektiği, (okurum, oku- 
yacak vb), tümce kurulurken canlı kılıcı (agent) kullanılmasının bir zorunluk 
olduğu (“Tahta okudu”, diyemiyoruz); “kitap okumak”, “ezbere okumak”, 
- “anlamadan okumak”, “canına okumak” vb. denilebildiği halde, “canını 
okumak”, “elma okumak”, “öfke okumak” vb. birlikteliklerin kurulama- 
yacağı dilsel dizgeye özgü bilgilerdir. Ancak bu örüntülerin kavranması 
“okumak” sözcüğünün Türkçede, Türk dilinin bütünlüğü içinde taşıdığı 
anlam ve değeri kavramamıza yetmez. Dil toplumsal bir olgudur, dil birim- 
lerinin anlamı toplumsal değerlerden soyutlanarak anlaşılamaz. Hiymes'ın 
anlamı “toplumsal” ve “gönderimsel” diye ikiye ayırması da bu yüzdendir. 
(Alıntı yapan Halliday 1978, s, 63) Dilsel çözümleme salt metinsel ilişkileri 
açıklayabilir ama metinsel ilişkiler dilsel işlevin sadece bir yanıdır. Halli- 
day'in sözünü ettiği en az iki işlevi daha vardır dilin: kavramsal (gönderim- 
sel) ve kişisel tavır işlevi. Bu işlevlerin ayrı ayrı düşünülmeleri de uygun ol- 
maz, karşılıklı etkileşim söz konusudur aralarında. Sözgelimi kişinin ken- 
dinin, karşısındakinin ya da içinde bulunduğu toplumun okuma edimi kar- 
şısındaki tavrı sözcüğün kavramsal alanını ve ağırlığını belirler. Öte yandan 
bu kavramsal ağırlık, sözcüğün o kişinin dil dizgesindeki kullanım yoğun- 
luğunu etkiler. Diyelim, okuma yazma konusunda olumlu bir tavrı olan kişi 
konu ile ilgili geniş bir söz dağarcığı oluşturduğu gibi, bu sözcüklerin her 
birini de daha sık kullanır. Bunun gibi, sözcüğün anlamı bireydi! (idiolect) 
açısından belirlendiği ölçüde, kullanım süreci, alanı yönünden de etkilenir. 
“Oku” sözü Kuran'da dinsel bir buyruk ağılığı taşır, bir ilkokul kitabında 
ise “yazılanları seslendirmek, sese çevirmek” gibi algılanabilir; değer 
verilen bir büyüğün sözü olursa “öğrenmeye yönel” anlamında bir öğüt, 
kızgın bir babadan duyulursa “başka bir şeyle uğraşma” gibi bir buyruk 
olabilir. Açıkçası bireyin tavrı ölçüsünde toplumun değer yargıları da belli 
bir “durum” oluşturur ve bunların etkileşiminden dil dizgesi etkilenir. 
Kimi sözcüklerin ölçüt dilde bulunmadıkları için kabul edilmemeleri, belli . 
bağlamlarda kullanılmalarının uygun düşmeyeceğinin söylenmesi bu türden 
bir yargılamadır. Kabul edilirlik dilsel öğenin toplumsal açıdan değerlendiril- 
mesidir ve bu büyük ölçüde anlambilimsel bir değerlendirmedir, çünkü dil 
temelde anlamlı bir düzenlemedir. Anlamlılık ise geniş ölçüde işlevsel bir 
düzeneği yansıtır. Bu açıdan dilbilgisi yönünden aykırı görünen kimi dilce- 
lerin anlaşılır olması işlevsel açıdan tutarlı olmalarındandır. Ölçüt dil kabul 
edilen kesitin dışından lehçelerden alınan kimi deyiş ve sözcüklerin bir süre 
yadırganmaları, sesçil ayrımlarından çok, bunların yeni bir işlev yüklen- 
- melerinden ileri gelir. Örneğin “ünlemek” gibi bugün bile kimi lehçelerde 
yaygın olan bir eylemden “ünlü” sözcüğünün türetilmesi ona bir üsidil 
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(metalanguage) işlevi eklemek anlamına gelir. “Tümce” de bunun gibidir. 
Tüm sözcüğü halk ağzımızda yaygın bir sözcüktür ama dilbilgisel bir anlam- 
da kullanılması ilk günlerde bir hayli yadırganmıştır. (Bu sözcüklerin kimi- 
letinin yeni bağlamda halk tarafından anlaşılmaması da yüklendikleri üstdil 
işlevinin bilinmemesine bağlanabilir ama sezgisel olarak kavrandıklarına kuş- 
ku yoktur.) Oysa dil bütünlüğü dilin ulusallaşması, kültürle dilin, toplumsal 
değerlerin hem kullanan hem kullanım açısından iç içe girmesi, değişik dil 
kesitlerinin bütünleşmesi demektir. Dil Kurumunun, aydınlarımızın çaba- 
ları, iletişim araçlarının katkıları dilimizin bu açıdan bütünleşmesinde büyük 
rol oynamıştır. Bu çok yönlü etkileşimin bir değişimi getirmesi kaçınılmazdır. 
Dilsel değişim dilin iç öğeleri ile toplumsal gereksinimler arasında bir denge 
kurmadır. Sürekli bir oluşumdur bu. İnsan gerçeğine yeni boyutlar eklenince, 
eski-yeni etkileşiminden dil dizgesi de ister istemez etkilenecektir. Sözcüklerin 
anlamında kaymalar, bozulmalar, iyilenmeler olacaktır. (Burada son otuz 
yılın ekonomik gelişmeleri karşısında “köşe” sözcüğünün kazandığı yeni 
anlam boyutunu ve kullanım sıklığını anımsayalım.) Bu açıdan Cumhuriyet 
döneminde Atatürk'ün bilime verdiği öneme koşut olarak bilim dilimizde 
görülen büyük gelişme toplumsal-dilsel etkileşimin en çarpıcı örneklerinden 
birisidir. (Saussure'ün dilsel değer kavramının toplumsal niteliği, dil dışı 
öğeler yönünden de irdelenmesi gerektiği böylece ortaya çıkmaktadır.) 
Vygotsky'nin deyişiyle “sözcük, düşüncenin mikrokozmu” olduğu için 
en çarpıcı değişme sözcüklerde görülmektedir. Daha yavaş olsa da toplumsal 
yapımızdaki değişme tümce yapımıza da yansımıştır, Bunun en iyi bilinen 
örneği devrik tümcenin özellikle 1940-1960 arası dilimizde yaygınlaşmasıdır. 
Tümce yapısında görülen bu değişme toplumsal kültürel bağlamda iki 
önemli değişime bağlanabilir. Cumhuriyet dönemi ile birlikte, özellikle 1930'- 
lardan sonra yazınımızda köy gerçeğine, olağan yaşama, gündelik dile ilgi 
artmıştır. Saray yaşamının, resmi ağızların yapay konuşmalarından insan 
gerçeğinin kendisine, insanın doğasına, konuşma diline dönülmesi SONUCU 
yazınımızda devrik tümcenin sıkça kullanılması olağan görülmelidir. Öte 
yandan 1940'lı yıllarda çeviri etkinliklerinin yoğunlaşmasının da bir ölçüde, : 
bu tür tümce yapısına yaygınlık kazandırdığını söylemek olanaklıdır. Türk- 
çenin olağan Özne / Nesne / Eylem yapısına karşılık çoğu Batı dilinde 
Özne / Eylem / Nesne biçiminde bir düzenleme olması çevirmeni isteyerek 
ya da istemeyerek bu açıdan etkilemiş olabilir. Bu tümce yapısının, çeviri- 
lerinde o ölçüde olmasa bile, en çok çeviri yapan yazarlarımızdan birinde, 
Nurullah Ataç”ta görülmesi bir rastlantı olmasa gerektir. Açıkçası toplumsal 
değerlerin en yaygını olan sanat ve kültürün dilsel yapıya yansımasıdır söz 
konusu olan. Öte yandan bu dilsel yapının sanat ve kültürü etkilediği de bir 
gerçektir, Devrik tümcenin, daha doğrusu değişik bir tümce yapısının sanata 
yansıması iyi kullanıldığında sanat yapıtına özgün bir biçem, bir kişilik ge- 
tirirken, kimi zaman daha çok çeviriden kaynaklanan bir öykünmeci sanata 
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da yol açmıştır. Bir başka açıdan metinsel işlevin ağırlık taşıdığı, kavramsal 
ve kişisel dil işlevinin gerilerde kaldığı yapıtlar bu kümeye alınabilir. (Aslında 
tüm yazınsal yapıtlarda metinsel işlev ağır basar ama kimi yazın türlerinin 
tümüyle buna dayandırılması örneğin ikinci yeni gibi bir yazın olayının doğ- 
masında önemli bir rol oynamış olabilir.) Öte yandan romanımızda 1970'li 
yıllarda görülen bilinçakımı tekniğinin kısa, eksiltmeli tümce yapısını yeğ- 
lediğini, eylem zamanları açısından da geçmiş-şimdiki zaman—gelecek ek- 
senindeki karmaşıklığı artırdığını gözleyebiliyoruz. 

Halliday'in belirttiği gibi dil toplumsal bir göstergeler dizgesidir. Bu 
bakımdan Chomsky ve arkadaşlarının. düzenlediği biçimde matematiksel, 
ülküselleştirilmiş bir dizge olarak algılanması büyük bir eksikliktir. 

Dilin dip yapısını salt anlam açısından algılamak da yetmez. Anlamın 
toplam dizgenin bir gerçekleşmesi olduğunu da anımsamamız gerekir. Bi- 
reyden başlayarak daha büyük toplum birimlerindeki iletişim değerleri, 
“durum” öğeleri bilinmeden, dilsel işlev göz önüne alınmadan dizgesel bir 
incelemeden söz edilemez. Örneğin evrensel ölçekte toplum yapısında görü- 
len değişmeler giderek bölgesel lehçe ayrımlarının ortadan kalktığını ama 
bunun yerine kent lehçesi denilen bir tür dil kesitinin oluştuğunu göstermek- 
tedir. (Bak. Labov) Türkçemizde kent lehçelerinin oluşmasındaki öğelerin 
saptanması, bütünlüğün sağlanması dizge kavramına daha geniş bir açıdan, 
göstergebilimsel bir açıdan bakmamızla olanaklıdır. Bu bakımdan dil dizgesi- 
ni saltek, kök, ses uyumu,addan ad, eylemden eylem türetmek gibi dar bir açi- 
dan görmek dilin geniş oylumlu toplumsal işlevini göz ardı etmek demektir. 
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ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 
Ömer Asım Aksoy 
3. Baskısı çıktı | 


350 lira 


DÜŞ GİBİ 


bu gece bir konuk gelecek sana 
ur kokulu gün odana indiğinde 
pencerende solgun yüzüyle belirecek 
sana bu gece bir konuk gelecek 


.. .. 


yorgun gülüşünü tanımasan da 
sürgünde söylenmiş şarkılar gibi 
yüreğine sessiz bir yağmur düşürecek 
sana bu gece bir konuk gelecek 


günün bir ucundan ölüm giriyor 
bedenin üşüsün de yüreğin üşümesin 
özlemler uçururken coşkulu sesin 
sana bu gece bir konuk gelecek 


erinçli yazlar da gelir kavuşursun 
ev içlerinin tutkulu sessizliğine 
beyaz kuşlar gibi uykular süzülecek 
sana bü gece bir konuk gelecek 


kadınım benim acımayı bilenin 
kuşkulum tedirginim seveceninı 
üşümüş su dalgın kar acılı yel 

bu gece benimle sana gelecek 


Haydar Ergülen 


ÇOCUĞA ŞİİR 


Ben şimdi burada böyle çalışıyorsam 
Çocuğum sen mutlu olasın diyedir . 
Sen hep sevinesin diyedir yarın 

Sen hep gülesin diye. 


Sen hep oyna, sen hep koş 
Parklara dol 
Evlere bir de. 
Coşkunu bozmasın zaman 
Aşsın çağını usun 
Kaplasın evreni sesin 
Girmesin yüreğine hüzün. 
Sen hep sev, sen hep sevil 
Aşklara dol 
iyiliklere bir de. 
Düşmesin yüzüne acının gölgesi 
Sen bir bahar dalısın 
Büyüsün seninle huzur 
Ve en güzel olmalısın. 
Sen hep büyü, sen hep öğren 
Okullara dol 
Kitaplara bir de. 


BOYUTLAR 


Gün iner yağmurca 
Döşüne toprağın 
Düşersin kırgın 
“Nerede ışığın? 


Kaygılı yüzün al mor 
Yıldızların damlar 
Mayalayıp kardeşliği 
Beynime, yüreğime. 


Arı bir su mudur 
Susamış kuşlara 
Solmuş otlara 

Can veren sessizliğe ? 


Uğur Önal 


Emeğin alnı ak 
Terleyen yaşamdır 
Birikir ellerimizde 
Türkülerden akar.. 
Diner eski ağıtlar 
Savurup küllerini 
Gülümser sevince 
Siner dağa taşa. 

Ak, pembe badem dalları 
Tellenir duvaklanır 
Buğulanır erincimiz 
Direncimizin ardından. 


Yorgun bahçelerde 

Top top güller 

Gülerler al al. . - 
Ağaran yücelerde. 


Göz göz yakutlarda 
Bir yeryüzü kilimi 
Dokunur umutlarda 
Açılır sevgi sevgi. 


GÖKYÜZÜ SIKI DURSUN 


hiç olur mu 
yozdur da dallarından 
ilkyazcıl dişi kuşları 
tirek iç döküşlerle 
ölümcül şarkı tuttur 
gidiyorum 
çiğnenmemiş bir koyakta 
güne doğru 
bir tomurcuk 
taçyapraklarını biliyor 
kılavuzluğunda humusun 


. Mustafa Dertli 


Ramis Dara 


AĞIT 


Ocağın ağzına kadar dayanmış bahar 
Sen toprağın gecesinde 
Ölümle yüz yüze 

Karanlığı aralayan... 


Zonguldağın yeraltı. mahallesinde 
Kazma kürek dayanan böğrüne denizin 
Ocaktan kendisi yerine 

Ölüm haberi çıkan... 


Senin alın terin var 
Mayasında uygarlık çarkının 
Sen kutsal anıtı emeğin 
Sen eyy kömürden adam... 


UMUT ADLI UÇURTMA 


İşti, oyundu... derken 
Koskoca bir yaz 

dcı tatlı 

Geçip gitti işte çocuklar, 
Yıkanmaya gitti 
Günlerin denizine... 


Bırakın gitsin. 

Yaz biterse okul kalır 

Üç mevsim; 
Arkadaşlıklar 

Dost kitaplar kalır, 

Canım anılar kalır hepimize 
Günaydınla başlayan 
Derslerimizden... 


Tahsin Şentürk 


Üç mevsimdir yaşam okulu: 
Birincisi, 

Dünyanın kirini yıkayan 
Büyük güz yağmurları; 

Kış günlerinin 

Soğuk karlarıdır, ikincisi 
Acıyı, direnmeyi belleten; 
Üçüncüsü, 

Aklı ışıtan 

Umudu besleyen, 

Ilkbaharın çiçekli sonsuz kırları... 
Unutmayın: 

Yaz susarsa okul konuşur. 

Ve üç mevsimdir yaşam okulu 
Dördüncüsü yıkanmaya gitti. 
Siz ne derseniz deyin çocuklar 
Bir koşuşmadır yaşam ; 

Umut adlı 

Uçurtmanın ardından.., 


Sakın ha 

Bırakmayın ipini; 

Kapılıp gitmesin rüzgârlara, 
Umut adlı 

O güzelim uçurtma. 


Âziz Sivaslıoğlu 


ISINIR SEVİNCİN YÜZÜ 


Kâğıt fenerler asıyor cuigıl cıngıl 

Çok sevecen bir el gönül evimize 
Akşamın eşiğinde tüm doğa körpe 
Atmaya başlıyor nabzı kuru bir fıskıyenin 
Sonsuz damlaların dokunuşuyla pıt pıt 
Duvarsız bahçelerde çiçekler uyanıyor. 


Sevgi uyanıyor çapaklı gözlerinde bir çocuğun 
Ormanlar gibi seviniyor yemyeşil ve apansız 
Yaşamayı öğreniyor bir demet menekşeden 

On yedi yaş penceresinden kucaklıyor geleceği 
Sessiz dilinden hoşlanıyor beraberliklerin 
Sözleri kirpiklerine değerek geçen. 


On yedi yaş her çocuğun döri yapraklı yoncasıdır 
Bozkır akşamlarının yıldızlarınca uzak 

Eski bir çocuk için miladıdır tutkuların 

Düşler ülkesinin bahar süremidir on yedi yaş; 
Kanatlarında sevginin gümüş güneşini taşıyan 
Dalgınlıkta uçurulmuş kuşudur Kafdağı'nın 

Adı baharlarda anılan. 


Söğüt yapraklarının türküsüyle gelir bahar 
Ya da yakamozlu yaprak rengi gözlerle 
Tutuşturup gecikmiş maytapları, çatapatları 
Her yaş için gelir çiçek yangınlarıyla 
Dağıtır derinlerde çoğalan hüznü 

Ismıverir engin titreşimlerle usuldan 
Sevincin gül yüzü. 


Mustafa 


KIYILAR 


Denize yakın yerlerde 

Suya eğilen ağaçlar vardır, 

Açıklar başka zamanı arar 

Yeni damarlar getirir dalgalar 
Yeryüzünün sinlere çektiği yüzlere. 
Zamana eğilen yüzlerde 

Karanlığa savrulu aydınlıklar uğurlanır 
Gündoğumuyla günbatımının i 
Birleştiği yere gömülü düşlere. — 
Denize yakın günlerde 

Gözlerini yerinden uğratan görünümler vardır, 
Dalgalarda susar sorulan tüm sorular 
Dağlara çıkıldıkça nasıl karşılıksız kalırsa 
Yeryüzünün soruları yavaş yavaş bir soruda 


Nedir yapamadığı ellerimizin? 
Nedir bizi kaynaklara çeken? 
Yaşadığımız yaşamdan ayrı mıdır 
Yaşadığımız sonsuz bir teraziden? 
Nedir yüreklerimizi geceleyin 
Gökleri delmeye sıkıştıran ? 


Bülbül 


Denize yakın günlerde yürüyeceksin 
zak göllerine zamanın, kavrulu doğasına çalkantının, 

Dalgaların anıların 

Geçmişin emekli bir üzünç olduğu 

Denize yakın yerlerde 

Suya eğilen ağaçlar göreceksin. 


Halil Köksel 


ANIMSAMA 


Deniz olup taştığım an 
Küf kokularıyla gelir anımsama 


Uzanıp giderim zaman zaman 
Özleyip durduğum çocukluğuma 


Dizelerimdir oyuncaklarım artık 
Yüreğim gökyüzünde uçurima 
İstediği kadar büyüsün yalnızlık 
Başlamamıştır yaşamı yadırgama 
Düşündüğüm şey ne ki 

Hiçbir şey kalmaz yarına 
Çocuğum, tutamazsınız sevincimi 
Gözlerim güneşle eş ışıltıda 


Deniz olup taştığım an 
Küf kokularıyla gelmese anımsama 


N il Murat Özturanlı 


GÜLİNSAN | 


Bir gün bir kente bir atlı geldi 
Yüzünde beş yüzyıllık yol ağrısı 
Yine de gülyüzdü 

Kör güneşin altında 

Bir gün bir kente bir atlı geldi 
Bir de baktı ki yeryüzü gülsü 
Eğildi bir gül koparmaya 
Kıyamadı 


Bir gün bir kente bir atlı geldi 
Bir de baktı ki yeryüzü ışıksı 
Uzandı ışıktan bir tutam çıkmaya 
Kıyamadı. 

Bir gün bir kente bir atlı geldi 
Bir de baktı ki gülinsanlar 
Eğilirler gül koparmaya 
Bakamadı 

Bir gün bir kente bir ailı geldi 
Âtı al güldü kendisi 

Kent kent olalı 

Görmemişti böyle gülinsan 


Ali Mustafa 


HAYDİ YAŞAM RÜZGÂRI 


Her yıl 

Ay 

İlk ışıklarını taşırdığı gün 

Bütün gözlerim denize koşar 

Özlem sırasınca ararım yitirdiklerimi 
Her yiten bulunsun diye deği! 

Neler  yitmiş i 

Bugün hangileri gerekli 


Her yıl 

Ay 

Işıklarını ilk taşırdığı gün 
Bütün avuçlarım yasemin kokar 
İlk kendim bulunur yeniden 

Gül kurusu yüreğin hızıdır ölçülen 
Yeni giysiler yeni sevdalardır 
Bilirim 

Kuşanırım tepeden tırnağa 
Çağıldarım çoğul sevdalara 
Haydi yaşam rüzgârı 

Yüreğimle yarışa 


Mehmet Kök 


ANLATIMDA BÜYÜKLENME 
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- Yaradılışlar, ıralar, yetenekler ne denli değişik olursa olsun, insanların 
iç dünyalarında birçok ortak nitelikler vardır. Dolayısıyla, daha çok, içe- 
dönük olan alçakgönüllü sanatçılarda birçok ortak yönler bulabiliyoruz. 
Büyüklenmeli sanatçı, daha çok dışa dönüktür. Dış dünya ise çok değişken- 
dir. Çağdan çağa, ülkeden ülkeye, yöreden yöreye değiştiği gibi, aynı çağ ve 
yöre içinde birbirinden ayrımlı yığın yığın konular ve sorunlar bulunur. 
Sanatçının ilgisi, bu konulardan, ya da sorunlardan huyuna, ruh yapısma, 
dünya görüşüne uygun düşen birine, ya da bir kesimine yönelir. Böylece, 
birbirinden ayrımlı birçok anlatım biçimleri ve biçemler ortaya çıkar. Bun- 
ların ortak yanı, sanatçıyı, seslendiği yığınların dışında, hiç olmazsa biraz 
da üstünde göstermesidir. i 

Alçak gönüllü anlatımdaki özeleştiri ve yerinmelere karşılık, büyüklen- 
meli anlatımda savlamalar, övünmeler, yermeler, eleşiirip kınamalar, öğütler 
yer alır. Bu anlatım kimi kez de taşlamalı ve alaycıdır, saldırganlaştığı da olur. 

Yazında biçem, sanatçının kişiliğinden, iç dünyasından yankılanan bir 
ses olmakla birlikte, büyüklenmeli anlatım, daha çok, çağında ün yapmış, 
kalabalık bir yandaş topluluğunca el üstünde tutulmuş sanatçılarda, özellikle. 
düzen, ya da bir düşün savaşı veren, bir dünya görüşüne bağlanıp onu sa- 
vunmada direnen ozanlarda ve yazarlarda görülür. Tanıdıklarım arasında, 
büyüklenmeli anlatımın en belirgin örneklerini Voltaire'de bulurum: 


Ahlak 


Bizans İmparatorluğunun Tarihi adlı on dört ciltlik bir yaygarada su saçmaları okuyo- 
rum: “Hıristiyanların bir ahlakı vardı, çoktanrıcıların ise hiç yoktu.” i 

Ah Bay Le Beau, bu on dört cildin yazarı. Bu budalalığı nereden çıkardınız? Peki, Sokra- 
tevin,...... Antonyus'un, Marcus'un ahlakları ne oluyor? 


İnan 


Papa VI Alessandro'nun kızı Lucrezya bir öğlan doğurmuş. Romalılar, “çocuk papadan 
mı, oğlu Valentino dükasından mı, yoksa Lucrezya'nın erkekliği yok denilen kocası Alphonzo' 
dan mı?” Diye düşünürken bir gün Prens Della Pico Mirandola, kötülerden Emilya'nın evinde 
Papa ile kaışılaşmış....... i 


İnsah Anlağının Sınırları 


, Onlar her yerdedir zavallı doktor. Kolunun ve ayağının, istencine niçin uyduğunu, kara- 
ciğerinin niçin uymadığını bilmek ister misin? Düşüncenin cılız kavrayışında..... EEE 
Özdek nedir? Benzerlerin, bu konuda on bin cilt kitap yazdılar, bu varlığın birtakım 
özelliklerini buldular. Çocuklar bile onları senin kadar bilirler....... 


N 
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Yukarıdaki parçalar Voltaire'in deneme türünde sayılan, ancak birçok 


yerinde bu türün havasından çok uzaklaşan Felsefe Sözlüğü adlı yapıtından 
alınmıştır. Bu yapıtla, Montaigne'in Denemeleri karşılaştırılırsa aralarındaki 


, ve düşünürlerinin çoğunun biçemlerine egemendir. Bunların bir kesimi, ' 


kişileri ve kurumları yıpratmada güçlü bir araç olan alay ile gülmeceden de 
yararlanırlar. 

.XVEHI yy. Fransız düşünürü Vauvenargues, Cornaille'in büyüklenme 
düşkünlüğünü eleştirirken: “Büyüklenmenin, insanları elde etme ve etkile. 
me gücü olduğunu bilmez değilim. Ancak ince anlaklar için hiçbir şeyde 
büyüklenen, tumturaklı bir anlatımda olduğu kadar yalancı ve yapmacık 
bir gösteriş bulunamaz.” dedikten biraz sonra: “İnce beğeni, güzel yaradı- 
ışın, güzçl ve şaşmaz duygusundan başka bir şey değildir ve ancak düşünü 
bakımından doğal olanlarda bulunur.” görüşünü ileri sürüyor. 

İlkel ve az gelişmiş topluluklar bir yana, en ileri ülkelerde bile Vauve- 
nargues'ın “İnce beğeni” dediği sağduyuya, halkın büyük bir çoğunluğu 
ulaşmış değildir. Günümüz dünyasının hemen her ülkesinde en çok sürüm 
sağlayan mallar, süs ve donatım araç ve gereçleridir, en çok okunan yazılar 
da cicili bicili resimlerle süslenmiş yayınlar. , 

Bu koşullar, büyük yığınları etkilemek isteyenleri, seslendikleri toplu- 
lukların eğitim düzeyleri ve eğilimlerine göre konuşmaya iter, 

Bizde bir devrim savaşımına giren Tanzimatçılar, Fransız devrimcile- 
rinin yöntemlerinden yararlanmaya özendiler, Ancak ne siyasal ortam, ne 
okuyucular, ne de kendileri, batıdaki gelişmelere ayak uyduracak düzeyde 
idi. Çağın en savlamalı, en atak yazarı ve ozanı olan Namık Kemal, savaşçı 
bir topluluk insanına seslenirken yer yer özverili bir yiğit ağzıyla büyükle- 


nir; 


Merkez-i hake (yerin dibine) atsalar da bizi 
Kürre-i arzı patlatır çıkarız. 

“Osmanlılarız can veririz nam alırız biz.” 
“Dönersem kahpeyim millet yolunda bir azimetten.” 


Yer 


mi 


yer doğulu bir bilge ağzıyla: 

“Namus ile irfanı (bilgeliği) yetişmez mi mükâfat 

İkbal (mutluluk ) yolu gerçi Kemal'in kapanıktır.” 

“Çok ak göremezsen de saçında sakalında 

EPminnetü lillah (Tanrı'ya şükür) yüzü ak alnı açıktır.” | 
Namık Kemal'in hemen bütün yapıtları öğüt amacı güder. Romanla- 
rında ve tiyatrolarındaki olaylar ve kişiler bile öğüt vermek amacı ile seçil- * 
mişlerdir. Öğütlerini kendi özdeyişleriyle pekiştirir. 
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Tevfik Fikret'te büyüklenme feylesofçadır, övünmesi de feylesofça: 


“Kimseden yardım beklemem, kol, kanat dilenmem. Kendi uzayında, 
kendi göklerimde kendim uçarım. Eğilmek, tutsaklık zincirinden ağırdır boy- 
numa. Fikri hür, anlayışı hür, vicdanı hür bir şairim.” 

Kimseden ümmid-i feyz etmem, dilenmem perr ü bâl 

Kendi cevvim, kendi eflakimde kendim tairim. 

İnhina tavk-ı esaretten girandır boynuma, 

Fikri hür, irfanı hür, vicdanı hür bir şairim. 

Bu feylesofça biçem Fikret'in hemen bütün yapıtlarında egemen bir 
sestir. Koşukları öğütlerle, özdeyişlerle dopdolu: 

“Hak bellediğin bir yola yalnız gideceksin.” 

“Koşan elbet varır, düşen kalkar.” 

“En sakin 

yolculuk uykudur. Büyük kuşlar N 

yenecek dalga, yok, kasırga arar.” 


Fikret'in sevi koşuklarında bile feylesofça bir hava eser: 


“Fena değil sevişip ağlamak, fakat heyhat 
Bükâya (ağlamaya) değse hayat.” 

“Artık soramazsın bana “Hicran ne demektir ?” 
Hicran mı, evet, ah onu inkâr edebilsem: 
“Bilmem diyebilsem.” 


Fikret”te gülmece ve alay yoksa da sert yergiler, taşlamalar pek çok. 
Bu yergilerde ve taşlamalarda egemen güçlere, törelere, yer yer de inançlara 
saldırır: “Han-ı Yağma”, “Doksan Beşe Doğru”, “Sis”, “Devenin Başı”, 
“Tarih-i Kadim”, vb. 

Burada Fikret-Akif ilişkisine değinmeden geçemeyeceğim. Bu değinme- 
de, sanatçılarla yapıtları üzerine kesin yargılar yürütmenin, onları kesin ÇiZ- » 
gilerle sınırlandırmanın olasızlığı gerçeğini göz önünde tutarak, iki ozanın 
ağır basan yönleri üzerinde duracağım. 

Fikret ile, alçakgönüllü yönü ağır basan Mehmet Akif, halkın mutlu- 
luğu yolunda özveri ile çaba harcamışlardır. İkisinin erdem anlayışları tı- 
“ patıp birbirine uyar. Din konusu dışında, hemen hiçbir karşıtlıkları yok. 

Çalışkanlık, özverili yurtseverlik, yuvaya bağlılık, yoksullara, umarsızlara, 
© ezilenlere acıma, çağdaş bilim yolunda ilerleme konularında birleşirler, aci- 
masızlara, haksızlıklara ateş püskürürler. 

Her türlü öğüt vermenin arkasında bir büyüklenme, bir önderlik sav- 
laması gizlidir. Fikret de, Akif de öğüt vermeyi sever. İkisinin de koşuk- 
larının çoğunda açık, ya da dolaylı öğütler yer alır. Ancak Fikret bir feyle- 
sof gibi, Akif bir halk adamı gibi, kimi kez de bir vaz gibi öğüt verir: 

Fikret : Hak kavinin, demek şeririndir 

En celi hikmet (açık gerçek): Ezmeyen ezilir. 
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Akif © Hak zıpırındır, yalnız 
Dövülen, mahkemelerden kovulur. Çünkü cılız. 

Fikret : Hayatı div-i hakikatle çarpışan kazanı. 

Akif : Çalış, çalış ki baka (var olma) say (çaba) olursa hak edilir. 

Fikret, öğrenim için İngiltere'ye gönderdiği oğlu Haluk'a: 

Bize bol bol ziya kucakla getir, 8 
Düşmek, etrafı görmemektendir. 
der. Akif, öğrenim için Almanya'ya giden Asım'a: 

Fen diyarında sızan namütenahi (sonsuz) pınarı 

Hem için, hem getirin yurda o nafi (yararlı) suları 
diye seslenir. Yine Fikret Ferda'da: 

Yükselmeyen düşer. Ya terakki, ya inhitat (yıkılma) 
der. Akif de Uyan'da: 

Çalışmayıp oturandır gebertilen, boğulan. 
diye konuşur. 
| Büyüklenmenin ilginç bir biçimini Yahya Kemal Beyatlı'da bulurum. 

Beyatlı'da ne eleştiri, ne kınama, ne taşlama, ne de sorun var. Daha doğrusu, 
. çatışmaya yol açacak sözlerden kaçınır. Ozanın bu yönünü kendisinden din- 
leyelim: 

“Dört sene evvel, mütarekeden sonra bir sorgu süal kıyameti koptu....... 

“Siz sustunuz, Siz korktunuz, siz kavuk salladınız. Asıl mesul sizsiniz. 
Milletin eli yakanızdadır.” ithamları, benim gibi en son hatta olan avarelerin 
yüzüne vuruluyordu.” (Eğil Dağlar: Vicdanı rahat biri.) 

Öğüt, bir isteklendirmedir. Coşku ile yoğrulursa kışkırtma ölür, Yahya 
Kemal'de öğüt de yok, coşku da çok az. Duygulandırmayı imrenme, imren- 
dirme ve iç sızısı (hüzün) uyandırma yoluyla gerçekleştirir. Koşuklarında 
egemen olan iki öğe vardır: Övgü ve anı. Düzyazılarının çoğunda da bu iki 
öğe egemendir. 

* Övgü imrendirir. Eğer alışılmışa yönelmişse tutuculuğa, geçmiş çağ- 
lara yönelmişse gericiliğe kaçabilir. Kişisel anılara söylenen övgüler ise övün- 
me, dolayısıyla büyüklenmedir. Üstelik Yahya Kemal'in övdüğü alanların 
içinde kendisi de bulunur çok kez, ya da bulunduğunu düşler: 

“Bin atlı akınlarda çocuklar gibi şendik 

Bin atlı o gün dev gibi bir orduyu yendik.” 

“Bizdik o sevincin bütün aşkıyla kanatlı 

Bizdik o sabah ilk atılan safta yüz atlı.” 

Ozanın: | 

“Kâmildir o iisan ki yaşar hatıralarla. 

Bir başka kerem (iyilik) beklemez artık gelecekten.” 
dizeleri, onun hemen bütün koşuklarında ve düzyazılarının büyük bir kesi- 


9 
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minde egemen olan havayı yansıtır. Pali geçen yıllarını anan iki koşu- 
ğuna : 


“Eski Paris'te bir ömür geçti.” 
dizesiyle başlar. Birinci koşuğu: 


“Başka yıldızda bir hayat imiş o 
His ve haz yüklü kâinat imiş o.” 


dizeleriyle bitirir. İkinci koşuğun son dizeleri: 


“Lakin o bahçelerde geçen devreden beri 
Kalbimde solmamıştır o şiirin çiçekleri.” 


“Nice'de Karnaval Eğlenceleri”, “Sicilya Kızları”, “Endülüs'te Raks”, 


“Madrid'de Mayıs”, ozanın yabancı ülkelerdeki tatlı anılarıdır. İstanbul'da 
da tatlı anıları çok: 


“Kandilli yüzerken uykularda 

Mehtabı sürükledik sularda.” 

“Adalardan yaza ettik de veda 

Sızlıyor bağrımız üstündeki dağ (yara)” 
“Cananla çıktığımız tepeler... Başta Çamlıca 
Hâlâ muhayyilemde parıldar resim gibi.” 


Beyatlı, İstanbul'un birçok yöreleri için övgüler söylemiştir. Bunların 
kimine tepelerden (Bir Tepeden, Bir Başka Tepeden) Cihangir” den, bir 
kesimine denizden bakar. Adalarda, Parkotel'de oturur, Emirgân'da çevresine 
toplanan hayranlarıyla söyleşir. Yoksul yörelere bir günlük, birkaç saatlik 


gezintiler yapar. Yoksulluğu övgülerle kutlar. “Koca a, paşa” koşu- 
gundan birkaç dize: 


“Bir afif ( imis ) aile sessizliği var evlerde 
Ör tüyor fakrı asaletle çekilmiş perde 

Kuru ekmekle bayat peyniri lezzetle yiyen 
Çeşmeden her su içerken “Şükür Allah'a.” diyen 
Yaşıyor sade maişetlerin en safında 

Türk'ün asude mizacıyla Bizans'ui kederi 
Karışıp mağfiret iklimi edinmiş bu yar 

Gizli bir his bana hatif (gizli evrenden Sim ses) gibi ihtar ediyor 
Çok yavaş, yalnız içimden duyulan bir sesle, diyor: 
Gitme kal! Sen bu taraf halkına dost insansın 
“Onların meşrebi, iklimi ve ırkındansın. 


“o... 
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Yoksulluğun cennete çevirdiği Üsküdar: 
Hayal Şehir 


Ezeli mağfiretin (Tanrı yarlıgayıcılığının) böyle bir ikliminde. 
Altının göz boyamaz kalpı kadar halisi de 

Halkının hilkati her semtini bir cennet eden 

Karşı sahilde, karanlıkta kalan her tepeden 

Gece birçok fukara evlerinin lambaları 

En sahih aynada aksettiriyor Üsküdar'ı 


Ancak ozan, Üsküdarlılarla hiç tanışmamıştır: 
Üsküdar'ın Dost Işıkları 


, Dünya yüzünde bir sefer olsun tanışmadan 
Öz çehrenizle sizleri görmekteyim bu an. 


Gönlüm, kanını ve mizacımla sizdenim 

Dünya ve ahirette vatandaşlarım benim. i 

Ozanımız bir ramazan günü Atık-Valde'ye gider. İftar vakti herkes 
evine çekilir; 

“Tenha sokakta kaldın oruçsuz ve neşesiz 

Yurdun bu iftarından uzak kalmanın gamı 

Hadsız (sınırsız) yaşattı ruhuma bir gurbet akşamı. 

Bir tek düşünce oldu teselli bu derdime: 

Onlardan ayrılış bana her an üzüntüdür, 

Mademki bu duygularım kaldı, çok şükür. 

Beyatlı, bu yoksul yörelerin halkından olmadığını, onlara hiç benze- 
mediğini de söyler: 

“Dört sene evvel Büyükada'da oturuyordum, bayramda bayram na- 
mazına gitmeğö niyetlendim. Fakat Frenk hayatının gecesinde sabah na- 
mazıma kalkılır mı? Sabah erken uyanamamak korkusu ile o gece hiç uyu- 
madım. i ' 


oVazı diz çöküp dinleyen iki hamalın arasına oturdum. Kardeşlerim 
Müslümanlar bütün cemaatın arasında yalnız benimi vücudumu hissedi- 
yorlardı.” (Aziz İstanbul; “Ezansız Semtler”) 

Öte yandan Yahya Kemal, beğenisiyle,- duygularıyla Osmanlı yanlı- 
sıdır. Divan diline, divan şiirine, eski müziğe bağlılığı, bu eğilimini açıkça 
gösterir. Osmanlı sarayının tutsak güzellerini yöneten, erkeklik organların- 
dan yoksun, buruşuk karaderili Kızlar ağası Gazenfer Ağanın mutlulu- 
Sunu bile över (“Hayali Söyleyiş”). 
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Yine Mehmet Akif 'e döneceğim. Akif de İstanbul'un birçok yöreleri- 
ni, özellikle yoksul halkın yaşadığı yöreleri anlatır. Ancak kendisi de bu 
yörelerden birinde yaşamaktadır: 


Bizim mahalleye poyraz kışın da uğramaz, 
Erir erir akarız semtimizde geldi mi yaz. 
Baharı görmeyiz amma, latif olur, derler, 
Çiçeklenirmiş ağaçlar, yeşillenirmiş yer. 


Kurak, çamur, iki mevsim tanır ayaklarımız. 

“Küfe”, “Seyfi Baba” koşuklarında da evinin bulunduğu çevrenin yoksullu- 
gunu, yoksunluklarını anlatır. Birçok koşuklarında halkın acılarına ortak 
olur. Anlattıkları, anılar değil, acı gerçeklerdir. 

Büyüklenmeli anlatımın bir çeşidi de sanatçının cinsel alandaki başarı- 
larını, karşı cinsle olan ilişkilerindeki üstünlüğünü anlatmasında görülür. 
Bu çeşit büyüklenmenin en belirgin örneklerini Nedim ile Karacaoğlan'da 
bulurum. 

Karacaoğlan'la Nedim üzerine in genellikle onların sevi 
(aşk) ozanları olduklarını söylerler. Sevi, karşı iki cinsten olanların birbir- 
lerine tutku ile bağlanmaları ise ne Karacaoğlan, ne de Nedim sevi şairi 
olabilir. Daha doğrusu, divan yazınında sevi hemen hiç yoktur. Ortaklaşa 
(anonim) halk yazını dışında, halk ozanlarında da gerçek sevi şiiri yok de- 
necek kadar az. Çünkü gerek halk ozanları, gerek divancılar gelenekçidirler, 
birbirlerine öykünürler, gelenekleri sürdürürler. Sevi öyküleri de birbirlerine 
benzer. Çoğu da gerçekten uzaklaşarak masala dönüşür. Karacaoğlan-Ka- 
racakız öyküsünün yakıştırma olduğu, masallaşmış olmasından belli. Kara- 
caoğlan'ın, Karacakız üzerine söylenmiş koşuğu da yok. 

Divan yazınında övünme geleneği vardır. Ancak doğu görgüsünde 
saygılı bir alçakgönüllülük de yaygındır. Divan ve halk şiirinde, yapmacık 
da olsa, genellikle alçakgönüllü bir hava eser. Karacaoğlan ile Nedim, bu 
bavayı hiçe sayarlar. İkisinde de sevgili, bir gönül eğlencesi, bir oynaş- 
tr. 

Sevginin her türlüsü alçakgönüllüdür. Sevişenler, dostlar, genellikle 
birbirlerine karşı yumuşak ve saygılıdırlar, birbirlerini yüceltirler. Oysa Kara- 
caoğlan da Nedim de sevgeç (libido) konusuna karşı büyüklenirler. Onlarla 
alay ettikleri, açık saçık konuştukları, onlara ilendikleri bile olur. 

Karacaoğlan'da sevgeç konusu kız da olabilir, gelin de: 


“Kadir Mevlam budur senden dileğim 
Oynat beni gelin ilen kız ilen” 
“Gelin şeker, şerbet tasta 

Kiz petekte bala benzer” 

“Cennetten mi çıktın kahpenin kızı” 


“Beni unutursan doyma yaşma.” 
“Tomurcuk memesin verdi ağzıma 
Yorgunsun sevdiğim, en: dedi bana” 


Nedim'de sevgeç konusunun cinselliği değişiktir, iki cinsten de olabilir: 


“Germ olup (kızıp) oğlun bize bir buse ikrar eylemiş 

Dün kızın da çiğnedi ey pir-i mey (şarapçı başı) ol sakızı.” 
“Belâsn ben de bilmem kız mısın, oğlan musın kâfir” 

“Ah o sahba (şarap) satıcı, akl alıcı kâfir kızı.” 

“Yüreğim oynadı gördükte o çengi güzeli” 

“Gözün gibi beni bünar (sayrı) eyledin sen de bimar ol” 


İki ozanın da gönülleri açgözlüdür, doymak bilmezler; bir değil, birçok 
güzelle ilişki kurmak isterler ve açgözlülüklerini, kınar görünerek övünür- 
ler: 


Nedim, “Gönül” döneruyaklı bir gazelinde: 


“Ben sana bade içme, güzel sevme mi dedim 
Benden niçin bu güne (böyle) gürizansn (kaçmaktasın) ey gönül” 


der. Başka bir gazelinde de: 
“Açılsak biz de birkaç gonca leblerle (dudaklılarla) gülistane” 


diye konuşur. Karacaoğlan'ın, gönlünden yakınan birçok koşuğu var: 


“Her güzelle yatıp kalkmak istersin 
Ben senin derdini çekemem gönül.” 

“Bir kötü gönlüm var güzelden geçmez 
Ne güzele doymaz gönlüm var benim.” 
“Bir güzele doymaz gönlüm var benim.” 


İki ozanın da, baştan çıkaracak çocuk aradıkları bile olur. Karacaoğlan, 
sık sık yavrudan söz eder: 


“Şunda bir yavruya gönül aldırdım 
Alıp oyiamalı sel kenarında. 


Nedim de yer yer çocuk güzellerden söz eder: 
“Dahi küçücüksün yalınız yatma üşürsün” 
“Suç benim olsun, beni dövsün duyarsa maderin (annen)” 


Büyüklenme imrendirir, özendirir, öykünme isteği uyandırır. Karaca- 
oğlam'ın, yüzyıliarca halk belleğinde yaşamasının, Nedim'in de büyük ün 
yapmasının nedeni bu olsa gerek. Tıpkı çağımız sinema, ses, vb. yıldızlarının 
özendirip öykündürmeleri, kimi yeniyetmeleri evden kaçmaya isteklendir- 
meleri gibi. 


ADSIZ'A AĞIT 
 BEDİİ DEMİRSEREN 


“Atım ben 
Çiğnedim hürlüğün ince bileklerini 
Vurun beni,” 

(Arif Damar) 


Hava birden acıdı... 

Ardından, göz kırpmalık bir süre geçti geçmedi, günün o yedi renkli 
güleç yüzü, perde perde söndü... Giderek, o Tanrı konağı (!) gökyüzünün 
tunç kapıları gürültüsüzce örtüldü... ve de eşikte bekleyen, saati dolmamış 
zamanı, ak bir gece yuttu... Bu durgun savaşımda ayakta kalmayı başarabi- 
len tek canlı suskunluktu... 

Nereye varacağı belirsiz o yol Ida; rahvan mı, yoksa adeta mı gitmesi 
gerektiğini kestirerek yekinme evresindeydi ki, yıkılmış ve de hepten gev- 
şemiş gücüyle kendini işte böylesi suskun, yaşamasız bir ortamda buldu... 
Sanki konumsuzdu. Kuşkusuz tüm bu terslikler; dikensiz, alçak ve de en- 
siz o ÇİT'i aşınca başlamıştı. Hepsi güzel hoş da, bu cansız kesitte bulun- 
makla neyin diyetini ödüyordu ? İşin özüne bakılırsa, geldiği yer ona borçlu 
kalmıştı; en azından bir can. Sonra, her usuna estikçe kişnesin, şaha kalksın, 
ona göre değildi... yarışçı da değildi... Hele yelesi, sağrısı adım başı okşansın, 
olacak iş miydi ? Kısacası o, el bebek gül bebek yetiştirilmemişti... Kimseye 
verecek ödünü de yoktu... Özlemini duyacağı bir anısı da... Öyleyse geldiğine 
dönmesinin ne anlamı vardı ?.. “Dönmeyi unut. Geçti.” diye acı acı düşündü. 
İşin ilginç yönü, ezilmişliğinin tek simgesi alınyazısını, sıradan bir kurşun 
noktalamıştı... gerisi boş sözdü. Tüm yollar tutulmuş olamazdı. Ezgisine ku- 
lak verecek bir YETKE vardı kuşkusuz, ona arka çıkacak. Yoksa yok muy- 
du? Yoktu işte. Anladığı kadarıyla, bu suskun ortamda herkes kendinin 
tanrısıydı. Tanrıdan da güçlü yalnızlıksa, son yürünen yoldu... bu yolun ne 
sağa sapağı vardı, ne de sola... 

Duraksadığı çizgiden ötelere isteksizce baktı: Saki gülkurusu rengine 
çalan gümüşsü bir loşluk, derin bir suskunluk içinde her yanı kuşatmıştı. 
Ve de görünmeze değin uzayan düzlük (yer), limon küfü renginde diz boyu 


bir sisle kaplıydı. Durup göçer, konup uçar, hiçbir yaratık ortalarda görün- 
müyordu. Ne bir yağmur ağacı vardı, ne bir rüzgâr kuşu, ve ne de duyulan 
bir yürek vuruşu... Nereye baksa yalnızlığını görüyordu. Bu çizgideydi daha. 
Bir başka deyimle: O dikensiz falan filan çiti, aşmca da oyalanıp duruyordu. 
Oysa, bir şeyler yapması, bu suskun yeni ortamı tüm boyutlarıyla benim- 
seyip, bildik bulması gerekiyordu. Buralı olacaksa başka çıkar yolu yoktu... 
“Yolu? deyince, bir anı kırıntısı belleğine gelip oturdu. Seksek oynayan kız 
çocukları gibi, paslı tel örgülerinden oluşan sınır çizgisinin bir o, bir bu ya- 
nına atlayıp duran, taşa kesmiş toprak yolu neredeydi acaba şimdi?.. Bir 
dönemde tüm yasak yollar onundu ya. Oysa şu bulunduğu ortamda yola 
benzer bir şey görünmüyordu... İşte tam o sırada, yere çökmüş limonküfü 
rengindeki sis aralandı ve de sonsuza değin uzayıp giden ince dar bir yol 
oluştu... Çiti aştığından bu yana ilk kez rahvan yürüyüşe geçmek üzereydi 
ki, gene duraksadı. Kimdi bu gevezelik eden ardında? “... sanırsa dileği 
SAFA Dağı'na ulaşmaktı. Yadsıyacak değildi, ona belletilmeden önce, bu 
dağ adını düymuşluğu yoktu. Nerde olduğunu mu? Bakın bunu kesinlikle 
bilmiyordu. Yerini kendisi bulmalıydı... öyle buyurulmuştu.” Bu konuşan, 
ardındaki?.. Demek yalnız değildi... Sonra birden anımsadı. Sakın bu, az 
önce (ola ki bir yıl önce, kesinlikle saptayamıyordu) aştığı çit'e tünemiş du- 
rumda gördüğü yaratık olmasındı? Küt kalın gagası, gri-kara tüyleri, ardı 
kesilmez gak gak'larından ötürü onu tanımayan yoktu. Kuşkusuz herkes 
onun en uzun yaşayan kuş olduğunu da bilirdi. Ardındaki geveze susacağa 
benzemiyordu: “... DABBE'yle mi buluşacaktı? Acaba bu Dabbe adının 
T-UL-ARZ'ı da var mıydı? Tamam şimdi anımsıyordu: Ona belletildiğine 
göre, çok korkunç ve de acımasız bir yaratık olmalıydı. Bu bilgileri aktar- 
mak için onu görevlendireni mi? Yok Onunla hiç yüz yüze gelmemişlerdi. 
Düşünde ona gözükmüş gibi bir duygu vardı içinde... İşte tüm diyecekleri 
bunlardı. Yeterince onu aydınlatamadığı için bağışlamalıydı.” “Geveze 
kuş.” diye söylenirken istemi dışında acı acı güldü. Ve de üstüne çöken 
uyuşukluğu silkip kovmak amacıyla, karaya çalan kahverengi (donuklaş- 
mış) tüylerle kaplı derisini ince ince titretti. Sonra “rahvan yürüyüşe geç- 
meliyim” diye yekinmeye hazırlaniyordu ki yeniden duraksadı... Bir yanıl- 
sama olabilirdi... bir göz kırpmalık umudun yanıp sönüşüydü belki... belki de 
bir sütçü beygirinin kral bahçelerinde yayılışının bir anlık zengin düşünü 
görüyor olabilirdi... Uyanmalıydı... Kuşkusu kalmamıştı. O İlmonküfü ren- 
gindeki sisin (ona yakın kesitinde) engin yüzünde çağla yeşili adsız otlar, 
salına salına yükseldi. sonra kıyıya doğru ığıl ığıl akan bir düşsel deniz oluş- 
tu. Bir satak deniziydi bu. Ve de dalgaları arasında, al atlar, kır atlar, doru, 
yağız atlar belirdi... Birbirinden alımlı, güçlü, ve de canlı (1) görünümleri 
vardı. Ağır çekimli bir filmdeki oyuncu atlar örneği, gür yelelerini yele kap- 
'tırmış, ağır ağır sıçrayıp şaha kalkıyor, duyulmaz kişnemeleriyle birbirlerini 
esenliyor gibiydiler. Sonra iki küheylan sürüden ayrılıp ona yaklaşarak az 
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ötesinde durdular... Elinde olmayarak irkildi... Şaşkınlıktan öte, kaygıyla 
baktı yeni gelenlere. Küheylanlardan birisi, tıpkısı... ne tıpkısı, kendisiydi. 
“ Sanki bir aynadan ona bakan görüntüsüydü. Ve de aynadaki gözleri göz- 
lerine: “... çöplükte doğmuş olsam bile, neden büyüklüğümü savunmadın ? 
Başa güreşecekken köleliği, zincire vurulmuş özgürlüğü yeğledin? Seni 
küçülttükleri ölçüde büyüdüklerini sananlara başkaldırmadın?” der gibi 
bakıyordu... Utanmış bakışlarını karşısındaki bakışlarından kaçırdı ve de 
öteki küheylanı isteksizce irdeledi: Eğerinin gıcır gıcır oluşuna, eğere işlen- 
miş numarasına, saat başı tımar edilmekten pırıl pırıl olmuş derisine ve de 
yerinde şımarıkça duramayışına bakılırsa, onun bir yarışçı olması gerekir- 
di... 

Tam bu sırada, bir görünmez el, tüm atların devinimini, sanki bıçakla 
kesercesine durdurdu. Ardından bu tanrısal suskunluğu bozan tanıdık, 
tok, gür bir ses (Yetke'nin sesi) mimoza kokulu bir yel eşliğinde ona değin | 
geldi... kulak kesilmişti... ne diyordu gizemli ses: 

“Onun (yarış atıdır) büyük (İ) kentinde çöplüğe dökülen yem ar- 
tıkları, Senin (kaçakçı beygirisin) küçük (M) kentindeki haraç 
mezat ederindi...” 
dedi ve de perde perde söndü o gizemli ses... Bu yoz oyun uyarınca kurulan 
satakta, satılan alın yazılarını kim kaleme alıyordu peki? Yeryüzü tanrı- 
ları mı, gökyüzü tanrıları mı? Ve de kimden onay, izin alarak bu işi kotarı- 
yorlardı?.. Bunu saptamak neyi değiştirirdi... Hiç işte... “Atalan Üsküdür' 
geçmiş te.” Gerçek şuydu: Herkesin suçlusu kendisiydi... Herkesin tanrısı 
kendi boyundaydı çünkü... 
“.. kaçakçı Şehmuz'un tek erkek çoçuğu (kızlarının sayısı önemli 
değildir.) Sülo, ikinci baharındadır. Ve de kızamık sonrası teh- 
likeli bir akciğer yangısı'na yakalanmıştır. Sülo çocuğun anası 
Meyro, “bebe elden gidiy? diyen buruk gözlerle kocasına bakınca, 
Şehmuz yaklaşmakta olan geceye aldırmadan yekinmesiyle ka- 
va kıl çadırlarının ardına dolanması bir olmuştur. Orada ucuz 
eğerleri sırtlarına vurulu iki at durmaktadır. Şehmuz eğleşmeden, 
doru olanının sırtına atladığı, bir küheylan olan diğerini yedeğine 
aldığı gibi güneydoğunun üstüne serilmiş kara geceye karışır gi- 
der. (...) Sınıra yakın Şehmuz, küheylanın urganını bırakır. Hay- 
van öne geçer ve de şaşmaz bir içgüdüyle, adım adım mayımsız, 
basılabilir yerleri bula bula onları kazasız belasız, Musaybim'in 
oralardan sınırı geçirir. (...) Suriye'nin, Nusaybin'e komşu ilçesi 
Kamışlı'nın, bakımlı bir konutu önünde dururlar. (...) gecenin 
bu saatinde, kapısına dayanan kişiyi tanıyan, Süryani doktor İl- 
yas Diyap, kısa süre sonra giyinmiş, elinde çantası konutundan 
çıkar ve de yedekteki küheylanın sırtına biner. (...) Doktor, Sülo 
çocuğa, gerekli tedaviyi uygulamış, öğüt ve de ilaçlarını vermiştir. 


— 
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(..J) dönüş yolunun en suskun bir yerinde, sınırın oralara varırlar. 
Şehmuz doktora teşekkür edip onu uğurlarken: “Doktur begim 
Adsız seni sağlıcakla yerine değin aparır. der... Sonra herkes 
yoluna gider.” 


Bir süredir, limonküfü rengindeki sisin içinde, (o dar yolda) rahvan 
yürüyüşünü sürdürüyordu. Kişi çevresinde, yalın da olsa bazı değişimler 
yakalamalıydı ki yolu tüketmekte bulunduğuna inanabilsindi. Gizli bir güç, 
onun bu dileğini duymuş gibi yanı başındaki sise sanki üf ledi ve de sis içinde 
bir oluşumidur başladı, Giderek tüm zenginliğiyle bir saray odasıyla” içinde 
altın kaplamalı bir karyola ile bunun hemen yanı başında bir gecekondunun 
yoksul odasıyla tavanına asılı bir salıncak görüntüsü belirdi. İlginç yönü, 
altın kaplamalı karyolada yatmakta olan bir bebek, susmamacasına ve de iki 
gözü iki çeşme ağlıyor, gecekondu salıncağındaki bebekse, kahkahalar atı- 
yor, çevreye gülücükler dağıtıyordu... Bu görüntüye şaşakalmış bakıyordu . 
ki tam bu sırada bir görünmez el, iki bebeğin devinimlerini sanki bıçakla 
kesercesine durdurdu. Ardından bu tanrısal suskunluğu bozan yetkenin (a7 
önceki) sesi leylak kokulu bir yel eşliğinde ona değin geldi... kulak kesilmişti... 
ne diyordu gizemli ses: 

“Büyük kentlerde büyük insanlar, küçük kentlerde küçük insanlar 
Doğar. 
Büyük kentlerde büyük insanlar, küçük kentlerde küçük insanlar 
Ölür.” 


“İnsanlar düşünsün.” dedi içinden. “Bu onların sorunu.” Bu yargısın- 
dan hemen de caydı. Doğasal ilişki yönünden, insanlarla hayvanlar birbirin- 
den soyutlanabilirmiş gibi. E! Öyleyse, yaşam çizgesindeki (grafiğindeki) 
iniş çıkışları, büyük ya da küçük doğmuş olmak değil, nerede doğmuş ol- 
mak ayarladıktan sonra, bu çemberi kırmak için didinmek boş çaba... işte 
gene karşı duracakken gori çekiliyordu. Ama hemen kendisine savunacak 
bir neden buluverdi: Kralların kral olabilmeleri için kullara gereksinimleri 
vardır. Hangi kral kullarının sayısı azalsın ister... Usu iyice karışmış, sisin 
içindeki o dar yolda rahvan yürüyüşünü sürdürüyordu. Elinden başka ne 
gelirdi... 

“Çeşitli kaçakçılık olayına adı karışan ve de jandarmayla giriştiği 
en son silahlı çatışma sırasında bir astsubayı ölümüne yaralamış 
bulunan kaçakçı Şehmuz, tutuklanmış olup yirmi yıla yargılan- 
maktadır. Kendisine özenle yakıştırılan kalp yetmezliği nedeniyle 
şimdi, devlet hastanesinin tutuklulara özgü bölümünde kalmak- 
tadır, odasının önüne bir de jandarma dikilmiştir. Günlerden 
cuma ve de akşam sularıdır. Sonradan saptandığına göre o akşam 
Şehmuz'un iki konuğu olmuştur: Avukatıyla, kentin hükümet 


* Buradaki odaların kesit olarak göründüğü düşünülmelidir. 


ADSIZ'A AĞIT 


doktoru. Avukat, pazartesi günü çıkacakları duruşma için müvek- 
kiliyle görüşmek istemiştir (çok doğaldır). Doktora gelince, her 
gün olduğu gibi, sözlüsü Nalan hemşireyi görüp, iki laf etmek 
üzere hastaneye uğramıştır (bu da doğaldır). Söylentiye göre, 
doktor, okulu yeni bitirmişliğini, toyluğunu, burada yabancı olu- 
şunu, sıkılmışlığını giderir düşüncesiyle kendini son günlerde iyi- 
ce içkiye vermiştir. Ne var ki, daha içkinin yarısında kendini yi- 
tirip sızmaktadır. (olayımızda avukatça”* bu özelliğinden yarar- 
lanılmıştır). Olayımızın geçtiği akşam avukat, doktoru hastanede 
görünce, onu Şelhhmuz'un odasına buyur etmiş, “hastamızı bir de 
sen gör.” demiştir (bu da doğaldır.) Odaya giren doktor, kurulu 
çilingir sofrasıyla karşılaşmış, buyur edilince de nazlanmadan 
sofranın başına çökmüştür. (...) Gedenin bir yarısı olmuştur. Avu- 
katla doktor, paltolarının yakaları kalkık, şapkaları gözlerine dek 
inik, kolkola, yalpalaya, şakalaşa hastaneden çıkıp giderler, (bu 
da doğaldır.) (...) Kentin Ağır Ceza Mahkemesi Başkanı, oradan 
bir başka yere atanma işini kovuşturmak için Ankara'ya gitmeyi: 
ve de pazar günü yola çıkmayı kararlaştırmıştır. Bu nedenle, eğer 
hükümet doktoru başkana pazartesi tarihiyle cumadan raporu 
düzenleyip vermemiş olsaydı, ve de eğer, cumartesi akşam üzeri, 
başkanın konutuna uğrayan başkâtip kendisine, hükümet dokto- 
runun tutuklandığını duyurmasaydı! gene eğer bu raporun 
geçersizliği karşısında başkan, yolculuğunu ertelemek zorunlu- 
gunu duymasaydı, çoğu kimse kaçakçı Şehmuz'un hastaneden 
kaçmış olduğunu öğrenemeyecekti. (...) Gecenin bir yarısıdır.” 
Hükümet doktoru, avukatın becerisiyle sızdırılmış, Şehmuz'un 
yatağına yatırılmıştır. Daha sonra doktorun giysilerini giyen 
Şehmuz, (doktor görüntüsünde) avukatla kolkola, hastaneden 
çıkmışlar. ve de birbirlerine iyi şanslar dileyerek ayrılmışlardır. 
Bundan sonra Şehmuz, kentin aşağılarındaki belirli bir sokakta, 
onu bekleyen bir tutmayla bir atın yanına uçar gibi varmış, tutma 
ortalardan silinirken, üstüne sıçradığı atın dizginlerini germiş ve 
de yelesini okşayarak: “Hadi Adsız gidiyoruz? demiştir. Bu uyarı 
üzerine at, nal seslerini duyurmadan karanlık, suskun sınıra en 
kese yoldan varmak için tırısa kalkıp gecede yitmiştir...” 


Gene o gülkurusuna çalan gümüşsü suskunluk, anlamsız bir direniş, 


acı bir yalnızlıkla yerli yerinde duruyordu. O da, nice bir yolu tükettiğini 
bilemeden, rahvan yürüyüşünü sürdürüyordu, bir süredir. Ama birden ön- 


* Doktorun 
' Avukatta tutuklanmıştır. ; N 
* Kaçış anı, Jandarmaların nöbet değiştirmesinden hemen sonraya denk getirilmiştir. 
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sezinin tanımlanmaz uyarısıyla duraksadı. İşte Ebi önündeki durgun ve 
de limonküfü rengindeki sis içinde bir oluşum başlamıştı gene. Ölü dalları 
ve de gövdeleriyle bir sürü adsız ağaç, sisin içinde yükselip durdu. Ölüm 
kurusu bir ormandı... Kavruk dallara değişik türde şıkırdım gibi ve de gök- 
kuşağı rengindeki tüyleri yanıp sönen, bir sürü kuş tünemişti... Nedir ki, bir 
ötüş ya da bir kanat çırpışı duymak olanaksızdı. Tam bu sırada bir görün- 
mez el tüm kuşların devinimini, sanki bıçakla kesercesine durdurdu. Ardın- 
dan Yetke'nin o tanıdık sesi sümbül kokulu bir yel eşliğinde ona değin geldi... 
kulak kesilmişti... ne diyordu gizemli ses: 3 
“Eğer bir alıcı kuşu, çöplükte eşiniyorsa, 
Eğer bir papağan, özenmişse yücelerde uçmaya, 

Eğer karga, en uzun yaşayan kuşken hiç avlanmıyorsa, 

Suçluyu neden kendi dışımızda ararız?” 

Sonra ses, perde perde-söndü... herşey durağanlaştı... oda bunun 
üzerine yorgun başını “arayan kim” dercesine sallayıp rahvan yürüyüşünü 
sürdürdü... i 

“Ortaokul bir yaşlarındadır uyumaktan korkan çocuk ve de kentin 

loş, yalnız, dar sokaklarında yürümektedir. Fırın ağızlarının açık 

unutulduğu ikindi sularıdır... Çocuk kararsızdır: Tasarladığı yere 
varmak için koşsa mıydı, yoksa en uzun yolu mu yeğleseydi ? İkinci 
seçenek ona tutarlı görünmez. Çünkü kolcuyla öteki, gümrükten 
ayrılmadan önce onlara yetişmesi gerektiği inancındadır... ve de 
tüm ayrıntılarıyla dün'ü anımsamaya çalışır: Evet dün bu saatler 
gümrükteydi. Ve de güneye bakan (çöle) yönü açık, ortası avlulu 
düzayak, kavruk taşlı bir yapıdan bozma gümrüğün, tam kapısın- 
dan giriyordu ki duraklamıştı... Kimdi bu yabancı? Avlunun bir 
ucunda bulunan dutun cılız gölgesine bir at bağlanmış duruyor- 
du; Sonra, ürkütmeden atın yanına varmıştı... Atm, kemikleri 
sayılası sırtında, yıpranmış, uydurma bir eğer vardı; dizgin yerine 
kara kıl bir urganla duta bağlanmıştı. Atın duruşunda belirgin 
bir yorgunluğun yanısıra aç bir yoksulluk da seziliyordu. Yumuk 
gözlü başı yere doğru eğikti... eğikti ya, bir yerlerden yolunup 
getirilen ve de önüne konulan otları yemiyordu. Çocuk “neden 
bağlarlar bu zavallıyı, kaçabilirmiş gibi? Ona oğul gibi saldıran 
sinekleri kovmaya gücü yok” yollu içinden söylenirken, o denli 
dalmıştı ki, ona yaklaşan tanıdık ayak seslerini duymamıştı 
bile... Dönüp arkasına bakmıştı. Gümrük Müdürü Amcaydı 
bu... Küçük memur olan dedesinin de büyüğüydü kuşkusuz... 

Onun yetim olduğunu bilişini duyurmaz, onunla büyük adammış 

gibi konuşmayı yeğlerdi. Çocuk, müdür amcanın: “Neden yaşdaş- 

larınla top oynamaya, kuş vurmaya gitmiyorsun ” değişmez s0- 
rusunu bekliyordu ya yanılmıştı. Müdür Amca, onun ata ilgiyle 
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baktığını görmüştü: “Doğru ya, sen üç gündür buraya uğramadın, 
o nedenle bu konuğumuzla tanışmadın. Ha bak! Konuğumuzun 
bu çökmüş, tükenmiş ve de yılgın görünümüne bakıp sakın yanıl- 
ma... o sıradan bir at değildir. O sapına kadar bir küheylandır. 
Yani soylu bir Arap atıdır.” Müdür Amca, küheylanın ellerine na- 
sıl düştüğünü de şöyle açıklamıştı: “Üç gece önce, küheylan sır- 
tında kaçakçısı (adının Şehmuz olduğunu saptamışlardı) Kızıl- 
tepe dolaylarından Şenyurt'un oralardan sınırı geçip Türk top- 
raklarına girmişler. O sıra jandarması, kolcusu pusudaymış. Ka- 
çakçısı Şehmuz, terkisine aldığı çuval dolusu kaçağıyla çemberi 
yarıp sıvışmayı kurar, öte yandan rasgele ateş edermiş ve de Göl- 
liye'ye (Suriye'nin bir sınır köyü) kapağı atacağını umarmış... 
umarmış ya, birden kurşunu yemiş. İlginçtir, o zaman küheylanın 
ters yüz edip dörtnala kalktığı, sınırı geçerek Suriye topraklarında 
yetmiş seksen metre gittiği ve de birden zınk diye durduğu görül- 
müş. Sonra hayvan, rahvan yürüyüşle geri dönmüş ve de pusuda- 
kilerin az ötesinde durmuş. Derken sırtındaki kaçakcı Şehmuz, 
boş bir çuval gibi küheylanın sırtından kayarak cansız yere düş- 
müş. Sonra ölüyü, hastaneye; küheylanı da, sırtındaki kaçak 
eşya dolu çuvalla birlikte gümrüğe teslim etmişler...” “Müdür 
Amca odasına doğru yürürken: “Yarın küheylanı kurşunlayacağız.” 
diye söylenmiş ve de eklemişti. “Onu önce açık artırmayla sat- 
mayı düşündük. Kişiyi yanıltan yaşlı ve de bitkin görünümü ne- 
deniyle alıcısı çıkmadı. Onun her günkü yem giderini karşılaya» 
cak bir ödeneğimiz de yok. Çocuk soluk soluğa, yarı koşa yarı 
yürüye gümrüğe varmıştır. O sırada; kolcuyla, urganından gös- 
termelik tuttuğu yorgun küheylan kapıdan çıkmaktadır. Kolcu 
çocuğu görmüştür, kesinkes peşlerine takılacağını da bilmektedir. 
Ama ona “geri dön, bu iş sana göre değil? demektense onu görmez- 
likten gelmeyi yeğlemiş gibidir. Ve de yalnız olmayacağına se- 
vinir bir havadadır. Loş abbaralardan, loş kokulu, akmaz çeşme- 
lerin önünden geçerler, basamak basamak sokakları inerek kentin 
dışına çıkarlar. Bu suskun, renksiz yolculuk, o kuş uçmaz kervan 
geçmez çıplak kayalıkta biter. Kayalığın çiçek bozuğu yüzündeki 
çukurlara yağmur suları birikmiş ve de su, yosun tutmuştur... Bu 
gölcüklerden birinin başına gelip dururlar. Suyun kirli, yosunlu 
aynasına su içecekmiş gibi başını eğen küheylanın urganını bi- 
rakmıştır kolcu. Ardından çocuğa “az ırağa git” der gibi eliyle bir 
işaret yapar...sonra kolcu, titreyen parmaklarıyla kılıfından beylik 
tabancasını çıkarır. Ve de ilk kurşunun o tok sesi çıplak kayalıkta 
yankılanıp perde perde çöle doğru iner. Sonra bir kurşun, bir 
kurşun daha, Çocuk, ıslak gözlerine çelimsiz yumruklarını bas- 
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tırmıştır. Küheylanın yerde çırpınış seslerini duymamak için ora- 
dan düşe kalka...” 

İşte yere yıkıldığı o kılpayı andı. Yeni bir boyuttan çağırıldığını duydu. 
Gözlerine teğet geçen bir soluğun ürperişi denli güçsüz bir ses, ona “gel” 
dercesine el ediyordu. Kulak yanılsamasıydı belki... belki de çatlayan topra- 
ğın sesiyle irkilip, usul usul kendini bulup, yeni bir kurtarıcı sese tutunmak 
için yekinmesi isteniyordu... O da yekinmiş ve de göz kırpmalık bir süre 
içinde o dikenli falan filan çiti aşmıştı. O çiti aşınca yücelmiş mi, küçülmüş 
mü bilemiyordu. Bu işin avuntu yanıydı. Gerçek şu ki: Bu iki nitelik elele 
vermiş ondan olduğunca ıraklaşmışlardı... Birisi ne demişti: “Ormanda 
yangın başlayınca AV la AVCİ yan yana ormandan kaçardı.” 

Birden duraksadı... 

O gülkurusu suskunluğun içinden sanki ona doğru yaklaşan tok, ivecen 
nal sesleri duymuştu. “Nasıl olur? Kesinlikle olanaksız.” diye söylendi. 
Ne güzel, bir süredir yalnızlığa ve de onun doyumsuz rahatlığına, başına 
buyrukluğa alışmıştı. Bu gidişat bozulsun istemezdi. Hem sonra, o en uzun 
yaşayan kuş, duyacağı bu nal seslerinden söz etmesin, hiç olacak iş miydi? 
Birden gözlerine ılık bir sevinç oturdu. Salt yoklukta, bir varın soluğuhu 
duymak az şey miydi? Kulak kesilmiş bekledi. Kuşkusuz gelen soydaşının 
sırtında binici olmamak. gerekirdi. Rahat ve de uçarı koşuşu bunu tanıtlı- 


“yordu... Gene de ardına dönüp gelene bakmadı. Yıkılmış yenilmiş olsa da 


o bir küheylandı, kendini ağırdan almalıydı... Bir süredir rahvan yürümekte 
olduğu yol, dardı; içgüdüyle, az kıyıya çekilip yeni gelene yol vermeyi yeğledi. 
Yeni gelenin onu geçip gideceğini umuyordu ya, öyle olmadı; nal sesleri 
yaklaştı, yavaşladı vede yanında durdu... O zaman ilk kez bu buyursuz ko- 
nuğa dönüp baktı. İlk izlenimi olumluydu, görünüşünü beğenmişti. “Bu 
da bencileyin bir küheylan... Bileklerinin inceliği, gövdesinin uyumlu zarif, 
güçlü, diri (!) duruşu “ben sıradan bir at değilim,” diyor gibiydi... yerinde 
duramaz bir havası vardı... Kısa bir suskunlukla süslenmiş çekingenliğin ar- 
dından başlarını eğip birbirlerini esenlediler. (tatlı bir kişmeme eşliğinde). 
Yeni gelen: “Adım BURAK'tır,) ünlü bir yarış atıyım.” diye kendini ta- 
nıttı. Hemen de düzeltme gereğini duydu: “İdim... orada.” Başını silkele- 
yerek belirsiz bir yönü gösterdi. Ve de sustu... Bu tanışma oyununda şimdi 
sıra ona gelmişti: “Beni de ADSIZ diye çağırırlardı. Mayıslar gelende, tel 
örgülerin sarı yaban gülleri açardı, mayınların mor sümbülleri... nal sesle- 
rimle yankılanırdı sınır boyları.” Neden sanki sözü uzatıp duruyor: “Anla- 
yacağın bir kaçakçı beygiriydim.” dedi, sustu sıkılmış... Burak, “Ne görkemli 


. bir yarıştı o... Daha çıkışta başa geçmiştim Yaygın kanı birinci geleceğimdi. 


Nasıl olduysa, sanki biri çelmeledi beni... yıkıldım yere... geçmeyen kalmadı... 
iki ayağım birden kırılmıştı... sonunda vurdular beni.” Demek böyleydi. Ve 


* Miraç'ta Cebrail'in Muhammed'e getirdiği at (Büyük Osmanlı Lügatı, s. 145). 
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de şimdi açıklama sırası ondâydı; burada bulunuş nedenini. “Çocuk ıslak 
gözlerine çelimsiz yumruklarını bastırmıştı... kurşun sesleri ardından yetiş- 
mesin için... düşe kalka... “Yok ilk kurşunda yıkılmamıştı. Ne de olsa o bir 
küheylandı. Son iki tümceyi söylemedi elbet... susmayı yeğledi. Sonra yeni 
gelene kaçamak baktı. Şimdi Burak, abartılmış bir coşkuyla, çevredeki o 
gülkurusu suskunluğu irdeliyor gibiydi: “Safa Dağı'na varmak zorundayım, 
orada son yargıçla buluşacağım. Toplumdaki yerim gereği zaten bu doğaldır... 
Bana güvence verildi. Geldiğim (yaşanıra) yeniden dönüşüm onaylanacak, 
hiç kuşkum yok. Yaşayan görür. Adları ve da ayrıcalıkları olan bireylerin 
çokluğu, toplumları büyük yapar.” dedi, onu başıyla esenledi ve de adeta 
bir yürüyüşle yola sardı. Kısa bir süre Burak'ı kaygılı gözlerle izledi... Ne 
demişti “Yaşayan görür.” Bu söze neşesi yerinde olsa kahkahayla gülerdi. 
Yaşamayı bilmiyor muydu bu soydaşı ? Yoksa onun bu denli (tüm olanlara 
- karşın) rahat oluşunu kıskanmış mıydı? Herifçioğlu serapsı bir umutla öne 
atılır, geleceğinin üstüne üstüne giderken o ne yapıyordu ? Hiç... Biri çıkagel- 
sin de onu dürte dürte uyarsın, devinim kazandırsın ve de varış yerine ulaş- 
tırsın diye bekliyor gibiydi. “Armut piş, ağzıma düş” derlerdi insanlar buna... . 
Tam da uyuşukluğunu kovup yürümek evresindeydi ve de Burak yetmiş 
seksen metre ilerisinde adeta yürüyüşünü sürdürüyordu ki ikisi birden du- 
rakladılar oldukları yerde. Yüzyüze geldikleri görünüş her ikisini de büyü- 
lemiş gibiydi. Doruğu, kuzgun karası, etli bulutlara varan, menekşe rengi, 
elmastan bir dağdı bu. Sanki dağ, uçuk mavi sisle taçlanmıştı... Az ötede, 
üzerinde bulundukları yol bitiyor, yerini doruğa tırmandığı sanılan mer- 
can parıltılı bir patikaya bırakıyordu... Ama işte gene Burak'ı gözden kaçır- 
mıştı. Patikaya sarmış olmalıydı... Yüz metre kadar yukarlarda Burak'ı 
yeniden gördü... Sanki yürüyüp koşmuyor da, ağır çekimli bir filmdeki 
oyuncu atlar örneği toynakları yere değmez öylece ve de muttan kanatlan- 
mış yüzüyor gibiydi. “Ah küçük aymaz! O amansız korkunun ne denli yakı- 
nına düştüğünün farkında mısın ”? diye söylendi. İlkin dorukta çok genli, 
bozuk şekilli, karanlık bir mağara ağzı gördüğünü sandı. Ama mağara ağzı 
devinir miydi hiç? Yanılmıştı... Ama sonunda anlamıştı. Bu O'ydu... Adını 
demeye dili varmıyordu. Sonsuz bir güçle evreni parçalayıp yararcasına, 
yeri göğü titreterek gürlemesine bakılırsa çok örfkelenmişe benzerdi. Otuz 
“ metreyi bulan o kaba, hantal gövdesinden iki ağaç gövdesini anımsatan kol- 
ları sarkıyordu. Kuşkusuz bir elinde Musa'nın Asası, öteki elinde Süley- 
manın mührü olmalıydı. Yalanı en uzun yaşayan kuşaydı. Bu kargaşa içinde 
Burak'ı yeniden gördü: Korkunç yaratığın üç beş adım önünde duruyordu. 
Pek duruyor denmezdi ya. İvecen, hırçın az da şımarık kişnemeler eşliğinde, . 
korkunç yaratıkla kan kırmızı bir tartışmaya tutuşmuş görünüyordu. Ama, 
birdendi, ne olduysa yaratığın korkunç gürlemesi ve de gövdesinden fışkı- 
ran kızıl kıvılcımlar söndü, sustu. Hemen ardından, Burak'ın sevinç kanat- 
ları kuşanmışçasına, toynakları birbirine dolanarak doruktan aşağıya in- 
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mekte olduğunu gördü. Derken Burak, onun yanına, varınca yavaşlayıp 
durdu. Sonra başını kıvançla karışık bir gururla dikleştirip: “Bak.” dedi. 
Baktı ona kaçamak, isteksiz. Şimdi Burak'ın alnındaki akıtmanın tam Or- 
tasında Kaşıkçı Elması iriliğindeki bir yuvarlak, ışıl ışıl yanıp sönüyor- 
du. Burak önemsiz bir şeyden söz eder gibi: “Büyük yargıç DABBET-ÜL- 
ARZ'ın mührü bu... Mühürlerini alnıma vurmakla beni, inanmışlar, kurtul- 
muşlar, döneceklerden kıldılar... Artık belirsiz bir süre için bir soydaşımın 
konumuna konuk olabilirim.” Sonra Burak, ortayaymış gibi. sordu: “Peki 
senin ölümle aran nasıl ?”” İsteksizce yanıtladı: “Ölüm umut değildir.” Üs- 
teledi Burak: “Ya ölümden sonrası için amacın 7?” Gene isteksizce yanıt- 
ladı: “Ölüm sonrası amaç değildir.” Burak son kez sordu ona: “Öyleyse 
neden buradasın ” Belki de gidecek bir yerim yoktu ondan. Ölümüm neye 
yaradı, kimleri uyardı konusuna gelince... “Oysa Burak, doludizgin çoktan 
geldikleri yönde ıraklaşmıştı bile... 


İşte sonunda sıra ona gelmişti. Yorgun başı yerde; ağır, aksak, dağa tır- 


manmasını sürdürdü... Birdendi, anlaşılmaz bir dürtüyle başını kaldırıp do- 
ruğa bakası tuttu... Yok şaşırmamıştı... Bekliyordu bunu... Elinde olmayarak 


buruk buruk güldü... Neden mi ? Çünkü doruk bomboştu... Orada ne şekilsiz, 


karanlık: mağara ağzı görünüşlü o korkunç yaratık DABBET-ÜL-ARZ 
vardı..."ne bir şey... Sanki o, orada hiç olmamıştı... Bir göz yanılgısı, bir se- 
rapla oyalanmıştı bir süredir belki de... Yoksa Burak'da mı bir seraptı? 
- Yöreyi acı bir yalnızlık kaplamıştı. Salt yukarlardan acı mor bir rüzgârın 


gizemli ıslıkları geliyordu... Aşağılara, o gülkurusuna çalan gümüşsü sus- 
kunluğa inmeye bir türlü gönlü elvermiyordu. Ve de ucuz bir yontu örneği, 


olduğu yere çakılmış öylece duruyordu. 
i Hava iyice acımıştı... 
Yaşamasız gözlerini yummadan önce 
zorla kendi dışına atılıp, orada unutulmuş kendine, 
kırık, onarılmaz bir yürekle baktı... 
Gecesi yok bir ortamda, 
sabahı beklemek neye yarardı... 
O da beklemedi... 
Bir de, tüm ağıtların sustuğu dünyasız'ı sınayacaktı. 
Kayalıkta ve de yerdeydi. Bu leş kargaları da nereden çıkmıştı 
şimdi ? 


* Kıyamet günü ortaya çıkacağı söylenen korkunç yaratık. İlk kez safa Dağında 


© görünecek. Meydan Larousse (c.3, s. 319) 
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- FEVZİ GÜNENÇ 


Dillere destan bir güzelliği vardı ablamın. O yüzden ardında yığınla 
genç çocuk dolaşırdı. O ise dönüp de birine bakmazdı. Gençler ne denli 
yakınlık gösterirlerdi bana da, Onun küçük kardeşiyle konuşmak bile mut- 
luluk verirdi tümüne. Çikolatalar, armağanlar almak isterlerdi. İstemez- 
dim. | 

Salt erkekler mi bayılırdı ablama ki ?.. Kızlar da öyle. İlk kez görenler, 
çarpılmış gibi olurlardı. Dedim ya, dillere destan güzelliği vardı abla- 
mın. i 

Bir ders yılı sonuydu. Ardına takılmıştım. Beni de okuluna götürmesini 
istiyordum. “Olur,” demişti. Giyindirmiş, kuşandırmış, elimden tutup getir- 
mişti okuluna. Bana o zamanlar sayisızmış gibi gelen, bir yığın merdiven- 
lerden sonra giriliyordu sınıfına. Biz girerken, ablamın yaşıtı bir kız çıkıyor- 
du. Yamaç yamaca geldiler kapıda. Kız durdu, gözlerine baktı, baktı ab- 
lamın. “Ne güzel gözlerin varmış meğer senin...” dedi. Güldü ablam. Değe- 
rini bilemezdim de, küçücük yaşıma bakmayıp, ne denli çok ağlatırdım ben 
o gözleri. 

İki üç günde bir, ablamı oğullarına istemeye gelenler olurdu evimize. 
Konuklara sezdirmeden gözlerine bakarlardı annemle babam, ablamın. O, 
kaşlarını kaldırırdı her kez olduğu gibi. Annem: 

“Yaşı küçük daha kızımızın,” derdi. 

“Okusun, istiyoruz,” diye bütünlerdi annemin sözünü babam. Kır- 

“madan savarlardı görücüleri. i 

Onlar gittikten sonra ağzını açar, gözünü yumardı annem. i 

“Senin aklında kavak yelleri esiyor,” derdi. “Evde kalacaksın bu gi- 
dişle...” 

Hiçbir şey söylemezdi babam. Hep kızından yana olurdu. 
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“Şuna sen de bir şeyler söylesene, adam!” diye Düğme annem. Kıs 
kıs gülerdi babam. 

Bir gün, gelenlerden birisi için, ablam kaşını kaldırmayacak, diye ödüm 
kopardı. Konukların yanında yüzünden ayırmazdım gözlerimi. Kaşları kal- 
kınca, yüreğime bir soğuk su inerdi. 

Hiç kimseye gelin gitmesini istemezdim ablamın da, Abduş abi'ye 
gelin olmasını isterdim hep, için için. Arada bir onu över, göklere çıkarır- 
dım. Aklını çelmeye çalışırdım ablamın. Oysa bunu yapmam için bir şey 
söylemezdi bana Abduş abim. Bana armağanlar da almazdı. Yakışıklı da 
değildi. Tersine zayıfçacıktı. Belki de bunun için isterdim en çok. Benimle 
oturup çocukmuş gibi oynadığı için belki de. Komşumuzdu Abduş abim- 
giller. Sık sık gelirlerdi bize. Ablamı deli etmek için yanında hep “Enişte,” 
derdim ona. Onlar gidinceye dek sesini çıkartmazdı ablam. Gittikten sonra 
ortalığı birbirine katardı. vi 
“İstemiyorum, istemiyorum, istemiyorum!..” diye bağırır durur- 
du. ğ ' 
“Peki, peki,” derdi annem. “İstemiyorsan istemiyorsun. Ne bağırıyor- j 
sun deliler gibi? Sanki tuttuk seni zorla gelin mi ettik şimdi?” 

“Gelin sözünden de hoşlanmıyorum. Bu sözü etmeyin yanımda!” diye 
bağırmasını sürdürürdü ablam. “Benden söz edilmesini istemiyorum!..” 
. Sonra da yatağa kapanır, hüngür hüngür ağlardı. Tümümüz de susardık 
o zaman, Onun ağlaması bitip, elini yüzünü yıkamaya gidinceye dek. 

“Hele şunun bir yol ağzını ara,” derdi ara sıra babama annem. 

“Arayacağım; zamanı var,” diye savsaklardı her seferinde nedense 
babam. i 

Bir akşam; babam, ablam, ben çocuklar gibi kudurduk. Oynadık 
durduk saâtler boyu. Beni ve o koca kızı, deve gibi yatıp sırtına bile bindirdi 
babam. Nedense bu kez hiç sesini çıkartmadı annem. 

Oyun bitip, halının üstüne bitkinlikten devrilip yatmıştık üçümüz de. 
Annem örgü örüyordu bir köşede. 

“Günsel...” diye fısıldamıştı babam yattığı yerden. 

“Buyur baba,” diye ses vermişti ablam. 

“Seninle az konuşmak istiyorum.” 

“Konuşalım baba... Ne konusunda ?” 

“Seninle ilgili. Bir şey öğrenmek istiyorum.” 

“Sor öyleyse.” 

“Burada olmaz. İçeri odaya gidelim.” 

Kalkmışlardı. Ardlarına ben de düşmek istemiştim. Ama annem beni 
yanına çağırmıştı havadan sudan şeylerle oyalamıştı. Bir masal anlatması 
koşuluyla anlaşmıştım annemle. 

İç odada ablamla babam uzun süre kaldı. Sonra tek başına döndü yanı- 
mıza, 
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“Sana söylemiştim,” dedi anneme. “Başka birini sevdiği mevdiği de yok. 
Evlenmeye yanaşmıyor, hepsi bu.” 

“Ama yaşı geçiyor,” diye annem. sızlanmıştı. “Bu güzelliğiyle evde kaldı, 
diyor konu komşu.” babam gülüyordu. 

“Ben çözümleyeceğim bu işi. Bak göreceksin,” diyordu anneme. “Onun- 
la konuşmak için bugüne dek boşuna mı bekledim sanıyorsun ?”? Pencerenin 
perdesini aralayıp dışarıya bakmaya başlamıştı. Ben de koşmuştum yanına. 
Ben de bakmaya başlamıştım babamın baktığı yere. Babam bahçedeki 
badem ağacına bakıyordu. Dolu çiçek açmıştı badem ağacımız. Ay ışığı 
üstüne şavkını vurmuştu. Parıl parıl parlıyordu gecenin karanlığı için- 
de. 

Ertesi gün, süslü bir anı defteri armağan etti babam ablama. . 

“Senden bir dileğim var,” dedi verirken. “Bu deftere tek benim istedik- 
lerimi yazacaksın.” 

“Olur,” dedi gülerek, o güzel gözleriyle ablam. m 

“Gel öyleyse,” diye onu pencerenin önüne çekti. Badem ağacını gösterdi. 
“Her gün gözleyeceksin, gözlemlerini günü gününe yazacaksın bu deftere.” 
Babamın ne demek istediğini anlayamamıştı ablam. 

“Neyi gözleyeceğim ?”” 

“Badem ağacını...” 

“Ama niçin ?” | — 

“Çok geçmeden bunu kendiliğinden anlayacaksın.” Omuzlarını kal- 
dırmış, 

“Olur,” demişti ablam. 

Hemencecik başlamıştı yazmaya. 

İlkin ayı günü yazmıştı, sonra... Sonra okumuştu bize yazdıkları- 
n1. 

“Bir Mart bin dokuz yüz yetmiş... Bahçemizde çok güzel bir badem ağacı 
var. Aslında güzel olan badem ağacı değil. Ona bu güzelliği daha yeni açmış 
olan çiçekleri veriyor. Pembe kar yağmış sanki ağacın dallarına. İnsanın bak- 
tıkça içi gidiyor.” 

“Çok güzel,” demişti babam. “Her gün sürdür bunu. Hiçbir gün boş- 
lama sakın. Her gün yaz, her gün... Artık yazacak bir şey kalmayınca bana 
getir.” Bir oyun gibi gelmişti bu, ablamla bana. O, sonraki günlerde hep 
yazdı pembe çiçek açmış badem ağacının günlüğünü. Yazdıklarını okudu 
bana da. Her gün yazdıkları bir önceki günküne benziyordu hemen hemen. 
“Hiçbir değişiklik yok,” diyordu bana en son okuduğunda. Ama ondan son- 
raki günlerde okumadı bir daha. Bir gizi varmış gibi saklıyordu defterini. 
Neler yazdığını öğrenebilmek için yanıp tutuşuyordum. Üsteledikçe hırçın- 
laşıyordu. Değişivermişti birkaç gün içinde. Pencerenin önüne bir iskemle 
koyuyor, üstüne oturuyor, badem ağacına bakıyor, bakıyordu. Oysa badem 
ağacında bakılacak güzellik kalmamıştı. Çiceklerin hemen hemen tümü, 
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solarak yerlere dökülmüştü bir bir. Çiçeklerin yerini, görünü şü o denli güzel 
olmayan meyvecikler alıyordu artık. 

O akşam, defteri babama verdi ablam. . 

“Bitti,” dedi. Gözleri dolu doluydu. “Yazılacak bir şey kalmadı. Pembe 
çiçek açmış badem ağacı, eskisi gibi güzel değil şimdi. Yok oldu tüm çiçek- 
leri. Ne demek istediğini anladım, sanırım.” Koşarak odasına çekilmişti. 
Orada ağlayacaktı, biliyordum. Annem: . 

“Git, Abduş abingili bize oturmaya çağır,” dedi. “Gelmek isterlerse, 
buyursunlar.” Sevindim. Koşarak gittim. Kapıyı Abduş abim açtı. 

“Enişte,” dedim. “Annem diyor ki, “Eğer gelmek isterlerse”, diyor, 
“Bize oturmaya gelsinler”, diyor.” Saçlarımı okşadı, sevdi beni Abduş a- 
bim. : / 

“İstemez olur muyuz hiç?” dedi. Annesinin içerden sesi duyul- 
du. 

“Kimmiş kapıyı çalan Abduş?..” Yanıt vermedi. Sen bir dakika bekle 
burda,” dedi. “Ben şimdi geliyorum.” İçeri girdi. Az sonra annesiyle birlikte 
döndüler. Kadın gülüyordu. | | 

“Selam söyle annene,” dedi. “Geliyoruz...” Ana oğul mutlulukla bir- 
birlerinin yüzüne bakıyordu. . 

O gece, bizim evde ablamla Abduş abi'min “söz” leri kesildi. Nişanı 
da, düğünü de geciktirmeyeceklerdi. En çok sevinen ben olmuştum. 

“Yaşasın” diye bağırarak zıplıyordum. “Abduş abim, gerçek eniştem 
oluyor!..” 

Olup bitenlere hiç ses çıkartmıyordu ablam. Başı önünde, utangaç, 
kahve sunuyordu konuklarımıza. Mutsuz değildi. İçin için seviniyormuş 
gibi geldi bana. 
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BEDRİ RAHMİ EYUBOĞLU 


Yazınla resim arasında uzun süre boca- 
layan Bedri Rahmi sonuçta iki uğraşı bir ara- 
da, iki karpuzu bir koltukta götürmeye karar 
vermişti. i 

Ölümünden sonra ozan, yazar arkadaş- 
ları onun ressamlığını öne almış göründüler. 
Bedri Rahmi'nin, resim alanındaki engin ve 
sayısız üretimine bakarak, daha çok ressam 
yönünün ağır bastiğı söylenebilir. Ne var ki 
bu durum onun ozanlığının geriye itilmesine 

yol açmamalıydı. ' 

| Daha doğrusu, Bedri Rahmi'nin şiir ve 
yazı alanındaki çabaları başta ağabeyi Saba- 
hattin Eyuboğlu olmak üzere, yazar ve ozan 
dostlarınca dizginlenmek istenmemeliydi. Bil- 
diğim kadarıyla Sabahattin: Eyuboğlu, Bedri 
Rahmi'nin bütün gücünü resme vermesinden 
yanaydı. Sabahattin Eyuboğlu'ya yakın kim- 
seler, ozanlar da bu kanıyı paylaşıyorlardı. 
Örneğin Cahit Sıtkı Tarancı'nın bir davranışı, 
çok içten ve sevimli olduğu kadar gönül kırı- 
cı da görünür. 

Bedri Rahmi, 
günlerden birinde, bir gece Sabahattin Eyub- 
oğlu'nun evinde içkiyi epeyce kaçırmış olan 
Cahit Sıtkryı evine götürmek için koluna gi- 
rer, dışarı çıkarır. Cahit Sıtkı yolda Bedri 
Rahmi'nin “Kırk Odalı Konak” şiirinden bir 
bölüm okur ve sonra: 

“ — O küçük kız yok mu, o küçük kız. 
Ben onu öyle tanıyor, öyle seviyor, ona öyle 
acıyorum ki” der, ağlar... i 

Şiirlerinden birini Cahit Sıtkı'nın ezbere 
okumasından çok sevinen Bedri Rahmi: 


Ankara'da bulunduğu” 


“— Sağ ol reis!” diye teşekkür eder. 

“ — Ama dur. Ben sana bir şey söyleye- 
ceğim,” diye sözünü sürdürür Tarancı; “İs- 
ter darıl bana, ister gücen. Ama bunu söyle- 
mezsem içim rahat etmez ki. Bu şür güzel. 
Bunu ne kadar seviyorum, bilemezsin. Ne za- 
man okusam gözlerim dolar. Ama ne olursun 
sen resmi ihmal etme. Sen her şeyden önce 
ressamsın, bunu unutma!.. Kendi elinle ken- 
di kendini ikiye bölme. Kendine acı...” 

Bedri Rahmi kendini tutar, Tarancı'yı 
kucaklar, öper: “Dostun iyisi böyle konuşur, 
işte” der. Cahit Sıtkı gene tatlı tatlı ılık ılık 
ağlamasını sürdürür: . 

“- Yapma”, der. “Yapma, yazıktır.” 

Cahit Sıtkı'nın sözleri Bedri Rahmi'yi 
için için üzmemiş olamaz. Ama o üzüntüsünü 
belli etmemeye çalışmış görünür. Her zaman 
Ozan arkadaşlarına şiir konusu açıldığında 
söz önceliği vermeye özen gösterdiği gibi Ta- 
rancı'nım Sözlerini de bir ustanın öğütleri gibi 
karşılamıştır. Gerçekten de sevdiği ozanlardan 
açık yürekle dolu dolu söz ederdi. Cahit Sıtkı, * 
Orhan Veli, Dıranas, sevdiği çağdaşlarıydı. 
Bir süre, Cahit Sıtkı'nın “Kendiliğinden” adlı 
şiirinin: 

Gök maviliğinden, dal yeşilinden 

Bir türkü söylenmede kendiliğinden 
Dizeleri dilinden düşmemiş, sonunda: 


diliminden 
kiliminden. 


- Portakal kabuğundan, kavun 
Havalandı nakışlar o Avşar 


Dizelerini yazınca rahatlamış ve iki şiir arasın- 
daki bu ilişkiyi bir yazışında kendi açıklamış- 
tır.? 


, İBR. Eyuboğlu, “Cahit Sıtkı İçin,” 
Cumhuriyet, 15 Ekim 1956. 
? B.R. Eyuboğlu, “Kendiliğinden” Cunr- 
huriyet, 11 Temmuz 1955. 
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Bedri Rahmi ozan arkadaşlarının yanın- 
da ozanlığını ortaya koymaktan kaçınırdı; ne 
var arada bir, şiirlerini okumaktan da hoşla- 
nırdı.* Ama, dediğim gibi, ozanlar, ressamlı- 
ğına öncelik verirlerdi. Balyoz sokağındaki 
ünlü atölyesine sık sık gelen Orhan Veli, Sait 


Faik, Melih Cevdet, Oktay Rıfat, Asaf Halet - 


Çelebi, Sabahattin Ali'nin gözünde bir res- 
samdı o. Orhan Veli en iyi anlaştığı, sevdiği 
bir arkadaşıydı. Orhan bazen, atölyedeki se- 
dirlerden birinde uyur kalırdı. “Orhan Veli'nin 
yanında kendimi şairden çok ressam bulu- 
yordum.” diye yazmış, şöyle sürdürmüştür 
yazısını! 

“Şiirlerimden çok resimlerimin halini 
hatırını sorardı. 1940'ta şiir üzerine uzun uza- 
dıya konuştuğumuz zamanlar bir türlü halk 
türküleri üzerinde anlaşamıyorduk. Benim 
türkülere lüzumundan fazla değer verdiğimi 
söylüyordu, ben de halk türkülerinin her şey- 
den evvel durup dururken değil muhakkak 
bir hadise peşinden söylenmiş olmalarına dik- 
kati çekmeğe uğraşıyordum. Zamanla türkü- 
ler üzerinde anlaştığımızı sanıyorum, Orhan 
bir aralık benim bol keseden kullandığım sı- 
fat ve kelime tekrarına da kancayı takmıştı: 

— Bu kadar da olmaz ki birader, bir 
şiirinde saydım bilmem kaç tane: Sıcak sıcak, 
taze taze, diri diri, dilim dilim, var. İnsaf.” 


Ne var ki halk türkülerine halka özgü 
deyişler 1945'ten sonra Orhan Veli'nin Oktay 
Rifatın şiirine de girecek, Orhan Veli, “İs- 
tanbul Türküsü”nü, “Destan gibi”yi ve Ok- 
tay Rifat, örneğin, “Sabah Türküsü”, “İs- 
tanbul Türküsü” gibi şiirleri yazacaktır. 

Her şeye karşın Bedri Rahmi ne yazar- 
lığı, ne ozanlığı bırakacaktır. Resmi, şiiri, 
yazıyı, hem de düzenli gazete yazarlığını bir 
arada yıllarca sürdürecektir. Kendisine yal- 
nız resim alanında at oynatması öğüdünü ve- 
renlerden daha sık, sayıca daha çok şiir ve yazı 
yazacaktır. “Kim bin yıl sonraya kalacak 
işler, yapıtlar çıkardığını savunabilir? Bırakın 


3 Onun bu yönünü İlhan Berk güzel an- 
latır. Bak. İlhan Berk, “Bedri Rahmi'nin Ya- 
şamı,” Milliyet Sanat, s. 151, (26 Eylül 1975) 
Ss. 4—7.. 

*B. Rahmi, 
(1 Aralık 1952) s. 6 


“Orhan Veli,” Varlık, 


bin yil sonrasını, yüz yıl sonrası için kim gü- 
vence verebilir? Hangi ozan, hangi ressam ya- 
pitlarının yüz yıl sonra gelecek kuşaklarca 
beğenileceğini, okunacağını, öne sürebilir?” 
Bu soruları sorar, Bedri Rahmi, kendi kendi- 
ne ve “İster Yaz İster Yazma” başlıklı iki ya- 
zıda, yazmak üzerine görüşlerini toplar. İkin- 
ci “İster Yaz İster Yazma” başlıklı yazıya 
şöyle başlar: i 

“-— Sen hiç bundan bin yıl sonra yaşa- 
yacaklar için yazı yazdın mı? Resim yaptın 
mı? Valla ben hiç tecrübe etmedim. 999 kış, 
999 yaz, bir o kadar bahar... Benim dağar- 
cığımda elli tanecik var. 999'dan elliyi çıkar. 
Uslu dur kapatırlar...” i 

“Herhalde böylesi hesaplar yapan sa- 
natçılar var” dedikten sonra kendi görüşünü 
de ortaya koyar: ; 

“Benim anladığım sanatçı canını dişine 
takarak bazen sayısız işler koyuyor ortaya. 
Zaman değirmeni başlıyor dönmeye. Bin işten 
bir tane kalıyor. Yüz işten iki tane... Sanatçı 
bu kadar evlattan hangisinin kalacağını ön- 
ceden biliyordu diyebilmek kimin haddine?..”. 

Öyleyken, Bedri Rahmi yazmaya, daha 
doğrusu yazı yayımlamaya on yıldan çok bir 
süre ara verecektir. Yazıya, nasıl ara verdiği- 
ni, sonra hangi düşüncelerle, yeniden sarıl- 
dığını bakın nasıl anlatır: 


“Yazmak, kime, yazmak niye, yazmak 
niçin, yazmak ne biçim, konularını incelerken 
bizim Mernuş çıkageldi. 


— Birader ya yazıya ver kendini ya res- 
me. Kendi elinle kendini, ikiye bölme. Yazık 
oluyor sana, yaşını, başını aldın artık karar 
ver!.. Ya yazı ya resim! Bir koltukta iki kar- 
puz oluyor olmasına ama karpuzlar elma ka- 
darsa oluyor, ceviz kadarsa oluyor, karar ver 
Allah aşkına, ne atarsan aşına o gelsin kaşı- 
ğına, Mernuşa sonsuz güvenim var, Mernuş 
haklı. Ömür boyu benim iyiliğimi isteyen 
candan bir insan! Aslında bana yazı mikro- 
bunu ilk aşılayan da kendisi. Benim ilk göz ağ- 
rım da yazı, daha resmin R sinden haberim 
yokken birkaç yazım dergilerde gazetelerde 


i * Birinci yazı: Cumhuriyet, 23 Şubat 

1959, İkinci yazı: Cumhuriyet 21 Aralık 1974 
“ Cumhuriyet, 21 Aralık 1974 
 ya.g.y. 
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basıldı. Lise sıralarında sıkıntıdan boğulmak 
üzereyken bana cankurtaran simidi diye, re- 
sim yerine edebiyatı atsalardı şaşmadan ya- 
zıyı seçerdim, yazmağa çoktan hazırdım. V. 
Hugo'nun adını beş yaşımda duydum, ressam 
Cotot'nun adını'yirmisinde, tadını otuz beşin- 
de, Mernuş bu güzel öğüdü verirken kırkı 
aşıyordum. Mernuş: Seç birisini derken, res- 


mi gösteriyordu, haklıydı, yirmi yıldır ekmek 


paramı resim sağlıyordu. Resme başladıktan 
altı yıl sonra resim hocası oldum. Ah bu resim 
hocalığı!.. Hoca olmadan önce Tekelde 
memurdum, resimle en ufak ilişkisi olmayan 
bir büroda esniyordum! Hocalık beni mesle- 
ğime kavuşturdu diye, deliler gibi sevindim. 
.Ressamlıkla, resim hocalığının; birbiriyle i- 
lişkisi olmadığını yirmi sene sonra ânlayınca, 
iş işten geçmişüi!.. 

Bu konuyu hiç açmadım Mernuş'a, aya- 
ğına batan çiviyi senden önce başkasının duy- 
masını beklemek olur mu? Mernuş, ya yazı, 
ya resim diye dayatınca, 

— Ah dedim, sen yazıdan anladığın 
kadar resimden anlasaydın, hiç ama hiç şaş- 
madan tutardım sözünü. Ama sen hayatını 
yazıya verdin ben resme, ikimiz de bunlardan 
yalnız birisinden sorumluyuz... | 

Sen misin!.. Mernuş içerledi bu söze! 
Edebiyattan başka sanat tarihi de yapmıştı, 
Avrupa'da, hem çok iyi yapmıştı bu işi. O 
gücendi bana ama, ben tuttum onun sözünü, 
Tam on yıl çekildim yazı dünyasından. Yazı- 
yordum yazmasına kendim için. Yirmi yıllık 
alışkanlık bu! Sigara gibi, rakı gibi musibet. 
Meyhanede içecek yerde, yalnız başıma içi- 
yordum... 

On yıl geçti aradan. Bu süre içinde bizim 
Mernuş yirmi yıllık mesleği yazıyı bırakmadı, 
ama bir yandan da bütün gücüyle bambaşka 
bir işe fotoğrafa, küçük çapta sinemaya sa- 


rıldı, Çok ama çok güzel işler çıkardı. Yazı- 


larından hiçbiri henüz Avrupa'ya ulaşmamış- 
ken, ilk yaptığı küçük film Avrupa'da derece 
aldı. Şaşmadım bu işe, sevindim! Aradan ge- 
çen on yıl bana şu gerçeği bir güzel belletti: 
Benim yazıdan artırdığım, resme eklenmi- 
yordu!.. Bir ana boru tasarla. Ucunda iki mus- 
luk var, Ana borudan gelen su ikiye bölünü- 
yor. Tıka bunlardan birini su bütün hızıyla 
ötekine yönelir değil mi. Yoooo... kazın ayağı 
Hi 


O ANIŞLAR 


öyle değil! Öteki musluğa bir damla su gel 
mesi şöyle dursun... Berikinin de tadı kaçı- 
yor! Su yerine hava geldiği de oluyor! Bu 
yüzden sitem etmedim Mernuşa. Yapıcı ol- 


mayan sitemden soğuk ne var? Tekrar yazıya 


başlamaya karar vereli altı ay oldu. Öyle bir 
hırsla başladım, o kadar çabuk, o kadar uzun, 
o kadar çapraşık yazdım ki, kendi yazımı o- 
kuyamaz oldum. Bir yandan yazıyor bir yan- 
dan yırtıyordum; yazdıklarımı. On yıldır ya- 
zılmamış konular, üst üste çekilmiş fotoğraf- 
lara dönüyor, birini yazarken öteki bulaşıyor, 
bunalıyorum. Ama şuna inanıyorum: Yazmak 
şart, Yazmak bir borç, kaçınılmaz bir ödev. 
İçinden geleni yazdın mı yalnız dost değil düş- 
man da edineceksin, bazen ekmek parandan, 
bazen en sevdiklerinden olacaksın. Ama kur- 
tuluş yok yazacaksın, yurdunu seven her 
okur-yazar gibi kendini yazmaya zorlayacak- 
sın,” . 
Bu yazıdaki “Mernuş”un Sabahattin 
Eyuboğlu olduğunu anlamak güç değildir. 
Bu yazı Bedri Rahmi'nin, yazarlık konusun- 
da kendisine söylenenleri içine atmış oldu- 
gunun bir kanıtı, bu yöndeki bir tutuma tep- 
kisinin anlatımıdır. Ölümünden dokuz ay önce 
yayımlanmış olan bu yazıdan sonra; Bedri 
Rahmi, sanat ve kültür dergilerine, gazetelere 
birbiri ardınca yazı hazırladı. Bu yazılardan 
ikisi ölümünden sonra yayımlandı.” 

. Aslında sanatçının yazı ve şiir çalışma- 
ları 1968'den sonra yoğunlaşmış, canlanmıştı. 
Karadut 69 adı altında toplanan bütün şiirle- 
lerinden sonra yazdığı yeni şiirlere, düzyazı- 
lara ve bu arada ürettiği yüzlerce resme, çini, 
renkli cam gibi uygulamalarına bakıyorum 
da 1970-1975 arasının çok verimli bir bireşim 
dönemi olduğunu görüyorum. Yazının, şiirin, 
resmin Bedri Rahmi'nin sanatında 1940-1950 
arasında olduğu' gibi birbirine yarar sağladı- 
ğı, birbirini tamamladığı sonucuna vVarıyo- 
rum. 


Turan EROL 


9 yva.g.y. | ; 
* Bu yazılardan biri: “Çallı Üzerine,” 
Türkiyemiz, S. 18, (Şubat 1976) s. 7-14; Öbü- 
rü: “Çocuksu”, Kültür ve Sanat, S. 4, Kül- 
tür Bakanlığı Yayını, (Haziran 1976), s. 
13-121 


; 


BİLİMSEL ARAŞTIRMA VE 
TEKNİKLERİ ELKİTABI 


Daha önce kompozisyon kitabı ve kitap 
tanıtma çalışmaları da yapmış olan Ural Ar- 
may; Bilimsel Araştırma ve Teknikleri Elki- 
tabı'nda' (aynı alandaki öteki çalışmalardan 
değişik olarak), önce bilimden, bilim adamla- 
rının sorumluluğundan etkin biçimde söz edi- 
yor, bilimsel yöntemin önemi üzerinde, özlü 
alıntılarla duruyor. “Giriş” bölümü ile, her 
şeyden önce araştırma isteklerini kamçılıyor. 
Ama evrende olup biten bütün olguları değil, 
ancak önemli olguları konu edinen, toplumsal 
yararlılığı önde gelen araştırmaların yapılma- 
sı gereğine dikkatleri çekiyor. 

. Nitekim kitapta, benzerlerinde olduğu 
gibi, konunun seçilmesi ve sınırlandırılması, 
geçici plan yapılması, kaynakların araştırılıp 
toplanması, okuma-not alma-kart çıkartma 
-düzenleme, yazma işlemi, gözden geçirme, ö- 
© nemli kısaltmalar dizini ve kaynakça bölüm- 
leri var. Bunlar, biraz daha az, biraz daha faz- 
la iyi olabilir ötekilerden. Her kitapta da rast- 
lanabilir. Ama bu tür çalışmalarda, saygın alın- 
tılarla şu tür bakış açılarının vurgulanması, 
çok daha üretken olmuş: 

— “Aslında bilim ve yöntem kavramla- 
rını birbirinden ayrı düşünmek olanaksızdır.” 
(s«. 7): 

— Amaç; “kuru kuruya sayı ve istatistik- 
lerin dökümü biçiminde değil; araştırmacının 
kanıtlanmış bu bilgilerden kaynaklanan özel 
görüşü, kişisel yorumu biçiminde olmalı, yani 
yazar; araştırmasına kişisel damgasını vur- 
masını bilmelidir.” (s. 11) 

— Saim Kaptan'ın Bilimsel Araştırma 
Teknikleri kitabında belirttiği gibi; “Araştır- 
ma konusu seçilirken, konunun yeni ve orijinal 
olmasına, daha önce yapılmış bir çalışmanın 


' Ural Armay, Bilimsel Araştırma ve 
Teknikleri Elkitabı, Der Yayınları, İstanbul 
1981, 96 sayfa. 


tekrarı olmamasına; araştırılabilirlik durumu- 
na; sonucun bir anlamlılık taşımasına; sonuç- 
ların göçerli ve genellenebilirlik özelliğine; teş- 
vik edici oluşuna; güncel bir sorun olmasına; 
»araştırmacıya hirs verici niteliğine; neye ve 
kaça mal olacağına; araştırmacının ayırabile- 
ceği. süreye; kişinin yetenek ve ilgi alanına; 
yararlanabileceği teknik olanaklara; araştır- 
macının bilgi düzeyine ve karakterine; araş- 
turmanın şonuçta getirmesi olası riske; des- 
teklenme ve yardım görme olasılıklarına... 
dikkat etmek gerekir.” (s. 14) 


— Kitaba “Önsöz” yazan Toktamış A- 
teş de, araştırmacıları şöyle uyarmış oluyor: 
“Gençlerimizin artık herhangi bir konuya ko- 

.İay inanacakları yok; “inanmak” değil; “bilmek”, 
“öğrenmek” ve “araştırmak? istiyorlar. (...) 
Fakat onları bekleyen bir sürü engel, zorluk 
ve eksiklik var. Bu konudaki en büyük eksik- 
lik araştırma hevesindeki ve uğraşındaki genç- 
lerimizin metot konusundaki yetersizlikleri. 
Tüm ortaöğrenim boyunca, dahası yüksek- 
öğrenimde öğrencilerimizin büyük bir çoğun- 
luğu metodoloji okumuyor, ya da yetersiz 
okuyor. Daha sotra sıra belirli bir konunun 
bilimsel olarak araştırmasına gelince açık or- 
taya çıkıyor. Pek çok öğrencimizin doğru dü- 
rüst bir kaynak taraması yapmasını bileme- 
mesi bir yana, kimi zaman buldukları kaynak- 
ları da değerlendiremiyorlar. Fiş tutarak ça- 
lışma . bilinmiyor, en basitinden bir dipnot 
düşülürken hata yapılıyor. Tüm bunların dı- 
şında ve üstünde; kimi zaman anlamlı cümle 
kurmada zorluk çeken öğrencilerimizde var. 
(C..) Geleceğin mutlu Türkiyesi hiç kuşkusuz 
O'nun için çalışanların alınlarının teriyle, göz- 
lerinin nuruyla var olacaktır. Araştırmacı ko- 
nusuyla cebelleşirken: nesnel olarak yalnızdır. 
Ancak bir bütünün parçası olduğunun bilin- 
cine ulaşırsa bu yalnızlık ortadan kalkar.”... 

Ural Armay'ın, “Bu alanın unutulmaz 
öncüsü Tütengil'in onurlu anısına” adadığı 
kitap, böylece ilgiyle okunuyor. Temiz bir 
Türkçesi var. Kaynakça bölümünde, aynı a- 
landaki doğrudan ya da dolaylı 32 kitap kün- 
yesini vermesi de yararlı olmuş: Bilimsel 4- 
raştırma Elkitabı (Türkkaya Ataöv), Araş- 
rma Yazılarınn Hazırlanması (İbrahim Fır- 
tına), Sosyal Bilimlerde Araştırma Metotları 
(William J. Goode, Paul Hatt), Bilimsel 4raş- 
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irma Teknikleri (Sajm Kaptan), Araştırma- 
larda Rapor Hazırlama Yöntemi, Kavramlar, 
İlkeler, Teknikler (Niyazi Karasar), Toplum 
Bilimlerinde Araştırma ve Yöntem (Ruşen Ke- 
leş), Araştırma Elkitabı (Oktay Or), Yazılı 
Anlatım Dersleri (Emin Özdemir), Toplumsal 
Araştırmalarda “Yöntembilim (Muzaffer Sen- 
cer, Y. Sencer), Sosyal Bilimlerde Araştırma 
ve Metot (C. Orhan Tütengi), Yüksek Öğ- 
retimde Türkçe Yazım ve Anlatım (Hamza 
Zülfikar)... 

Kitabın sonundaki “Dizin”den, bir ki- 
tap yazarken şu tür konularda bilgi ve öneriler 
, bulup yararlanmak da kolay oluyor: Alıntı; 
altyazılar, arka bölüm, başlık, bilimsel düşün- 
ce, bilimsel yöntem, boş sayfa, daktilo aralı- 
ğı, dış kapak, dipnotlar, dizin, ekler, fişler, 
giriş, içerik, altyazıları, iç kapak, kaynakça, 
kısaltmalar, notlar, özet, 

Değerlendirmecilerimiz ve öteki yazın- 
cılarımızca da, okunması gerekli, bu tür ki- 
taplar. 


önsöz, sunu... 


Tuncer UÇAROL 


TÜRKÇEYİ SAVUNMAK 
GÖREVİ 


Türkçe, günümüzden bin iki yüzyıl ge- 
rilere dek uzanan, tarihsel bir dildir. Orhun 
“Yazıtları bu savı doğrulayan geçerli baş belgedir. 

Toplumsal gelişmeye koşut olarak Türk- 
çe de gelişmiş ve değişmiştir. On birinci yüzyıl- 
dan başlayarak Arapça, Farsça dillerinin sal- 
'dırısına uğrayan dilimiz yer yer kendini savun- 
mak durumunda kalmıştır. Kaşgarlı Mahmut 
1072 yılında Divanü Lügat-it-Türk adlı yapı- 
tıyla buna çalışmış ve başarmıştır. Türkçe'nin, 
Arapça ve Farsça'dan üstün olduğunu göste- 
rirken bununla kalmıyordu; Türkçe'nin varsıl 
ve tarihsel yönden eski bir dil olduğunu bir 
kez daha kanıtlıyordu. 


KİTAPLAR 


Osmanlı Devletinin altı yüzyıllık döne- 
minde Türkçe yazmak ayıplanır olmuştu. 
Arapça, Farsça devlet bürokrasisinda, resmi 
yazışmalarda devlet dili olmuştu. Devlet des- 
teğinde yabancı kökenli sözcükler, yine başka 
dilden gelen sözcüklerle bir araya gelerek 
tamlamalar oluşturuyordu. Böylesine yapay 
bir dil eğitim kurumlarında (medrese) öğretili- 
yor, topluma egemen kılınmaya çalışılıyordu. 

Osmanlı Devleti döneminde yalnız A- 
rapça, Farsça'nın etkisi olmamıştır dilimize. 
Batı kökenli dillerin de etkilerini duymuş ve 
yaşamışız. Tanzimat döneminden başlayarak 
batılılaşmak tutkusu halktan uzak yönetici 
ve aydınları sarmaya başlamış. Bu vurdum- 
duymazların öykünmecilikleri dün nasıl A- 
rapça ve Farsça'yaysa, bugün de Fransızca'- 
yaydı. Böyle davranmayı batılılaşmak, uygar- 
laşmak sanıyorlardı. 

Osmanlı devlet yapısı değişik uluslar- 
dan oluşuyordu. Dilde böyle davranması do- 
galdı. Çünkü ulusal toplum olmayan Osman- 
lı toplumunun “ulusal dil”i de olamazdı. Bu 
nedenle geleceğini uydurma, yapay bir dil o- 
lan Osmanlıcaya bağlıyordu. 

“Kafasını kılıçla gövdesinden ayırdı.” 
Türkçedir; bunu demek için “Mikrâs-ı tig 
ile gerden-i kâfur-iltibasından fark-ı pürleme- 
ânını cüdâ kıldı.” tümcesi Osmanlıcadır. Bu 
örnek Osmanlıcanın nasıl bir dil olduğunu 
gösteriyor. Bırakın halkı, o yıllar medresede 
okuyan öğrenciler ve aydınlar bile zorluk çe- 
kiyordu bu dili anlamakta. Peki amaç neydi? 
Neden bu dili topluma egemen kılmaya çalı- 
şıyordu Osmanlı. “Kişi kendi diliyle düşünür” 
diye bir dil kuralı vardır. Bu kuralın yaşama 
geçmemesi için böyle bir yol tutuyordu Os- 
manlı yöneticileri. 

Devlet yönetimi böyle davranmasına 
rağmen, halk konuşma dilini günlük yaşamın- 
da kullanıyor; oluşturduğu dil geleneğini $on- 
raki kuşaklara bırakıyordu. Türk halkı Türkçe 
yi Osmanlıca'nın karşısında böyle savunuyor ve 
yaşatıyordu. Halkın oluşturduğu “dili savunma 
ve yaşatma” geleneği dilin yaşaması, boy atması 
için yetmiyordu. 1910'larda Türkçe yazarlar- 
ca savunulmaya, yabancı kökenli sözcükler 
yerine Türkçe sözcükler kullanılması gerekti- 


DİL 


ği dile getirilmeye başlanmıştı. Bu uğraşlar 
sonuç vermiyordu. Sorunun çözümü “Ulusal 
Devlet”i kurmaktan geçiyordu. 

Yıl 1919'ları gösteriyordu. Yıkılan, çö- 
ken imparatorluğun yerine ulusal bir devlet 
kurmak için bir savaş başlıyordu. Öylesine 
kutsal ve yüce bir savaş. Tarih “Ulusal Bağım- 
sızlık Savaşı” diye adlandırıyordu. Dört yıl 
sürdü. Önce toprağın bağımsızlığı sağlandı. 
Başka uluslara yol gösterdi ayrıca. Bağımsızlı- 
ğını kazanan Türk ulusu, ulusal devletini de 
kurmuştu artık. Bundan böyle “ulusal dili”ni, 
“ulusal kültürünü oluşturmaya koyuldu. 

Büyük Atatürk kimseye bırakmadan 
“ulusal dil” sorununu kendisi üstlendi. Uzun 
toplantılardan, tartışmalardan sonra “dilde 
devrim” yöntemi kabul edildi. Büyük Ata- 
türkün “Ya üç ayda olur, ya hiç olmaz”! de- 


dediği yazı devrimi dilde devrim için atılan ilk. 


adımdı. 

Atatürk'e gelinceye değin Türk tarihinde 
“ulusal devlet” görülemez. Ancak Atatürk'le 
boy atarız ulus olarak. Bu nedenle “Türk'ün 
atası” deyimi yerinde olduğu gibi, tarihsel 
gerçeğin de kendisidir. 

Ulusal devletimizin kurucusu Büyük A- 
tatürk ilk kez geometri dersi için “üçgen, dört- 
gen, boyut, yüzey, yatay, dikey, düşey, taban, 
ayrıt, eşit, artı...” Sözcükleriyle “dilde devrim”i 
başlatıyordu. Cumhuriyetin ilk yıllarında dili- 
mizde bulunan yabancı sözcük oranı © 70'ler- 
den, şimdi * 10'lara düştü. Büyük Atatürk'ün 
1930'da “Ülkesini, yüksek bağırasızlığını ko- 


rumasını bilen Türk ulusu, dilini de yabancı 


diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” emri 
gerçekleşiyordu. 

Türkçe bunca yol aldıktan sonra Arap- 
çayı, Farsçayı savunmak nasıl açıklanabilir? 
Olsa olsa “Kişi kendi diliyle düşünür” kura- 
lını yaşama”geçirmemektir. Dün bu yöntem s0- 
nuç vermiş midir? Hayır vermemiştir. Bugün 
de vermeyecektir. 

Bugün Türkçe sözcüklere karşı çıkan- 
lar şöyle demektedirler. “Türkçe'nin kural- 
ları vardır; bu kurallara rağmen sözcük türe- 
üliyor. Veya ekler rastgele kullanılıyor. Ad 
köküne ulanması gerekenler eylem köküne, 


! Türk Dili, Mayıs, 1981, s. 670 
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eylem köküne ulanması gerekenler ad köküne 
ulanmaktadır. Az işlek eklerle sözcük türetil- 
mektedir. Bu türetilen sözcükler uydurmadır.” 
diye “kişi kendi diliyle düşünür” kuralına 
karşı çıkmaktadırlar. 

Kurallara böylesine sarılanlar bakın ne- 
ler ediyor: Came-şüy'dan-çamaşır, guuşe'den 
— köşe, nerdübân'dan —- merdiven, cehârşen- 
bih'den — çarşamba, pencşenbih'den — perşem- 
be türetmek, daha doğrusu uydurmak Türkçe 
oluyor.? Hani dilin kuralları nerde kaldı. Rast- 
gele Arapça, Farsça sözcükleri almak, kullan- 
mak “Türkçe düşündürmek” istemeyenlerin 
işi olduğu daha da iyi anlaşılıyor. 

Bu göstermelik kuralcılar bakın nelere 
uydurma diyor: Sözcük, (söz-cik), sözlük (söz- 
lik), seçenek (seç-enek), görenek (gör-enek), 
örnek (ör-enek), denetmen(denet-men) öğret- 
men(öğret-men), sayman (say-men), yönet- 
men(yönet-men), çevirmen (çevir-men), danış- 
man(danış-men), Bu sözcüklerin kök ve ekleri 
dilimizde var. Ayrıca dilimizin ses uyumu ku- 
rallarına da uymaktadır. Peki bunların neresi 
uydurmacadır. 

Dilimiz dünden daha gür ve daha güç- 
lenerek gelişmektedir. Yapılması gereken ya- 
şamımızın her alanında “Türkçe konuşmak, 
Türkçe düşünmek”tir. Aydınımızdan, dil uz- 
manına, bilim adamımıza ve tüm yurttaşlara 
düşen görev budur. Bunu başardığımız oranda 
dilimiz yaşayacak ve boy atacaktır. 


Hüseyin KORKMAZ 


? Türkçenin Sırları (Nihat Sami Banarlı) 
1972. s. 146/1, 291/1. 


© Ankara'da Sanatsevenler Derneğinin 
otuzuncu olağan Genel Kurulunda yapılan 
“bir tüzük değişikliğiyle derneğin yapısı değiş- 
tirildi, adı da Sanat Kurumu oldu. 


© Kültür Bakanlığının Atatürk Yılı 
dolayısıyla açtığı yarışmalarda, şiir dalında 
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Kuşlar ve İnsanlar adlı yapıtıyla Mustafa Ne- 
cati, öykü dalında Beyaz Yürüyüş adlı yapı- 
tıyla Osman Çeviksoy, romanda Acılar Ma- 
sal Oldu yapıtıyla Yılmaz Gürbüz, oyunda 
Taşbademleri adlı yapıtıyla Remzi Özçelik 
birincilik ödüllerini kazandılar. 


© Nasreddin Hoca Gülmece Yarışma- 
sının Ahmet Çuhadar, Müjdat Gezen, Mu- 
zaffer İzgü ve Tan Oral'dan oluşan seçici ku- 
öykü bulunmadığını 
“Fritz Tru'nun 


rulu birinciliğe değer 
açıkladı. İkincilik ödülünü 
Anıları” öyküsüyle Ahmet Önel, üçüncülük 
ödülünü de “Yan Geldi Ülkesinin İnsanları” 
öyküsüyle Gökhan Karaşahin kazandılar. Ay- 
"nca Kandemir Konduk'un “Sağlıklı Ya- 
" şam” ve Naci Girginsoy'un “Nurlu Ufuk- 
lar” adı öykülerine özendirme ödülleri. ve- 
rildi. 


© Yazar, gazeteci, yayıncı Cengiz Tun- 
cer 8 Temmuz günü İstanbul'da, elli yaşında, 
öldü. Yazın alanına şiirle giren Tuncer 1951” 
de Tarık Dursun K. ile birlikte Devriâlein adlı 
bir şiir kitabı yayımlamıştı. 1966'da Sevmek 
Seni adlı senaryosuyla Hacizli Toprak adlı 
romanı yayımlandı. Son yapıtı gene bir ro- 
man: Kerkenez (1971) 


© Bir seçici kurul on devlet sanatçısı- 
nı saptadı. Yine aralarında hiçbir yazıncı 
yok. 


© Ankara'da 1 Eylül'de Yarın adlı 
aylık bir yazın. dergisi oyayımlan- 
maya başladı. Sunuş yazısında derginin 
toplumcu gerçekçi bir çizgi izleyeceği açık- 
landı. 


sanat, 


© Türkiye'den Gülten Akın'ın katıl- 
dığı Rotterdam Şiir Festivalinde yarım mil- 
yon liralık büyük ödül Güney Afrika Cumhu- 
riyetiinden Breyten Breytenbach adlı ozana 
verildi. 


© İtalya'da Strega Yazın Ödülü bu yıl 
Umberto Eco'nun Gülün Adı adlı yapıtına ve- 
rildi. / 


YAZIN - YAZINCILAR 


© 1981 Malta Uluslararası Yazın Ödü- 
lünü İZ Mediterraneo (Akdeniz) adlı yapıtıy- 
la İtalyan yazarı Falco Ouillici kazandı. 


© Türk yazarlarının yapıtları birçok 
yabancı ülkede yayımlanıyor. Füruzan'ın Pa- 
rasız Yatılı, Kuşatma, Benim Sinemalarım ya- 
pıtlarından seçilen öykülerin çevirileri Alman- 
ya'da Frau Olhne Schleier (Peçesiz Kadın) a- 
dıyla Deutscher Taschenbuch Verlag Yayın- 
evince yayımlandı. Bulgaristan'da, Kultura 
Yaymevi Fazıl Hüsnü Dağlarca'dan seçilen 
altmış dolayında şiiri Kavak Uykuları adlı 
bir kitapta topladı. Şiirleri Bulgarca'ya Bulgar 
ozanı Rangel Stamenov çevirdi. Yine Bulga- 
ristan'da Narodna Kultura Yayınevince ya- 
yımlanan Yirminci Yüzyil Türk Şüri adlı bir 
seçki seksen beş Türk ozanının üç yüz elli 
yedi şiirini içeriyor. Çevirileri on dokuz Bul- 
gar ozanı ve Türkologu yaptı. Irak'ta da yet- 
miş dört Türk: ozanının şiirlerini kapsayan 
Çağdaş Türk Şiirinden Seçmeler adlı bir seçki 
yayımlandı. Şiirleri Türkmen ozanı Abdülla- 
tif Benderoğlu Arapça'ya çevirdi. Erdal Öz'ün 
Yaralısın adlı romanı Necil Togay'ın çe- 
virisiyle Macaristan'da Magueto Konyvkiado 
Yayınevince yayımlandı. Yugoslavya'da Pr- 
istine Yedinstvo Yayınevi Yaşar Kemal'in 
Ağrı Dağı Efsanesi adlı romanının Sırp-Hır- 
vatça çevirisini yayımladı. Çeviren Cemal 
Bayraktar. 


Bunlardan başka birçok dergide, gazete- 
de Türk yazarlarının, ozanlarının yapıtları 
yayımlandı. 


© Amerika Birleşik Devletleri'nde en 
çok satılan kitaplar kasetlere “doldurulup pa- 
zarlanıyor. Yalnız Books On Tape adlı kuru- 
luşun listesinde dört yüzden çok kitap-kaset 
var. Böylece, sözgelimi, uzun bir araba yol- 
culuğunda hem araba kullanıyor, hem de bir 
romanı dinliyorlarmış bunları alanlar. Elbette 
dinlemenin okumanın yerini alıp alamayaca- 
ğı ayrı bir tartışma konusu olabilir. 


Özcan YALIM 


Dil Bayramının 
49. Yıldönümü 
Kutlandı 


Atatürk'ün Birinci Türk Dil Kurulta- 
yını topladığı 26 Eylül bu yılda Dil Bayramı 
olarak kutlanmıştır. 

Türk Dil Kurumu yöneticileri, çalışan- 
ları, dilseverler, yazarlar, 26 Eylül Cumartesi 
günü saat 15.00 de Anıtkabir'e giderek çelenk 
koymuşlar ve saygı duruşunda bulunmuşlar- 
dır. Dil Bayramının 49. yıldönümü, daha son- 
ra Türk Dil Kurumunda, Kurum Başkanı Prof. 
Dr. Şerafettin Turan'ın bir konuşmasıyla açıl- 
mış, çok sayıda çağrılının izlediği toplantıda 
Türk Dil Kurumunun 1981 yılı ödüllerini ka- 
zananlara 'ödülleri verilmiştir. (Ayrıntılı habe- 
rimiz gelecek sayıda.) 


Türk Dil Kurumunun 
1981 Yılı Ödüllerini 
Kazananlar Belli Oldu 


Türk Dil Kurumunun 1981 yılı yazın 
ödülleriyle bilim dili ödülü, radyo ve televizyon 
dil ödülü sonuçları belli olmuştur. 

Bir Denizin Çekildiği Bütün Kıyılar adlı 
yapıtıyla Mehmet Taner, “şiir”; Başka Bir 
Yaz adlı yapıtıyla Burhan Günel, “öykü”; 
Dil ile Ekin adlı yapıtıyla Doç. Dr. Aydın Kök- 
sal “inceleme”; 'Nasrettin Hoca âdlı yapıtıyla 
Ali Püsküllüoğlu “çocuk . yazını” ödülünü 
almıştır. “Çeviri” türünde bu yıl ödül, gerekli 
oy sağlanamadığından, verilememiştir. 

Türk Dil Kurumunun bu yılki “bilim 
dil ödülü”nü, Türk Devrim Tarihi adlı yapıtıyla 
Prof. Dr. Suna Kili; “radyo ve televizyon dil 
ödülü”nü de Ankara Radyosu izlence yapım- 
cılarından Mustafa Apaydın, Müzik Sözlüğü 
adlı izlencesiyle kazanmıştır. 

Bu yılki Yazın Ödülleri Seçici Kurulunda 


Oktay Akbal, Sami Karaören, Doç. Dr. Mus- 
tafa Canpolat, Doç. Dr. Olcay Önertoy, Doç. 
Dr. Önay Sözer ve Sevim Güray; Çeviri Dil 
Ödülü Seçici Kurulunda Prof. Dr. Akşit Gök- 
türk, Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu, Prof. Dr. 
Tahsin Yücel, Prof. Dr. Sevda Şener ve Doç. 
Dr. Sami Ferliel; Bilim Dil Ödülü Seciçi Ku- 
rulunda Prof. Dr. Sadettin Buluç, Prof. Dr. 
Hasibe Mazıoğlu Prof. Dr. Bedia Akarsu, 
Prof. Dr. Cevat Geray ve Prof. Dr. Berke 
Vardar; Radyo ve Televizyon Dil Ödülü 
Seçici Kurulunda da Salim Şengil, Mehmet 
Deligönül, Saadet. Ulçugür ve Emin Özdemir 
bulunmuşlardır. 


Türk Dil Kurumunun 1981 yılı ödülle- 
rine, “şiir” türünde 11, “roman-öykü” türünde 
9, “deneme, anı, günlük, eleştiri, inceleme, 
oyun, gezi” türlerinde, 9, “çocuk yazınında 
12, “çeviri”de 4 ve “bilim”de 5 yapıt aday 
olarak katılmıştı. 


1981 Yılı Yazın Ödülleri Seyi 
Kurul Yazanağı 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına, 


1981 yılı Yazın Ödülü Seçiciler Kurulu, 
22.9.1981 günü Oktay Akbal, Sami Karaören, 
Doç. Dr. Olcay Önertoy, Doç. Dr. Önay Sö- 
zer, Doç. Dr. Mustafa Canpolat'ın asıl ve 
Sevim Güray'ın yedek üye olarak katılmasıyla 
Türk Dil Kurumunda toplandı. Başkanlığa 
Oktay Akbal seçilerek çalışmaya başlandı. 
Şiir dalında Mehmet Tanerin Bir Denizin 
Çekildiği Bütün Kıyılar adlı yapıtı oy çoklu- 
guyla, Roman-Öykü dalında Burhan Günel'in 
Başka Bir Yaz adlı yapıtı oy çokluğuyla, Dene- 
me-Anı-Günlük-Eleştiri—İnceleme-Oyun—Gezi 
dalında Aydın Köksal'ın Dil ile Ekin adlı yapıtı 
oybirliğiyle, Çocuk Yazınında Ali Püsküllü- 
oğlu'nun Nasrettin Hoca adlı yapıtı oybirliğiyle 
ödüle değimli görülmüştür. İ 

Şiir dalında Mehmet Taner'in Bir Denizin 
Çekildiği Bütün Kıyılar adlı yapıtı, bir ozan 


duyarlığı ile ikinci yeni akımının getirdiği ola- 
nakları Divan şiiriyle birleştirererek yeni bir 


bireşime varması ve söyleyişinin ustalığı açı- 
sından; 


Roman-Öykü dalında Burhan Günel'in 
Başka Bir Yaz adlı öyküleri, ustaca birbirine 
bağlanan ve bir yaşamın akışıni ilgi çekici çiz- 
gilerle çizebildiğinden; : 

Deneme-Anı-Günlük-Fleştiri-İnceleme 

—Oyun-Gezi türünde Aydın Köksal'ın Dil ile 

kin adlı yapıtı dili değişen, gelişen toplum 
yapısı içinde değerlendirmesi yönünden; 

Çocuk Yazını dalında Ali Püsküllüoğlu'n- 
un Nasrettin Hoca adlı yapıtı, Nasrettin Hoca 
öykülerini çocukların rahatça okuyup anlaya- 
bileceği bir biçimde ustalıkla şiirleştirmesi ne- 
deniyle başarılı bulunmuştur. 

Durumu saygılarımızla bilgilerinize su- 
narız. 


Oktay Akbal Sami Karaören 


Doç.Dr. Mustafa Canpolat Doç.Dr. Olcay Önertoy 


Doç. Dr. Önay Sözer Sevim Güray 


Çeviri Dil Ödülü Seçici Kurulu 
Yazanağı 


Çeviri Dil Ödülü Seçici Kurulu, 22.9.1981 
günü saat 14.30'da Kurum'da toplanmış. Prof. 
Dr. Tahsin Yücel'i başkanlığa seçmiş, çalış- 
malarına başlamıştır. 

Seçici Kurul üyelerinin bireysel yazanak- 
larının okunmasından sonra yapılan ortak 
incelemede, ödüle başvuran dört yapıt arasında, 
bir ölçüde başarılı çeviriler bulunmakla birlikte, 
arı Türkçenin akıcı biçimde kullanımı, kaynak 
metne bağlılık, Türkçe sözcüklerin doğru seçimi, 
kullanılan kavramların yerindeliği açılarından, 
aday çevirilerden hiçbirinin Türk Dil Kurumu 


1981 (jJ Sahibi: 
TURAN 
Kemal 


-Ankara 


koşulları: 


Aylık dil ve yazın dergisi FI 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. 
(4) Sorumlu Yönetmen: 
DEMİRAY, Ruşen KELEŞ, Mustafa 
PÜSKÜLLÜOĞLU (7) Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 Kavaklıdere 
CI Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524 — 268137 (1 Sürdürüm 
Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 


Çeviri Ödülünü alacak düzeyde lala sOo- 
nucuna oybirliğiyle varılmıştır. 
Prof. Dr. Akşit Göktürk Doç. Dr. Sami Ferliel 


Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu 
Prof. Dr. Sevda Şener (Prof. Dr. Tahsin Yücel 


Yazanak 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına, 


Kurumumuzun Bilim Dil Ödülü Seçiciler 
Kurulu 22.9.1981 günü saat 14.30'da toplanarak 
Başkanlığa Prof. Dr. Sadettin Buluç'u ve ya- 
zanakçılığa Prof. Dr. Berke Vardar'ı seçerek 
çalışmalarına başlamıştır. Yapılan görüşmeler 
sonunda. 1981 Bilim Dil Ödülünün Prof. Dt. 
Suna Kili'nin Zörk Devrim Tarihi (İstanbul, 
Boğaziçi Üniversitesi Yayınları, 1980) adlı 
yapıtına verilmesi oybirliğiyle uygun görül- 
müştür, 

Prof. Dr. Suna Kili, yapıtında Türk Dil 
Devriminin ürünü arı Türkçeyi büyük bir yet- 
kinlikle kullanmakta, Atatürk'e ve ilkelerine 
yürekten ve örnek düzeyde bir bağlılık göster- 
mekte, Türk Devrim Tarihini anlatırken içerik 
düzlemiyle anlatım düzlemi arasında kesin bir 
koşutluk sağlamaktadır. Bu yoldan hem dili- 
mize katkıda bulunmakta, hem de Atatürk 
Devrimlerini bilimsel yöntemle genç kuşaklara 
tanıtmakta büyük bir başarı göstermektedir. 

Durumu saygılarımızla bilgilerinize su- 
narız. 


Başkan Üye 
Prof.Dr. Sadettin Buluç Prof.Dr. Hasibe Mazıoğlu 
Üye Üye 


Prof. Dr. Bedia Akarsu Prof. Dr. Cevat Geray 


- Yazanakçı 
Prof. Dr. Berke Vardar 


358, Ekim 
Şerafettin 
Cahit KÜLEBİ (CI Yazı Kurulu: 
Şerif -ONARAN, Ali 


Yl 31, Cilt XLIİİ, Sayı: 


200. lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. (1 Dergilerinin okul dışında bir bulunağa gönde- 
rilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm istekle- 


riyle birlikte göndermelidirler. 


masın geri verilmez. Yazı Kurulu, 


EI Dergimize gönderilen yazılar 
gerekli 


yayımlansın yayımlan- 


görürse yazılarda kısalimalar, dil ve 


NE yazım düzeltmeleri yapabilir (J Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi - Ankara, J 


KURULUŞ: EKİM 1951 


YAŞAYAN ATATÜRK 
ŞERAFETTİN TURAN 


Yaşamak! Canlı olmak anlamında, dünyaya gelen her bireyin tamam- 
lamak zorunda bulunduğu bir süreç. Varlığını duyurmak, çevreye ve döne- 
me etki yapmak anlamına alındığında, her kişiye özgü bir nitelik değil, 
Hele yaşamını tamamladıktan, öldükten sonra da yaşayabilmek, çok az in- 
sanın ulaşabildiği bir basamak. , 

. Kişiler vardır, düşünceleri, eylemleri ya da yaratıları ile topluma hiz- 
met etmiş, ün yapmışlardır. Bu yüzden de “tarihe geçmiş”lerdir ve adları 
bağlı oldukları olaylarla birlikte anılır. Kimileri, bunlardan da öte, belirli 
bir dönemde tarihe yön verebilmişlerdir. Böyleleri “tarih yaratan ölüler” 
olarak üstün bir yer tutmaya hak kazanmışlardır. Bunların arasından ki- 
mileri de yalnız kendi toplumlarına ve dönemlerine yön vermekle kalma- 
yıp geleceğe de ışık tuttukları ve onu az çok biçimledikleri için ölümlerinden 
sonra da yaşayabilmek evresine ermişlerdir. 

Tarihsel bir dönemeçte ortaya çıkan ve bir İmparatorluğun yıkılışın- 
dan yeni ve güçlü Türkiye'yi çıkaran Mustafa Kemal Atatürk'ün, ölümün- 
den “43” yıl sonra uygar ülkelerin çoğunda düzenlenen törenlerle anıl- 
ması, birçok bilimsel incelemelere konu edilmesi, kuşkusuz ki O'nun dü- 
şüncelerinin ve eylemlerinin yalnız Türkiye için değil, insanlık ve dün- 
yamız yönünden de genelde geçerliliğini korumasından ileri gelmekte- 
dir. 

Atatürk Fransız Devriminin ürünleri olan özgürlük, eşitlik ve kar- 
deşlik kavramlarının dünyayı sardığı, uluslar toplulukları demek olan im- 
paratorlukların yerlerini ulusal devletlere bıraktıkları tarihsel bir döne- 
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meçte dünyaya gelmişti. Ancak bu dönemeci iyice değerlendirebilmek, bir 
yaratılış, bir yetenek ve dahası bir tutku sorunu idi. Vatanı ve ulusu kur- 
tarmaya yönelik bir tutku. Gelecek için hazırlanan Mustafa Kemal, 
12 Ocak 1914'de Sofya'dan yazdığı bir mektupta bu tutkusunu ve amacını 
şöyle açıklıyordu: 

“Benim tutkularım var, hem de pek büyükleri! Fakat bu tutkular yük- 
sek görevlere çıkmak, ya da büyük paralar elde etmek gibi maddesel istek- 
lerin doyurulması ile ilgili değildir. 

Ben bu tutkularımın gerçekleşmesini, yurduma büyük yararları doku- 
nacak, bana da başarı ile yerine getirilmiş bir görevin canlı iç rahatlığını 
verecek büyük bir düşüncenin başarısında arıyorum.” 

Amacı ulusa hizmet, ulusu yüceltmek olan Atatürk'ün başarısının 
sırı, eyleme geçmeden önce neyi, niçin, nasıl, ne zaman yapacağını çok iyi 
düşünmüş olması, ölümsüzlüğünü sağlayan da düşünce yapısının akılcı, 
gerçekçi, insancıl ve evrensel temellere dayanmış olmasındadır. 

Ulus sevgisi, ulusa dayanmak, ulusu kalkındırmak Atatürk'te ulus- 
çuluğu ön sıraya çıkartır. Aslında bir yönüyle Türk Kurtuluş Savaşı, bir 
ulusal oluşumun öyküsüdür. Ne var ki bu oluşumun tarihsel nedenlerini göz- 
den kaçırmamak Ve Atatürk'ün Ulus ve Ulusçuluk anlayışına bağlı 
kalmak gerekir. O, 20 Mart 192'teki bir konuşmasında ulusal benliğimizi 
bulmamız gerektiğine değinerek şunları söylemişti: 

“Osmanlı İmparatorluğu içindeki değişik kavimler hep ulusal inançlara 
sarılarak ulusçuluk ülküsünün kuvvetiyle kendilerini kurtardılar. Biz ne ok 
duğumuzu, onlardan ayrı ve onlara yabancı bir ulus olduğumuzu, sopa ile iç- 
lerinden kovulunca anladık. Kuvvetimizin zayıfladığı anda onlar bizi horladı- 
lar, aşağıladılar. Anladık ki kabahatimiz kendimizi unutmaklığımızmış. . 
Dünyanın bize saygı göstermesini istiyorsak, önce biz kendi benliğimize ve 
ulusallığımıza bu saygıyı duygu, düşünce, eylem olarak bütün iş ve hareketle- 
rimizle gösterelim. Bilelim ki, ulusal benliğini bulmayan uluslar Zel ulus- 
ların avı olurlar.” 

Bu sözler, dar çerçeveli bir ulusçuluk anlayışını değil, XX. yzçaldaki 
uluslararası amansız yarış ve savaşı yansıtmaktadır. Kaldı ki Atatürk 
Kurtuluş Savaşı ile Türkiye'de yeni bir Ulus'un doğduğunu kabul etmektedir. 
Gerçekten de 1931 de Ortaokullarda okutulmak üzere hazırlanan Vatandaş 
İçin Medeni Bilgiler kitabında, Türk Ulusunun tanımı Atatürk'ün kale- 
minden çıkan sözcüklerle şöyle yer almıştır: “Türkiye Cumhuriyetini kuran 
Türkiye halkına Türk Milleti denir.” Tarihsel verilete dayanılarak yapılan 
bu tanım, eklemeye gerek yok ki, bugün için de geçerliliğini korumaktadır. 
Eğer Türkiye Cumhuriyetini kuran Türkiye halkı son yıllarda birbirine ya- 
bancılaşmışsa, bunun nedenlerini Atatürk Ulusçuluğu yerine çok değişik 
içerik ve boyutlarda ulusçuluk akımlarına sapılmış olmasında aramak ge- 
rekir. 
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Atatürk Ulusçuluğu, Cumhuriyet kuşaklarının 1930'lu yıllarda okuduk- 
ları IV. cilt Tarih kitaplarında O'nun yazdırdığı biçimde tanımlanmıştı: 
“Türk Ulusçuluğu, bütün çağdaş uluslarla uyum içinde yürümekle birlikte 
Türk toplumunun özel karakterini ve başlıbaşma bağımsız kimliğini saklı 
tutmayı esas sayar.” 

Hiçbir aşırılığa ve ırkçılığa kaçmayan böyle bir ulusçuluk anlayışının, 
Türk toplumunu kişiliğini ve özelliklerini koruyan bir ulus olarak çağ- 
daş uluslar arasında saygın bir yer almasını sağlamaya yönelik oldu- 
gu kuşkusuzdur. Kaldı ki Atatürk, yalnızca bir tanım yapmak, 
bir ilkeyi saptamakla yetinmemiş, Türk ulusunun “özel karakterini ve baş- 
başına bağımsız kimliğini” bütün ayrıntılarıyla ortaya çıkarmaya ça- 
lışmıştı. O'nun Tarih, Dil ve Kültür çalışmaları bu ana düşüncesinin uygu- 
lamaya konulmasından başka bir şey değildi. 

Atatürk, yalnız geçmişleriyle övünen ulusların bu dünyada artık 
yapacak bir şeyleri kalmamış toplumlar olduğunu bilmiyor değildi. Ancak 
, birlikte yaşanmış parlak bir geçmiş, ulusal yapıyı pekiştiren bir süreç ol- 
duğu gibi, toplumsal özelliklerin sergilendiği alan da Tarihten başka bir 
şey olamazdı. Üstelik geçmişte büyük işler başarmış olmak, ulusal gururu ve 
bilinci güçlendirecek ve geleceğe güvenle bakma olanağı verecekti. Bu yüz- 
dendir ki Atatürk, Tarih çalışmalarına eğilmek gereğini duymuş ve ulusal 
özellikleri meydana çıkarabilmek için de daha çok “ümmet” döneminden 
önceki Türk tarihiyle ilgilenmiştir. 

Öte yandan Atatürk, bir dil uzmanı olduğu için değil, diPin ulusu 
oluşturan ana ögelerden biri olduğunu çok iyi bildiği ve türkçeyi “yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarıp” Türkiye Cumhuriyetini kuran tüm 
Türkiye halkının konuşup anlaştığı bir ulusal dil haline dönüştürmek ge- 
rektiğine inandığı için Dil çalışmalarına yönelmiş ve Türk Dil Kurumu'nu 
kurdurmuştur. 

Bütün bu Tarih ve Dil çalışmalarının verilerine dayanarak ta Ulusal 
Kültürü saptamak, korumak ve geliştirmek, O'nun başlıca düşüncelerinden 
biri idi. Öyle ki, unutulmaz o ünlü Onuncu Yıl Söylevinde, “Ulusal kültürü- 
müzü çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkaracağız” diye seslenmiş- 
ti. 

Ne var ki O'nun ölümünden sonra toplumca sık sık O'na “İzindeyiz” 
diye seslenmemize karşın, O'nun düşüncelerini ve eylemlerini gereken öl- 
çüde izlediğimiz de söylenemez. Okul kitaplarının zamanla değişmesi 
ya da değiştirilmesi doğaldı. Ancak bu değişikliklerde O'nun Ulus ve Ulus- 
çuluk anlayışının kitaplardan çıkartılmasına gerek yoktu. Ulusçuluk bir temel 
ilke olarak Anayasaya da girmişken, diğer Atatürk ilkeleri gibi bir 
siyasal partinin malıdır diye öğretim programlarından çıkartılınca, bunun 
yerini kişilerin ve grupların kendi anlayışlarına göre içerik verdikleri sözde 
ulusçuluk akımlarının alması kaçınılmazdı. Bugün, toplumca bir bunalım- 
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dan ve duraksamadan sonra gene Atatürk Ulusçuluğundan söz ediyoruz 
ve O'nun anlayışına dönmek zorunluluğuna inanıyoruz. Ancak unutmaya- 
lum ki Atatürk Ulusçuluğunda ulusal kültür, ulusal tarih ve ulusal dil ana 
öğelerdir. 

Atatürk, 4 Şubat 1935 te dnladiği bir seçim bildirisinde ulusal 
kültür ve ulusal birliğin önemini belirterek şöyle demişti: 

“Türk ulusunun idaresinde ve korunmasında ulusal birlik, ulusal duygu, 
ulusal kültür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir. 

O, sağlığında bütün çabasıyla bu ulusal birliği güçlendirmeye çalış- 
mıştı. Ve kuşkusuz O'nun en büyük niteliklerinden biri, birleştirici oluşu 
ayrı düşünen, birbirinden ayrı değerlere bağlı kişileri ve gurupları aynı 
amaç doğrultusunda çalıştırmayı bilmesi idi. Kişilerin yalnız kendilerini 

“vatan kurtarıcı”, karşısındakilere de “vatan haini” olarak görmeye baş- 
ladıkları anda ulusal birliği sağlayan bağların gevşemesi ve bölünmelerin 
artması doğaldı. Bunu “kardeş kardeşi vurur mu?” diye bir marşla önle- 
menin olanak dışı clduğu son yılların kör döğüşü ile daha iyi anlaşıldı. Ye- 
niden ulusal birliği sağlamaya, bir başka deyimle Atatürk'ün uygulama- 
sına dönmek zorunda kaldığımız bu dönemde, davranışımızın esasi herhalde 
yalnızca suçlamak değil, kazanmaya çalışmak olmalıdır. 

Atatürk'ü ve Atatürkçülüğü yaşatan ve yaşatacak olan başlıca 
özelliklerden biri de O'nun yaptığı devrim ve devrimcilik anlayışıdır. 

“Uçurum kenarında yıkık bir ülke... Türlü düşmanlarla kanlı boğuş- 
malar... Yıllarca süren savaş... Ondan sonra, içeride ve dışarıda saygı ile tanınan 
yeni vatan, yeni sosyete, yeni devlet... Ve bunları başarmak için arasız dev- 
rimler... İşte Türk Genel devriminin kısa bir deyimi.” 

İşte 9 Mart 19351e Atatürk'ün kullandığı sözcüklerle kendisinin 
gerçekleştirdiği Türk Devrimi'nin tanımı ve boyutları... 

Unutmamak gerekirki Atatürk, bir düzeltici, düzenleyici eski deyim- 
le ıslahatçı) değil, bir devrimcidir. Giriştiği devrimde uygulayacağı yöntemi 
de daha 1918 de saptamıştır. Tedavi için bulunduğu Karlsbad'ta 6 Temmuz 
1918 günü anı defterine şunları yazmıştır: 

“Benim elime büyük bir yetki ve kudret geçerse, ben toplumsal hayatı- 
mızda arzu edilen inkılabı, bir anda bir “coup' ile uygulayacağımı sanırım. 
Çünkü ben, kimileri gibi, halkın düşüncelerini, bilginlerin düşüncelerini yavaş 
yavaş benim tasarımlarım derecesinde tasarlamaya ve düşünmeye alıştırmak 
yoluyla bu işin yapılabileceğini kabul etmiyor ve böyle bir harekete karşı 
ruhum isyan ediyor!” 

Bu yüzden Atatürk Devrimi, toplumu hazırlayarak ama kısa bir süre- 
de ve yukarıdan aşağıya doğru gerçekleştirilmiştir. Başka türlü davranıl- 
masına da dönem ve ortam elverişli değildi. Düzenleme girişimleri Osmanlı 
İmparatorluğunu çökmekten kurtaramamıştı. Devrim için de Atatürk'ün 
de belirttiği gibi “zaman”a dayalı iki ayrı uygulama vardı: 
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“Türkiye'yi derece derece mi ilerletmeli, ani olarak mı? İki yöntem var. 
Biri bilinen, Fransız devrimindeki yöntem : Rejimler değişecek, devrimlere 
karşı, karşı devrimler yapılacak. Sağ, solu tepeler, sol sağı süpürürken bir de 
bakılacak ki bir buçuk yüzyıllık zaman geçmiş... Bu ulusun damarlarında o 
kadar bol kan ve önünde o kadar geniş zaman var mı?” 

Kuşkusuz ki ne o kadar bol kan, ne de o kadar geniş zaman var- 
dı. 

“Bunun için, bizce zaman ölçüsü geçmiş yüzyılların gevşetici düşünüş 
biçimine göre değil, yüzyılımızın sürat ve hareket kavramına göre düşünül- 
melidir. Geçen zamana oranla daha çok çalışacağız. Daha az zamanda daha 
büyük işler başaracağız!” 

Bu inanış ve düşüncede olan Atatürk, büyük çoğunluğu okuma 
yazma bilmeyen toplumumuzda devrimleri halk oyuna başvuraraktan değil, 
ona dayanarak ve onu yüceltmeye yönelerek uygulamaya koymak zorunda 
idi: 

“ Arkadaşlar, yaptığımız ve yapmakta olduğumuz devrimler için, nurun 
ve aydının yoluna gideceğiz. Amaç ve hünerimiz, cahil kitleyi de nurlandırarak 
yolumuzda yürümek ve onu esenliğe çıkarmaktır. Cumhuriyetimizi, çağdaş 
uygarlık düzeyine ulaşmak isteğimizi köstekleyecek herhangi bir halkoyla- 
masına gitmek, yalnız cehalet değil, hıyanet olur. Yüzde sekseni okumaz 
-yazmaz bırakılmış bir memlekette devrimler halkoylaması ile olmaz.” 

Ne yazık ki Atatürk döneminde Anayasamıza da giren ve okul ki- 
taplarında “Türk ulusunun yükselme aşkını simgeliyen ulusal nitelik” diye 
tanımlanan Devrimcilik ilkesi de günlük siyasa aracı olarak kullanıldı ve 
tutan, tutmayan devrimler diye bir ayırıma gidilerek yörüngesinden sap- 
tırıldı. Günümüzün baş döndürücü gelişmeleri karşısında çağdaşlaşmaya 
bir sınır çizilemiyeceğine göre, Atatürk'ün devrimcilik anlayışını kendi 
dünya görüşümüz doğrultusunda değiştirip yozlaştırmak ne kadar sakın- 
calı ise, onu 1938”lerde tamamlanmış bir evre diye Tarih kitaplarına hapset- 
meye de hakkımız olmasa gerektir. Çünkü geçmişi tüm özellikleriyle yeniden 
yaşamaya olanak yoktur. Eğer Atatürk'ün devrimine inanıyorsak onu 
yeniden değerlendirmek, güçlendirmek ve sürdürmek zorundayız. 

Yaşayan Atatürk'ten söz ederken, üzerinde en çok durulması gere- 
ken konulardan biri de Laiklik'tir. Dinsel gibi görünen Laiklik kavramı 
aslında yönetimsel ve siyasal bir görüş ve değerlendirmedir. Atatürkçülük 
açısından da bir düşünce, yaşam, davranış ve eylem biçimi olup çağdaş- 
laşmanın ana yolu niteliğindedir. 

Tek Tanrılı evrensel dinlerin yayılışından sonra doğuda ve batıda 
yüzyıllarca süren din ve mezhep savaşlarına, ancak vicdan özgürlüğüne 
yönelinmekle son verilebilmişti. Giderek Laiklik kavramını ortaya çıka- 
ran bu yöneliş, İmparatorluktan ulusal devlete, Halifelikten Cumhuriyet'e 
geçişte Türkiye için daha da önem taşıyordu. Çünkü tüm diğer uluslara 
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oranla daha büyük bir hoşgörü ile müslüman olmayan uyruklarına devrine 
göre çok büyük ölçüde bir vicdan özgürlüğü ve tapınma serbestliği tanıyan 
Türkler, müslüman “ümmet” in bir parçası olarak kendilerini bu özgürlük- 
ten yoksun kılmışlardı. Dahası, İmparatorluk eski gücünü yitirmeye baş- 
layınca dinsel görüş açıları daha da daralmış ve kimi farklı düşünceler ve 
eylemler dine aykırı sayılarak suçlamış, mezhepler ve tarikatlar arasında 
sürtüşmeler, çatışmalar artmıştı. Tarihsel gelişme ve değişmeleri çok iyi in- 
celeyen Atatürk, aslında bir “saltanat” demek olan Halifeliğe son verir- 
ken laikliği de bir yaşam ve yönetim biçimi olarak görmüştü. Laiklik 
aynı zamanda Türkiyedeki değişik din ve mezhepteki toplulukları bir- 
leştiren bir öğe olacaktı. 

Onun döneminde okullar için yazıldığından söz ettiğimiz Medeni Bif- 
giler kitabında laiklik şu satırlarla yer almıştı: 

“Türkiye Cumhuriyetinin resmi dini yoktur. Devlet yönetiminde bütün 
yasalar, tüzükler, bilimin çağdaş uygarlığa sağladığı esas ve şekillere, dünya 
gereksinmelerine göre yapılır ve uygulanır. Din inanışı vicdani olduğundan, 
Cumhuriyet, din fikirlerini devlet ve dünya işlerinden ve siyasetten ayrı tut- 
mayı, ulusumuzun çağdaş ilerlemesinde başlıca başarı nedeni görür.” 

Evet. Çağdaşlaşmanın başlıca koşulu, laik düşünce, yaşam ve yöne- 
timi kabullenip güçlendirmeye dayanıyordu. Gene Medeni Bilgiler kita- 
bında vurgulandığı gibi, vicdan özgürlüğü de ancak böylece sağlanabilecek- 
ü: i 

“Her kişi istediğini düşünmek, istediğine inanmak, kendine özgü siyasi 
bir fikre sahip olmak, mensup olduğu bir dinin gereklerini yapmak ya da yap- 
mamak hak ve özgürlüğüne sahiptir. Kimsenin düşüncesine ve vicdanına ha- 
kim olunamaz.” Ne 

“Vicdan özgürlüğü salt ve saldırılamaz, kişinin doğal haklarının en 
önemlilerinden tanınmalıdır.” , 

Atatürk, genç Türkiye Cumhuriyeti için bağnazlığı ve din sömürü- 
cülüğünü en büyük tehlikelerden biri olarak görüyordu. 20 Mart 1923 te 
Konya'daki bir konuşmasında, bağnazların girişecekleri bir gericilik ha- 
reketinden söz ederken, böyle bir girişimin hemen bastırılması gereğini de 
belirtmişti: 

“Onların olumsuz yönde atacakları bir adım, yalnız benim kişisel imanı- 
ma,.yalnız benim amacıma değil... O adım, benim ulusumun hayatiyle ilgili : 
O adım ulusumun hayatına karşı bir kasıt... O adım, ulusumun kalbine ha- 
vale edilmiş zehirli bir hançerdir. Benim ve benimle aynı düşüncede olan ar- 
kadaşlarımın yapacağı şey, mutlaka ve mutlaka o adımı atanı tepelemek- 
tir.” 

Çünkü O, vicdan özgürlüğüne karşı olan bağnazlığın kısa bir sürede 
giderilemeyeceğini biliyor ilk fırsatta bu gibi çevrelerin harekete geçecek- 
lerini sezinliyordu. 1930 Şubatında “Din özgürlüğüne, genellikle vicdan öz- 
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gürlüğüne karşı bağnazlık kökünden kurumuş mudur ?” sorusuna yanıt ola- 
rak yazdığı sözler bunu göstermektedir: 

“... Bu söylediklerimizden şu sonuç çıkar ki, aramızda özgürlük engel- 
lerinin yok olduğuna, bizim gibi düşünen ve duyanlarla birlikte yaşadığımıza 
hüküm vermek güçtür. O halde görülen hoşgörü değil, güçsüzlüğün derman- 
sız bıraktığı bağnazlıktır!” 

Bu acı gerçeği yıllar sonra anlamış olmalıyız artık. Atatürk'ten sonra 
laiklik alanında boyuna ödün vermenin, bu temel ilkeyi önce “Din ile dev- 
let işlerinin ayrılması” diye basite indirgemenin, arkasından “laiklik din- 
sizlik değildir” sloganı altında onu boş bir kalıp haline getirip içini yine 
bağnazlıkla doldurma çabalarının ve dini siyasaya araç etmenin ne bölün- 
melere, çatışmalara yol açtığını toplum olarak yaşadık. Şimdi kurtuluşu ve 
birleşmeyi laiklikte görüyor ve Atatürk dönemine dönmeye çalışıyoruz. 
Ancak unutmayalım ki O'nun laiklik anlayışında ve uygulamasında “z7o- 
runlu din eğitimi”nin yeri yoktur. 

Bütün bunların ötesinde, Atatürk'ü ve Atatürkçülüğü yaşatan ve 
yaşatacak olan ana öğelerden biri de O'nun düşünce ve eylemlerinin gele- 
ceğe açık olması, yeni temeller üzerine kurduğu Cumhuriyeti koruma ve 
yüceltme görev ve sorumluluğunu gelecek kuşaklara, Türk gençliğine ema- 
net etmesidir. Bugünü yarınlara bağlayan en güvenilir köprüler gençler, 
yeni kuşaklar olduğuna göre yarına güvenme ancak ve ancak gençlere gü- 
venmekle olabilir. Atatürk'te bu güven daha Birinci Dünya savaşı gün- 
lerinde doğmuştu. O günlerin genç gazetecisi Ruşen Eşref Ünay- 
dım'a verdiği fotoğrafa 24 Mayıs 1918'de şunları yazmıştı: 

“Her şeye karşın muhakkak bir nura doğru yürümekteyiz. Bende bu 
imanı yaşatan kuvvet, yalnız aziz memleket ve ulusun hakkındaki sonsuz sev- 
gim değil, bugünün karanlıkları, ahlaksızlıkları içinde, salt vatan ve gerçek 
aşkıyla ışık serpmeye ve aramaya çalışan bir gençlik gördüğümdendir.” 

Atatürk'ün gençliğe güveninin nedenlerini gene kendisinin Maz- 
har Müfit Kansıvya söylediği şu sözlerde buluyoruz: 

“Başımıza neler örülmek istenildiği ve nasıl karşı koyduğumuz daha 
doğrusu milletin istek ve emellerine uyarak ve onun yardımıyla nasıl çalıştı- 
gımız görülmeli ve gelecek kuşaklar için ibret ve uyanıklığı gerektirmelidir. - 
, Zaten her şey unutulur. Fakat biz her şeyi gençliğe bırakacağız. O gençlik ki 
“hiçbir şeyi unutmayacaktır. Geleceğin ışık saçan çiçekleri onlardır. Bütün 
ümidim gençliktedir.” 

Günlük dalgalanmalar ve değişik etkenler arasında geleceğe doğru - 
yol alan gençlik Atatürk'ün hazırladığı ortamdan yararlanmakta ve o- 
nun düşünce ve uygulamalarından güç almaktadır. Düşündükleri ve yap- 
tıkları ile geleceğe yön veren Atatürk, kuşkusuz ki gelecek kuşaklarca 
da unutulmayacak ve bir esin ve güç kaynağı olarak yaşamaya devam 
edecektir. 


Âli Yüce 


BOMBACI 


Yurtta barış 

Dünyada barış der Ata 
Bombacı duymaz belki 
Sevginin yanında bombacı kim 
Bomba ne ki 


Bom bom bombacı 
Gel yapma bu bombayı 


Savaş kirli savaş pis, 
Öyle azgın öyle çirkin 
Deliler güler belki 
Savaşın yanında 
Delilik ne ki 


Bom bom bombacı 
Patlatma bu bombayı 


Halk güzeldir 

Halk büyüktür der Ata 
“ Padişah görmez belki 
Halkın yanında kıral kim 
Padişah ne ki 


Taht yaptırmış altından 
Çekiverin altından 


Sen Anadolu'da 

Görmüş geçirmiş bir halksın 
Düşmanın askerleri kurşundan 
Tüfekleri demir belki 

İnancın yanında 

Top tüfek ne ki 


Tak tuk tüfekçi 
Yapma bu tüfekleri 


Yurtta barış 

Dünyada barış der Ata 
Bombacı anlamaz belki 
Ver elini insan kardeşim 
Bir benim çağırmamla 
Barış gelmez ki 


Uy uy uygarlık 
Yıkma kendi kendini 


Âli Y ice 


ATATÜRK TUTUCULUĞA MI YÖNELMİŞTİ ? 
ÖMER ASIM AKSOY 


1. 


Bir öğretim üyesi, “Atatürk özleştirmecilikten vazgeçmişti? diyor. 
Bunu da “Atatürk'ün yanında ve dil hareketlerinin içinde yer almış” kim- 
selerin “rivayet”leriyle kanıtlamaya çalışıyor. 

Bir zamanlar “Türkçecilik mukaddes ve milli. bir iştir” gibi sözlerle 
özleştirme akımının baş destekçilerinden olan ve anlaşıklık, dileşmek, co- 
şuntu, övüntü, yığıltı, danışçılık, seçimseli, saygılanmak, uçum, iyim, kötüm... 
gibi türetmeleriyle* dil devriminin öncüleri arasında sayılan kimi rivayet- 
çilerin, “devir değişince”, dil akımına karşi nasıl bir tutum içine girdikle- 
rini bilmeyen yoktur. 

“Durumu böylece vurguladıktan sonra, güneş-dil teorisinin yorumları 
konusuna geçelim: 


Di 


Biz ileriden beri diyoruz ki “güneş-dil teorisi, yabancı sözcükleri di- 
İimizde alıkoymak amacıyla ortaya atılmış değil, dilin nasıl oluştuğu üze- 
rine ileri sürülmüş düşüncelerden biridir ve etimoloji sözlüklerinde “kay- 
nağı bilinmiyor? diye gösterilen kimi sözcüklerin, eski çağlarda başka 
dillere geçmiş Türkçe sözcükler olabileceğini açıklamaya yarayabi- 
hir,” 

Özleştirmenin karşısında olanlar da diyorlar ki “Atatürk, başlattığı 
özleştirme işinin çikar bir yol olmadığını anlayınca bundan vazgeçti ve 
güneş-dil teorisiyle dilimizdeki yabancı sözcüklerin Türk kaynaklı oldu- 
gunu, bu nedenle Türkçeleştirilmelerine gereklik bulunmadığını anlatarak 
dilimizdeki yabancı sözcükleri korumaya yöneldi.” 

Güneş-dil teorisiyle ilgili yorumlar, ancak usa yatkın iseler değer ta- 
şır, inandımcı olurlar. 

“Atatürk özleştirmeden vazgeçmişti” yorumu usa yatkın mıdır? De- 
ğildir. Çünkü bu, “Atatürk dilde tutuculuğa yöneldi” demektir. Toplu- 
mumuzun uygarlık dışı kurumlarını bir bir yıkıp yerine çağdaş kurumlar 


*Bkz. “Türk Dili Kelime Üretimi ve B. Falih Rıfkı Atay”, Mustafa Nihat “Özön, Gazi 
Terbiye Enstitüsü Araştırma ve İncelemeleri, Haziran 1961. 
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koyan büyük devrimcinin, en önemli gelişme ve yükselme aracı olan dilde 
tutuculuğu yeğleyerek onu eylemlerinin bütünlüğü dışında bırakması ola- 
nağı yoktur. O dil ki Atatürk'ten önce de bağımlılığı ve halka ters düştü- 
ğü yakınma konusu idi: Tanzimat döneminin büyük düşünür ve yazarları 
“sadeleştirme” yolunda az mi kafa yordular? Az mı mürekkep harcadılar ? 
Genç Kalem'ciler, ulusal dile doğru yeni bir çığır açmadılar mı? Bu yolu 
kapatıp dili bulunduğu noktada tutmak, yeni Türkiye'nin devrimci yara- 
tıcısına yakışacak bir tutum mudur? Bırakınız, yüzde yetmiş yabancı dil 
öğeleriyle dolu olan o zamanki yazı dilimizi, böyle bir egemenlik altında 
ezilmemiş başka dillerin bile sürekli bir değişme ve gelişme içinde olduğu, 
herkesin bildiği bir gerçek değil midir? 100-150 yıldan beri özüne dönme 
.sancılarıyla kıvranan bir dilde Atatürk nasıl tutucu olabilirdi ? 


3. 


Tutalım ki, Güneş-dil teorisini biz yanlış yorumluyoruz ve Atatürk 
iki üç yıl özleştiricilik yaptıktan sonra Güneş-dil Teorisi ile eski dile dön- 
müştü. Bunu kabul etmek neyi değiştirir? 1932'de başlayan özleşme akı- 
mı durmuş mudur, gittikçe genişleyip güçlenmemiş midir? 


4, 


Denilmek isteniyor mu ki “Atatürk özleştiricilikten vazgeçtiğine göre 
bizim de vazgeçmemiz gerekir”? Gerekseydi, buna “vazgeçme” (!) tarihin- 
de uyulmaz mıydı? Böyle bir dönüşün olmaması, özleşmenin sürüp gel- 
mesi neyi kanıtlar? Atatürk'e karşın ulusun özleştirme eyleminde diren- 
diğini mi, yoksa Atatürk'ün özleştirmeden vazgeçtiği savının yanlışlığını 
mı? Elbette ikincisini. Çünkü ulus, hiçbir zaman Atatürk'e ters düşmediği 
gibi Atatürk de hiçbir zaman ulusculuk, halkçılık ve bağımsızlık ilkelerine 

ters düşen bir yol tutmamıştır. 


5. 


“Özleştirmeden vazgeçme”, o denli olanaksızdır ki bu eylemin kar- 
şısında yer aldığını sanan öğretim üyesi bile yazısında farfışma'yı, görev- 
lendirme'yi, bildiriyi, kesimi, konu'yu, üye'yi kullanmış, yayınlanan, ilgi 
çekici, okuyucu, susturucu, savunduğu... demiş. Özleştirmeden kendisi de 
vazgeçebilseydi, bu sözleri kullanmayacak, münakaşa diyecekti, favzif etme 
diyecekti; /ebliğ, kat'i, mevzu, aza diyecekti; neşr edilen, calib-i dikkat, 
kari”, müskit, müdafaa ettiği... diyecekti. 

Görülüyor ki Atatürk vazo de olsa (ki inanılacak şey değildir) 
özleştirme yürüyor. Şu kişinin ya da şu kuruluşun özel hevesi olarak değil, 
toplumun isteği ve ortak malı olarak yürüyor. 
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6. 


Bu yürüyüşü önce yadırgayanların, bir süre sonra nasıl bir durum 
aldıklarını daha iyi görebilmek için başımızı çevirip şöyle bir arkaya bak- 
mak yeter: Orada “matbuat ve neşriyat”ı göklere çıkarıp “basın ve yayın”ı 
yerin dibine geçiren, “kedi, köpek ölür, insan vefat eder” diyen ünlü pro- 
fesörler göreceğiz. Orada “yaşayan dil” diye Teşkilatı .Esasiye Kanununu 
yeğleyip Anayasa'yı kapı dışarı eden ve içlerinde bilim adamları ve sanat- 
çılar da bulunan yasa koyucular göreceğiz. 

Bugün halkoyu “matbuat ve neşriyat”a mı evet diyor, “basın ve ya- 
yın”a mı? Teşkilatı Esasiye dilini mi tutuyor, Anayasa dilini mi? 

Şimdi yazısında fartışma, görevlendirme, bildiri, kesin, konu... deme- 
yi yeğlediği halde zannederim, muhafaza etmek, zikrettiğim, vesika, şahit 
gibi sözleri kullanma alışkanlığından kendini kurtaramayan öğretim üye- 
miz de -kesin olarak bilelim ki— üç beş yıl sonra bunları çok yadırgayacak, 
neden Türkçelerini kullanmamış olduğuna şaşacaktır. 


T. 


Atatürk'ün 1936'dan sonraki konuşmalarının öz Türkçe olmadığı 
da özleştirmeden vazgeçtiğine kanıt olarak ileri sürülüyor. Atatürk'ün 
yalnız 1936'dan sonraki değil, 1936'dan önceki konuşmaları da öz Türkçe 
değildir. Ama Güneş-dil teorisinin güncel olduğu ve gündeme alındığı 
1936'daki 3. Dil Kurultayı'nda Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin adını Türk 
Dil Kurumu'na çeviren Atatürk'tür. 

Güneş-dil teorisi ile birlikte terimlerin Türkçeleştirilmesini de gün- 
deme koymuş olan Atatürk'tür. 

1937'de yazdığı Geometri kitabıyla pek çok matematik terimini Türk- 
çeleştiren de Atatürk'tür. (Atatürk Güneş-dil teorisini “müselles”in Türk- 
çe olduğunu kanıtlamak için ortaya atsaydı, “üçgen”i getirir miy- 
di?) 

1 Kasım 1938'de, yani ölümünden on gün önce, Büyük Millet Meclisi 
açılırken okunan söylevinde öz Türkçe sözcükler kullanmamış olmakla 
birlikte, özleştirmeden duyduğu mutluluğu belirtmiyor mu? 

Atatürk, eski dili kullanmış da olsa özleşen dili övmüştür. “Benim 
bulunduğum yerde durun” dememiştir. i 

1934'te İsveç veliahdine verdiği yemekte kullandığı dilin öz Türkçe 
olması, hep o dili kullanacağı anlamına gelmeyeceği gibi, daha sonra kul- 
landığı dilin buna benzememesi, özleştirmeden vazgeçtiği anlamını taşımaz. 
Atatürk, bir iki öz Türkçe konuşması ile dikkatleri yoğun olarak bu konu 
üzerine çekmeyi amaçlamıştır; o kadar. 


YENİ BİR SINAVA HAZIRLANIRKEN 


Ne devrimlerini koruyabildik 

Ne ilkelerini kesinlikle anladık 

Ne amacın doğrultusunda 

Ulusçuyduk bağımsızdık ne de çağdaştık 


Yıllar geçti aradan 

Gösterdiğin yolu aşamadık 

Hepimiz Atatürkçüydük 'ama 

Yazık ki Atatürkçülükten sınıfta kaldık 


Doğan Işıksaçan 


8. 


Burada “özleştirme”nin “tasfiye” demek olmadığını da belirtmek is- 
terim. Tasfiye; dili, içinde hiçbir yabancı sözcük kalmayacak biçimde a- 
rıtmadır. Özleştirme ise dili yabancı diller baskısından kurtarıp bağımsız 
duruma getirmek için ulusal olanaklarıyla geliştirmedir. Özleştiriciler, tas- 
fiyeciliğin, dil gerçeğine aykırı olduğunu, hiçbir dilin yüzde yüz arı ola- 
mayacağını çok iyi bilirler. Ama yabancı dil öğelerini en aza indirme çaba- 

“larını da sürdürürler. 


9. 


Kısacası özleştirme, Atatürk'ün başlattığı, yolunu gösterdiği ve ken- 
disinden sonra da sürdürülmesini istediği ulusal bir ödevdir. Bu ödevi ye- 
rine getirmemek, üstelik “Atatürk bundan vazgeçmişti” diyerek onu tu- 
tucu gibi göstermek ulusal bir suçtur. 


ÖLMEYEN 


Hangi fotoğrafına baksam 
Alnı çizgiler içinde 

Ders veriyor toplamış bizi 
Gülmüyor Mustafa Kemal 


Ne denli dolup taşsa da 
Yanı yöresi 

Susuz büyümüş 

Yalnız bir çiçek bozkırda 
Solmuyor Mustafa Kemal 


Koyu karanlıkta bir yıldız 
Ve tek başıma yine 
Yoluna çıkıyorlar 

Yüzleri kapalı 

Yılmıyor Mustafa Kemal 


On kasımlarda ah nice 
Duyduğu ölüm şiirleri 

O hep başkomutan 
Ölmüyor Mustafa Kemal 


Ayhan Gülsoy 


TEMEL İLKE: DEMOKRASİ 
BAHRİ SAVCI 


Türkiye'de bir “demokrasileşme” olmaktadır. Bunun yaratıcısı, sahibi 
halktır, bugün... Ama, tarihte, böyle olmamıştır. Osmanlı Islahatçılarından 
beri “Siyasal Seçkinler” kuşaklarının dürtüsü, imrendirmesi, inatçı uyarısı, 
demokrasileşmemizin dönem sahipliğini ve temsilciliğini yapmıştır. Mit- 
hat Paşa'da simgeleşen “Genç Osmanlılar”a gelinceye değin, türlü ısla- 
hatçı kuşakları gelip geçmiştir. Bunların, kesin bir demokrasileşme ara- 
dıkları söylenemez. Kaygıları devlet yapısının eski merkezci görkemini 
yitirmesinden gelir. Amaçlarıda, o görkemi yakalamaktan öte ola- 
maz. 

Evet, Osmanlı Seçkinleri, devlet gücünün, gene Halife-Sultan merceğin- 
de, Batı ile başarılı cebelleşmesini sürdürme önlemlerini içeren “layiha”- 
lar sunmuşlardır, Padişaha... Bunların demokrasileşme sürecinin bir evresi, 
bir işlemi sayamayız. Tersine, onları, “Halife-Sultanın merkezci sultası”nın 
sağlamlaştırılması oldukları için, “Monarşi Saltlığı”nı sağlama devrimini 
saymamız gerekir. 

İlk kez, Mithat Paşa'da simgeleşen Genç Göirnliki devrimidir ki; 
yapısal bir demokrasileşmeye açılmıştır. 

Ondan önceki 1807 Sened-i İttifak'ını 1839 Tanzimat'ını da, biz, demok- 
rasileşmenin genel çizgisi içinde görürüz. Çünkü, bu iki aşama “Göksel 
-Tanrısal-Salt İktidar”dan “Yersel-İnsansal-İnsan Hakları ile sınırlı İktidara” 
geçişi oluşurmuştur. Bunlar ise, demokrasi içinde kavramlar ve kurumlar- 
dır. Fakat ancak, ilkede, felsefede, kuramda kalırlar. Demokrasinin, yapısal 
bir oluşuma ulaşması, işleyen bir düzenek (mekanizma) oluşturması, Mit- 
hat Paşa Genç Osmanlılarının 1876 Meşrutiyetli moharşisi iledir. Ancak 
bu aşama basamağındadır ki, demokrasi, ilk yapısal kurumlaşmasını algı- 
lamıştır. Halife-Sultanın salt monarşik egemenliğine, seçimden gelen bir dalı 
içeren bir parlamento ortaklığı gelmiştir. 

Bir açıdan, Padişah'ın, gene eski, geleneksel tüzesi (Hukuk-u Hüküm- 
ranisi) sürmektedir. Hatta, o, saslamlaştırılmıştır da... Parlamentonun üstün 
dalı olan “Meclis-i Âyan”in bekçiliği altına konmuştur da... Olsun. “Salt 
Monarşi” gitmiş; egemenlikte halk ortaklığı, insan hakları ile sınırlı “Meş- 
rutiyetli Monarşi” gelmiştir. 

Giderek, buradan Mustafa Kemal'in, çağdaş bir düşün ve eylem çizgi- 
sindeki demokrasisi gelecektir. 

Hemen şimdiden, bunun kalın çizgilerini belirtmekte yarar vardır: 
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Mustafa Kemal demokrasileşmesi; bir yandan, temelde, Batının erkinlikçi 
(liberal) kuramlarından çıkar; öte yanda, tarihsel gelişmemizin getirdiği 
ilkeleri ve kurumları içerir; ve sonra topluca; çoğulcu bir toplumun parla- 
menter şemasına doğru açılır. 

Çoğulcu toplumun parlamenter şeması, hemen kolayca ve eksiksizce 
uygulanması zor bir şemadır. İyi uygulanamıyor diye, ondan yüz çevirmek de 
olmaz. Onu, toplumsal gelişimin ve insan etmeninin insansal verileri içinde 
uygulamaya vurmak gerekir. Önemli olan, onun erdemlerini algılamak ve 
onlara doğru yücelme özlemi duymaktır. Mustafa Kemal'de; temelde, bi- 
limsel anlayış ve laisizm bir felsefe olarak yatardı. Bunlar da siyasal alana, 
ulusal egemencilik, halkçılık, “Karar”ı “meşveret”ten çıkarma, onaşma 
(konsensüs) arama olarak yansırdı. En çetin devrim olan “Saltanat ve Hi- 
lafetin kaldırılmasından başlayıp, planlı devletçi ekonomiye geçişte karar 
kılan bir dizi siyasal, toplumsal, ekonomik, ekinsel devrim, önce Mustafa 
Kemal'in duyuncunda (vicdanında) bir giz olarak olgunlaşır ve saklanırdı. 
Sonra, meşveretten geçirilerek bir onaşmaya (konsensüse) dönüştürülerek uy- 
sulamaya konurdu. Bu nedenle de, temelde bir dirence çarpmazdı. Onun 
devrimlerine karşı değil, ancak “iktidarı”ına karşı siyasal manevralar ol- 
muştur; bölgesel dirençler olmuştur. Fakat, devrime, alnından bir saldırış 
olmamıştır. Çünkü O, devrimi de meşverete, ve ondan doğan onaşmaya 
dayatmıştır. Onun için, Kemalizmde temel ilke, çağdaş bir düşün ve eylem 
olgusu olan “demokrasi” olarak kalmıştır. 

“ Bu arada, tek parti dar kalıbı, İstiklal Mahkemelerinin temyizsiz kesin 
hükümleri; basını ve kamuoyu dalgalanmalarını durduran “Takrir-i Sükün 
yasaları; siyasaya, parti örgütünün en üstünde beliren “doruksal istenç” 
ile yön verilmesini açıklamak gerekir. 

Bu açıklamayı yapmak o kadar zor, o kadar olanaksız ve devrimin 
bir demokrasi devrimi ilkesi ekseni üzerinde oluşu savı ile o kadar çelişkili 
değildir; bütün bunlar -ve bunlara koşut olarak eklenebilecek olanlar- üniter, 
totaliter, monolitik istenç ekseni üzerinde otoriter saltçı bir sistem kurup 
onu, yerinde, sürekli kılmak için değildir; bunlar, bir ulusal egemenleşme, 
halklaşma, cumhuriyetleşmeden geçerek, toplumsal, siyasal, ekinsel ilişkileri 
ve yaşam biçimini laikleştirme devriminin, zorunlu olarak vardığı bir “yasa 
ve düzen” işlemidir. Rejim, örgüsünü, Batınıa erkinlikçi (liberal) öğeleri ile ör- 
mektedir. Aydınlıklar Çağının erkinlikçi kurumlarına yönelinmektedir. Halk, 
ulus siyasasının gerçek dinamiği kılınmaktadır. Kullanılan yöntem, temelde 
meşveretiir; kararı, onaşma halinde kuram yöntemidir. Sistem olarak, siya- 
sayı, bireysel bir birime mal etme yoktur. (Bu üniterliktir) Egemenliğin bütün 
yetkilerini, böyle, bir bireysel birimde toplama ve onun bireysel istencine 
bağlama yoktur. Bir Mustafa Kemal ve Atatürk Önderliği vardır; Onun, 
Ulusal Kurtuluş deneyimi içindeki ağırlığından gelen bir “karizma”sı vardır. 
Onun, kendi ekseni üzerinde bir onaşma yaratma becerisi vardır; çağın si- 
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vil ve asker entellijensiyasının, Mustafa Kemal Atatürk eksenindeki bir onaş- 
mayı desteklemesi vardır. i 

Hele, birde, Mustafa Kemal ile, Türkiye'de neler olduğuna bir bakarsak, 
temel ilkelik yerinde demokrasisinin var olduğunu, daha derinden kayra- 
TIZ. i 

Mustafa Kemal ile neler olduğunu, sırf siyasal açıdan, daha doğrusu 
kamu tüzesi (hukuku) açısından ele almak gerekir, burada, bu konuda... 
O zaman durumu şöyle özetleyebiliriz: 

Mustafa Kemal ile, kimi kavram ve kurumlar reddedilmiştir. onların 
yerlerine de, yenileri getirilmiştir: Saltanat ve Hilâfet reddedilmiştir. Yerine, 
cumhuriyet ve yeryüzüsel iktidar ilelaik yaşam biçimi getirilmiştir. Halife 
-Sultanın, Orta Asya'dan beri süren ve İslamiyet ile yoğunlaşan Tanrı verisi 
“Hukuk-u Hükümrani”si reddedilmiştir. Yerine, ulusun, ulus olma olgusu 
birlikte doğan, ulus olarak var olma olgusundan gelen “ulusun egemenli- 

” (ulusun hükümranlık hakkı) gelmiştir. Halife-Sultanın bireyine kişi- 
Ligine bağlı “Halife-Sultanın hakimiyet-i şahsiyesinin hükümeti” reddedil- 

o miştir. Yerine, ulus toplumunun ulusu temsil eden Meclise karşı sorumlu, 
ikisi birden ulusa karşı sorumlu kollektif hükümet sistemi gelmiştir. Halife 
-Sultanın kendisinin ve hükümetinin keyfe bağlı, indi kişisel iktidarı, hükü- 
met etme biçemi reddedilmiştir. Yerine, ulus temsilcisi Meclisi ve ona bağ- 
lı Bakanlar Kurulunun (Heyeti Vekilinin) türeye bağlı nesnel ölçütlere bağ- 
lı, kollektif devinime ve sorumluluğa bağlı iktidarı ve hükümet etme biçemi 
ve yöntemi gelmiştir. Siyasal ve yönetimsel kararı, Halife-Sultanın “hukuku 
hükümranisi” içinde sayılan sonsuz bir serbestlik ve bağsızlık içindeki 
“takdir”inden çıkarma reddedilmiştir. Yerine, kararı, meşverete dayanan, 
meşveretten çıkaran, böylece hukuksallaşmaya ulaştıran sistem gelmiştir. 

Böylece, Mustafa Kemal ile, bir demokrasi oluşturulmuştur: irsten değil 
seçimden gelen bir iktidar ile; bu iktidarın, Meclis ve hükümetinden kurulu 
bir birimde merkezleşip uygulanması ile; bu iktidarını bir “halk yönetimi” 
kurumlaşması oluşturması ile... 

Ve böylece, siyasa; bir bireysel birimin değil, ulus temsilcisi heyet, da- 
ha doğrusu heyetlerin ürünü olmuştur. Yani üniterlik yoktur. Yetkiler, bir 
kişisel eksende toplanamaz. Yani totaliterlik yoktur. Otorite de, otoriterlik 
de, tüm saltlıklardan soyutlanarak, Mustafa Kemal kişiliğinde, bir demok- 
ratik karizmaya dönmüştür. i 

Buraya gelişin ilginç aşamaları vardır. Bunları aşma girişiminin kundisi, 
daha baştan, bir temel engel ile çevrili idi; eski tüzemiz (hukukumuz) onun 
ilkeleri kurumları felsefesi... 

Eski tüzemiz, dinseldi. Dinsel tüze, aslında, çöl yaşamına bir toplumsal- 
laşma, bir düzenleşme, bir yaptırımlaşma (müeyyideleşme) getirmişti. Ama, 
uygulamda, Osmanlı, onu “ahireti hazırlama kurumlaşmasına” dönüştür- 
müştü. 
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Bunun sonucu olarak da, Batıdan gelmeye başlamış olan “özgürlük” 
ilkesi, Doğunun “kulluk” kurumunun direncine çarpıyordu. Batının “eşitlik” 
ilkesi, kadını, çocuğu, İslam olmayanı bir “ayrımlaşmaya” uğramaktan kur- 
taramıyordu. Gene, Batının üçüncü erkinlikçi kurumu olan “mülkiyet” 
orada hem insanı, hem toplumu yararlandırma ekseninde gelişirken, burada, 
bireysel yönde, padişah keyfiliğine bağlanmıştı, toplumsal yönde de, topluma 
yaratlılığa kavuşamamıştı. Batının, “güvence” ilkesine gelince: Bu kurum, 
Batıda, insanı, canı, onuru, malı ile birlikte, toplum düzeninin korunması 
altına sokarken; Doğuda, padişahın bireysel, kişisel, (indi), keyfi istencine 
bağlanmıştı. 

Öyle ise, demokrasi için; yeni bir hukuklaşma, kurumlaşma devrimi 
gerekirdi. 

- Osmanlı, Batının, demokrasiye açılmaya elveren kimi yönetimsel ku- 
rumlarını getirmişti. Ama, ahireti sağlama eksenine dayalı bir tüze algısını 
da sürdürüyordu. Bu algının simgesi olarak, Halife-Sultan -buyrukçuluğu- 
nu, onun “hukuk-u hükümrani” ilkesini de geçerli kılmakta dayatıyordu. 

Bu nedenle; gerçek demokrasi düşünü; onu her yönü ve gereği ile içeren 
ve yansıtan kurumları gelemiyordu. Batı demokrasileri, bir bir kurulurken, 
Osmanlı, hâlâ saltçı bir merkezcilik; İslamın, onu destekleyen itaat esprisi 
altında yaşıyordu. Bir kentsoylu dinamiği yoktu. Onun isteklerinden doğarak 
hükümdarı sınırlayan insan hakları etmeni de var olamıyordu. Özgürlükçü, 
eşitci, can, onur, mal güvencesi sınırlı bir laik iktidar demek olan demokrasi; 
Doğunun üniter, totaliter, saltçı iktidar anlayışını kırıp aşamıyordu. Çünkü 
onda, padişah merkezciliğini ilk önleyecek feodalite dinamiği var olamamış- 
tı. Yığınların, bir kentsoylu yolu ile ve önderliği ile, siyasa alanına çıkıp, 
bir merkezsel gücü durduracak kentsoylu dinamiği de ortaya çıkamamıştı. 

Ancak, Genç Osmanlıların ülkücülüğü vardı ortada... O da, kimi ya- 
şamsal zorunlar halinde ancak Tanzimat'ı, Meşrutiyet'i getirebiliyordu. 

Osmanlı'da, Batı örneği kenisoylu yoktu. Onun merkezsel yönetimi 
sınırlayıcı insan hakları öğretisi yoktu. Bu başatskatmanın, öteki halk kat- 
manlarımı “özgürlük, eşitlik, güvence” ilkelerinin gizemi ile, ve de yaşamsal 
zorunluluğu ile iteleyerek, devinime geçirmesi yoktu. Öyle ise, Halife-sul- 
tanın üniter, totaliter, otoriter, saltçı merkezciliğini yıkıp; yerine, özgürlük- 
çü, eşitçi, güvencesi, sınırlı, genel istencin siyasallaşması demek olan demok- 
rasi de olamazdı. Ama, Osmanlı seçkini, iç ve dış tarihsel zorunlarla, insan 
haklarına uyma ve uyulma olgusunu algılamıştı. 

Bu algı, Tanzimat'ı getirdi (1839): Padişah, artık, uyruklarının can, 
onur, mal varlıklarına dokunmama ile sınırlanmıştır. 

Bunu, bir siyasal devrim izlemiştir: Osmanlının merkezci, saltçı, siyasal 
yapısını değiştiren Meşrutiyet... Onu, Genç Türkler izler. Onlar, Osmanlı 
yönetiminin, tek başlı (üniter); bütün egemenlik yetkilerini bu tek başta 
toplayan (totaliter); ve araca kendisinin bireysel, kişisel “hakkı meşruu” gibi, 
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tüm boyutları ile ve dışarıdan bir yumuşamaya uğramadan kullandıran (0to- 
riter) sistemini yıkmak isterler. Çünkü bu sistem, çok uzuvlu, iktidarlar-güç- 
ler ayrımlı ve her iktidarın hukuksal koşullar ve boyutlar içinde kullanımlı 
olduğu, demokrasi karşısında ezilmekiedir, gerilemektedir ve ortaya bir sürü 
sorun çıkmaktadır. Bu gerilemelerden çıkan sorunları çözmenin yolu aran- 
maktadır. Bu, İngiltere örneği bir meşrutiyettir. Eğer Osmanlının üniter, 
totaliter, otoriter merkezci saltçı monarşi rejimi kalkarsa; ve yerine, İngiltere 
örneğine yakın bir “hükünidar-parlamento” ikiliğini ve bunların birbirleri- 
ni koşullandırıp kurala bağlamasını içeren meşruti monarşi gelirse iç ve dış 
sorunları çözme yolu açılmış olur, denir. 

Meşrutiyet, böylece, Osmanlının geleneksel temeline yapısal bir deği- 
şiklik getiren bir devrim olmuştur. Hükümdarın yanında, egemenliğe bir 
ortak (parlamento) doğmuştur. Bu, bir demokrasileşmedir; fakat, oldukça il- 
kel... Çünkü, “Padişahın hukuk-u hükümranisi”ve ondan doğan totaliter 
otoritesinin ağırlığı sürmektedir. 

Ve Osmanlı'da, çağdaş bir demokrasi, henüz bir ufuk görüntüsü halinde 
bile gözükmemektedir. 

Bir çağdaş demokrasileşmeyi, Mustafa Kemal açtı: Tümü ile ulusal iş- 
tence dayalı; ulusal istencin, bütün kurumları ile kurumlaşmasını içeren... 
Mustafa Kemal, siyasal mesleğine ve devrime başlarken, ortam şu 
idi: 

İstanbul'da, 1876 Anayasasını uygulamayan bir iktidar vardı. O, 1876'- 
nın parlamentosu ile çalışmayandır. Onun önde gelen üyeleri, baskı, sürgün- 
lük, tutsaklık ile çevrili idi. Böylece egemenliği türlü devlet katlarının ortak 
lığı ile kullanma sistemi olan Meşrutiyet, ortadan silinmiş oluyordu. Tek 
başlı devlet sistemi geri gelmiş oluyordu. Onun, “hukuku hükümranisi” 
kuramı işlemeye başlamıştı. Padişah “hukuku hükümranisini” uygulayan 
Hükümet, bir Meclisin denetiminden kurtulmuş olarak, uygulamda, büsbü- 
tün, keyfi, indi, kişisel eylemlere yöneliyordu. Dış işgaller ve ülkeyi paylaş- 
malar da başlamıştı. 

Böylece, yurdun mülk bütünlüğü, ulusal bağımsızlık, kökten tehlike 
içine girmişti. 

, Bunlara ulus nasıl karşı gelecekti ? 

Halife-Sultan şefliği; onun üniter niteliği (ortada başka egemenlik katı 
 bulundurmayışı) toptancı kudreti (Gütün egemenlik yetkilerini bir elde top- . 
layarak, o merkezce yönetim: totaliterlik) Tanrısal bir prestij ile kudretini, 
koşulsuz bir güç halinde kullanması (otoriterlik); yurdun bütünlüğünü, 
ulusun bağımsızlığını, hiçbir yolla yeniden sağlayamazdı: Çünkü, önce, 
kendisi de tutsak idi. Dinsellikten gelen gücünü de, kendisini tutsak eden- 
lerin buyruğunda kullanıyordu. | 

Öyle ise, ulus, bunlara, kendi “azim ve karar”ı ile karşı gelecekti; kendi 
“kuvay-i milliyesini âmil”? kendi “irade-i milliyesini hakim” kılarak yurdun 
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bütünlüğünü, kendisinin bağımsızlığını sağlayacaktı. Bu da “demokrasi” 
demekti. 

Bir başka deyimle, demek ki; yurdun mülk bütünlüğünün, ulusun tam 
bağımsızlığının, tehlikeye girmesine karşı; siyasal rejimin, yeniden üniter, 
totaliter, otoriter bir salilık rejimine dönüşmesine karşı, ulus, bir “de- 
mokrasi” ile direnebilirdi. 

Evet, bütün bunlara, bir demokrasi ile karşı gelinmiştir. Ve, geleceğe, 
bir demokrasi ile yönelinmiştir. 

Bu, temelde, Batılı Demokrasinin klasik ilkelerini (özgürlük, eşitlik, 
mülkiyet ve toplumsallaşması, güvence ve kazandığı ekonomik ve toplum- 
sal boyutları) içeren ; fakat, tarihin koşullarının getirdiği bir Mustafa Kemal 
algısından yola çıkan, bir Mustafa Kemal kurumlaşmasına varan; ve aynı 
zamanda, Batı Avrupa siyasal şemasına açılma yönelimi (istidadı) ile dolu 
olan bir demokrasidir. 

Mustafa Kemal algısı, kurumlaşması, şeması, temelde Batılı, hatta Ba- 
tı Avrupalıdır. Fakat, Türk Devriminin içinden gelen niteliklerle, özgünleş- 
miştir. Şöyle ki: 

Mustafa Kemal'deki demokrasi algısı; Batı kuramında “Ulus Moral 
Kişiliği” (Ulus Kollektif Kişiliği) denen bir varsayımdan kalkar. Fakai, 
onu, hemen, bir toplumbilimsel (sosyolojik) gerçekte somutlaştırır: Bir 
yoksul, ama, güçlü bir toplumsal dinamik halinde bir halk vardır. O, her 
yerde olduğu gibi, türlü katmanlardan kuruludur. Bu yoksul, ama, güçlü 
toplumsal dinamiğin elinde, “çalışma(sai)”sinden başka, söylenmeye değer, 
bir şeyi yoktur. Çalışma, çok önemlidir: “hak” ona dayanır. Çalışma gös- 
termeyenin hak. sahipliği, bir değer taşımaz. 

İşte, bir toplumsal varlık halinde olan bu “halk”, daha doğrusu onun 
toplumsal katmanları, bu çalışma ekseni üzerinde birbirleri ile bütünleşerek; 
bir birleşik geçmiş, bir birleşik gelecekteki umutlar potasında pişe-pişe, 
o moral kişiyi, o kollektif kişiyi oluştururlar. Yani, “ulus” yaratılmış olur. 
Eski yenilgiler ve utkular; şimdiki sömürgeleştirilip paylaşılmalar; şimdi 
aşılacak yurt bütünlüğünü sağlama, bağımsızlığı kazanma acıları; ilerde 
içine girilecek, ekonomik, toplumsal ve ekinsel kalkınma (çağdaşlaşma, 
uygarlaşma) çabaları; bunlardaki, o birleşik yazgı; elindeki tek değer olan 
o çalışma ekseni üzerindeki bütünleşme; bütün çelişk cilerin ve yarar açıları- 
nın üstünde, “birbirine bağlayıcı etmen”dir Ve bu. bağlayıcılık ile, oluşan 
birim (ulus), artık bir varsayım olmaktan çıkar; sosyo-politik bir gerçek olur. 
Onun, elbet de biyolojik kaynaklı psikolojik niteli anlamında değil, ama po- 
litik-hukuksal anlamda, bir isteme-belirme yetisi, yeteneği, melekesi (istenci) 
olur. Ona, geçen birimle po! itikş-jüridik ilgisi dolayısıyla, “Genel Mİ 
daha arı siyasal deyimi ile “Ulusal İstenç” denir. 

İşte Mustafa Kemal algısı buradadır: Sultansal şeflik hükümr oliği yo- 
lu, ulusun bağımsızlığını, yurdun bütünlüğünü sağlayamaz artık. Toplumsal 
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katmanların çalışma ekseni üzerinde bütünleşmesi demek olan halk-halklaş- 
ma tabanı üstünde tarihsel bir sürecin potasında, uluslaşma olmuştur. Onunla 
Taht arasında bir ayrımlaşma, bir yabancılaşma oluşmuştur, Ulusu, artık, Tahi 
değil, “kendi azim ve kararı” kurtarır. Bunun için de, “ulusal Kuvvetler”e da- 
yanmak gerekir; ulusun adı geçen “Ulusal İstenç”ini egemen kılmak gerekir. 

Mustafa Kemal Demokrasisinin kurumlaşmasına gelince: Evet, toplum- 
sal katmanların çalışma ekseni üzerindeki bütünleşmesi, halk tabanını oluş- 
turur. Bu taban üzerindeki, bir tarihsel süreç halkı, uluslaştırır: Ulusun, po- 
litika-jüridik bir olgu halinde, bir “istenç”i vardır. Bu istenç egemendir. 
Mustafa Kemal Demokrasisinin algısı, kuramı budur. 

Ama, bunu uygulama vurmak gerekir. O da, bu ulusal istenci deyimle- 
yen, canlandıran, temsil eden bir kurumlaşma ile olur. Ve böyle bir kurum- 
laşma olmuştur: Önce Erzurum ve Sıvas Kongreleri ile, sonra, Türkiye 
Büyük Millet Meclisi... 

Mustafa Kemal Demokrasisine göre, ulusal istenç, bir Ulusal Mecliste 
“ kendini bulur. O, Meclis kendisinin dışından gelecek, her türlü etkiden ve de- 
netimden kurtulmuş (azade) olarak çalışır. Ulusal bağımsızlık, yurdun bü- 
tünlüğü amacı doğrultusunda çalışır. Onun dışında ve üstünde (fevkinde), 
başka bir temsil yeri, kuvvet merceği olamaz. Onun yalnızca üstünde değil, 
“ dışında ve yanında başka bir kuvvet merceği olamayacağına göre, egemen- 
lik yetki alanları da onda merkezleşmelidir, 

Bir başka deyimle; yapıcı kılınacak olan “ulusun kuvvetleri”, egemen 
kılınacak olan “ulus istenci” yaratılacak ve varılacak olan “ulusun azim ve 
kararı”, bir “ulusal kurum”da merkezleşecek ve kurumlaşacaktır. 

Mustafa Kemal demokrasisinin bu kurumu; Erzurum-Sıvas Kongre- 
leri, Heyeti Temsiliye, 1920 Olağanüstü yetkili meclisi, 1921 TBMM si, 
1924 yarı parlamentarizm Meclisidir ki, ulusal egemenliğin hem yasama 
yetki alanını, hem de yürütme yetki alanını onda toplanmış görürüz. Öyle 
ki, bu kurum, yeni demokratik devletin tek meşrutiyet örgütüdür. Ulusun 
istenci, ancak, onda hakkı ile temsil edilmiş olur. Başka katların (makam- 
ların) belirttiği ve belirteceği istençler “keenlemyekün”dür. Hatta, her şe- 
yin, kendinde merkezleştiği bu kurumun dışında kalan Padişahlık kaldın!- 
mıştır (merfu'dur); Hilafet de ilga edilmiştir (mülgadır). 

Böylece, egemenliği, Padişahtan alıp ulusa veren; yasa-yürütme kud- 
retini de ulusu tekel halinde temsil eden bir Mecliste toplayan ve oraca kul- 
laudıran Mustafa Kemal Demokrasisi, bir Cumhuriyet biçimi içinde, ku- 
rulmuştur. i 

Onda, yani bu demokraside, artık; bir tek geçerli siyasal gerçek var- 
dır: ulus birimi... Bir tek geçerli istenç vardır: Ulusal istenç. Bir tek ege- 
men vardır: ulusun egemenliği... Bir tek ulus temsilcisi siyasal örgüt, si- 
yasal kurum vardır: TBMM... Bir tek yönetim biçimi vardır: Egemenliğin 
siyasal tabandaki yetki alanlarını bu Mecliste merkezleştirip; yasamayı 
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Meclisin kendisine yaptırmak; yürütmeyi de, onun içinden, ona vekil ola- 
rak çıkan bir heyete yaptırmak. 

İşte 1919'da başlayan Türk devriminin, Mustafa Kemalci ilkesi, böyle 
bir “ulusal istenç” ve onun “TBMM'nde Merkezleşmesi”nden, kurum- 
laşmasından oluşan bir demokrasidir. 

Fakat, buraya kadar anlattıklarımız, Mustafa Kemal önderliğindeki 
Türk devriminin temeldeki ilkesinin bir batılı demokrasi olduğunu belirtir 
isede, budemokrasinin bütün niteliklerini anlatmaz. Oda, ayrı bir konudur. 

Bu ayrı konu için, biz, şimdilik, ancak şunu söylemekle yetineceğiz: 

Bu demokrasinin kurduğu devletin rejimi, halkçı-ulusalcıdır. Madem- 
ki toplumsal kat ile doğan “halk birimi” birleşik geçmişin, birleşik gele- 
ceğin potasında pişerek, siyasal olarak, “ulus birimi”ne dönüşüyor; ve 
“hak” ancak çalışmaya dayanıyor; öyle ise, ulusal istenç, halk katmanla- 
rının çalışmalarını değerlendirmeye yönelik olmalıdır. Bu, bütün politika- 
nın, çalışan halkın yararına; onu siyasal olarak deyimleyen ulusun genel 
yararına ve gelişme yönlerine dönük olması demektir. 

Gene diyelim: Bu demokrasinin rejimi, ayrıca içinde devlet girişimle- 
rinin yer aldığı ekonominin, devlet anamalcılığı ile düzenlenerek ve yöne- 
tilerek bağımsızlaştırıldığı bir rejimdir. Gelişme toplumlarının GENOMR 
bağımsızlaşma kuralı ve kuramı budur. 

Geleneksellikten bunalıp gelişmeye soyunmuş toplumlarin çağdaşlaş- 
ma kuramı; ayrıca, toplumsal, kültürel, etik baskılardan kurtularak, olum- 
lu bilim “ratio”su üzerinde bir değişmeyi getirir. Bu, yalnızca devlet yöne- 
timi ve politika örgütleri açısından değil, aynı zamanda, yaşamın her yö- 
nünde laikleşme demektir. Mustafa Kemal demokrasisinin çağdaşlaşma 
süreci, bunu da getirir ve gerektirir. 

Son olarak şunu da söylemeliyiz: Mustafa Kemal demokrasisi, görüldüğü 
- üzere, ulusal istenci “ulus temsilciliğinde” merkezleştirip, ona göre kurumlaş- 
tırma idi. Bu, ulusal istence, pratik ve işler bir mekanizma bulma demektir. 

“Kuvvetler Birliği”ni kurduğu andan bu yana, devrim deneyi bir ger- 
çeği bulup meydana çıkarmıştır: Egemenliğin Halife-Sultan kişiliğinde bi- 
reyci bir merkezleşmesinden kurtulmak için, egemenliği bir seçilmiş Mec- 
lisin kollektif kişiliğinde kollektif bir merkezleşmeye bağlarken; genel yö- 
netimin hızlı ve verimli olarak işleyebilmesi ve her eyleminde denetlenebil- 
mesi için, “Görev Ayrımlaşması”na da gitmek, zorunlu görülmüştür. Bu, 
Meclis Hükümeti sistemini, parlamentarizme yaklaştırmakla olur; icra uz- 
vunu, parlamentarizmin “kabine”sine dönüştürmekle olur; bu 'kuramsal 
zorunluluğu, pratik siyasa yaşamı da yinelenmiştir. 

Ve böylece, temelde Meclisin olan yasama yetkisi, gene onda kalmıştır; 
onun kendisince kullanılır kılınmıştır; ama kuramca, gene onun olan yü- 
rütme yetkisi, bu kez İcra Uzvu, “Kabine-Hükümet”e dönüştürülüp, ona 
görev olarak verilmiştir; Yani, İcra Uzvu, Meclis Hükümetinde olduğu 


, 


MUSTAFA KEMAL KOCATEPE'DE 


Şafaktı. 
Mustafa Kemal uyanık, 


Çevik bir pars gibi gözleri kordu. 
Bir ulusun kaderiydi ağaran, 
Mustafa Kemal'in işi zordu. 


Susuyordu komutanlar, paşalar, 
Susuyordu asker. 

Durdu birdenbire Mustafa Kemal, 
Saati sordu. 

Vakitti. 

Gürledi Mustafa Kemalin erkek sesi, 
Gürledi dağlar-taşlar : 

“Ordular, ilk hedefiniz A 
Akdeniz'dir!” diyordu. 

Zafer, süngülerimizin ucunda parlıyordu. 
Akıyorduk İzmir'e doğru, 

Akıyorduk ordu-ordu. 


Özbek İncebayraktar 


üzere, bir tâbi olarak değil, Batı Avrupa'nın parlamentarizminde olduğu 
gibi kurulmuştur. Yani kişilikli bir Parti Hükümeti olarak kurulmuştur. 
Ayrıca, yasama organı ile, Meclis Hükümetinde olduğu gibi “Tâbi'-Metbu 
(bağımlı-bağımcı) ilişkisi altına sokulmamıştır; parlamentarizmde olduğu 
“gibi, eşit ağırlıklı, eşit prestijli (erkli) iki organ ilişkisi ve dengesi kurul- . 
muştur. Bu nedenle, Meclis, artık, “Kabine-Hükümet” ile, hem politik, 
hem hukuksal işbirliği temelinde çalışan bir parlamentoya dönüşmüştür. 
Yalnız, Halife-Sultancılık merkezleşmesine bir tepki olarak doğan Meclis 
üstünlüğü ve tek temsilciliği kuramına saygıyı sürdürmek için, 1924 ile, 
bu parlamentarizmin “yumuşak” biçimi kurulmuştur. Yani, Hükümetin 
Meclisi fesih etmesi yolu kapalı olan böylece, son aşamada, Meclise den- 
genin üstünde bir yer verilmiştir. 1961 bunu, “tam parlamentarizm”e, daha 
yaklaştırma gerçekliliğini göstererek, Mustafa Kemal Demokrasisinin 
Devrimcilik ve Devrimci Cumhuriyet ilkesine uymuştur. 


ÇOK YÖNLÜ ÖNDER 
SAMİ N. ÖZERDİM 


Önderler, devlet yöneticileri çok yönlü olmak zorundadırlar. İçlerinde 
okumaya zaman bulmuş, olanakları değerlendirmiş olanlar vardır. Çevre- 
lerinde geniş bir uzman takımla çalışma talihine kavuşmuş olanlar vardır. 
Sonunda, yetenekleri sınırsız olanlar vardır. 

Atatürk'ün köşkünde ve Anıtkabir'indeki kitaplıkların kataloğu Mil- 
li Kütüphane görevlilerince düzenlenip yayımlanmıştı (1973). Ancak, bu 
katalogdaki kitaplar O'nun Ankara'ya yerleştikten (1920'den) sonraki 
okuduklarını içerir. O günlere gelinceye değin neler clduğu üzerindeki 
bilgilerimiz yetersizdir. Anılarında, günlüklerinde, mektuplarında andığı 
kitaplar dışında neler okuyabildiğini saptamak için, yazdıklarının ve söy- 
lediklerinin satır aralarında araştırma yapmak gerzlkir. Yetiştiği dönemde 
Osmanlı ülkesinin (daha doğrusu İstanbul'un) kitaplıklarında neler bulun- 
duğunu araştırmak ister. Kurmay subay olduktan sonra, sürekli clarak 
oradan oraya, cephelere koşmuş olduğunu düşünerek, okumaya vakit 
bulup bulamadığını saptamak bir yana, buralarda kitap bulup bulamaya- 
cağı, bulsa da eline neler geçeceği konusu üzerinde durmalıyız.! Kurtuluş 
Savaşı'ndan sonra, cephelerde işi bitmiştir, ama “asıl iş bundan sonra baş- 
lıyor”” dediğini unutmayalım. Çok okuduğu, başladığı bir kitabı, iki gün 
iki gece uyumayarak bitirdiği anlatılır. Ancak, bu, Cunmihurbaşkanı ol- 
duktan sonraki yılların durumudur. 

Ne var ki, Kurtuluş Savaşı'na başladığında, geniş bir birikimle do- 
nanmış olduğu kesindir. Çevresindeki takım (kadro) dikkate alınırsa, bu 
savaşım içindeki askerlik ve siyasa eylemlerinin önderliğini kesinlikle o- 
nun yaptığı görülür. Kısaca; okuyabildiğince, deneylerine dayanarak, ye- 
teneğinden aldıklarıyla, çok yönlü bir devrim önderi olmuştur. 

Mustafa Kemal, Harp Okulu ile erkânıharbiye (kurmay) sınıflarında 
aldığı bilgi ile kalmamıştır. Askerlikle ilgili —-1909'dan başlayan— küçük 
çeviri ve kitapçıkları, O'nun, mesleğinde ilerlemek için çaba gösterdiğinin 
küçük tanıklarıdır. 1912'de Fransa'da katıldığı Picardie manevraları, Bi- 
rinci Dünya Savaşı içinde, o zaman veliaht olan Vahdettin'le birlikte Al- 
manya'da cephelerde yaptığı kısa gezi, deneylerine elbette bir şeyler ekle- 
miştir. Ama, eylemli olarak girdiği savaşlar (özellikle Trablusgarp ve Birin- 
ci Dünya Savaşı, Çanakkale) O'nun yetkin bir asker olarak yetişmesini 
sağlamıştır. Kurtuluş Savaşı'nda, yanında değerli komutanlar, özverili 
subaylar, yiğit erlerle savaşım vermiştir; ancak, başkomutan O'dur. 


* Rahmetli Cemal Gürsel'in ünlü sözü. 
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Kurtuluş Savaşı, sadece bir Türk-Yunan cephe savaşı değildi. İç ayak- 
lanmalarda, savaşan takım (Çerkez Ethem'e değin) çarpışmalara giren 
öğeler olarak ayrıca değerlendirilir; ancak, komuta yine O'nun elindedir. 
Üstelik, Çerkez Ethem olayını, Demirci Efe ayaklanmasını; bu tür sava- 
şımlarda işin nerelere sapabileceğini unutmamalıdır. Bunların sonuçlarını 
yine komutan saptar. 

Kurtuluş Savaşı, bir iç siyasa savaşıdır da. Mustafa Kemal, Anadolu 
da sivil ve asker, bütün yöneticileri çevresine almayı başarmış, İstanbul'a 
bağlı olanlarla da ayrıca uğraşmak durumunda kalmıştır. İstanbul hükü- 
metinin tutumu —bu hükümetin başında Damat Ferit gibiler, ya da ılımlı 
Ali Rıza Paşa örneği kişiler de bulunsa— onu en çok uğraştıran bir başka 
“cephe” oluşturmuştur. Burada Mustafa Kemal, artık bir devlet adamı 
niteliğiyle ortaya çıkar. Başında bulunduğu TBMM'nin de, ayrı bir “cephe” 
olduğu anımsanmalıdır. Kurtuluş Savaşı, yeni bir devletin kuruluş çabala- 
rma girişilmiş bir alandır da. Cumhuriyet “ilan edildiğinde, bu devlet 
hazırlanmış, yerleştirilmişti. Mustafa Kemal, sırası geldiğinde, kuruluş 
kuramlarmı “hukuk-ı esasiye” (anayâsa) müderrisleriyle (profesörler) 
tartışabilmiştir; bu tartışmalara uzaktan karışan (Kâzım Karabekir Paşa 
örneği) askerleri de inandırmaya çalışmıştır. Bu bilgiler nereden geliyor? 
Mustafa Kemal, iç siyasa çalışma ve tartışmalarında, kuramsal bilgi ya- 
nında, Osmanlı Devleti'nin çöküş yıllarında başta bulunan devlet adam- 


larının olumsuz davranışlarından da kendisine dersler çıkarmıştır, 
demek yanlış olmaz. 


Kurtuluş Savaşı'nda yoğun bir dış siyasa yürütmüştür. Bu alanda da, 
yönetici O'dur. 1913'te Sofya'da, bir yılı aşan ataşemiliterliği sırasında, 
1918'de Karlsbad'da kaldığı iki ay gibi kısa süre içinde, olağanın üstünde 
yeteneklerinden yararlanarak bir şeyler öğrendiği söylenebilir. Ancak, 
bir savaş boyunca, Batı ve Doğu ortasında, özellikle, Batı ile Doğu'nun 
daha kesin sınırlarla birbirinden ayrılmaya başladığı bir dönemde, siyasa 
gemisini çok değişik esintiler ve dalgalar arasında esenliğe çıkarması, kolay 
açıklanabilir bir olay değildir. 

Mustafa Kemal, daha Erzurum'a geldiğinde, çevresini saranlara, “yedi 
düvele karşı nasıl başa çıkılabileceğini”” soranlara söylediği gibi, büyük 
devletleri, bu çok ustalıklı siyasa ile kıyıya çekerek Yunanistan'la karşı 
karşıya kalmıştır. Burada ayrıntılara girmeyelim. Ancak, 1921'de İtalyan- 
lar, o yılın sonlarına doğru Fransızlar bir kıyıya çekilmişler; Doğuda Er- 
meni sorunu daha 1920'de çözüme bağlanmıştır. Bu arada, “kuzey kom- 
şunun doğum sancıları yıllarına rastlayan Kurtuluş Savaşı'nda bu devi 
de “idare etme” başarısına erişmiştir. 

En çetin sorun, kuşkusuz ki iktisat idi. İsmet İnönü, ölümünden bir. 
süre önce şunları söylemişti: “Başbakan olduğumda, 'enflasyon? sözcüğü- 
nün anlamını bilmiyordum.” Nereden bilecekti? Nereden okuyup öğre- 
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neceklerdi? Hem, hangi “boş zamanlarında?” Bugün, en çok eleştirilen 
yönleri budur. Ancak, elli, altmış yıl geçtikten sonra, kitap dolu bir odanın 
rahat masası başında eleştirinin bir anlamı, hele bilimsel bir yanı yoktur. 
İster istemez, 1919-1923 arasında bir savaş ekonomisinden geçilmiştir. Kur- 
tuluş Savaşı yıllarının devletçiliği, 1923 İzmir İktisat .Kongresi'nde yön 
değiştirmiş olarak nitelenir. Gazi Mustafa Kemal'in bu Kongre'yi açış 
konuşması dikkatle —önyargılara kapılmaksızın— okunursa, O'nun, ik- 
tisatın önemini çok iyi kavramış olduğu görülür. Temeli kavramıştır; 
yöntem gereklidir. 1930'da devletçilik gündeme gelir; ama, zamandizin 
sırasında, 1923—1930 arasına bir göz atılırsa, devletin birçok işler yapmış 
olduğu anlaşılır. Abdülhamit çağının koşulları içinde yetişmiş bir askerin, 
her alanda çökmüş bir devletten yeni bir toplum çıkarabilmesi için gerekli 
iktisat bilgisini —eksik de olsa— edinmek zorunluğunu anlamış olduğu, 
ülkeye göre bir dizge kurduğu yadsınamaz. 

Gazi Mustafa Kemal, bir eğitimci idi. Komutanlık bir ölçüde eğitici- 
liktir. Ama, O, bütün bir ulusu eğitecek çapta büyük bir eğitimciydi. Kur- 
tuluş Savaşı'nın en bunalımlı günlerinde, Büyük Millet Meclisi'nin Kayse- 
röye taşmması söz konusu edilirken, eğitim kurultayında, gelecek cumhu- 
riyetin eğitim ilkelerini koymaya girişmişti. Bu, sadece okullarda değil, 
bütün yurt düzeyinde uygulanacak geniş bir eğitimdi. Eğitimin temeli ise 
laiklikti. Başka tülü de olamazdı. Ancak, söylemeden yapamayacağım, 
kendisinden sonra gelen bilgisiz ve “hırslı politikacılar”? bu temele kaz- 
malarla saldırdılar; ve ne yazık ki, Atatürkçü yönetimler, dökülen tuğla- 
ları yerine koyacak güçte değildiler. Atatürk'e, bu eğitim uzmanlığını han- 
gi okul vermişti? 

Atatürk, tüze (hukuk) öğrenimi görmemişti. Ama, 1925 yılı Kasım 
ayı başında, Ankara Hukuk Mektebi'ni açarken yaptığı konuşma, onun 
bir tüze görevlisi (memuru) değil, bir #üze devrimcisi olduğunu açıklar. 
Tüzeyi özünden bilmeden onun devrimi yapılır mı? 

O, bir siyasa bilimcisi, bir siyasa filozofu da değildi. Bu konuda neler : 
okudu, bilmiyoruz. Ancak, çok düşündüğünü bildiğimizi söylemek kolay. 
Çünkü, söylevlerinde, dünyaya bakışında, başka uluslarla insanlık ilişki- 
lerinde, Türkiye'yi, on beş milyonluk yoksul bir ülkeyi bütün evrenin gö- 
zünde saygın bir duruma getirişinde, büyük bir bilgeliğin izleri var. Ölü- 
münden bu yana kırk üç yıl geçti. Bütün dünya, bu 100. yılında, O'nu bu 
nitelikleriyle tanıyor, yorumluyor. 

Evet... Önderler, devlet yöneticileri çok yönlü olmak zorundadırlar; 
çoğu da görünüşte böyledir. Başarılı olanları, olmayanları ile... Tarih, 
bugünün olayları, bunların örnekleriyle doludur. (Yetenekleriyle mi, de- 
'neyimleriyle mi, çevrelerindeki uzman takımlar ile mi?) Atatürk'ün, gel- 
miş geçmiş ya da yaşamakta olanlar arasındaki seçkin, özgün, üstün yeri 
nelere bağlanır; bunu henüz kesinlikle saptamış değiliz. Nedeni de, yaşa- 


* Ankara Üniversitesi Eğitim Fakültesi'nin geçen aylar içinde yayımladığı: Atatürk Dev- 
rimleri ve Eğitim Sempozyumu (9-10 Nisan 1981) bildirileri arasında, Doç. Dr. Malımut Tez- 
can'ın “Sosyoloji Açısından Atatürk” adlı yazısında, neler okuduğu üzerinde bilgi verilmiş; Mu- 
zaffer Uyguner'in vaktiyle Türk Dilinde çıkmış olan yazılarına (Kasım 1972, Kasım 1973, Ka- 
sım 1974) da değinilmiştir. 
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Sabah olur okul hazırlığımı yaparım 
Saçlarımda iki kurdele 

Atatürk. başımı okşuyor 

Güzel elleriyle 


Yurdumuzu çok sever 
Derslerimize çok çalışırsak eğer 
Sever bizi öğretmenimiz 
Atatürk de sever 


İner bahçeye büstünden 
Karışır içimize 

Ülkü ile oynadığı gibi 
Oynuyor bizle de 


Okulumuzu süslüyoruz 
Resimleriyle 

Her yıl 23 Nisan'ı 
Armağan ediyor bize 


Yıl yıl büyüyor sınıflarımız 
Büyüyoruz biz de 

Atatürk de büyüyor 
Büyüyor bizimle 


Subutay Hikmet 


mını 1919'dan önceki dönemine ilişkin olarak, daha çok zamandizinsel 
bilgilerin kabuğunu henüz kıramamış olmamızdır.? 

Bilindiği gibi, 1919'a değin, yaşamı askerlik sınırı içinde geçmiştir. As- 
kerin siyasaya karışma olanağı bulunan günlerde, kimi girişim ve deney- 
leri varsa da, genellikle mesleği içinde kalmış, koşullar da bunu gerektir- 
mişti. Bu dönemde düşüncelerini belirtecek konuşmaları da yoktur. O- 
lanlar da öykücük (anekdot) lerden öteye geçmez. Yazdıkları da askerlikle 
ilgili düşünceler, ya da yazanaklardır. Gerçi bunların içinde, askerlik konu- 
larını aşan gözlem ve düşünceler de az değildir. Ne olursa olsun, toplum- 
la ve devletle ilgili saptanmış konuşmaları 1917'nin sonlârında (güneyden 
yazdığı ünlü yazanakla) başlar. Daha önceye ilişkin anı ve günlükleri kı- 
rmtı durumundadır. (Karisbad defterleri henüz yayımlanmadığı için, bun- 
lara değinemiyoruz). Yaşamının 1919'dan önceki dönemi için elde çokca araş- 
tırma olanaklarıda yoktur. Kaldı ki, 1919'dan sonra yazdıkları ile söyledikleri 
de henüz ilkel basımlarla elimizdedir. Kısacası; yaptıkları ortadadır; ne 
var ki, bunları hangi birikimlere bağlayacağımızı daha kestiremiyoruz. 


* Yazar olarak Atatürk, üzerinde ayrıca durulmaya değer bir kişilik göstetir. Maki- 
ne başında telyazı görüşmelerinde bile, yazdırdıkları bir düzen, dahası özen taşır. Dili Osman- 
licadır; ancak, sağlam, akıcıdır. Türk Dili'nin Söylev Özel Sayısına bakınız (Kasım 1978). 
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Atatürk'ün “Muasır medeniyet seviyesinin üstüne çıkacağız.” sözünü 
bugün biz, “Çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkacağız.” biçiminde söy- 
lüyoruz. “Muasır” sözcüğü, bilindiği gibi, “asr” sözcüğünden gelir. Asr 
(asır) da, -“Asr-ı saadet (Peygamber'in yaşadığı zaman)” örneğinde oldu- 
ğu gibi— “zaman” demektir. Nitekim, Atatürk de “asr-ı hazır” tamlama- 
sını “zamanımız, çağımız” anlamında kullanmıştır. Oğuz Kağan Destanı'n- 
daki “Gün ağaran çağda geldi.” tümcesinde kullanılan “çağ”, zaman sözcü- 
günün tam karşılığıdır. Taşçağı, Tunççağı gibi tarihteki her çağın belirleyici 
nitelikleri vardır. Çağımızın belirleyici nitelikleri, acaba nelerdir? Atatürk, 
acaba daha Erzurum ve Sıvas Kurultaylarından başlayarak? nasıl bir Türk 
yurdu, nasıl bir Türk toplumu yaratmayı amaçlamıştır ? İnceleyelim. 

Çağımızın belirleyici nitelikleri, başlangıcı Yenidendoğuş'a (Rönesans'a) 
değin gerilere giden bir oluşumun, daha çok XIX. yüzyıl sonlarında kendini 
göstermeye başlayan ürünleridir. 

Ortaçağ'la Yeniçağ”ı birbirinden ayıran çok önemli bir ayrım çizgisi 
vardır. O da us'tur. Ortaçağ, bir kör inançlar çağıdır. Ortaçağ'la Yeniçağ, 
. arasında büyük bir kafa yapısı ayrımı vardır. Yeniçağ, anlatımını en güzel 

Descartes (1596-1650Yta, “dekartça düşünme”de bulur. Yöntem Üzerine 
Konuşmalar, insanlık tarihinin en önemli dönemeç yapıtlarından biridir. 

Şunu da belirtmeliyiz ki, Yeniçağ, temelde, bir geçiş, bir oluşum ça- 
gıdır. Soyut “dekartça düşünme”, deneycilikten geçerek Auguste Comte 
(1798-1857) olguculuğuna ulaştı. Olguculuğun belki de en önemli ürünü, 
buğu (buhar) gücünün bulunması oldu. Buğu gücünün uygulayım alanında 
kullanılıp yayılmasıyla da iş/eyim (endüstri) düzeni kurulmuş, bugünkü 
Uzay Çağı'na değin gelinmiş oldu. 

İşleyim düzeni terimini özellikle kullandık. Çünkü, Ortaçağ'la ça- 
Sımız arasındaki en büyük ayrımı, bu işleyin düzeni terimi, çok güzel be- 
lirlemektedir. İşleyim düzeninin yalnızca bir iki özelliği üzerinde duralım. 


li Kasım 1925 7 i 

? a) Ulusumuz, insanca ve çağdaş (“asri”) amaçları kutsar ve bilimsel, işleyimsel ve tu- 
tumsal durum ve gereksinimlerinin bilincindedir.” * (Erzurum ve Sıvas Kurultayları 7. mad.); 
b) Sıvas Kurultayı görüşmelerinde yer alan konuşmalar ve karar olarak varılan sonuç, yurdu 
çağdaşlaştırmak (“asrileştirmek”) gereğini ortaya koyuyordu (Vehbi Cem Aşkun, Sıvas Kong- 
resi, 2. baskı, İst., 1963, 140. yanal). 

* Bu yazımız boyunca aktarılan metinler, durulaştırılmıştır. 
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Ortaçağ'da tam bir “tarım düzeni” egemendi. Ortaçağ'dan çağımıza yelişte 
-özellikle XIX. yüzyıl sonlarında başlayan— gerek toplum düzeninde, gerekse 
bireysel düzlemde çok önemli değişiklikler olmuştur. Bu değişiklikleri, 
kısaca, kapalı toplumdan açık topluma, küçük birimlerden büyük birimlere, 
kişiliksizlikten bireyliğe geçiş olarak özetleyebiliriz. 

Ortaçağ'ın elle yapılan işlik ürünlerine karşılık, çağımızda işleyimin 
gelişmesiyle yapınaklarda (fabrikalarda) ucuza gelen dizi yapım (seri imalat) 
ürünleri geçerli oluyordu. Öyleyse, Ortaçağ'ın küçük işliğinin yerini çağı- 
mızda büyük yapınaklar almıştır. Ortaçağ'ın elişi işlik ürünlerinin satıldığı 
küçük küçük dükkânlar da silinmiş, zamanla bol yapınak ürünlerinin satıl- 
dığı büyük mağazalar, —bugünlerde— süpermarketler gelişmiştir.” 

XIX. yüzyıl sonlarında işleyimleşmenin sonucu olarak yapınak çevrele- 
rinde büyük ve yoğun insan toplulukları yaşamaya başlamıştır. Ortaçağ'ın 
yerleşim birimini köy simgelerken çağımızın yerleşim birimini &en? sim- 
gelemektedir. Çünkü, tarım düzeninin dağınık ve az insan, bol toprak gerek- 
sinimine karşılık; işleyim düzeni, çok dar toprak, yoğun ve bol insan gere- 


ğini getiriyordu. Bu hızlı kentleşme, çağımızda, bir kentbilimin doğmasına 
yol açmıştır. 


Buğu gücünün bulunması sonucu, gemicilik gelişmiş; daha büyük gemi- ' 
ler, daha büyük bir hızla, daha uzak yerlere, daha çok yük taşır olmuşlardır. 
Daha önemlisi, demiryolculuğun ortaya çıkması sonucu, ta kara içlerine 
ulaşmak, bir tür gemi (“kara pampuru”) işletmek olanağı bulunmuştur. 
Kendi ürettiğini kendi tüketen ve bununla yetinen kapalı toplumlar, ulaşımın 
gelişmesiyle, kendi ürettiğini dışa satabilen ve dışta üretileni tüketebilen 
açık toplumlara dönüşmeye başlamıştır. Elbet bu gelişime, hertz dalgalarının 
bulunuşu: sonucu gelişen iletişimin etkisini de eklemek gerekir. 

Nedir ki, ulaşımın gelişmesi, insanlık için başka bir sorunu da ortaya 
çıkarmıştır. Büyük işleyimini kurmuş ve kurmamış ülkeler sorununu... 
Büyük işleyimini kurmuş ülkeler, işleyim ürünlerini satmak, bir de hammad- 
de sağlamak; bu iki başlı sömürüyü işletebilmek için, geri kalmış ülkeleri 
seçmişlerdir. Böylece, sömürgeler çağı ve yarışı, büyük bir hızla gelişmiş- 
tir. Bu, bizi Dünya Savaşlarına; bağımsız (egemen) ya da sömürge ülkeler 
gibi bir ayrım da, bağımsızlık savaşlarına götürecektir. 


* Örneğin, Zola'nın Aw Bonheur des Dames (Türkçesi, Aşkların En Güzeli, Çev: İlhan Eti, 
Altın Kitaplar, İst., 1971) adlı romanında bu küçük dükkânların mağazalardan yana silinmesini 
ve kimi dükkân ıssılarının umutsuzca, nedir ki yiğitçe direnişini izleyebiliriz. Sanırız, yüzyıl sonra 
biz de özdeş süreç içine girmiş bulunuyoruz. Çünkü, bizde de artık “Kahraman Bakkal Süpermar- 
kete Karşı” türünden oyunlar oynanmaya başlanmıştır (İstanbul “Ortaoyuncuları Topluluğu”, . 
1981). Yazın alanında ise daha hemen bu yüzyılın başında Oyuncakçı Affan Dede* (Ruşen Eş- 
ref (Ünaydın) Bak: (Süleyman Şevket (Fanlı) , Güzel Yazılar, Cilt 1, İstanbul, 1934, 81. yanal) ' 
gibi öykülerde ya da Çıkrıklar Durunca (Sadri Ertem, 1931) gibi Ya büyük işletmeler 
karşısında elişi ürünlerin dramatik sonu sergileniyordu. 

* “Affan dedeye para saydım, / Sattı bana çocukluğumu” (C. S. Tarancı) 
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İşleyimin gelişmesi, yalnızca, toplumlar arasında tutumca ileri gitmiş 
-geri kalmış gibi bir ayrılığa değil; özdeş (aynı) toplum içinde de işleyime 
emeğini koyanlarla mal ve para varlığını koyanlar arasında bir katmanlaş- 
maya da yol açmıştır. 

Kişinin genliğini amaçlayan ve —kısaca— üretimle tüketim arasındaki 
ilişkileri inceleyen bir bilim olarak tanımlayabileceğimiz #utumbilim de bu 
çağda çok gelişmiştir. Gelişmiştir, çünkü, üretiyi en ucuza çıkartmak ve 
onu elden geldiğince iyi koşullarla pazarlamak, bir bilim dalınm konusu 
olacak ölçüde genişlik ve önem kazanmıştır. Stuart Millin (1806-1873) 
kurduğu bu bilim de, çağa damgasını vurmuştur. Toplum içi katmanların 
her biri, kendi tutumsal kuramını ortaya koymuş ve savunmuştur. 

Yine bu çağdadır ki, —-dekartça düşünmeden kaynaklanan— f#asar 
(plan) düşüncesi gelişmiştir. Bundan ilk kez, Saint-Simon (1760-1825) söz 
etmiştir. Bu tasar düşüncesi, yüzyılımızda hem Kenilişmeleide, hem de tu- 
tumsal kalkınmalarda söz konusu edilecektir. 

Ortaçağ'ın tarla tarımında geçerli olan yaşam görüşü, Gi ekip göğe 
bakmak”tır. Yani, doğaötesi, dinsel yazgıcılıktır. Oysaki, olguculuğun so- 
nucu olarak bilim ve uygulayımın gelişmesiyle doğal olsun, toplumsal 
olsun; bireysel olsun— her olgunun bir nedeni, niçini, her belli nedenin belli 
sonuçları olduğu ortaya çıkmıştır. Bu da, Ortaçağ'ın doğaötesi yazgıcılığı 
yerine çağımızın bilimsel yazgıcılık'ını getirmiştir. Bu yazgı, belli koşulla- 
“rın doğurduğu belli sonuçlardır. Hiçbir şey, rastgele ya da doğaüstü bir 
istencin isteğiyle olmaz. İnsanlar, belli sonuçları almak için belli koşulları 
değiştirmeye yönelmişlerdir, artık. Kuraklığın, verimsizliğin, sayrılığın, 

. nedenleri bellidir; bunları gidererek olumlu sonuçlara varabiliriz. “Yere 
atıp göğe bakan” değil; gereğini yapan bir insandır, çağımızın insanı, 

Bilimsel yazgıcılığın önemli bir sonucu vardır: Umut. İnsan, karam- 
sar olmaz, bilimsel yazgıcılıkta. Çünkü, bir yandan doğayı, bir yandan 
toplumu, toplum yapısını değiştirerek, bir yandan kalıtımı, düzenleyerek 
(sözgelimi, eş seçmede kimi dikkatlerle) ya da eğitim yoluyla, bir toplum 
-birey etkileşimi, eytişimi (diyalektiği) içinde alınyazısı değiştirilebilir. Ger- 
çi, Ortaçağ anlayışında da “Tanrı'dan umut kesilmez”di. Nedir ki, bu, 
Tanrı'nın “Tutf ü keremine” bağlı bir umuttur. Çağımızda ise, alınyazısı, 
“ insanoğlunun kendi istenciyle çizilebilir." 

Çağımızın en önemli belirleyici niteliklerinden biri de, bireyin, herhân- 
gi bir kişinin önem ve değer kazanmış olmasıdır. Ortaçağ'da yalnız, dere- 
© Toplumbilimin, tinbilimin, kalıtımbilimin vb.nin oluşup gelişmesiyle, çağımızda “Kim- 
se kendi isteğiyle kötü olmaz.” görüşü, geçerlik kazanmış gibidir. Lombrosso (1835-1909), is- 
tence bağlı olmayan koşulların, suçluların sorumluluğunu azalttığını savunur. Bizim Hüseyin 
Rahmi Gürpmar da, sıcağı sıcağına, Acı Gülüş (Tebessüm-i Elem, 1914) adlı romanında Lomb- 
Tosso'yu ve gerekirciliği tartışır. Birçok gerçekçi ve doğalcı yazarların —sözgelimi Beşir Fuat'ın 
(kendi canıma kıyarak ölümü: 1887)- tersine, karamsarlığa düşmek değil; aydınlık bir nokta- 


ya ulaşır. İnsanın kendi istencinin, kendi yazgısının kendi elindeliğinden söz eder (Bak: Satı E- 
rişen(ler), Acı Gülüş Üzerine 1, 11, HI, Türk Dili, sayı: 249, 250, 251). 
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beyler, ağalar, birer birey, birer kişisel varlıktı. Geri yanı halktı, kalaba- 
lıktı, Onların hiçbir kişilikleri yoktu. Onlar, kişiyi kuşatan ve yöneten di- 
nin, gelenek ve törelerin belirlediği düşünüş (daha doğrusu inanış) ve dav- 
ranış tıpkılığı içindeydiler. Oysaki, iletişimin kolaylaşması ve eğitimin yay- 
gınlaşmasıyla, insan düşüncesi gelişti. Herkes, toplumsal ve bireysel yete- 
nekleri ölçüsünde ayrı düşünce ve davranış 1ss1 (sahibi) oldu. 

Böylece, kişiliklerin gelişmesi ve düşün gücünün artması sonucu, in- 
sanların sorun çözme yeteneği gelişti. İnsanlar; toplum sorunları ve yöne- 
tim konularında söz 1ssı olmaya kendilerini yeterli ve istekli buldular. İşte, 
bunun sonucudur ki, Fransız Devrimi patlak verdi. Kişinin kendi kendini 
ve toplumu yönetme gücü kazanması, bir yandan özgürlük düşüncesini, 
öte yandan yönetimde özgür lükçü ve eşitlikçi düzeni (demokrasiyi) doğurdu. 

Bu özgürlük düşüncesi, İnsan Hakları Evrensel Bildirisi'ne değin 
(1948) gelişmiştir. Çağımızın en önemli olayı, -atom bombasından da, u- 
zay dolmuşundan da çok— bu, insanın değer kazanmasının belgesi clmuş- 
tur. Bu ise, -din, cins, ırk ayrımı tanımayarak insanı ussal ve duygusal 
düzlemde ele alan insancıllık'ın ta kendisidir. İçte ve dışta bu insancıllık, 
eşitlik anlayışını getirmiş ve yerleştirmiştir. 

Düşün düzleminde de kişiliklerin gelişmesi, düşünceler yelpazesinin 
oluşmasına yol açmıştır. Bu ise, -insan sevgisiyle birleşerek- /oşgörüyü 
kazandırmıştır, insanlara. Çağımızın, insan saygınlığının (Çünkü, insan 
gerçekten saygındır, artık.), insan onurunun en yüksek kerteye geldiği çağ- 
dır. 

Çağımız, yalnız iin onurunun değil; toplumsal, w/usal onurların da 
söz konusu olduğu bir çağdır. Kişilerin, kişiliklerini kazanmalarına koşut 
olarak, büyük generkler (devletler) içindeki budunsal yığınlar, Fransız 
Devrimi? nin de etkisiyle- toplumsal bilinçlerine varmışlar, bir uluslaşma . 
süreci içine girerek ulusal bağımsızlıklarını kazanma yoluna gitmişlerdir. 
Bunun yanında küçük küçük generklerse, —yine ulusallık potasında ertiye- : 
rek- ulusal birlikler oluşturmuşlardır (İtalyan Birliği, Alman Birliği gibi). 
Bu uluslaşma, ulusallaşma, ulusal bağımsızlık olgusunda en önemli etken- 
lerden birinin de di/ olduğunu vurgulamalıyız. 

Ortaçağ'la çağımız arasındaki son bir ayrım da, tüze anlayışı ayrılı- 
gıdır. Ortaçağ tüzesi, kişi ile Tanrı arasındaki ilişkileri düzenleme ilkesine 
dayalıdır. Suçla günah, eşanlamlı gibidir. Tüzel düzenlemelerde dinsel 
ilkeler göz önünde tutulur. Kişiler arasındaki ilişkilerde bile Tanrı 
buyruğuna uygunluk aranır. Bu tüze, birtakım inaklardan (dogmalardan) 
kurulu bir tüzedir. Oysaki, çağdaş tüze, demokratik 've laik bir tüzedir. 
Demoktatiktir, çünkü yasaları ulusal meclislerde konur ve herkese eşit 
olarak uygulanır, Laiktir, çünkü doğaötesi ve dinsel ilkelere göre değil; 
insanoğlunun ve toplumun gereksinimlerine göre düzenlenmiştir. Kişi, 
Tanrı'ya karşı değil; topluma karşı sorumludur, çağdaş toplumlarda. 
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Çağımız us çağıdır, bilim çağıdır, işleyim çağıdır, tutum çağıdır; bi- 
reysel özgürlükler, ulusal bağımsızlıklar, demokrasi çağıdır. İnsan hakları, 
insancıllık çağıdır. Yükselme, hızla yükselme, uygarlaşma çağıdır. 

Atatürk Devrimleri, yüzeysel ve biçimsel değil; köktenci ve tümden- 
cidir. Atatürk, bütün boyut ve özellikleriyle çağdaş bir toplum yaratmak 
istemiştir. Bütün çabaları, bütün devrimleri buna yöneliktir. Atatürk, bü- 
tün belli nitelikleriyle bir Ortaçağ toplumunu çağdaş bir temele oturtmak 
istemiştir. 

Buna girişebilmek için de bunun olabilirliğini kabul etmek, buna i- 
.nanabilmek, bunu umut etmek gerekirdi. Kurtuluş Savaşı'nın başında da, 
devrimlerin başında da, diyebiliriz ki, umutlu, inançlı, bilinçli tek insan, 
Atatürktü. Çünkü, Atatürk biliyordu ki, koşulları, nedenleri değiştirerek 
sonuçları da değiştirebiliriz. Türk ulusunun o gün içine düştüğü durum, 
içinde bulunduğu Ortaçağ düzeninin kaçınılmaz bir sonucudur. Öyleyse, 
bu sonuca yeniden düşmemek için, o sonucu doğuran koşulları ortadan kal- 
dırmak; yerine o sonucu doğurmayacak, tam tersi sonuçlara ulaştıracak 
koşulları yaratmak gerekiyordu. 

Atatürk, Samsun'a çıktığı andan başlayarak, yurdu düşmanlardan 
kurtarmanın yanında, yurdun yeniden 15 Mayıs 1919 koşulları içine düş- 
mesini önleyecek bir çağdaş toplum yaratma titizliğini de göstermeye baş- 
lamıştı. Nitekim, işin en başında şöyle söylüyordu: “Ulusal örgütümüzün 
bugün izlediği amaç, yurdu bölünmekten ve ulusu tutsaklıktan kurtarmaya 
yöneliktir. İnşallah yakın zamanda, Ulusal Örgüt, bu amacın elde edilme- 
siyle yüklendiği yurt görevini yerine getirir. Nedir ki, görevini tamamlamış 
sayılacak mıdır? Bence bundan sonra da pek önemli yurt ve ulus görev- 
lerimiz vardır. Bu arada iç durumumuzu düzelterek uygar uluslar arasında 
etkin bir organ olabileceğimizi göstererek kanıtlamak gerekir. Bu amaçta 
başarılı olmak için siyasal çalışmalardan çok, toplumsal çalışmalara gerek 
vardır”. Bu, tam bir izlencedir. 

Atatürk, “ilk hedef”e ulaştıktan, yani “yurdu bölünmekten, ulusu tüt- 
saklıktan kurtardıktan” hemen sonra, 27 Ekim 1922'de şöyle diyordu: “İler- 
lemede bağları ve koşulları aşamayan uluslar, yaşamı usa uygun olarak ve 
uygulayarak (makul ve ameli) göremezler. Yaşam felsefesini geniş gören 
ulusların egemenlik ve tutsaklık boyunduruğu altına girmekten kurtula- 
mazlar.” Bir yıl sonra da şunu ekliyordu: “Ülke, kesinlikle çağdaş, uy- 
gar ve yenileşmiş olacaktır. Bizim için bu, yaşam sorunudur.” 24 Ağustos 
-192#*te şöyle diyordu: “Ulusumuzun ereği, ulusumuzun ülküsü, bü- 
tün evrende tam anlamıyla uygar bir toplum olmaktır. Bilirsiniz ki, 
acunda her budunun varlığı, değeri, bağımsızlık ve özgürlük sağpayına 
ıs (hakkına sahip) olması ve yapacağı uygarca yapıtlarla orantılıdır. 
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Uygarlık yolunda yürümek ve başarı kazanmak, yaşam koşuludur.” 
Bağımsız, özgür, ileri ve uygar —kısacası— çağdaş bir toplum olmamızı en- 
gelleyen bağları ve koşulları şöyle belirtiyordu: “(Bu engeller), hiçbir ussal 
kanıta ('delil-i mantıkıye”) dayanmayan birtakım gelenekler, kurallar(dır).” 
“Bu gelenek ve kuralları korumada ayak direyen uluslar ilerleyemezler.” 

İşte, bu ussal olmayan ayak bağlarını, bu gelenekleri ve kuralları, bu 
Ortaçağ kafasını ortadan kaldırmak gerekiyordu. Generk (devlet) yöne- 
timinde bu bukağıların resmen kaldırılışı, 3 Mart 1924 gününe rastlar. O 
gün, Halifelik ortadan kaldırılmış, “Şer'iye, Evkaf Vekâleti” kaldırılmış 
ve böylece toplum, dinsel değerler dizgesinden laik değerler düzenine geç- 
miştir. Burada vurgulanması çok önemli bir nokta da, özdeş (aynı) gün 
Eğitim Birliği Yasası'nın (Tevhid-i Tedrisat Kanunu'nun) da çıkarılarak 
eğitimin tümüyle Ulusal Eğitim Bakanlığı'na bırakılmış, gelecek kuşakların 
tümüyle laik bir eğitim almalarının sağlanmış olmasıdır. Böylece, toplum, 
yönetim ve eğitimde çağdaş uygarlığın en önemli temel niteliğini kazanma 
yoluna girmiş oluyordu. i 

Bu, -Atatürk'ün deyişiyle— “ulusları ilkel boş inançlarla yok eden, 
hiç olmazsa tutsak ve alçalmış olmaya mahkum eden Ortaçağ kafa yapısı- 
nm (“kurum-u vustai zihniyetlerin”)? yerine hangi değer yargıları getirile- 
cekti? Atatürk, özdeş tümcede bunun da yanıtını verir: Bu, uygarlıktır. 
O, yine özdeş tümcede uygarlığı şöyle niteler: “Dağları delen, göklere u- 
çan, göze görünmeyen tozanlardan yıldızlara dek her şeyi gören, aydınla- 
. tan, inceleyen güçlü ve yüce uygarlık...” ve biz “Gözlerimizi kapayıp 
soyut yaşadığımızı varsayamayız. Ülkemizi bir çember içine alıp dünya ile 
ilgisiz yaşayamayız. Tersine, ilerlemiş, uygarlaşmış bir ulus olarak uygarlık 
alanının üstünde yaşayacağız; bu yaşam, yalnızca, bilimle, fenle olur.” 
Uygarlık yolunda yürümek ve başarmak, —yukarıda da belirttiğimiz gibi— 
“yaşam koşuludur”. “Düşüncemizle, düşünce biçimimizle, kafa yapımızla 
uygar olacağız.” Uygarlığın tek yolu, bilimdir, fendir. Bilim ve fen ise, 
us'tan (akıldan), “ussal kanıtlar”dan yola çıkar. Boş inançlara dayalı Or- 
taçağ düşüncesinin yerine konan değer, ustur, bilimdir, fendir. 

Bu, usa, bilime dayalı dünya görüşünü günlük yaşantımıza yerleştir- 
mek gerekiyordu. Günlük yaşantımızın kanavasını ise tüze (özellikle aile 
tüzesi) oluşturur. Atatürk, “Efendiler, diyordu, Türkiye. Cumhuriyeti'ni 
kuran Türk halkı uygardır... Tarihte uygardır, gerçekte uygardır... Uy- 
garım diyen Türkiye Cumhuriyeti halkı, aile yaşantısıyla uygar olduğunu 
göstermek zorundadır. Medeni Hukukta, aile tüzemizde izleyeceğimiz 
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yol, yalnız ve yalnız uygarlık yolu olacaktır.” Eski tüze, dinsel ilkelere 
(Kuran ve hadise) uygun olmak, en azından ters düşmemek zorundaydı. 
Zamanın ve toplumun gereksinmelerine yanıt vermeyen katı ve donmuş 
bir tüze idi. Oysaki Yurttaşlar Yasası (Medeni Kanun), doğaötesi ilkelere 
göre değil; —Atatürk'ün deyişiyle- “dünyanın gereksinimlerinden esinle- 
nen ve gereksinimlerin sürekli değişmesi ve gelişmesi ilkesine dayalı dün- 
yasal bir yönetim anlayışını yaşam nedeni saymış (dünyevi bir zihniyet-i 
idareyi mabihül hayat addeylemiş).”3 bir yasadır. Yönetim ve eğitimde 
çağdaşlaşmadan sonra ve ona dayalı olarak Atatürk'ün en önemli, en kök- 
lü dewimi,, Tüze Devrimi'dir. 

“Uygar uluslar arasinda etkin bir organ olabilmemiz” için Atatürk, 
çağdaş bir toplumun vazgeçilmez bir niteliği olan demokratik düzen uy- 
gulamasına da girişmiş bulunuyordu. Erzurum Kurultayı, Sivas Kurultayı, 
bunun ilk örnekleridir ve biz sanıyoruz ki, Atatürk, cephede düşmandan 
çok 1. Büyük Millet Meclisi'yle uğraşmıştır. Nedir ki, Meclis'i kapatmayı 
bir'an için olsun düşünmemiştir. “Biz Türkler, demokrat doğmuş bir ulu- 
suz.”, “Yeryüzünde demokrat doğmuş tek ulus, biziz.”* diyordu. 

İşte, Atatürk, bu demokratik düzeni yürütmeye yeterli, yetenekli ve 
istekli bir toplum yaratıp yaşatma amacındaydı. Bunun yolunun da eği- 
tümden geçtiğini biliyordu. 

3 Mart 1924 günlü Eğitim Birliği Yasası, temelde bir eğitim bütün- 
lüğünü sağlamayı, Tanzimat'tan beri süregelen eğitim ikiliğinden, dinsel 
eğitimi kaldırarak, eğitimi salt laik bir tabana oturtmayı öngörüyordu. 
Bu eğitimin niteliği, bilimselliktir (bilgi değil, bilimsellik); niceliği ise, “tek 
okumaz yazmaz kalmayıncaya değin” okutmaktır, eğitmektir. İşte, bu ni- 
celik ve bu nitelikte bir eğitimledir ki, —kişiliklerin gelişmesi sonucu- içte 
özgürlükçü bir yönetime yol açılmış olacak; ulusal bilinçle bilenmiş bireyler 
yoluyla —ve öteki toplumsal etkenlerle— de uluslaşma süreci tamamlanarak 
dışa karşı #am bağımsızlık savunulabilecekti. 

Nitekim, Atatürk, demokratik düzen ile uluslaşma arasında çok yakın 
bir ilgi görüyordu. 27 Ekim 1922'de şöyle diyordu: “üç buçuk yıl öncesine 
değin “cemaat” durumunda yaşıyorduk. Bizi istedikleri gibi yönetiyorlardı. 
Üç buçuk yıldır, tam bir ulus olarak yaşıyoruz. Bunun özdeksel (maddi) 
ve gözle görülür tanığı, yürütümümüzün (hükümetimizin) biçimi ve nite- 
liğidir ki, onu, yasa, Büyük Millet Meclisi diye adlandırmaktadır.” Öy- 
leyse, yalnız ve yalnız kendi kendini yöneten, yönetebilen toplumlardır ki, 
ulus adını alırlar. Buna göre, İaik —ve en geniş anlamda— bir eğitimin do- 
Bal sonuçlarından biri de, ulusal bilinçlenme ve uluslaşma olacaktır. Bir u- 
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lusun kendine özgü durum, düşünüş ve davranış biçimlerinin tümüne bir- 
den, biz, ulusal ya da ulusallık diyeceğiz. 

Atatürk'ün “ulusal” nitemiyle birlikte en çok kullandığı sözcüklerden 
biri de, onur'dur; ulusal onur. Atatürk, en çok ve titizlikle ulusal onur üs- 
tünde durur. Türk ulusu, “evrendeki uygarlık ailesi içinde saygın bir yeri 
olmaya yakışır (lâyık) bir ulustur.” Bunu yineler, yineler... Nedirki, 
saygın bir ulus olabilmek, uygar olmakla, -bunun sonucu olarak da— ba- 
Sımsız ve özgür olmakla orantılıdır. O, “uygarlık ailesi” diyordu; “uygar 
uluslar” diyordu. Bu onun en çok kullandığı sözdür. Öyleyse, biz, Türk 
halkı uluslar ailesi içinde saygın bir yerimiz olabilmesi için, “düşüncemizle, 
kafa yapımızla, aile yaşantımızla, yaşayış biçimimizle, bütün anlam ve gö- 
rünüşümüzle ve bütün kurumlarımızla uygar olduğumuzu göstermek ve 
kanıtlamak zorunday(dık).”17 

Atatürk, gerçekçi bir insandı. Elbette, daha Samsun'a çıkmadan önce 
bütün boyutlarıyla tasarladığı bağımsız, özgür, genlikli, mutlu ve onurlu 
bir Türkiye'nin, yalnızca sağlam bir #utumsal (ekonomik) düzen üzerine 
oturtulabileceğini biliyordu. Sofya'daki ataşelik zamanından (1913-1914) 
başlayarak bütün tutumsal öğretileri incelemiş, bu gerçeği kavramış ve 
konuya büyük bir bilinçle yaklaşmıştı."* Daha TBMM'nin I Mart 1921”- 
deki açılış konuşmasında “Yurdumuzda tutumsal işlerin niteliği ve önemi, 
belki de tanınmamış olmasına karşın, yüce Meclis'imiz, yurdun gelir kay- 
naklarına 1s (sahip) olmak için ilkeler koymuştur. Biz, yurdun zenginlik 
kaynaklarına 1s olarak dışalım ve dışsatım arasında dengenin ve üretilerin va- 
racakları yerlere ulaşmasınm sağlanması için yolların düzeltilmesine (. . .) gi- 
riştik.” der. Bu, eksiksiz ve ülküsel bir tutum tasar (plan) ve izlencesidir. Ata- 
türk, bütün yaşamı boyunca bu tasarı gerçekleştirmek için çaba hatcamıştır. 

O, tutuma verdiği önemin vazgeçilmezliğini, ertesi yıl, I Mart 1922'de 
şöyle açıklar: “Bugünkü çalışmalarımızın amacı, tam bağımsızlıktır. Tam 
bağımsızlık ise, yalnızca, akçal (mali) bağımsızlıkla sağlanabilir. Akçal 
bağımsızlığın sağlanabilmesi için baş koşul, bütçenin tutumsal yapı ile 
uyumlu ve denk olmasıdır.” 

Görülüyor ki, Atatürk, ilk günlerinden başlayarak, en büyük buna- 
lumlar içinde bile, bir #ytumsal devrim bilinci, düşüncesi ve tasarı içindedir. 
Nitekim, yağının (düşmanın) denize dökülmesinden pek kısa bir süre son- 
ra -ilginçtir; Cumhuriyet'in açıklanmasından çok daha önce- 17 Şubat 
1923'te İzmir Tutum Kurultayı'nı toplamıştır. Bu toplantınm sonun- 
da Ulusal Anttan (Misak-ı Milli'den) sonra oluşan ikinci ant, Tutum- 
sal Ant (“Misak-ı İktisadi”) olmuştur.* İnönü de, 12 Aralık 1930'da bir U- 

© 24 Ağustos 1925 

VW 24 Ağustos 1925, Söylev, 1 Kasın 1937 

3 Prof.Dr. A. Aysan, Atatürk'ün Ekonomi Politikası, İstanbul, 1980, 24. ve 98. yanallar. 


W* Enver Behnan Şapolyo, Atatürk Sümerbank”ı Niçin Kurdu, Sümerbank dergisi, cilt: 3, 
Kasım 1963, sayı: 29, 208. yanal. 
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lusal Tutum Savaşı'ndan (“milli iktisat mücadelesi”nden)” söz edecektir. 
Atatürk'ün tutuma verdiği önem, gelişe gelişe ta ölümüne değin sürmüştür. 

Atatürk'ün tutuma verdiği büyük önemde —ulusal bağımsızlığı sağ- 
lama ve koruma amacıyla birlikte— içte ayrımsız, bölümsüz, katmansız 
bütün Türk ulusunun en kısa zamanda genliğini, mutluluğunu; dışta ise 
Türk'ün akçal onurunu sağlamak siyasası vardır. İşte bu siyasadır ki, A- 
tatürk'ün kendine özgü, ulusal ve gerçekçi tutum kuramını belirler. Bu ku- 
ramın başlıca üç belirleyici niteliği vardır. 

Hızlı ve dengeli kalkınma, tasarlı kalkınma gereksinimini doğurmuş- 
tur. Biz, hızlı kalkınmadan yüzyılların açığını en kısa zamanda kapatmayı; 
dengeli kalkınmadan da a) ayrımsız, bölümsüz, katmansız bütün Türk 
ulusunun hep birden kalkınmasını amaçlayan eşitlikçi bir kalkınma ile 
b) tarım, tecim ve işleyimde koşut, iç içe ve toptan bir kalkınmayı anlıyoruz. 

Atatürk, tutumsal tasarlama düşüncesinden ilk kez 1922'de söz etmiş, 
1929'te ilk uygulamaya girişmiş, 1930'larda bu düşünceyi oluşturmuş, 
1934'te Birinci, 1937'de İkinci Beş Yıllık İşleyim Tasarı'nı (sanayi planını) 
hazırlatarak uygulamaya koydurtmuştur.” O, 1923'te, İzmir Tutum Kur- 

rultayı'nda “Başarabilmek üzere ülkenin gereksinimlerine uygun bir temel 

izlence (“program”) üzerinde bütün ülkenin birleşmesi ve uyumlu olarak 
çalışması gerekir.” dediği zaman “tasar (plan)” terimi, tutum acununda 
çok az kullanılıyordu.” Batının demokratik ülkelerinde ise 2. Dünya Sa- 
vaşı sonunda ancak geliştirilebilmiştir.? Öyleyse, Atatürk, fasarlı izlenceli 
kalkınma örneğinin öncülerinden biridir. Atatürk'ün kendine özgü tutum- 
sal kalkınma örneğinin birinci özelliği, tasarlılıktır, izlenceliliktir.”* 

Atatürk, işleyimi, tutumsal yaşantının vazgeçilmez bir öğesi olarak 
görüyordu. İzmir Tutum Kurultayı'nda “İşleyimi de boşlamamalıyız (“Sa- 
nayii de ihmal etmemeliyiz.”) diyordu ve konuşmasını şöyle sürdürüyor- 
du: “Tecimi (ticareti) yabancıların eline bırakamayız. Bırakırsak, yurt 
kaynaklarını değerlendirmek fırsatını yitirebiliriz.” Yurt kaynaklarını 
Türk yurttaşlarının değerlendirmesini amaçlayan Atatürk, 1930'a değin, 
tutumsal etkinlikleri özel girişime bırakmıştı. Nedir ki, özel girişim, onun 
izlenceli kalkınma tutumuna ayak uyduramamış; “Türkiye'nin tutumsal 
bağımsızlığı için vazgeçilmez olan ağır işleyimin kurulabilmesi için gerekli 
büyük anapara varlığı” toplanamamış, ayrıca, kalkınma her katmandaki 
yurttaşa ve yurdun her kesimine (hele Doğuya) götürülememişti.” İşte, 
bu gereksinimler, Atatürkü “ılımlı generkçilik (mutedil devletçilik)” 

> Aysan, 56. yanal. 

21 Aysan, 98. yanal 

> Prof. Dr. Feridun Ergin, Atatürk Zamanında Türk Ekonomisi, Yaşar Eğitim ve Kültür 
Vakfı Yayınları, 1977, 32. yanal 

Aysan, 29. yanal 

“ Prof.Dr. Afet İnan, Atatürk'ün Plan Fikrine Verdiği Değer, Sümerbank dergisi, 142. yanal 


“ Doç. Dr. Sabahattin Zaim, Türkiye'nin Kalkınmasında Atatürk İlkelerinin Dayandığı 
ktisadi ve Sosyal Prensipler, Sümerbank dergisi, 157. yanal 
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anlayışını yaratma ve uygulamaya götürmüştür.” Atatürk'ün yarattığı ve 
uyguladığı bu özgün “ılımlı generkçilik” anlayışı, toplumcu (sosyalist) 
ve anamalcı (kapitalist) tutum görüşlerinin ikisini de bir ölçüde içeren, 
ölçüde reddeden, her ikisine de yöneltilen eleştirileri giderici bir dizgedir. 

, Atatürk'ün deyişiyle, “Türkiye'nin gereksinimlerinden doğmuş, Tür- 
e ye özgü bir dizgedir.”” 

Bu dizgenin vazgeçilmez bir sonucu olaraktır ki, gereken ve özlenen 
işleyim atılımı yapmak için, Atatürk, bu kez, Tutumsal Generk Kuruluş- 
ları'nın (İktisadi Devlet Teşekkülleri'nin,-bugünkü KİTlerin— kurulmasını 
öngörmüştür. Bu alanda ilk öncü kuruluş 1925te kurulan Türkiye 
Sanayi ve Maadin Bankası olmuştur. Bu, sonradan —I. Beş Yıllık Tasar'ın 
ilk ürünü olarak- yerüstü işleyimini yürütmek amacıyla Sümerbank'a 
(11.7.1933), yeraltı kaynaklarının değerlendirilmesi için de Etibank'a (14. 
6. 1935) dönüştürülmüştür. Atatürk Tutumsal Devrimi'nin üçüncü belir- 
l€yici niteliği, işte bu Tutumsal Generk Kuruluşlarıdır. 

Atatürk'ün kendine özgü bu tutum siyasası, başarılı ürünlerini ver- 
miştir. Özellikle, Osmanlı İmparatorluğu'ndan kalan dış borçları ödeme- 
yi de üstlenen” genç Türkiye Cumhuriyeti maliyesi, dışarda yüksek bir 
saygınlık kazanmış; Türk lirasının değeri, 1920'den 1938'e değin değişme- 
miştir.”* Türk üretim ve tüketim tutumunu elinde tutan bütün yabancı or- 
taklıklar ulusallaştırılmıştır. 1932'ye değin yurdumuzda hiç üretilmeyen 
tüketim malları üretilmeye başlanmış, birçoklarının üretimi üç beş katı 
artmış, kimi dışalım mallarının alımı ise üç beş katı azalmış ya da sıfıra 
inmiştir.?! 
| Yine Atatürk zamanında -en tutumsal kara ulaşım aracı olan— demir- . 
yolları, anayurdu dört baştan örmüştür. 1923'te tonaj toplamı otuz dört 
bin tonu geçmeyen deniz ulaşımı araçlarımız, 1927'de bile yüz otuz bine 
çıkmış bulunuyordu. Bunun sonucu olarak kapalı Türk toplumu, açık 
topluma dönüşmeye yüz tutmuştur. 

Böylece, Atatürk'ün Mart 1921'de öngördüğü “dışa başvurmaksızın 
yurdun öz gelir kaynaklarıyla yönetimi” gerçekleşmiştir. 

Atatürk'ün kentleşmeye, özellikle #asar/ı kentleşmeye verdiği önem de 
tartışılmaz niteliktedir. Nitekim, Ortaçağ görünümündeki küçük Anka- 

ra'dan çağdaş bir başkent yaratmak için yarışmalar açması, bir tasar düzen- 
letmesi, en bilinen örnektir. ci 
© O'nun yarattığı ve uyguladığı tutumsal dizge, bugün bütün azgeliş- 

“ “Ilımlı generkçilik” için bak: Aysan, 23. yanal 

“ a) Aysan, 12., 23., 25. yanallar; b) Ergin, 9-17. yanallar; c) Nurullah Esat Sümer, 
Ölümsüz Atatürk, Simerbâlie dergisi, 138, 139. yanallar 

“ Aysan, 84-95. yanallar 

* Ergin, 44. yanal 

“ Aysan, 99., 100. yanallar 


“ Ergin, 36., 27. yanallar 
> Ergin, 29. yanal 


MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 


Atatür k bizin uygarlığınız 
Özgürlüğümüz 

Kişiliğimiz. 

Bağımsızlığın o evrensel soluğu. 
Türkü olur 

Ülkeden ülkeye akar, 

Açılır yeryüzüne. 

Mustafa Kemal Atatürk'le ışır yurdum 
Mutlu ve sonsuz. 

Uzanır yücelerden O, 

Vurur demir elleriyle karanlığa geriliğe 
Özgürlük : Mustafa Kemal. 


Yangınlar sardığı gün yurdu 
Sen çıkagelirsin yitik çağlardan 
Atom zamanlarına. 


Senin adınla başlar gün. 


Şahinkaya Dil 


miş toplumlar için örnek olacak değerdedir.” O, her ulusun kendi yazgısı 
na kendisinin egemen olması sağpayını (hakkını), yeryüzünde yaşayan ulus- 
ların hepsi için tanıyordu.* O, bütün dünya yurttaşlarının açlık, açgözlü- 
lük, kıskançlık ve kinden uzaklaştırılacak biçimde eğitilerek hiçbir renk 
din ve ırk ayrımı gözetilmeksizin bütün insan topluluklarının durumlarını 
iyileştirecek uluslararası önlemler alınmasını, insanlığın tümünün genli- 
inin, açlık ve baskının yerine geçmesini ve böylece sömürgeciliğin ve ya- 
yılımcılığın (emperyalizmin) yok edilerek sürekli bir evren barışı kurulma- 
sını istiyordu. Onun özlediği insanlık; onun öngördüğü yol, yöntem, 
önlem ve dizgelerle kurulabilir. Hiçbir önder yoktur ki, genliği ve mutlu- 
luğu Atatürk denli, yalnız kendi ulusu için değil; bütün insanlık için iste- 
miş ve buna çalışmış olsun. 

Atatürk, bütün belirleyici nitelikleriyle çağdaş bir Türk yurdu ve Türk 
toplumu yaratma yolunda kuramcı, eylemci, devrimci, eşsiz ve ölümsüz, 
ulusal ve evrensel bir önderdir. 


Aysan, 30. yanal 

“1 Mart 1922 , 

“ Bak: Sami N. Özerdim, Afatürkçünün Elkitabı, TDK Yayını, Ankara, 1981, 217-219. 
yanallar. 


ATATÜRK VE İDEOLOJİ 
ANIL ÇEÇEN 


Atatürk ve ideoloji ilişkileri çok yönlüdür. . 

Atatürk eylemine bir' siyasal girişim olarak bakılabildiği gibi, bir dev- 
rim olarak da görülebilir. İdeoloji bir düşünce sistemidir. Toplumsal veya 
siyasal amaçlı bir eylemin taşıdığı ilkeler bakımından düşünselleştirilmesi- 
dir. Eğer bir toplumsal hareket veya bir devrim bazı düşünsel ilkeler geti- 
riyor veya bunları temsil ediyorsa bunların belirli bir dizge içinde derlen- 
mesi başarılı sonuç elde etmek için zorunludur. Düşünsel ilkeleri belirli bir 
yapıya ve iç tutarlılığa kavuşturulamayan siyasal girişimlerin zaman için- 
de güçsüz kalması giderek yozlaşması ve zayıflaması kaçınılamaz bir du- 
rumdur. Böylesine olumsuz bir sonucun sorumluları ise, o eylemi sürük- 
leyen önder kadronun düşünceyi önemsemeyen üyeleridir. 

Atatürk eylemi bir siyasal devrim olarak benimsendiğine göre, Ata- 
türk ile ideoloji ilişkilerini, devrimler ve ideolojiler ilişkisi çerçevesinde 
ele almak gerekir. Devrimlerin oluşmasında ve sonuca yönelmelerinde, 
örgütlenme ve önderlik kadar ideolojinin de payı vardır. Belirli bir düşün- 
sel birikime dayanmayan devrimler daha başlangıçta geri teperler. Yeryü- 
zündeki belli başlı devrim eylemlerinin hepsinin daha önceden belirli bir 
düşünsel oluşuma dayandıkları gerçeği genellikle benimsenmektedir. Ö- 
zellikle bütün dünyayı etkileyen büyük devrimler hem bir düşünsel biri- 
kimden geldikleri gibi hem de kendi ideolojilerini yaratarak çevrelerinde 
etkinlik sağlamışlardır. Düşünsel öğenin varlığı o siyasal girişimi öncü kad- 
rodan sonra da yaşayabilecek biçimde kurumlaştırır. Devrimler, toplum 
yapısında oluşan birer patlamadır, başlarlar ama bitmezler. Yarattıkları 
olaylar birbiri ardından sürüp gider. Eğer belirli ilkelerle olaylar yönlen- 
dirilemezse, devrim girişiminin yarattığı olaylar kısa zamanda toplum 
içinde kargaşa ortamı yaratırlar. 

Toplumda var olan adaletsiz düzene karşı oluşan siyasal karşıtlığı tek 
yönde kanalize edecek bir ideolojinin varlığı devrimler i için gereklidir. Tüm 
karşıt öğelerin ve kitlelerin belirli hedefler doğrultusunda bir araya gele- 
bilmeleri ancak ideolojilerin toplayıcılığı ile olanaklıdır. Devrim öncesin- 
de olduğu gibi, devrim sonrasında da yol gösterici olacak ideoloji, eğer yeni . 
doğan koşullarda yepyeni bir toplum modeli sunamıyorsa kendisinden 
beklenen yararları sağlayamaz. Nesnel ve öznel koşullar arasındaki ilişki- 
lerin kurulması yeni bir toplum modeli oluşturulmasında önemli katkılar 
sağlar. Bunu da yapacak. olan ideolojidir. Devrimi doğal olarak destekle- 
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yecek karşıt kesimlerin çıkarlarına uygun olan bir düzeni, devrimin ide- 
olojisi getirmek zorundadır. Var olan beklentilerin dile getirilmesi, bun- 
ların belirli bir uyum içinde birleştirilmesi ve yeni bir düzene yönlendiril- 
mesi, düşünsel açılardan işlenmesi, ideolojilere düşen başlıca görevlerdendir. 

İdeolojilerin ortaya çıkmasında, devrim öncesi koşulların olduğu ka- 
dar, toplumdaki sosyo-ekonomik düzenin de önemli rolü vardır. Üretim 
ilişkileri, piyasa ekonomisi bilim ve teknolojinin düzeyi, sınıflar arası güç 
dengeleri tümüyle ideolojilerin oluşumunda egemen öğelerdir. Bu tür öğe- 
lerin içinde bulundukları durumlar ve taşıdıkları özellikler ideolojilerin 
biçimlenmelerinde önemli etkinliğe sahiptirler. Türk devriminde de bun- 
ları görmek olanaklıdır. 

Atatürk bir öğreti adamı değildi, ideolog olmaya ise hiç özen göster- 
memişti. Osmanlı İmparatorluğunun son yıllarında devlet ve düzen batar- | 
ken çok yol gösteren ortaya çıkmıştı. Bunların hepsi; Türkçülük, Osman- 
ucılık, İslamcılık ve Batıcılık adına belirli ideolojileri işliyorlar ve ken- 
di düşüncelerine göre halka çözümler öneriyorlardı. Zamanla bu ide- 
olojiler doğrultusunda yayınların ve etkinliklerin artması belirli kadroları 
onların çizgisinde siyasal eylemlere yöneltti. İdeolojilerin öznel koşulların- 
dan yola çıkan bu grupçuklar ülkenin nesnel koşulları karşısında tökez- 
liyorlar ve yetersiz kalıyorlardı. Her ideoloji kurtuluşu kendi gerçekliği 
içinde görüyor ve koskoca bir ülkenin diğer gerçekliklerini göremiyordu. 
Bu durum herkesten önce Atatürk'ü etkiliyordu. Birtakım yarım aydınla- 
rın belirli ideolojilere teslim olması karşısında ilk isyan bayrağını Atatürk 
çekiyor ve eyleme geçiyordu. Ülkede gelişmeye başlayan devrimin nesnel 
koşullarını belirli bir ideolojinin öznel kuralları ve anlayışı içinde anlayıp 
değerlendirebilmek olanaksızdı. 

Yapılacak bir tek şey vardı. Halkın içine girerek olayları ve oluşum- 
ları halkla birlikte yaşamak ve devrimin kendi iç dinamiğini kavrayarak, 
gelişmeler karşısında etkili olabilmenin yollarını aramaktı. Ancak ondan 
sonra nesnel koşullar değerlendirilekilir ve buna göre bir düşünsel değer- 
lendirme yapılabilirdi. Önceden koşullanmış bir tutum ile başarı sağlana- 
mayacağı açıkça ortadaydı. Ülkenin içinde bulunduğu siyasal çıkmaz ka- 
dar toplumun içinde bulunduğu toplumsal ve ekonomik köşullar da dev- 
rimin iç dinamiği açısından önem taşıyordu. Atatürk bu işe atılırken, ön- 
derlik, örgütlenme, ideoloji sorunlarının çözümlenmesi gerektiğini de bili- 

“yordu. Önderlik sorunu ile birlikte ülke düzeyinde ulusai direniş komite- 
leri ve dernekleri oluşturarak örgütlenme sorununun da çözümüne gitmiş 
ve daha sonra kongreler toplayarak önderliğini ve örgütlenmesini kitlelerin 
desteğine dayandırarak yasallık kazanmıştı. 

Atatürk devrimi nesnel koşullar içinde ilerliyordu ama başlangıçta 
belirli bir öğreti ya da ideolojiden yoksundu. Devrimin iç dinamiğini dur- 
durmamak ve donup kalmamak için öğreti koyucu olmaya, ideolog kesi!- 
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meye Atatürk önem vermiyordu. Ne var ki, ideolojilerin birleştirici, yön 
gösterici ve düzen kurucu işlevleri olmadan da devrimlerin başarıya ulaş- 
ması son derece zordu. Bu gerçeği iki yönlü değerlendiren Atatürk, dünya- 
ya gelip geçmiş devrimci önderler içinde örnek bir tutumu bilinçli ve ısrarlı 
biçimde izleyerek kendi eyleminin dünya görüşünü oluşturuyordu. Atatürk'ün 
ideolojiler karşısındaki tutumu belirli ilkeler çerçevesinde ele alınabilir. 

Atatürk'ün tutumunu geniş olarak ele aldığımız zaman belirli ilkelere 
dayandığı görülmektedir. O'nun bu bilinçli tutumunu ele aldığımız zaman 
aşağıdaki ilkelerin kendiliğinden ortaya çıktığı görülmektedir. 


İdeolojik bağımsızlık 


Atatürk tüm ideolojiler karşısında bağımsız kalabilmesini başarmış 
seçkin önderlerdendir. O'nun her alanı kapsayan bağımsızlık tutkusu ve 
kendi dünya görüşünün temel çatısını oluşturan tam bağımsızlık ilkesi, 
beraberinde ideolojik bağımsızlık anlayışını da getirmiştir. İmparatorlu- 
gun son dönemlerinde, belirli yabancı ideolojilerin ülke içinde yavaş yavaş 
gelişmeye başlaması karşısında, Atatürk bunların hepsini izlemeye başla- 
mış ve tüm ideolojilere karşı bağımsız bir tutum takınmıştır. Kendi yakın 
çevresinde bile bu ideolojilerin temsilcilerinin bulunması, bazı arkadaşla- 
rnmu belirli ideolojilere yatkın olması karşısında umutlarını yitirmeyen 
. Atatürk, ülkesine ve halkına, inancına dayanmaya çalışıyordu. O'nun bu 
sarsılmaz inancı zaman içinde kendisini güçlü kılarken, ideolojilere karşı 
tutumu da belirli bir liderlik formasyonu oluşturuyor ve Atatürk giderek 
yakın çevresini etkilemeye başlıyordu. Yakın çevrenin kendisinin yanında 
yer almasından sonra ise ülke çapında eyleme sıra geliyordu. | 

Öykünmeciliğe ve ülke gerçeklerine uymayan yabancı kaynaklı çö- 
zümlerin aktarılmasına karşı çıkarken Mustafa Kemal'in bildikleri vardı. 
Yabancı kaynaklı bir ideclojiye bağlanmanın giderek o ideolojinin kay- 
naklandığı ülkenin veya çevrenin etkisi altmda kalmaya yol açacağını, 
bunun da sonunda bağımsızlığın yitirilmesine sürükleyeceğini görüyordu. 
Bağımsızlığı kendisinin ve ulusunun karakteri olarak gördüğünü her yerde 
söylerken, ulusuna bağımsızlık yolunda bilinç aşılamağa çalışıyordu. Dış 
dünyaya ve onların ideolojilerine karşı hiç bir zaman aşağılık duygusuna 
kapılmadan karşı çıkarken gelecekte olabilecekleri görmeye çalışıyordu. 
Uyanmakta olan ulusların gelecekte bağımsız bir dünyaya kavuşacakla- 
rını ileri sürerken günümüzde bloklar dışında ortaya çıkan üçüncü dünya- 
nım öncülüğünü yapıyordu. Nitekim birçok üçüncü dünya ülkesi O'nun i- 
zinden giderek ideolojik bağımsızlık çizgisini izlemişlerdir. 


Gerçekçilik 


Mustafa Kemal'in önde gelen özelliklerinden birisi de gerçekçi bir | 
önder olmasıdır. Önce büyük bir asker iken daha sonra başarılı bir devlet 
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adamı oldu. Gerçekçilikten çok uzak bir çağda yetişmiş olan gerçekçi A- 
tatürk, olmayacak işlerin ardında koşan düşmanı, mantık ve sağduyunun. 
emrettiği gerçeklerle yenerek vatanını kurtardı, güvenlik içine aldı. Artık 
birinci görevi yeni bir ülke yaratmaktı. Ulusal kurtuluşun uzun süreceğini 
görerek, amaca yönelik planını adım adım uygulamaya getirdi. Halkının 
iyi yönlerini olduğu kadar kusurlarını da yerinde saptayabiliyordu. Ön- 
celikle ulusunun güvenini kazanması gerekiyordu. Bunu büyük çabalarla 
başardı. Planlamada en ileri noktaları görebilen Mustafa Kemal uygula- 
mada daha çok pragmatik bir tutum içinde idi. Temel amaçlarından bi- 
risi olan cumhuriyet düzeninin kurulmasını çok gizli bir giz olarak sonuna 
.kadar sakladı ve zamanı gelince, en güçlü bulunduğu anda cumhuriyeti 
ilan etti. Yeni düzenin kurulmasından sonra da değişen koşullara göre ge- 
niş bir hazırlık yaparak çağdaşlaşma yolunu açtı. Var olan koşulları yerin- 
de değerlendirebildiği gibi, gücünün ölçüsünü ve sınırlarını da çok iyi bi- 
liyordu. Karşısındaki güçlerin ise neler yapabileceğini ise sürekli olarak i iz 
liyordu. i 
Atatürk'ün gerçekçilikten gelen taktisyen tutumu, ideolojiler katşı- 
sında bağımsız kalmasını sağlayan önemli bir nedendir. Yeni koşullara a- 
yak uydurabilmek, değişmeleri izleyebilmek ve her türlü koşulda amaç ve 
ilkeler doğrultusunda savaşım verebilmek ancak ideolojilerden uzak bir 
tutum ile olanaklıydı. İdeolojilerin insanları bağlayan ve kısıtlayan yapısı 
eylem özgürlüğünü sımılayabilirdi. Atatürk eyleminin başarıya ulaşmasın- 
da, güç koşullar altında eylem özgürlüğünün sonuna kadar kullanılmasının. 
büyük payı vardır. Gerçekçi tutum bu olanağı sağlamıştır. 

Bilimcilik 

Yaşamda ve her şeyde en gerçek yol göstericinin bilim olduğunu ileri 
sürebilecek denli bilimci olan bir önderin ideolojilere bağlanması düşünü- 
lemezdi. Bilime inanmak, beraberinde nesnel koşullarda değişim olgusunu 
benimsemeyi de getirmektedir. Bilimsel gelişmenin iç dinamiğinde değişim 
olgusu yatmaktadır. Bilimsel tutum aynı zamanda gerçekçiliği de içermek- 
tedir. Bilimsel yöntemde, koşulları, olayları ve tüm olguları gözlemlemek 
temel ilkedir. Gözlem ve deney yöntemi ile elde edilen bilgiler doğrulandık- 
tan sonra benimsenebilirler. Bilimsel bilgi hem doğrulanan hem de ileride 
yanlışlanabilecek bilgidir. Gözlem ve deneyler ne getirirse, bilimsel geliş- 
melerde buna göre ilerler. 

İdeolojilerin bilimden ayrılan yanları göz önüne getirildiğinde, A- 
tatürk'ün bilimci tutumunun değeri daha çok ortaya çıkmaktadır. İdeolo- 
jilerin öznelci tutumu her zaman bilimlerin nesnelci yapıları ile çatışmak» 
tadır. Her ideoloji dünyaya kendi gözü ve bakış açısı ile baktığından tüm 
gerçekliği bilimsel tutum kadar yansıtamaz. Bunun bilincinde olan Mus- 
tafa Kemal önce askerlik biliminin verilerinden yararlanarak başarılar 
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kazanmış daha sonra da siyasal ve toplumsal tüm bilimletin içine girerek, 
bilimsel bulguların yardımı ile devrimini tamamlamıştır. Bilimin göster- 
“diği yollardan hiç şaşmadığı için; önderliği, devrimi ve kurduğu siyasal 
düzen uzun ömürlü olmuştur. O'nun zamanında işbaşında bulunan siyasal 
önderlerle Atatürk'ün yaptıkları karşılaştırıldığında, bilimsel tutumun ne 
denli yararlı ve uzun ömürlü olduğu belirginlik kazanmaktadır. Kendi ide- 
olojilerinin doğrultusunda giden önderler sonunda toplumun ve siyasal 
bilimin acı gerçekleri ile karşı karşıya kalmışlar, yerlerinden oldukları ka- 
dar, kurdukları düzenler de yıkılmıştır. İdeolojilerin estirdiği rüzgârlar 
sonunda karşıt fırtınalarla sona ermiştir. 


Seçmecilik 


Seçmecilik, tüm gerçekleri, verileri ve olâyları izleyerek bunların için- 
den bazı seçmeler yaparak değişik öğeleri bir arada ele almaktır. Çeşitli 
düşüncelerin ve öğretilerin bir düşüncede ele alınmaları ve kaynaştırılma- 
ları seçmeci bir tutumdur. Burada, yalnızca karşıt düşüncelerin değil, her 
çeşit düşüncenin kaynaştırılmaları söz konusudur. Değişik düşünce tür- 
lerinin bazı öğeleri tek tek ele alınabilir ve ayrı bir bütün meydana getire- 
cek biçimde, genel bir yaklaşım içinde bağdaştırılmaya çalışılır. 


Atatürk, toplumun yaratıcı gücünü eyleme geçirip, ülkenin gerek- 
sinmelerine ve yararlarına uygun temel düşünce ve ilkeleri hazırlarken, öy- 
künmeciliğe kapılmadan çağdaş uygarlığın ve düşüncenin öğelerinden de 
seçmeler ve ayıklamalar yaparak Türk devriminin ilkelerini ve ana görü- 
şünü saptamaya çalışmıştır. Atatürk ilkeleri, değişik dizgelerin ve düşün- 
celerin ülkeye yararlı olabilecek bölümlerinden oluşmuştur. Atatürkçü- 
lük, emperyalizm gerçeği karşısında az gelişmiş ülkelerin kurtuluş ve geliş- 
me sürecinin ortaya çıkardığı bileşik yapılı bir eylemdir. Kuram ya da ide- 
olojiden daha çok uygulamaya dayalı olması nedeniyle saptanan ilkeler 
de çeşitli koşullara göre bazı değişmeler görülür. Yapısını ve niteliğini daha 
iyi anlayabilmek için onu hazırlayan tarihsel oluşumu göz önünde tutmak 
gerekir. Tarih içindeki oluşumun toplumsal gerçeklikle kesiştiği noktada, 
Atatürk'ün kendi eylemini belirli ilkeleri üzerine kurması zorunluluğu doğ- 
muştur. Bu da ister istemez eklektik bir anlayışı ve tutumu Atatürk için 
gerekli kılmıştır. 


Bileşimcilik i 

Atatürk eklektik olduğu kadar, bileşimci bir tutumu benimsemiştir. 
Değişik düşüncelerden ve siyasal sistemlerden seçerek benimsediği ilke ve 
görüşleri, belirli bir yapıda ve ülke gerçekleri doğrultusunda bağdaştır- 
maya ve bütün bunlar arasında bir uyum sağlamaya çalışarak bileşimci 


tutumunu ortaya koymuştur. Atatürk devrimi, Türk ulusunun kurtuluşu 
olduğu kadar ulusal bir bileşime yönelmesi biçiminde de ele almabilir. 


ATATÜRK HALK ÖNDERİ | 


Yağmalanmıştı ülke 

Gelip kapılara dayandı düşman 

Bir umut ışığı parladı Samsun'da 
Mustafa Kemal'di saldırganlara karşı 
Ulusun bağrından kopup gelmiş 
İlk kurtuluş ateşini yakan 

Kafası yüreği ve gözleri birer kordu 
Yürüdü Erzurum'a 

Yürüdü Sıvas'a i 

Halkının bileği bükülmeyen 
İnançlı 

Tek sözcüsü oldu. 

Yanıyordu İzmir 

Yanıyordu Antep 

Çiğnenmişti baştan başa yurt 
Ötede analar ve çocuklar 

Kan ağlıyordu. 

Dalgalandı al bayrak dört yanda > 
Tümüyle ayağa kalkmıştı ulus 
Anadolu tepeden tırnağa, 

Diplerden sallanıyordu. 


Kendi başıma seçmeci olmak her zaman yeterli değildir. Seçilen ve benim- 
senen düşüncelerin bir bütün oluşturacak biçimde birleştirilmesi ve içinde 
bulunulan gerçekliğin koşullarına uygun biçimlerde işlenmesi mizan a- 
maca ulaşması açısından zorunludur. 

Tarihin köprüsü denebilecek bir ülkede, geçmişten gelen değişik öğe- 
lerin çelişkileri içinde yaşamaya çalışan bir ulusun kurtuluşu, kendi gerçek- 
İerine uygun bir ulusal senteze yönelmekle olanaklıdır. Kendi ulusal bile- . 
şimini yapamamış toplumların giderek yıkıldığı ve parçalandığı çok görül- 
müştür. Uluslaşma sürecini kendi toplumuna tamamlatmak isteyen Ata- 


Eğilip devrildi sarp dağlar 
Yarıldı çalkalandıkça 

Boz bulanık akan köpüklü sular 
Öfkeli kitlelerin önünde 
Bağımsızlık gülleriydi açan 
Her yerde. 

Düşmansa şaşırmış ve yilgem 
Can pazarında dönenip 
Kaçarken her şeyi bıraktı geride 
Gömüldüler üst üste 

Ege'nin derinliklerine. 

Uiku şarkılarıyla döndüler 
Ik bir güz günü 

Türk savaşçıları evlerine. 

Yine sıvadı kollirmı Atatürk 
Yeniden kurmak için ülkeyi | 
Yanmış yıkılmış karanlıkta bırakılmış olan. 
Topladı sevecen elleriyle 
Bunca dağılmış ocakları 

Jsittı soğumuş yürekleri 
Yükseltti köylerden kentlere 
Üstlerinde dumanları tüten 
En sağlam yapıları 

Ve araladı geleceğe dönük 
Sönmeyen cumhuriyet güneşiyle 
Halka giden kapıları. 


Mehmet Aydın 


türk bileşimci bir yaklaşımı vazgeçilmez bir tutum saymıştır. O'nun baş- 
latmış olduğu bileşim sürecinin daha tam olarak tamamlandığı söylene- 
mez. Kültürel ve toplumsal çelişkilerin üzerine çıkarak, yaşanılan gerçek- 
likleri her yönü ile dile getirecek ulusal bileşim için daha yapılacak çok şey 
vardır. 

Atatürkçülüğün, öğreti olarak kavramlaştırılmış bir ideoloji olduğunu 
öne sürmek çok zordur. Atatürk kendi ideolojisini dizgesel biçimlerde or- 
taya koymamış, yürüyen ve gelişen bir devrimi, dondurmamak için böyle 
bir yol seçmiştir. Sürekli ilerlemeden, gelişmeden yana bir önder için bun- 
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dan daha doğal bir yol olamazdı. Ne var ki, kendi eylemini aynı zamanda 
belirsizliğe sürüklememek için de bazı ilkeleri saptayarak benimsemiştir. 
Bu ilkeler de ele alındığında, hepsinin değişen koşullarda ilerlemeye açık 
bir yapıda oldukları görülmektedir. İnsan-toplum ve devlet ilişkileri açı- 
sından dizgeli bir ideolojinin getirilmemesi, Atatürk eyleminin dinamik 
ve pragmatik yapısı nedeniyledir. Atatürk ilkeleri, zaman içinde durum 
ve koşullara göre oluşmuş ve biçimlenmiş bir dünya görüşüdür. Bir öğreti 
kalıbı içinde Atatürkçülük dondurulsaydı; dinamizmi, değişen koşullara 
uyabilme ve topluma yön verebilme yeteneği kısa zamanda tükenebilirdi. 
Atatürk'ün düşüncesinde uygulama ve kuram birlikte yürümüş ve sürekli 
bir etkileşim içinde olmuştur. 

Belirli ideolojilerle bağlantı kurmadan bazı ulusal amaçları gerçek- 
leştirme çabası da bir ideoloji olarak görülebilir. Öğretisiz bir yöntem veya 
bir rejim de bu anlamda bir ideolojiye sahip olabilir. Öğretilere ve ideolo- 
jilere bağlı kalmadan bir ülkeyi kurtarma, kalkındırma ve çağdaşlaştırma 
ideolojisi olarak, Atatürkçülük ele alınabilir. Batılı düşünürlerin günümüz- 
de öne sürdüğü, ideolojilerin sona erdiği gerçeğini Atatürk daha önceden 
görebilmiştir. Atatürk devrimi, ideolojik olmayan bir eylem olarak kendi 
dünya görüşünü kendisi hazırlamıştır. 

Atatürk ilkelerinin çok yönlü yapısı nedeniyle, değişik siyasal çevre 
ler kendi açılarından bir ya da birkaç ilkeyi ele alarak kendilerine göre 
yorumlar yapmakta ve ideolojik açıdan Atatürk'ü günümüzde sömürmek- 
. tedirler. O'nun ilkelerinin hepsi bir bütün olarak ele alınmadıkça ve O'nun 
bilimci, seçmeci, gerçekçi, bağımsız ve bileşimci tutumu izlenmedikçe 
yapılan yorumlar yetersiz ve tek yanlı kalmaktan kurtulamayacaktır. A- 
tatürk'ü ve O'nun ilkelerini ülke ve toplum gerçekleri içinde değerlendir- 
-medikçe siyasal amaçlı yorumlar hiçbir şey getirmeyecektir. Atatürkçülü- 
gün ilkelerini, içeriklerini boşaltmadan anlamak gerekir. Ülkedeki yasal 
düzenin O'nun ilkelerine dayanması; O'na karşıt olan çevrelerin kendi 
ideolojilerini Atatürk'ün arkasına sığınarak, O'nun bir ilkesini ele alarak 
ortaya çıkmak gibi siyasal tutumlara yol açmaktadır. Atatürk'ün ideolojik 
sömürüsüne son vermedikçe, Atatürk ilkelerinin bir bütün olarak ele alın- 
ması ve sistemli bir dünya görüşü olarak işlenmesi, Türk ulusunun böy- 
lesine bir anlayış çerçevesinde bir araya gelebilmesi söz konusu olamaya- 
caktır. İdeolojiler karşısında Atatürk'ün tutumu iyi bilinmedikçe, ideolo- 
jik oyunlara ve sömürülere karşı tam olarak çıkılamayacaktır. İdeolojile- 
rin yerinde değerlendirilebilinmesi için Atatürk'ün tutumunun iyi bilinme- 
si ve izlenmesi gerekmektedir. 

Atatürk, hiçbir kesimin, sinıfın grubun veya kişinin tekelinde değil- 
dir. Türk ulusunun ortak malıdır. Ancak ulus olarak, O'nun gerçeğine 
ve dünya görüşüne sahip çıkılabilir. İdeolojilere karşı en geçerli yol bu o- 
lacaktır. 


KOCATEPE SÖYLENCESİ 


Hüseyin Avi Cinozoğlu 


DAĞLAR 


© —ak belikleri çözülür bulutların 
bir yalnız bulut hüzünlü bir yağmura döner 
yücesinde kervanlar unutulmuş dağların 
gökyüzü oğul verir 
bulut bulut 
mistik bir asker iürküsüdür tanyeri 
hitit ülkesinde de 
bıçkın dağları 
leylaklar süslerdi 


tekfurları 

yağız atları . 

beyleri gördüm ' 

bir ırmak gibi türkülendim 
seherde 

halkıma güven verdim 


nazlı bir deniz gibi dalgalanır 
ufkumuz 
sonsuzluktur öykümüz 


AFYON KALESİ 


—bir söylenceye ağar burçlarım 
yücelere mavilere değer gördü 
ülkeler hakanlar beni 
özgürlüğü duyarım dağca 
gözcüsüyüm bağımsızlık ordusunun 
babilden önce yardım 
seherde kartallar uçar bağrımdan 


gökler destandır ufkumda 
yeğniyim kuşlar denli 


KOCATEPE 


—yanımda yöremde 
imaztepe çiğiltepe 
kardeşlerini benin 


dağlar mutlu 
dağlar uykusuz 
dağlarda mazlum askerler 


aşağıda kuşların 
gümüş kanatları 
müjdelere uçar güvercin 


orda bir asker uyur 
matrasında su kalmamış 
ağustos öpmüş yüzünü 

nice söylenceler görmüş acun 
tanık olmadı böylesine 

alnı bayrak bayrak uyur 


gökte meleklerin akça kanatları 
akar ovada duru ırmaklar 
şehit asker susayınca 


albay reşat 
yüzbaşı agâh i 
tarihi kahramanlar yaratır 


murat dağını gözler kemal, paşa 
müjdeler getirsin tanyeri 
muradımızı ver tanrım 

dağlara çıkalım Fey 

seherin sabrı kalmadı 

dağlara çıkalım 

çakmaklı tüfeklerimizle 


evvel allah 

dağlara çıkalım 

gün doğacak elbet 

menekşe renkli gökyüzünde 


yirmialiı ağustos 

sabah müjdeyi verdi paşam 
ileri askerlerim 

ileri karşı dağlara 


susadı çocuk 

susadı asker 

susadı ırmak 

susadı sahra 

gülün mavzerin güzelliği 
dağlara buypruğumuz geçer 
ileri allah aşkına 

ileri askerlerim 


top sesi yıldız yağmuru 
alnında bağımsızlık gülü 
tanyerinin burcu kokusu 
rüzgarlanır tınaztepe 


BİR KÖYLÜ ASKER 


—ben savaşa giderim anne 
göğün yakut denizle nişanlandığı yere 
yıldızlar yıkar gözlerimi 
kaputum albayrağa dönüşür 


başak renkli saçlarım var 
içimde nergislerin kokusu 
gözlerim utançtan kapanacağına 
ben savaşa giderim anne 


düşman denizimizi kuşatmış diyorlar 
dağlarımıza göz koymuş diyorlar 
seferberlik acısı elbet olacak 

ben savaşa giderim anne 


gün kavuşunca yaylamızdan 

gece öksüz çocuklar gibi sokulunca içimize 
uğru kolcularının korkusu niye 

ben savaşa giderim anne 


güzel türküler söyleyecek 
bizden sonraki kuşaklar 

“ yurt sefere buyurmuş ş 
ben savaşa giderim anne 


“ haydi sağlıcakla kalın 
döneceğim muştularla 
belki güvercinler getirecek muştuyu 
toprağımda güller açacak belkide 


hayır rüyalar gördüm 
serin pınarlardan su içtim 
gül tufanına rüzgara değdim 
ben savaşa giderim anne 


BAŞKA BİR ASKER 


—iki ağabeyim vardı 
uğrular çanakkalede vurdu 
uğurlar ola dedi babam 
yurt için sonsuzluğa 


azığımı koydu annem 

gül işlemeli çoraplar giydim 
sonra çarığımı 

çakmaklı tüfeğim vardı 


biliyorum orda 
muştu verecekti gök 
belki ben 

toprak olunca 


güven veriyordu 

kemal paşanın sözü 
rüzgâr gibiydik hey 
ileri emrini duyunca 


ASKERLER 


—sabrımız tutmuş dağları ayakta 
acıyı yudumlayarak ölüm testisinden 
bir karayağız öfkede boyvermiş yaşam 


KOCATEPE 


—yanım yörem 
söylence olmuş 
kalecik sivrisinde albayrak 
dalgalanır dalgalanır 


yurdum nazlı ecem 
bereketim güzel yuvam 
döner günümüz kara gökten 
aydınlık bir sabaha 


yivini parçalayan bir namlu 
bir bağımsızlık kurşunu 

adı yüzbaşı agâh 

albay reşatın kardeşi 


cepheler yangınlı ufuktur 
sonsuzluğa kadar destanımız 
bayraklarımız yücelerde 
dağlar salaya durur 


gün eksilmesin ufkumdan 
muradımızı verdin tanrım 
bu yurt bü ulus bu türkü 
yaşasın sonsuza değin 


TARİH 


—bir seherde ezan sesleri 
mistik bir asker türküsüydü sanki 
orda bir ulusun destanını 
özgürlüğün tacını gördüm 3 i 


Hüseyin Avni Cinozoğlu 


KEMALİZME YAKLAŞIMLAR 
ALİ DÜNDAR 


Cumhuriyet'in adı belirtilerek düşün temellerinin atıldığı ve kuruluş 
hazırlıklarının sürdüğü günlerde İzmit'te bir basın toplantısı düzenleyen 
Mustafa Kemal Paşa diyordu ki: “Devrimin yasası tüm yasaların üstünde- 
dir. Bizi öldürmedikçe, bizin kafalarımızdaki akımı boğmadıkça, başladığı- 
mız devrim ve yenileşme atılımı bir an bile durmayacaktır. Bizden sonraki 
dönemlerde de bu böyle olacaktır.” (İsmail Arar: Atatürk'ün İzmit Basın 
Toplantısı, s. 56) Devrimi daha doğduğu gün boğmak isteyenlere karşı 
söylüyordu Atatürk bu sözleri. Toplum yasalarının, doğanın durağan ol- 
madığını vurguluyordu. Aradan yıllar geçti. Cumhuriyet'in 58. yılını kut- 
lamaya hazırlandığımız şu günlerde, onu yaratan büyük devrim ustası A-. 
tatürk'ün 100. doğum yılının ışığında kendimizi tartmaya, kendimize çe- 
kidüzen vermeye çalışıyoruz. Yalnız ülkemizde değil, bütün dünyada A- 
tatürk konuşuluyor, Atatürk tartışılıyor. O'nun adına toplantılar, toplu . 
çalışımlar, konuşmalar yapılıyor; O'nun adına yayınlar yapılıyor, kitap- 
lar, yazılar yazılıyor, yarışmalar açılıyor. O'nu daha doğru anlamaya, 
daha doğru algılamaya çalışıyoruz. 

Uluslararası bir örgüt olan Unesco, yıllarca öncesinden aldığı bir karar- 
la adeta bütün dünyayı uyarıyordu. Unesco Genel Kurulu 27 Kasım 1978 
günlü oturumunda bütün dünyaya şu bildiriyi yayıyordu: “UNESCO Ge- 
nel Kurulu: Uluslararası anlayış, işbirliği ve barış yolunda çaba göstermiş 
üstün kişilerin gelecek kuşaklar için örnek olacakları imancıyla; Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk'ün doğumunun 100. yıl- 
dönümünün 1981 yılında anılacağını ansıyarak ; UNESCO'nun üzerinde ça- 
 lıştığı bütün alanlarda olağanüstü bir devrimci olduğunu göz önünde tutarak; 

özellikle sömürgecilik ve emperyalizme karşı açılan savaşların ilk önderi 
olduğu inancıyla; dünya ulusları arasında, karşılıklı anlayış, sürekli barışın 
değerli öncülüğünü yapmış olduğunu; tüm yaşamı boyunca insanlar arasında 
hiçbir renk, din, rk ayrımı gözetmeyen bir uyum ve işbirliği çağının doğüca- 
. ğına inancını yitirmeksizin; eylemi her zaman barış, uluslararası anlayış ve 
insana saygı yönünden gerçekleşen, Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Âta- > 
türk... 

Böylece, yıllardır ülkemizde unutturulmak, yokumsatılmak istenen 
- Atatürk, bütün dünya uluslarının düşün ve algı gündemine getiriliyordu. 
1980 yılının ikinci yarısından itibaren ülkemizde de birden bir yöneliş oluştu. 
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Göz açip kapayıncaya değin bir de baktık ki tüm Atatürk düşmanları, tüm 
karşı devrimciler, tüm İslamcı -Padişahçı ve Şeriatçılar gömgök. Atatürkçü 


Kasım. günlerinde o yadınsamacı aymazlardan söz edecek değilim. Ben bu 
derlememde gerçek Atatürkçüler ne diyor, O'na nasıl yaklaşıyorlar, 
ona bakacağım. Elimdeki yazılı kaynaklardan örnekler vereceğim. * Şöy- 
le: 

“ Gerçek Atatürkçü, adına yüzyıllarca ve yüzlerce cinayetlerin işlediği 
şeriatçılığa, din işlerinin dünya işlerine karıştırılmasına karşıdır. —Gerçek 
Atatürkçü, Batıcıdır, çağdaş kafalıdır. Eski Yunandan beri gelişen ve insanı, 
sanat, siyaset ve iktisat bakımından özgür insan yapan Batı kültürüne yönel- 
miştir. —Gerçek Atatürkçü, ırkçılık ve faşizm gibi denenmiş ve birçok uygar 
ulusların çöküşlerinin nedeni olmuş sapık ideolojilere karşıdır. Gerçek Ata- 
türkçü, ulusumuzu yalnız fikir köleliğine değil, siyasi ve iktisadi köleliğe 
götürmeye hizmet öden komünizme de karşıdır. —Gerçek Atatürkçü, milliyet- 
çidir. Bu milliyetçilik, Türk ulusunun, ırk, mezhep gözetilmeden, fikirce ve 
iktisatça yükselmesi amacını güden bir milliyetçiliktir. —Gerçek Atatürkçü 
dinamiktir; Atatürk devrimini, Batıcılık yönünde, ileriye daima ileriye, ay- 
dınlığa ve uygarlığa doğru götürmeye çalışan adamdır. Bu özelliğiyle de sta- 
tükoculuğa, korkaklığa karşıdır.” (Ord. Prof. H.V. Velidedeoğlu. Kemalizm 
Üzerine, S. 10-11, ABeCe Yayını, 1981). 

.Nedir Kemalist ilkeler ? Cumhuriyetçilik, Devletçilik, Devrimcilik, 
Laiklik, Milliyetçilik, Halkçılık. Bütününün içerdiği bir “ideoloji'dir Ke- 
malizm... İçlerinden birini öne çıkaramazsınız. İçlerinden birini, ikisini 
gölgede bırakamazsınız. O zaman Kemalizm düşüncesi, uygulaması çöker. 
“Kemalizm” ya da “Atatürkçülük” adı altında bambaşka bir yöntem uygula- 
nacaktır böyle bir şeye kalkıştığınız zaman...” (Oktay Akbal, Cumhuriyet 
Gazetesi, 26 Şubat 1981). 

“Milli şeref, milli siyaset, milli haysiyet, milli vicdan, milli namus, milli 
gurur, milli izzetinefis... Türk devrimi bu değerleri kurtardığı için meşrudur. 
Emperyalizm, bu değerlere saldırdığı için ahlaksızdır. Bu değerlere saldıran, 
içte ve dışta, kim ve ne varsa, onlarla açık açık, cepheden savaşılacaktır. Çünkü 
devrimin bir ahlakı, bir etik'i vardır. Türkiye mutlaka çağdaş, uygar bir 
idare olacaktır. Ya da hiç olmayacaktır. (...) Türk devriminin mantığına, 
Atatürkçülüğe bu fikirlere tutuna tutuna gelinebilir. O zaman görülecektir 
ki, herkes Atatürkçü, her şey de Atatürkçülük demek değildir. Asıl üzerinde 
durulması gereken büyük gerçeği belirtmekte yarar var: Kendi rejimini, uy- 
garlık yoluyla demokratik bir rejime “geçiş” sayan O büyük devrimcinin, 
fikirlerini ve eylemlerini, tek boyutlu bir ortam içinde ele almak ve tartışmak, 
“fikri hür, vicdanı hür, irfanı hür kuşakların işi olamaz. Çünkü Atatürk 
zamanın dışında olmadığını, devrim dogmatizmine karşı olduğunu yinelemiş 
bir insandır. Gelecekle diyalog kurmuş olması bunu Ar O, li insan- 
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larıyla sözleşme yapmıştır.” (Prof. Dr. T. Zafer Tunaya, Cumhuriyet 
Gazetesi, 23 Kasım 1980) 

| “Atatürkçülük, uygarlık düzeyine ulaşmayı amaçlayan Türk ulusu için 
bir inanç ve ilerleme yoludur. (S. VET) Atatürk, çağdaş düşünürlerin de değer- 
lendirdiği üzere, Türk Kurtuluş Savaşı sonunda kurduğu yeni Türkiye Cum- 
huriyeti ile çağdaş uygarlığa yönelmiş ve Türk halkına, yeni ve çağdaş bir 
biçim verme yolunda çok olumlu devrin hareketlerini ortaya atarak uygula- 
malarda bulunmuştur. O'nun devrim hareketleri özellikle sosyal, siyasal, 
ekonomik ve kültürel alanlarda olmak üzere, çok geniş bir kapsama sahiptir. 
Dinsel ve mistik bir hava içinde etkinliğini kaybederek, çağdaş uluslara oranla 
geri kalmış bir halkın yaşam düzeyi O'nun önderliğinde bir hareketlilik ve 
renk kazanmıştır. Bu devrim hareketiyle Türk ulusu, dünya ulusları arasın- 
daki yerini almıştır. (S. 2) Atatürk önderliğindeki Türk Devriminde pozitif 
bilime dayanan çağdaşlaşma, bu yönüyle kuru bir taklitçilikten uzaktır. Türk | 
ulusunun Batı uygarlığına yönelişinde yine bilimsel hareket edilecektir. Bu 
uygarlığın ulusal değerlerle bezenmiş yaratıcı işlevini ulusal tarihinden 
aldığı ilham ve güven içinde gerçekleştirmektir amaç. Bunun için de yine 
Atatürk'ün, ulusal kültürü bilimsel yollardan geliştirmek üzere kurduğu 
kurumlara önem vermesi bir örnektir. Bu kurumların başlıcaları: Türk Tarih 
Kurumu, Türk Dil Kurumu ve Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
gibi kurumlardır ki bunlar, bir yandan Batıya yönelirken, öte yandan ulusal 
kültürü işleyip yoğurmada bilimin yol gösterici olduğunu da kanıtlarlar. (S. 9) 
Bütün bu değerlendirme ve yargılar da gösteriyor ki, Türk devrimi, felsefesi, 
amacı ve uygulaması bakımından ulusal bağımsızlık ve egemenlik ilkesini 
benimsemiş ve bu temele oturtulmuştur. Ulusal bağımsızlık, Atatürk'ün. öncülük 
ettiği Türk Devrimi'nin temel ilkelerinden biridir.” (S. 33) ( Evrensel Yönüyle 
Atatürk. Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı Yayını 
No: 11, 1981), i 

“Mustafa Kemal “Hakimiyet kayıtsız şartsız milletindir? demişti. Atatürk 
bunu söylerken, sadece “Ne güzel söz” mü dedirimek istedi, yoksa inandırmak 
da istiyor muydu? Mustafa Kemal Padişahlığı ve Halifeliği kaldırmakla, o 
güne değin, egemenliğin kendisinde olinadığına inandırılmış olan halkımızın 
kutsal bir hakkını dile getiriyordu. Bu sözden çıkarılacak önemli iki anlam 
var; birincisi, Mustafa Kemal'in hiçbir kurum. ve kişiye, ulus adına, ulusun 
egemenlik hakkını kullanma yetkisini tanımaması; ikincisi de, buradaki 
“ulus” kavramının bir süreci içermesidir. Bu iki anlamı gereğince değerlendir- 
medikçe o sözün amacı anlaşılamaz, sonuç olarak da ondan yararlanılamaz.” 
(M.C. Anday. Cumhuriyet Gazetesi, 28 Kasım 1980). 

“Atatürk Ulusal bağımsızlık savaşımıza başlarken halka. güvenmişti. 
Yorgundu askerler, halk umutsuzdu, halife korkusu vardı. Savaş ilerledikçe 
halk kendi kavgasının farkına vardı. Yüzyıllar boyunca sınırdan sınıra koş- 
turulmuştu saltanat uğruna; kendini düşünmenin zamanı gelmişti artık. 
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“Sanırım bugünkü varlığımızın temel niteliği ulusun genel eğilimlerini tanıt- 
lamıştır. O da halkçılıktır. Halk hükümetidir. Hükümetlerin halkın eline geç- 
mesidir. Yönetimi halka vermek için çalışalım.” Atatürk'ün halkçılık anlayışı 
böyleydi.” (Muzaffer Hacıhasanoğlu. Atatürk Bakıyor Bize, S. 94, Varlık 
Yayını 1981). 

“ Atatürkçülüğün temelinde ulusal egemenlik, tam bağımsızlık, laiklik, 
uygarlaşma, çağdaşlaşma, devrimcilik ve halkçılık yatar. (S. 1) Atatürk'ün 
laiklik açısından değerlendirilmeyen hiçbir devrimi gösterilemez. (S. 3) Laik 
düşünce benimsenmeden ve laiklik gerçek anlamıyla uygulanmadan gerçek 
insan olmaya, ileri toplum olmaya, çağdaş devlet olmaya olanak yoktur. Bu 
yüzden laikliğin bulunmadığı hiçbir devrim düşünülemez. (S. 5) Türk devriminde 
laiklik, çok anlamlı, sosyal yaşamı kökten değiştiren ve toplumsal kurumlara 
dinsel bağımsızlık kazandırmayı amaç edinen bir hareket olarak belirtilmiştir.” 
(S. 15) (Laiklik ve Atatürk'ün Laiklik Politikası. Genelkurmay Askeri Tarih 
ve Stratejik Etüt Başkanlığı Yayını, 1980). 

“Atatürk Devrim ve ilkeleri ışığı altında çağdışı eğitim düzeninin değiş- 
tirilmesi, laik ve ilerici esaslara göre kurulması, rejimi başarıya götüren bir 
yol olmuştur. (S. D Bir ulusun kalkınabilmesi, sağlam bir yapıya sahip ola- 
bilmesi, eğitim ve öğretime gerekli önemi vermesine bağlıdır. Özellikle dev- 
 rimci rejimler eğitim ve öğretim düzenine özen ve titizlik gösterirler. Atatürk 
bunu biliyordu. (S. 1) Mustafa Kemal devrimin milli eğitimle kökleşeceğine ve 
bu yolla gelişeceğine inanıyordu. Onun için daha başlangıçta milli eğitimi 
çağdaşlaştırma yoluna gitmişti. Yapılan her iş milli eğitimin temeline birer 
temel taşı gibi oturtuluyordu. Çok önemli kararlar arasında dünyanın hayranlı- 
gın çeken iki olaydan biri EĞİTİM, ÖĞRETİMİN BİRLEŞTİRİLMESİ, 
diğeri de HARF DEVRİMİ'dir. İşte Atatürkçülük dil, tarih ve yurt- 


bilgisi anlayışlarında ve uygulamalarında yürüttüğü savaş, bu alanlarda ya-. 


bancı etkiler yerine kendi değerlerimizi ve gücümüzü, varlığımızın temeli 
haline getirmesinde toplanır. (S. 4-60) Milli Eğitim ve Atatürk'ün Milli Eği- 
tim Politikası. Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı 
Yayını 1980). 


“Dil, ulusu ve ulusallığı belirleyen öğelerden biri olduğuna göre Atatürk'ün | 


Türk ulusunu ve Türk ulusçuluğunu nasıl tanımladığını ve dilin bu tanımlar 
içerisindeki yerini göz önünde tutmamız gerekir. Çünkü özellikle ulusçuluk 
konusunda birçok kişinin kendilerine göre bir tanım yapıp içeriğini de 
saptadıktan sonra bunu Atatürk'e bağlamaya çalıştıkları görülmektedir. 
Oysa Atatürk, ortaokullarda ders kitabı olarak okutulmak amacıyla 1931 
yılında Bn. Âfet (İnan) imzasıyla yazılan Vatandaş İçin Medeni Bilgiler ki- 
itabının (millet) bölümünü doğrudan doğruya kendisi hazırlamış ve orada 
Türk ulusunu anlatırken: “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türkiye halkına 
Türk milleti denir? #anımını yapmıştır.” (Prof. Dr. Şerafettin Turan. Atatürk 
ve Ulusal Dil, s. 13-14. Türk Dil Kurumu Yayını, 1981). 
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“Atatürk, aynı zamanda, Türk milletinin demokratik bir toplum olmasını 
istiyordu. O'nun bu isteği Halkçılık ilkesinde belirir. Sonradan Türk Tarih 
Kurumu adını alacak olan Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti tarafından hazırlanan 
ve Atatürk'ün sağlığında liselerde okutulan Tarih ders kitaplarında bu ilke 
ile ilgili şunlar yazılıdır: “Kanunlar önünde mutlak bir eşitlik kabul eden 
ve hiçbir ferde, hiçbir aileye, hiçbir sınıfa, hiçbir cemaate imtiyaz tanımayan 
fertler halktandırlar ve halkçıdırlar.* Aynı kitabın aynı sayfasında bulunan 
“sınıf mücadelesi kabul etmemek? esası da, Marksizmin dayandığı ana gö- 
rüşten Atatürkçülüğün ne kadar uzak olduğunu ortaya koyar.” (Prof. Dr. 
E. Kuran. Afatürkçülük Üzerine Denemeler S. 79, Kültür Bakanlığı Yayını, 
1981). 

“Atatürkçülük, kapalı siyasal ideolojilerdeki, kapalı siyasal yönetim bi- 
çimlerindeki yıldırı eylemlerine dönük bir kalkıtma modelini benimsememiştir. 
Atatürk Devrim modeli yıldırı yöntemini reddeder. Özünde barışçıdır. Bu 
model mutlu bir azınlığın yararına işleyen sistemi, durağanlığı benimsemez. 
Atatürk Devrimi ve Atatürkçülük, bölücü, ayırıcı değil, birleştirici, bütünleş- 
tiricidir. Bir sınıfın üstünlüğüne değil, bütün toplumsal kesimlerin, ulusun, 
ulus istencinin üstünlüğüne dayatılmak istenmiştir. Türk Devrimi, Atatürk'ün 
eylemidir. Atatürkçülük de bu eylemin, bu devrimin düşünsel kaynağıdır.” 

(Prof. Dr. Suna Kili. Atatürk Devrimi, S. 189-190. İş Bankası Yayını, 
1981). i 

“Atatürk'ün gerçekleştirdiği devrimle çok kısa bir zamanda, dünyanın en 
ileri toplumlarının malı olan ilkeler, ülkeye sokulmuş ve bu ilkeler uyarınca 
bir çok kurumlar kurulmuştur. Bu andan itibaren devrimin yaşam verici soluğu 
her alanda kendini duyurmuştur. Böylece, yüzyıllardan beri maddi ve manevi 
açılardan tam bir hareketsizlik içinde olan toplum yola düşmüş, uzun bir 
yolculuğa çıkmıştır. (...) Atatürk devriminin evrensel değeri burada açıkca 
ortaya çıkmaktadır ; çünkü Türkiye bu devrim sayesinde iskolastik düşüncenin 
maddi ve manevi zincirlerini koparabilmiştir.” (Prof. Dr. S. Sinanoğlu. Türk 
Hümanizması, S. 51-169. Türk Tarih Kurumu Yayını, 1980). 

“Anadolu insanı neyi kullanırsa, neyi severse ona beğencinin izini göste- 
ren bir süs, bir sanat ürünü katar. Anadolu insanına göre sanat, yaşayışta yeri 
olan, kişinin günlük yaşayışına katılan bir başarı varlığıdır. İşte Anadolu insa- 
nının bu özelliğini bilen tek devlet adamı Atatürk'tür tarihimizde. Halka yöne- 
lik sanatı, zanaatı anlayan, değerlendiren, halkın içine girerek, halkla halk 
olarak bu işi yapan ilk devlet adamı, tek devlet adamı.” (İ.Z. Eyuboğlu. Ata- 
türkten Özdeyişler, S. 46. Uygarlık Yayını, 1981). 

“,..Atatürk eli ile girişilen Türk çağdaşlaşması; siyasal temelinde batı- 
nın, XVI. yüz yıl aydınlıklar çağı” felsefesinin evrensel öğelerini, değerleri- 
ni, kurumlarını, erkinlikçi nitelikleriyle içerir; fakat buna, aynı zamanda, 
yüzyıllardır kanı, canı, malı harcanmış olan ama ülkenin temel üreticisi olarak 
efendi yerinde bulunması gereken köylüden başlamak üzere, çalışanı, daha 
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fazla ziyan-zebil etmemeyi amaçlayan bir halkçılık ekler; onu da hak'kı 
-çalışmaya dayatma görüşüyle deyimleyen bir mâşeri öğe halinde deyimler. 
Böylece, batıda daha Fransız Devriminin Robespietreleri ile ortaya çıkmaya 
başlamış olan toplumsal algıyı, tekçi'liğe, monolitik'liğe düşmeden, Türki- 
ye'nin koşullarından çıkan bir özellik halinde, çağdaşlaşmanın özgün niteliği 
kılar.” (Prof. B. Savcı, Yarım Yüzyıl Sonra Atatürkçülük, Türk Dili, Kasım 
1980). 

“Bu özellikleriyle eğitim kurumları bir bütün olarak toplumumuzun or- 
taklaşa gönencini en etkin biçimde güvenceye alıcı nitelikteki Atatürkçü 
düşünüşü toplumda egemen kılacak kurumların en başında gelir. Nitekim 
Atatürk Rönesansı diye nitelendirebileceğimiz Atatürk devrimleri hareketi 
de, daha Kurtuluş Savaşı yıllarindan başlayarak, çağdaş bir eğitimin gerek- 
lerini dile getirmeye başlamıştır ; savaştan sonra da en başta eğitim kurumları 
ve öğretmen kadroları aracılığıyla kendisini yerleştirip yürütmeyi başarmıştır. 
Atatürk devrimleri tüm yönleriyle çağdaş, bağımsız, demokratik bir ulusal 
toplum oluşturma hareketidir. Bu amacın başka alanlardaki gerekleri gibi, 
eğitim alanlarındaki gerekleri de evrensel değerde, kalıcı ilkelere ulaştırı- 
mıştır; bu ilkelerin Türk somutunda gerçekleşme koşulları sürekli olarak 
araştırılıp yaratılmaya çalışılmıştır. Atatürk, çağdaşlaşmanın bütüncü, diz- 
gesel bir yaklaşımı zorunlu kıldığını çok iyi biliyordu. “Devrimleriniz içinden 
önemlisi hangisidir ”? sorusunu: “Benim yaptığım işler biri öbürüne gerekli 
olan işlerdir.” Diyerek yanıtlamış ve ilerlemenin durmayan bir süreç olduğunun 
bilinciyle şunları eklemiştir: “... Hem siz bana yaptıklarımdan değil, yapa- 
caklarımdan söz ediniz.” (Özer Ozankaya: Atatürkçü Düşüncede Eğitimin 
Yeri, Türk Dili, Atatürk Özel Sayısı, Mayıs 1981). 

Kemalizmi gerçekten özümlemiş çok değerli bilim ve yazın adamları- 
mızın kimilerinden yaptığım bu aktarmaları, yüce varlığına ödenmez borç- 
larla yüklü bulunduğumuz Atatürk'ün şu uyarısıyla noktalamak istiyo- 
rum: ji 

“Büyük sorunumuz en uygar, en gönençli bir ulus olarak varlığımızı yük- 
selimektir... Bu, yalnız kurumlarında değil, düşüncelerinde de temelli bir 
devrim yapmış olan büyük Türk ulusunun en devingen (dinamik) ülküsüdür. Bu 
ülküyü, en kısa bir sürede başarmak için, düşünce ve eylemi birlikte yürütmek 
zorundayız. Bu girişimde başarı, ancak türeli bir planla ve en akılcı biçimde 
çalışmakla olabilir. Bu nedenle okuyup yazma bilmeyen tek yurttaş bırakmamak, 
yurdun büyük kalkınma savaşının ve yeni çatısının istediği teknik eleman- 
ları yetiştirmek, ülke sorunlarının ideolojisini anlayacak, anlatacak, kuşak- 
tan kuşağa yaşatacak kişi ve kurumları yaratmak...” (Atatürk'ün Söylev 
ve Demeçleri. 1. Cilt, 401. sayfa, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü Yayını 
1961). 


Kaya Demiral 


UZUN YOL 


Eski çağlardan geliyorum, 

Süzülerek karanlıklardan 

Duygu, düşünce yükü altında ezik 
Yorulmadım desem yalan 

Çok çarpıştım Tanrılarla, yarıtanrılarla 
Bir yer arıyorum dinlenecek 

Nerde Mustafa Kemal'in ülkesi ? 

Orda konaklamak istiyorum... 


Eski çağlardan geliyorum, 

Yaşadım bütün dramını insanlığın 

Kaç kez öldüm savaşlardan-salgınlardan 
Kaç kez aç kaldım kıtlıklarda 

Kaç kez girdim zindanlara 

Nice hükümdarlar gördüm Neron'dan beter 
Nice köleler ayaklar altında... 


Eski çağlardan geliyorum, 

Bir an bile bırakmadı yakamı sevi 

Siz Kerem'i biliyorsunuz yanan 
Leyla'yı, Mecnun'u çöllerde 

Güzel Helena, Kleopatra birer simge 
Oysa hiç sesi çıkmadı gerçek aşıkların 
Tanıktır karanlık gece... 


Eski çağlardan geliyorum, 

Çıktım çamur deryasından 

- Bir merdiven dayadım tekerlekten kanada, uzaya 
Tales'ten Sartre'a kadar bilgelerle konuştuk 
Mevlâna meclisinde bulunduk Yunus'la 
İnsanlığa selam... 


Eski çağlardan geliyorum, 
Özgürlüğü aradım hep, iyiyi, güzeli, 
Koştum bunca yıl mutluluk peşinde 
Bilim dedim, en son, bilim, 
Beklediğimiz sende... 


Eski çağlardan geliyorum, 

Bir uzun yol 

Bıktım, usandım avunmalardan, aldanmalardan 
Nerde Mustafa Kemal'in ülkesi? 

Kafada, gönülde, eylemde birleşip 

Orda yaşamak istiyorum... 


Kaya Demiral 


Atatürk Kitapları 


BİR ATATÜRK 
KAYNAKÇASI 


Muzaffer Gökman: dfafürk ve Devrim- 
leri Tarihi Bibliyografyası. 1. İlaveli 3. 
bası. Ankara 1981 Kültür Bakanlığı. 
XXIV --1038 s. 600 lira. Kültür Bakani 
ğı Yayınlarının 419. kitabı. i 


Muzaffer Gökman (İstanbul Beyazıt 
Devlet Kitaplığı'nın eski müdürü), bu büyük 
çabaya 1957'de Orhan Durusoy'la (ölümü: 
1976) başlamıştı: Atatürk ve Devrimleri Bibli- 
yografyası (1957 T.İş Bankası Yayını). 1963'te 
çabasını kendi başına sürdürdü: Afafürk ve 
Devrimleri Tarihi Bibliyografyası (Mili Eğitim 
Bakanlığı). 1968'de bu kitabın ekli ikinci 
basımı yine M. Eğitim Bakanlığınca bastı- 
rıldı. 1974'te ise Ek 7 başlığı altında yeni bir 
cilt yayımlandı. 

M.Gökman'ın 1981 de de bir şeyler ve- 
receği kesindi; nitekim verdi. Üç cilt üzerine 
düzenlenmiş olan bu yeni basımın ilk cildi eli- 
mizdedir; yukarıda kaynakçasal kimliğini (bibli- 
yografik künye) verdik. Bu yeni basımın özel- 
liği nedir? M.Gökman, bu cilde üçüncü bir ön- 
söz yazmış. burada amacını açıklıyor. (Kita- 
bının bundan önceki önsözleri gibi bu üçüncü- 
sü de İngilizceye çevrilerek verilmiş). 

Anlaşılıyor ki M. Gökman, bu 3. basımın 
ilk cildinde, yapıtının ilk kitabının genişletil- 
miş bir yeni basımını sunuyor; 2. cilt, 1974'te 
yayımlanan Ek Pin genişletilmişini içerecek; 
3. Cilt de yeni yayınları kapsayacaktır. 3. cil- 
din, 1981'e yaygın olacağını sanıyoruz. 


M.Gökman, kaynakçasına, yardımcı bil- 
gi ve yol gösterici nitelikte manadizinler de ek- 
lemiştir. Kitapların kimisini içerikleriyle tanıt- 
mıştır. Her kitap adının yanına İngilizce çevi- 
risini yazarak yabancılara da yararlı olmaya 
çalışmıştır. 


Burada, zamandizinleri almayarak, konu 


başlıklarını okuyucuya anımsatmayı, kaynak- 
çanın kapsamı bakımından gerekli görüyoruz. 
Özetle: 


Atatürk'ün askerliğe dair eserleri; Ata- 
türk'ün söylev, vecize, sohbet ve anıları; Ata- 
türke dair yazılmış eserler; Atatürk'e dair 
yazılmış şiirler; Atatürk albüm, gravür ve re- 
simleri; Birinci Dünya Savaşı ve Birinci Dünya 
Savaşında Atatürk; Mondros Mütarekesi; 
Atatürk Samsun'da; Türkiye Büyük Millet 
Meclisi Kurulurken; İnönü Savaşları; Türk 
İstiklal Marşı; Sakarya Meydan Savaşı; Baş- 
komutanlık Meydan Savaşı; Milli Savaşı bütü- 
nüyle kapsayan eserler; Bölgesel tarih, bölge- 
sel mücadele, bölgesel savaşlar; Anayasamızla 
ilgili eserler; Kuruluş, kurtuluş, kurtuluşa gö- 
türen müzakere, mütareke, anlaşmalar ve Cum- 
huriyet Türkiyesi'nin dış politikasıyla ilgili 
eserler; Saltanat ve Hilafet; Cumhuriyet; 
Onuncu Cumhuriyet yılı; On beşinci Cumhu- 
riyet yılı; Devrimler, Partiler ve dernekler; 
Atatürk ve Kültür konuları; Hatıralar; Vatani 
şiirler ve destanlar; Vatani yazılar; Vatani hikâ- 
ye ve romanlar; Vatani piyesler, monologlar, 
okul temsilleri ve senaryolar; 10 Kasım ve 10 
Kasımlar; Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti 
ile ilgili biyografiler; Atatürk ve Türkiye Cum- 
huriyeti ile ilgili bibliyografya ve kitap eleştir- 
meleri; Evrakı nakdiye ve banknotlarda Ata- 


türk, Milli Mücadele, Atatürk ve Devrim pul- 
ları; Plaklar, i 


Kaynakçayı kullananlara sağlanan ko- 
laylıklar olarak sonuna; Yazar, çeviren, yayım- 
layan adına göre-Kitap ve döküman adına gö- 
re dizinler eklenmiştir. 

Bu yeni basımın özelliklerinden biri de, 
10 Kasım'larda gazete ve dergilerde, özel sa- 
yılarda çıkmış yazı ve şiirlerin de kaynak- 
çaya alınmış olmasıdır. 

Kitabın, araştırmacılara sağladığı bü- 
yük yarar ötesinde; düşündürücü bir yanı da 
var. Kaynakçada 3978 kaynakçasal kimlik 
görülüyor. Dergiler -sayıları ve içerdikleri yazı- 
İar bu sayıya eklenmeden- sadece adlarıyla bir. 


“kez sayı alıyor. Arada eklenmiş kitap vb. de 


bu sayının dışındadır. Bundan sonraki ciltler 


“de bu sayı üç katına çıkacaktır. Yayınların 


bir bölüğü yabancı dil kitaplara yaygındır. 
Türkçe kitap, kitapçık vb.'nin birçoğu araştır- 
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ma değil; okul, öğrenci, halk kitabıdır. Ama, 
yine de araştırma niteliğinde, ya da yardımcı 
bilgi verenlerin sayısı binleri aşmaktadır. Görü- 
lüyor ki, Atatürk, bugün de “gündemde”dir. 
Süreli yayınlardaki yazıların bu kaynakçaya 
sadece 10 Kasım sayılarında çıkanların alındığı 
anımsanırsa, Yarım yüzyılı aşan bir zaman için- 
de yazılan yazılardan yalnız bir seçme bile ya- 
pılsa, kapsamının ne olacağı düşünülebilir. 1958” 
de Türk Tarih Kurumu'nca bastırılan bir kay- 
nakça, salt 10 Kasım-31 Aralık günlerinde çı- 
kan yazıları içeriyordu. Kültür Bakanlığı'nın, 
süreli yayınlar yazılarına adanan bir kaynakça 
hazırlattığı duyuruldu. Bilmeyiz, bu küçük işi 
kimler yapıyor, hangi evrededir? 


S.N. ÖZERDİM 


ATATÜRK. İLE İLGİLİ 
KİTAPLAR 


Atatürk Yılı nedeniyle 1981 yılında, 
Atatürk ile ilgili epeyce kitap yayımlandı. 
Bunların birçoğu derleme niteliğinde olsa da 
içlerinden özgün yayınlar da bulunmaktadır. 
Bu yazımızda, bazı kitaplar üzerinde duraca- 


Bız. 
AÇIKLAMALI ATATÜRK KAYNAKÇASI 


Türker Acaroğlu'nun Açıklamalı Atatürk 
Kaynakçası," iki ciltten oluşmakta ve toplamı 
1192 sayfayı bulmaktadır. Kitapta, Atatürk, 
Kurtuluş Savaşımız, Türk devrimleri, Cumhu- 
riyet Türkiyesi üzerine yabancı dillerde ve Türk- 
çemizde yayımlanan 500 kitap abece dizgesine 
göre tanıtılmaktadır. İstanbul'daki Basma Yazı 
ve Resimleri Derleme Müdürlüğü'nde 22 yıl 
(1952-74) çalışan ve Fransa'da kütüphaneci- 
lik öğrenimi yapan Acaroğlu, yıllar boyu sü- 
ren bir emeğin ürününü böylece ortaya koy- 
muştur. İnceleme yapmak isteyenler için çok 


! Türker Acaroğlu, Açıklamalı Atatürk 
Kaynakçası, iki cilt, Türkiye İş Bankası Kül- 
tür Yayınları, dizi No: 227, Ankara 1981, 1192 
sayfa, 700 lira. 
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önemli bir kaynak niteliğinde olan kitabın bi- 
rinci cildinde yer alan önsözde, Atatük ile il- 
gili yayınların toplamının 10.000 kadar oldu- 
ğu belirtilmiştir. Atatürk ile ilgili yayınları der- 
leme ya da künyelerini saptama çalışmaları ya- 
pılmıştır. “Ne yazık ki, tüm bu kaynakça ve 
katalog çalışmaları, kapsadıkları kitap ve bro- 
şürlerin kısaca kimliklerini bildirmekten öteye 
gidememiştir. Yapıtları açıklayan, inceleyen, 
çözümleyen kılavuzlar elde yoktur.” Acar- 
oğlu ise, 500 yapıtı seçip niteliklerini de be- 
lirtme yoluna gitmiştir. Kitabında yer alan 
yapıtlar, dilimize çevrilmiş yada çevrilmemiş 
yabancı dil yayınlarını da kapsamaktadır. 
Bu yayınlar, basım yılları, yazarlarının doğum 
ve ölüm yılları, çevirmenler, basım ve yayınev- 
leri sayfa sayıları, fiyatları da belirtilerek ta-. 
nıtılmıştır. i : 

Birinci ciltte A-D, ikinci ciltte ise E-Z 
harfli yayınlar tanıtılmıştır. İkinci cildin sonun- 
da, kaynakçada yapıtları yer alan yazarlar ile 
çevirmenlerin abecesel dizini verilmiştir. 

Acaroğlu, yapıtların özetini verdikten 
sonra kitabın içeriğine de değinmekte; böyle- 
ce daha iyi tanıtma ve böylece yararlı olma 
yolunu seçmiş bulunmaktadır. Bölüm başlık- 
larının da verilmesi ile araştırmacılara hazır 
bilgiler sunmuş olmaktadır. 

10.000 yayın içinden seçilen 500 yayının 
nasıl seçildiği düşünülebilir. Acaba, bunların 
dışında kalanlardan araştırıcılar için gerekli 
olanların olup olmadığı sorulabilir. Acaroğlu'n- 
un kitabı, “özellikle son yıllarda çıkmış en 
önemli Atatürk yayınlarının niteliklerini sunar.” 
On beş yıllık bir çalışma ürünü olan bu yapıt 
önemli yayınları kapsayabilmiştir. Yalnız ki- 
tap başlıklarını veren bir kaynakça ya da ka- 
talog elbette çok daha geniş olabilir. 

“Yayınları bulmak, onları özetlemek ve 
önemli özelliklerini ortaya koymak yorucu 
ve zaman alıcı bir çalışmadır. Türker Acaroğ- 
lu'nun bu kitabı, bütün bunların üstesinden gel- 
miş ve araştırmacılara geniş bir olanak sağ- 
layan kaynakça niteliğini ve önemini kazanmış- 
tır, 


TARİHSEL OLAYLARLA SÖYLEV 


1981 yılında, Atatürk dizisinde birkaç 
yapıt yayımlayan Kurtuluş Yayınevi'nin sahi- 
bi Baki Kurtuluş'un hazırladığı Tarihsel Olay- 


318 


Li 


larla Söylev,? “İçerdiği dönemdeki tarihsel olay- 
ları; Söylev'de anlatılanları genç kuşakların 
daha yakından ve bilerek izleyebilmeleri için” 
kısa açıklamaları içeren bir kitaptır. Bu yönte- 
mi uygulayan Kurtuluş, tarihsel olaylardan 
önemli gördüğü durumları ve olayları daha ge- 
niş olarak anlatmış; Söylev'i bazı bölümlere 
ayırarak, anlatılanları daha yakından izlemek 
olanağını vermeye çalışmıştır. Ayrıca, bazı bö- 
lümlerde Söylev'i özetlemiş, asıl vurgulamak 
istediği yerlerde ise olduğu gibi aktarmıştır. 
Bunu yapmaktaki amacı, “Söylewi okumak, 
anlamak, anlatılanları öğrenmek işlevini daha 
kolaylaştırmış” olmaktır. 


Bu yöntemi uygularken kullandığı harf 
özelliklerini de belirten Kurtuluş, Söylev ile 
ilgili bilgiler de vermiştir. İlk olarak okunduğu 
tarih ilk baskıları, sonradan yapılan baskıları, 
sadeleştirilmiş ya da özetlenmiş olarak yapı- 
lan yayınları, yabancı dillerdeki baskı durumları 
üzerinde durulmuştur. 


Kurtuluş, Atatürk'ün Samsun'a çıkışın- 
dan önceki durumu da özetleyerek, Söyleyin 
tarih akışı içindeki yerini belirtmiştir. Yaptığı 
özetlerle, tarihinin oluşumu içinde, Söylev'de 
yer alan olayları ortaya koymuş; Atatürk'ün 
söyledikleri ile tarihsel olaylar arasında köprü 
kurmuştur. i 

Kitabın önemli bir özelliği, sonuna ek- 
lenen “ansiklopedik  bilgiler”dir. Kurtuluş, 
bu bölümde, Söylev'de adları geçenlerle bazı 
önemli olaylar hakkında bilgiler vermiştir. Ad- 
ları geçen kişilerin o günlerde kullanılan ad 
. ve unvanları ile sonradan soyadı yasasına göre 
kullandıkları adlarını belirttiği gibi doğum ve 
ölüm tarihlerini de vermiştir. Bu bölümdeki 
bilgilerin yeterli olduğu, noksansız bulunduğu 
söylenemez elbette. Bazı kişilerin doğum tarih- 
leri, bazılarının ölüm tarihleri, bazılarının ise 
doğum ve ölüm tarihleri yoktur. Bunlardan 
bazılarının doğum ve ölüm tarihleri bilinmeye- 
bilir ve bulunamayabilir. Çünkü, bu gibi kişile- 
rin bazıları rastlantı sonucu tarih olayları için- 
de şöyle bir görünüvermiş; sonra da tarih dı- 
şına çıkmışlardır. Sözgelişi, Çerkez Etem'in 


* Baki Kurtuluş, Tarihsel Olaylarla Söy- 
lev, açıklamalı ve notlu bir baskı, Kurtuluş 
Yaymı, Atatürk dizisi No:3, 395 sayfa, 
150 lira, 
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Kütahya merkez komutanlığına atadığı Abdul- 
lah bey, Yahya Kaptan'ı şehit eden Abdurrah- 
mari ve Ahmet Necati ve daha başkaları böyle- 
dir. Bunlar hakkında verilen kısa bilgiler bile 
kimliklerinin belirtilmesi bakımından yeterli 
sayılabilir. Ama, Abdülkadir Kemali Öğütçü'n- 
ün ölüm tarihi bulunabilirdi. Denilebilir ki, 
doğum ve ölüm tarihleri bu kadar önemli mi? 
Bir yöntem söz konusu edildiğinde önemli 
olmak gerekiyor. Doğum ve ölüm tarihlerini 
vermek bir yöntem olduğu gibi, vermemek 
de bir yöntem olabilir. 

Kurtuluş'un böyle bilgiler eklemesi ilk 
kez görülmektedir ve bu bakımdan önemlidir. 
Söylev'de yer alanların bugün tanınabilmesi 
için bu bilgilerin eklenmesi elbette zorunluydu. 
Kurtuluş, hata yapmamaya büyük özen göster- 
miş izlenimini veriyor. Özellikle Tokat mil- 
letvekilliği yapmış Nâzım beyin kimliğini -baş- 
kalarının hatalı saptamalarını bildiğimizden- 
doğru belirtmiştir. 

Kitaptaki bölümler şöyledir: Türk ulu- 
sunun yurdunu savunma kararı, Eylem için 
ön çalışmalar, Ulusal kongreler, Atatürk'ün 
görüşlerine karşıt görüşler ve eleştiriler, İstan- 
bul'da hükümet değişikliği, İstanbul'un işga- 
li, Türkiye Büyük Millet Meclisi dönemi, 
Önemli ayaklanmalar, Savaş cephelerinin duru- 
mu ve ilk zaferler, Damat Ferid Paşa Hükü- 
meti'nin çekilmesi, Sevr Antlaşması ve İnönü 
Zaferleri, Meclis'de siyasal gruplar, iç ve dış 
olaylar, Sakarya Zaferi, İç politika gelişmeleri, 
Büyük Zafer, Siyasal devrim, Lozan Barışı, 
Cumhuriyet'in ilanı. 

Baki Kurtuluş'un Tarihsel Olaylarla Söy- 
lev adlı kitabı, Söylev'i ve içerdiği olayları, o 
günlerdeki tarihsel akışı iyi anlayabilmek için 
okunması gereken bir kitaptır, Özellikle de asıl 
dilini anlayamayanlar bakımından önemi bir 
kat daha fazla olmaktadır. Bir insanı anlayabil- 
mek için yazdıklarını okumak zorunludur. Ata- 
türk'ü anlayabilmek, devrimlerinin özüne ine- 
bilmek için de Söyler'i okumak ve anlamak 
gerekir. Kurtuluş'un kitabı bu görevi yerine 
getirebilecek niteliktedir. $ 


ATATÜRK BAKIYOR BİZE 

Atatürk'ü, Atatürkçülüğü ve Atatürk 
devrimlerini iyi bilen ve Atatürkçülük çizgisin- 
den, Atatürk'ün ilkelerinden ayrılmayan Mu- 
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zaffer Hacıhasanoğlu, çeşitli zamanlarda, çe- 
şitli vesilelerle yazdıklarını bir kitapta top- 
Jladı. Kitabın 1951 -1980 yılları arasında Atatürk 
ve Atatürkçü düşünce üzerine yazdıklarından 
oluştuğunu vurgulayan Hacıhasanoğlu, “oku- 
nurken yazıldıkları çağ ve koşullar göz önüne - 
alınmalıdır” diyerek durumu aydınlığa çıkar- 
mıştır. Çünkü, “Atatürk Bakıyor Bize” adlı yaz- 
ıyı okurken, 1960sonrasındaki gelişmeleri unut- 
mamak zorunludur. Hacıhasanoğlu, yeni bir 
kurucu meclis düzenine girerken bazı gerçekleri 
belirtmek gereksinimini duymuş ve o yazıyı 
yazmıştır. 

Kitaptaki 19 yazı beş bölümde toplanmış- 
tır: O artık bayraklaştı (dört yazı), Kemalizm 
ileriye dönük bir öğretidir (altı yazı), Her yö- 
nüyle Atatürk (yedi yazı), Yabancı gözüyle 
Atatürk (bir yazı) ve Kim bu Atatürkçüler, 
(bir yazı). 

Hacıhasanoğlu, Atatürk'ün devrimlerini, 
halkçılık, ulusçuluk, cumhuriyetçilik, laiklik, 
devrimcilik yönlerini işlemekte; Atatürk'ün 
bağımsızlık, kültür, eğitim, emek ve düşünce 
konularındaki görüşlerini belirtmektedir. Böy- 
lece Atatürk ilkelerinin ne olduğunu ve ne ol- 
madığını tartışmaktadır. Hacıhasanoğlu'nun 
önemli bir yazısı, kitabın sonunda yer alan 
“Kim bu Atatürkçüler?” dir. 30 Ağustos 1980 
tarihinde, 12 Eylül olayından pek az önce yayım- 
lanan bu yazısında, törensel saygıda kusur 
etmeyen, belli günlerde Anıt-kabir defterine 
yazı yazanlar, kendi istedikleri biçimde yorum 
yapanlar ile ilgili görüşlerini vurgulamakta ve 
“Kim bu Atatürkçüler?” diye sormakta- 
dır. 


“Kim bu Atatürkçüler? Radyolarında, 
televizyonlarında padişah övgücülüğü yaptı- 
ranlar mı7”/ “Açtıkları imam-hatip okulları, 
Kur'an kurslarıyla öğünenler mi?”/ “Borç 
yiğidin kamçısıdır diyenler mi?” / “Memle- 
ketin geleceğini bir avuç para babasının eline 
teslimi edenler mi?” / “Türkçü İntikam Tu- 
gayları, ETKO'lar kurduranlar mı?” Hacıha- 
sanoğlu'na göre, elbette bunlar Atatürkçü 
olamazlar. Ona göre, “nabız ve şerbet soru- 
nunu bilenler başta olmak üzere bir bölük 
büyük ve küçük politikacı, Atatürk'ü, Ata- 
türkçülüğü, çağa göre yorumlamaya gerek 
duymadan, dokunulmazlığının -kaldıysa- ar- 
dına sığınıp siyasal çıkarlarına araç yapmak 
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istiyorlar.” (s. 182). Bu tip Atatürk'çüler şu 
anda belki seslerini çıkaramıyorlar; ama, bu 
anlayışlarını gene de kursaklarında besliyor- 
lardır. Atatürk özgür düşünceden yanadır; 
herkes istediği gibi düşünür. Ama, bazı çar- 
pik düşünceleri, fırsatını bulup eylem düze- 
yine çıkarmak ya da çıkarılması için kö- 
rüklemede bulunmak Atatürk'ün düşünce- 
siyle bağdaşamaz. Atatürk'çüyüm demek hiçbir 
anlamı taşımaz; gerçek Atatürk'çülük, onun il- i 
kelerine uygun anlayış içinde olabilmektir. 
Atatürkçüyüm deyip onun ilkelerine ters düş- 
mek, devrimlerine karşı çıkmak bir aldatma- 
ca olur. 


Hacıhasanoğlü, Afafürk Bize Bakıyor 
adı altında topladığı yazilarında, Atatürk'ün 
adını çıkarları için kullananlara karşı çıkıyor. 
Biz de karşı çıkıyoruz. 


DESTAN ATATÜRK 


1981 yılında, Atatürk'ün 100. Doğum yılı 
nedeniyle, Atatürk için yazılmış şiirlerden olu- 
şan birçok seçki yayımlanmıştır. Atatürk için 
yazılan şiirlerin sayısı o kadar çoktur ki, ger- 
çek sayısını saptayabilmek oldukça güçtür. Bu 
nedenle, yayımlanan seçkilerde çok değişik ki- 
şilerin değişik düzeydeki şiirleri yer alabilmek- 
tedir. Bazı şiirler ise hemen hemen hepsinde 
görülmektedir. Bazı seçkiler de, başka bir seç- 
kiyi alıp ya seyreltmek ya da daha başka şiir- 
ler eklemek yöntemiyle düzenlenebilmekte- 
dir. 

Antoloji Dergisi yayınlarından olan ve Ay- 
han İnal ile İrfan Ünver Nasrattınoğlu tarafın- 
dan hazırlanan Destan Atatürk-Atatürk Şiir- 
leri Antolojisi* adlı seçki, yeni bir düzenleme 
niteliği göstermektedir. 149 sanatçının Şiir- 
lerinden oluşan seçkide sanatsal değerleri olan 
şiirler yer almıştır. Selim Sabit Pülten'in, ön- 
sözde de belirttiği gibi, “Daha önce yayımlan- 
mış antolojilerde yer alan, beğenilen şiirlerin 
yanı sıra pek çok yeni ve güzel şiirler derlen- 


3 Muzaffer Hacıhasanoğlu, Afatürk Ba- 
kıyor Bize, yazılar, Varlık Yayını, İstanbul 
“1981, 182 sayfa, 130 lira, 

* Ayhan İnalİrfan Ünver Nasrattınoğ- 
lu (hazırlayanlar), Destan Atatürk-Atatürk 
Şürleri Antolojisi, Antoloji Dergisi Yayını, An- 
kara 1981, 232 sayfa, 200 lira. 
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meye çalışılmıştır. Hiç yayımlanmamış bazı 
şiirler yanında, başka antolojilerde yer almamış 
şiirler çoğunluktadır” burada. Kültür Bakan- 
lığ'nca açılan marş yarışmasında derece alan 
marş güfteleri de bu kitapta bir arada bulun- 
maktadır. 


İ Atatürk'e göre, “İnsanlarda birtakim 
ince, yüksek ve temiz duygular vardır ki insan 
onlarla yaşar. İşte o ince, yüksek, derin ve te- 
miz duyguları en ziyade duyabilen ve diğer in- 
sanlara duyurabilen şairdir.” Bu seçkide, ger- 
çekten güzel şiirler yer almıştır. 

Atatürk için yazılan şiirler üzerinde bir 
inceleme yapan bir yazarımız, bu şiirleri belir- 
li kümelerde toplamıştı. O yazıdan anlaşıldı- 
ğına göre, ağıt niteliğinde olanlar çoğunlukta- 
dır. Bu arada, Atatürk'e yakınmalar ya da ya- 
karışlar da sayıca çoktur. Öyle sanıyorum ki, 
Atatürk devrimlerini, yapıtlarını, Atatürk'ün 
gerçekleştirdiklerini şiir havası içinde ya da des- 
tan biçiminde verebilenler başarıya ulaşmış- 
lar, özgün yapıtlar ortaya koymuşlardır. Bu 
seçkide yer alan şiirlerde ağıtlara, yakarışlara, 
yakınmalara rastlamıyoruz. Seçkiyi düzenleyen- 
lerin iyi ve bilinçli bir çalışma yaptıklarına 
inanıyoruz ve bunu da sayfalarda görüyo- 
TUZ. 

Destan Atatürk adı verilen seçkinin, öz- 
gün bir derleme olduğu kanısındayım. 


ATATÜRK 


Atatürk'ün Yüzüncü Doğum Yılı nedeniy- 
le Yapı ve Kredi Bankası da Atatürk ile ilgili 
yayınlarına önem verdi. Muhterem Erenli 
imzasını taşıyan ve üç cildi yayımlanan 4fa- 
türk adlı yapıt bu bakımdan anılmalı- 
dır. 

Birinci cildi Kafan ve Hürriyet, ikinci 
cildi Başkomutan ve üçüncü cildi de Cumhur- 
başkanı alt başlıklarını taşıyan kitap Atatürk'ün 


* Muhterem Erenli (Derleyen), Afatürk, 
Yapı ve Kredi Bankası Yayını, İstanbul 
1981. : 

Birinci cilt: Kafan ve Hürriyet, 239 say- 
fa, 200 lira. 

İkinci 

200 lira. 

Üçüncü cilt: Cumhurbaşkanı, 220 sayfa, 

200 lira. 


cilt: Başkomutan, 240 sayfa, 
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annesi ile babasının evlenmesinden başlayarak 
günümüze değin geçen dönemde Atatürk'ün 
yaşamını ve yaşamıyla ilgili olayları sergile- 
mektedir. Yazar, geniş halk kitlelerine dönük 
bir anlatım içindedir. Yeri geldikçe çeşitli ki- 
şilerin tanıklığindan yararlanmakta ve onların 
yazdıklarından alıntılar yapmaktadır. Okuma 
olanağı bulduğumuz üç ciltte de bu davranış 
somut olarak görülmektedir. 

Yazar, her ciltte de yeni bir şey söyle- 
memekte ve bilimsel bir anlatıdan çok yalın 
bir anlatımı yeğ tutmaktadır. Bu bakımdan, 
yapıtın değeri halka dönük olması ve kolay. . 
anlaşılır bulunmasıdır. Yazar, tarih dilimi için- 
deki olaylara bağlı kalarak, Atatürk'ün çeşit- 
li yönlerini belirtmektedir. İlk iki kitapta daha 
yoğun bir düzenleme, bir anlatım görülmekte 
ise de üçüncü kitapta anlatım, çeşitli kaynak- 
lara ve kaynak kişilere doğru genişleyip yaygın- 
laşmaktadır. Öyle sanıyorum ki, bu durum, 
kitapları boyutlamadan doğmuştur. 

Şunu belirteyim ki, kitap, bir öykü, bir 
masal kitabı da değildir. Muhterem Erenli, 
çok geniş kaynaklardan yararlanarak, belirli 
bir düzen içinde ortaya koymuştur kitabını. 
Böyle yalın, kolay anlaşılır bir anlatıma ulaş- 
ması övünülecek bir çalışmadır. Atatürk'ü 
geniş Kitlelere anlatabilecek bir kitap 'nite- 
liğinde gördüğüm bu yapıtı bilimsel anlatıdan 
sıkılanlara salık veririm. Çünkü, her yerde ve 
her zaman okunabilecek bir kitaptır bu. Diye- 
bilirim ki, bazı romanlardan bile daha kolay - 
okunup anlaşılan bir kitaptir. 


Muzaffer UYGUNER 


EĞİTİM TERİMLERİ 
SÖZLÜĞÜ 
Dr. Ferhan Oğuzkan | 


2. baski çıktı 
260 lira 


SULTANLARIN ÖYKÜSÜ VE 
BATIK GEMİ 


Büyük mü büyüktü gemi 

Yürüdü mü Akdeniz taşardı 
Kıyıları sel basardı 

Batardı bir bir tekneler önünde 
Bacası yanar dağlar gibi tüterdi 


Eskidi geminin omurgaları 
Tahtaları tek tek mantarlaştı 
Fareleri dişliydi denizlerin 
Kemirdiler, kemirdiler 
Koskoca gemiyi 

Delik delik deldiler 


Kaptanları yüreksizdi 
Fırtınaya boyun eğdiler 
Yağmura yele karşı 
Bindikleri gemiyi terkettiler 
Yediler 

Dünyanın yarısını 

Fareler yediler 


Abdullah 


Akay 


Yarışma 


Atatürk'ün doğumunun 100. yıldönümü dolayısıyla lise ve dengi okullarla yüksekokul öğrenci- 
leri arasında açtığımız “Yaşayan Atatürk” konulu yazı yarışmamıza umulanın çok üstünde katılma 
olmuştur. Gelen yazılar Yazı Kurulumuzca incelenmiş, birincilik, ikincilik ve üçüncülük ödüllerine 
değer yazılar bulunamamış, ancak Erzurum Lisesinden Nesrin Ertek'in, Adana Kız Lisesinden Tü- 
lay Betül Er'in, Denizli Ticaret Lisesinden Asiye Ertürk'ün, Kadıköy Anadolu Lisesinden Gül İnce- 
bayraktar'ın, Tire Şehit Albay İ. Karaoğlanoğlu Lisesinden Bayram Falakaloğlu'nun yazıları başarı- 
hı bulunan 5 yazı olarak seçilmiştir. Yüksekokul öğrencilerinin yazıları arasındansa tek bir yazı, 
İİTİA Gazetecilik ve Halkla İlişkiler Yüksekokulundan Ahmet Çakır'ın yazısı başarılı bulunmuş- 
tur, i 

Başarılı bulunan yazıları aşağıda okurlarımıza sunuyoruz. Bunların yazarlarına bir yıl süreyle 
Türk Dili dergisi parasız olarak gönderilecek, ayrıca Türk Dil Kurumu Yayınlarından kimileri ar- 


mağan edilecektir. 


TÜRKLÜĞÜN KÜLTÜR 
AYNASI 


Konuşan bir varlık olarak in- 
.san, değişik özelliklere sahip, çok 
yönlü bir sistemle anlaşır. Bu sis- 
tem- dildir. Dil kişinin duygularını 
açıklamasını, diğer kişilerle yakın- 
laşıp, bağıntı kurmasını sağlar. U- 
lusu var eden, sürekliliğini sağlayan 
son derece önemli etmenlerden bi- 
ridir dil. 

Atatürk batı uygarlığı arasında 
Türk ulusunu, yaraştığı düzeye yük- 
seltmiş, uygar kuruluşlarıyla, bilim 


ve sanattaki başarılarıyla saygide- 
ger bir varlık haline getirmiştir. Bu 
genç, sağlamı cumhuriyeti Atatürk 
oluşturmuştur. il 

“Önce adını öğrenir çocukları- 
Miz, i 

Eli kalem tutup yazanda” 
ozanın bu dizeleri söylemesini sağ- 
layan ulu Önder Atatürk'ün giriş“ 
tiği çalışmalardan biri de dil dev- 
rimidir. 2 Eylül 1930'da “ülkesinin 
yüksek bağımsızlığını korumasını bi- 
len Türk ulusu, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarma- 
lıdır” demiştir. Mustafa Kemal yok 
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olma, parçalanma çizgisine. gelen 
bir imparatorluktan yönetimi de- 
giştirerek bağımsız bir devlet kur- 
“duğunda bu bilinçteydi. Biliyordu 
ki ulusun dil bütünlüğü sağlanamaz- 
sa yeni kurulan cumhuriyetin sü- 
rekliliği tehlikeye düşer. “Dilin u- 
İusal ve zengin olması, ulusal duy- 
gunun gelişmesinde başlıca etken- 
dir. Türk dili, dillerin en zenginle- 
rindendir. Yeter ki bu dil bilinçle 
işlensin” diyen Atatürk, bu amaçla 
Türk Dil Kurumu'nu kurdu. Halk- 
la sıkı ilişkiler kurularak, derleme ve 
tarama çalışmalarına girişilerek dil 
çalışmalarma büyük ağırlık verildi. 
Bu çalışmalara karşı çıkanlar çok 
sayıdaydı. Eski yönetimin, cumhu- 
tiyete karşı olanların kalıntılarıydı 
bunlar. Her tür gelişmeye tepki gös- 
teren bu tipler, dildeki özleşmeyi 
önlemek, Arap dili egemenliğini sür- 
dürebilmek için büyük çaba göster- 
mişlerdir. “Türk ulusundanım diyen 
insanlar her şeyden önce ve hep 
Türkçe konuşmalıdır” sözüne ku- 
lak veren aydın dil uzmanları onla- 
rın bu uğraşlarına sürekli karşı çık- 
mışlardır. Bu aydınlardır Türk di- 
lini bugünkü anılığa getiren. En bü- 
yük dayanakları da öz dilini kullan- 
maktan vazgeçmeyen halktır. 
Müslüman olduğumuzdan beri 
toplumumuz, dilimize uymayan A- 
rap sözcüklerini kullanmıştır. Türk- 
çemiz Arapça, Farsça sözlerle dola- 


rak halkın anlayamadığı bir dil or- . 


taya çıkmıştı. “Dil devriminin ama- 
cı, Türk dilinin kısırlaştırılması de- 
gil, yenileştirilmesidir”? diyen Ata- 
türk, dil çalışmalarında aydınların, 
halkın önderiydi. Dilimizin kültü- 


rümüz ve toplumumuzla arasındaki 
ilişki gözle görülen bir gerçektir. 
Türklüğümüzün, gelenek ve göre- 
neklerimizin kültür aynasıdır dil. 
Günümüzde büyük ölçüde yalın bir 
Türkçe konuşuyorsak, dilimizden A- 
rap egemenliğini atmışsak bu “Türk 
demek dil demektir” diyen Atatürk 
önderliğinde başlatılan çalışmaların 
sonucudur. Artık konuşurken ve ya- 
zarken kullandığımız dil ortaktır. 
Bu ortaklık her an, her yerde, her 
şekilde anlaşmamızı ve okuyup, yaz- 
mada güçlük çekmememizi sağla- 
mıştır. Bu uğraşlar günümüzde de 
tüm engellemelere, karalamalara kar- 
şın yılmadan sürdürülmektedir. 
Mustafa Kemal'in dil konusun- 
daki ısrarı nedensiz değildir. Kendi- 
si de konuşmalarında ve yazılarında 
özleşmenin ilk örneklerini vermiş- 
tir. Şu unutulmamalıdır ki dilde ge- 
lişme durdurulamaz, önlenemez. Ne | 
denli olumsuz uğraş verilirse veril- 
sin dil gelişecek, arınacak ve özüne 
dönecektir. 


Nesrin ERTEK 
Erzurum Lisesi 4-K 2431 


sl 
DEVRİMCİ ATATÜRK 


Unutulmamak, öldükten sonra 
da yaşamak, yaşatılmak çok güzel 
bir şeydir kişioğlu için. 

Kişiler yaşamları süresince, u 
nutulmamak için bir şeyler yapmaya 


o çalışırlar. Bazıları, yaşamda başarı- 


nın gizlerini öğreten, geleceğe ışık 
tutan sözlerle, örnek bir insan olma- 
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yı, evreni daha güzel bir duruma 
getirmeyi düşünürken, bilim adam- 
ları buluşlarıyla insanlığa yararlı ol- 
mayı istemişlerdir. 

Unutulmamayı; öldükten sonra 
da yaşamayı, örnek bir kişi olmayı 
başaranlardan birisi de Atatürk ol- 
muştur. O, ulusu için yaşamış, Türk 
ulusuna ve insanlığa sayılamayacak 
denli çok şey kazandırmıştır. 

Başarıyla sonuçlandırdığı Ulu- 
sal Kurtuluş Savaşı'nın uzantısı o- 
lan devrimlerle, çağdaş uygarlık dü- 
zeyinin üstüne çıkacak olan, tam 
bağımsız bir Türkiye yaratmak is- 
temiştir Atatürk. 

Yaptığı devrimlerle Türk top- 
lumunun yaşam, giyim, düşünce, 
eğitim, devlet biçimini değiştirmiştir. 
Ereği çağdaş uygarlık düzeyinin üs- 
tüne çıkmış bir Türkiye yaratmak 
olan Atatürk'ün devrimleri, toplum- 
da eskinin, bozuk olanın yerine en 
yeniyi, en iyiyi getirmiştir. Bu yeni- 
lerden birisi de, dil devrimiyle baş- 
latılan ve günümüze gelen dil sa- 


vaşıyla, yıllar boyu her gelen kav- 


rama, her gelen sözcüğe kapısını a- 
. çık tutan dilimizin, bugünkü öz ya- 
pısına kavuşmuş biçimi olmuştur. 

Çağdaş uygarlık düzeyine ulaş- 
mak için eğitim ulusallaştırılacak, 
çağdaşlaştırılacaktı. Arap harfleri- 
nin yerini de Latin harflerinin te- 
mel alınarak oluşturulduğu Türk 
abecesi almıştır yazı devrimiyle. 
Ancak Türk toplumunun yapısına 
uymayan, Türk abecesiyle de bağ- 
daşmayacak, yapılanların yanında 
sırıtacak olan Osmanlıca, 
özgün, güzel Türkçeye buwakmalıydı. 

Türk toplumunun düşünce bi- 


yerini, 


çimi değişecekti. Ancak dili, düşün- 
celeriyle bağdaşmayan bir ulusun, 


“dilini değiştirmeden düşünce biçimi- 


ni değiştirmesine olanak var mıydı? 

Bağımsız bir Türkiye yaratıla- 
caktı. Dilinde bağımsız olmayan bir 
toplum ekin alanında, siyasal, eko- 
nomik, askersel alanda nasıl bağım- 
sız olacaktı? 

Türk yurdunu paylaşan yağıları 
yenilgiye uğratarak, ülkeyi bölücü 
güçlerden kurtarması değildir Ata- 
türkü günümüze getiren. Düşünce- 
leri, düşüncelerini eyleme dönüş- 
türebilmesiyle sürekliliğini koruyan 
devrimleri sağlamıştır O'nun günü- 
müze ulaşmasını. Devrimci, gelece- 
ği görebilen bir kişiliği olan Ata- 
türkün dil devrimiyle gerçekleştir- 
dikleri ise bütün bu özellikleri kap- 
sar, 

Daha 1930 yılında “Ülkesini, 
yüksek bağımsızlığını korumasını bi- 
len Türk ulusu, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarma- 
lıdır.” demişti Atatürk. 

- Yıllar önce de bazı kişiler dili- 
mizi özleştirme çalışmaları yapmış- 
lardır. Ancak eylemden yoksun Ool- 
duklarından, köklü bir değişim dü- . 
şünemediklerinden başarılı olama- 
mışlardır. Oysa Atatürk, başlattığı 
dil savaşında, yaptığı dil devrimin- 
de kendisi çalışmış, dil kurultay- 
larındaki düşünceleriyle yol gösteri- 
ci olmuştur. Bugün kullanılan söz- 
cükler türetebilmiştir. Üstelik bun- 
dan çok daha önemli olan, 1932 yı- 
lında daha sonra Türk Dil Kurumu 
adını alan Türk Dili Tetkik Cemi- 
yetini kurdurmuştur. Bununla dil 
savaşının sürekliliğini ve günümü- 
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ze değin gelmesini sağlamıştır. Türk 
Dil Kurumu O'nun ereğini; yap- 
mak istediğini gerçekleştirmiştir. 

Bir yazarın şu sözlerinde de 
görmekteyiz. Atatürk'ü dil savaşına 
iten nedenlerden birini: “Dil bir uy- 
garlık olayıdır. Bir uygarlığın kur- 
duğu dil, başka bir uygarlığın dü- 
şündüklerini söyleyemez. Yetmez 
onu söylemeye. Bir ulus uygarlık 
değiştirdi mi, dilini de değiştirmek 
zorundadır.” Türk ulusu da uygar- 
lik değiştiriyordu, devrimler, Ulusal 
Kurtuluş Savaşı'yla. Yazgıcılığın e- 
gemen olduğu, yaşamsal olaylarla 
din buyruklarının iç içe bulunduğu, 
eleştirisel düşünceye yer vermeyen 
bir uygarlıktan, din ile yaşamın 

. birbirinden ayrı olduğu, özgür ve 
bilimsel düşünme olanaklarının bu- 
lunduğu, eleştirisel .düşünceyle ye- 
niliklere sürekli açık olan bir uy- 
garlığa geçişti bu değişim. Dilimi- 
zin özleştirilmesi, varsıllaştırılması 
savaşını Atatürk başlatmamış ol- 
saydı, çağdaş uygarlığın gerekse- 
o melerine, yeniliklerine karşılık vere- 
meyecekti. Osmanlıca. 

Atatürk, dil devrimini gerçek- 
leştirmeseydi, dinsel eğitimin yerine 
benimsenen çağdaş, laik eğitim, 
yeni Türk abecesi ve bağımsız olma- 
yan bir dille yapılamazdı kuşkusuz. 

Dinsel devlet yerine, laik dev- 
let düzenini getiren Atatürk, devlet 
işlerini bilimsel temellere dayandır- 
mıştı. Bilim ve teknik yaşamın bir 
parçası olmalıydı çağdaş uygarlık 
düzeyine çıkmak için. Ancak dil 
devrimi yapılmasaydı hangi bilim- 
sel gelişmeler izlenebilecekti Osman- 
lica ile? ; 


Yönetim biçimini değiştiren dev- 
rimle Türk ulusu, halkın egemen ol- 
duğu cumhuriyet yönetimine ka- 
vuştu. Ancak halkın egemen olması, 
devlet adamlarını anlayabilmesi halk- 
tan kopuk Osmanlıca'nın, yerini öz- 
gün bağımsız Türkçeye bırakmasına 
bağlıydı. 

Atatürk'ün düşünceleri, düşün- 
celerini eylemleştirebilmesi, devrim- 
leri O'nu günümüze ulaştırmıştır. 
Dil devrimi ise, bütün bu özellikleri 
taşıması, O'nun öteki eylemlerini 
güçlendirmesi, dil savaşının günü- 
müzde de sürmesiyle Atatürk'ü ya- 
şatan en önemli yönüdür. 


Tülay Betül ER 
Adana Kız Lisesi 5 Fen A, 1395 


0 


ARAMIZDA YAŞAYAN 
ATATÜRK 


Atatürk aramızdan ayrılalı yıl- 
lar olmuştur. O'nun ölümüyle her 
şey bitmemiştir. Yaratıcılığının birer 
anıtı olan yapıtlarıyla içimizde ö- 
lümsüzleşmiştir. Düşünceleri, dev- 
rimleri, ilkeleriyle aramızda yaşa- 
maktadır. Yalnız Türk halkının gön- 
lünde değil, dünya insanlarının da 
arasında yaşıyor. 

Atatürk'ün ilkeleri, düşüncele- 
ri, devrimleri gün geçtikçe gelişmek- 
te ve Türk halkının arasında dipdiri 
yaşamaktadır. Bırakmış olduğu öz- 
gür bir vatan ve özgürlük sevgisi ile 
Türk'lerin, Türkiye'nin belleğinde, 
düşüncesinde yaşamaktadır. Yıkıl- 
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makta, yok olmakta olan bir ulusu 
yeniden yarattı. Bu yeni yaratılan 
ulus kendini birden ulaşılması, ba- 
şarılması güç olan bir uygarlığın, 
'Batı uygarlığının içinde buldu. Yok 
olmak üzere olan bu ulus dünyaya 
kendini tanıttı. Bunu sağlayan kişi 
nasıl yalnız 29 Ekim'lerde 10 Ka- 
-sım'larda yaşar. O, ilkeleriyle git- 
tiğimiz yolda devrimleriyle günlük 
yaşamımızda, sevgi ve duygularıyla 
gönlümüzde kök. salmıştır. O kişi ki; 
ekonomide, düşünce alanında, top- 
lumsal alanda ve çağın hızı içinde 
bağımsızlığımızı kazandırdı. Modern 
uygar bir Türkiye yarattı. Bağımsız 
ve çağdaş olmamızı sağlamasıyla 
Türk halkının sevgilerinde, duygu- 
larında, göz yaşlarında, sevinçlerin- 
de, umutlarında sönmeyen bir işık 
gibi yanıyor. Evet, Atatürk yarat- 
tığı bu uygarlık ile Türkiye'nin küt 
küt atan kalbidir. | 
Ekonomik ve toplumsal yapı- 
sıyla kokuşmuş olan bir düzeni yok 
etti. Yapılması yüzyıllar isteyen dev- 
-rimleri gerçekleştirdi. Atatürk, fab- 
rikalarıyla, makineleriyle Türk işçi- 
sinin, köylüsünün alın terinde, eme- 
Sinde sonsuz umut olarak belirgin- 


— leşmektedir. Eğitim alanındaki dev- 


rimleriyle Türk gençliğinin her ne- 
fesinde, bugün okuma, yazma öğ- 
renebilmek için çaba harcayan nine- 
lerimizin dudaklarında, yazarlarımı- 
zın kalemlerinde, laiklik anlayışı 
ile Türk halkının imanmda tüken- 
meyen bir enerji gibi yaşamaktadır. 
Türk kadınını kafesten kurtardı, o- 
na özgürlüğünü verdi, toplumsal ve 
siyasal hak tanıdı. Yalnız erkek nü- 
fusunun uygarlıktan, bazı haklar- 


dan yararlanmasının bir toplumu 
çökertebileceğini bilen Atatürk, bu 
haklardan Türk kadınının da ya- 
rarlanmasını sağladı. Günümüzde bi- 
le birçok ülkede kadına tanınma- 
yan siyasal hakkı Türk kadınına ta- 
nıyan Atatürk, Türk kadınının istek, 
umut, başarı ve meydana getirmiş 
olduğu yapıtlarında birer simge o- 
larak yaşamaktadır. Türk olmakla 
büyük övünç duyan Atatürk, bu 
kadar çok sevdiği ulusunun kıyafe- 
tini de uygar ulusların düzeyine çı- 
kardı. Atatürk yaratmış olduğu çağ- 
daş kıyafet devrimi ile genç kızları- 
mızın, kadınlarımızın gönüllerinde, 
her giydikleri giysilerinde hiçbir 
zaman ölmeyen bir gururla dolaşı- 
yor. Başarılı devrimler yapan Ata- 
türk'ün halkçılık ilkesinde ise, hal- 


“km kendi egemenliğini ve yönetimi- 


ni sağlaması, Atatürk devrimlerinin 
akılcı, doğru, iyi ve güz:l olduğunu 
kanıtlamıştır. 1981 yılında Birleşmiş 
Milletler Örgütü tarafından Ata- 
türk yılı olarak kabul edilmesi, O'nun 
dünya insanları tarafından daha ya- 
kından tanınması sağlandı ve hiç- 
bir öndere verilmeyen çok büyük 
bir değer verildi. Dünya insanları- 
nın arasında yaşaması ve O'nu sev- 
meleri sağlanmıştır. 


Atatürk'ün en büyük yapıtı ya- 
ratmış olduğu Türkiye Cumhuri- 
yetidir. Onu, en çok güvendiği ve 
inandığı Türk gençliğine emanet et- 
miştir. O şimdi Türk gençliğinde ve 
onun yaşattığı Türkiye Cumhuri- 
yetinde yaşamaktadır. 


Asiye ERTÜRK 
Denizli Ticaret Lisesi No: .2981 Sınıf: 1/5 


ÖNCE İNSAN OLMAK 


- İnsanlarm yaşamlarında unuta- 
madıkları mutlu anlar vardır. Oysa 
bizimki sevinçle dolu koskoca bir 
yl... Atatürk Yılı. Her yerde, 
herkesde bir canlılık, bir neşe... 
Simdi O'nu yeniden bulduk, yeni- 
den benimsedik. Herkes görüp an- 
ladı ki Atatürk sevgisi, bu ulusun 
benliğine işlemiş. 

"Bir ulusun üç yüz altmış beş gün 
boyunca aynı sevgiyi, her zaman- 
kinden daha canlı olarak yeniden 
yaşaması heyecan verici bir olay... 
Ama daha da güzel olan, bu yılın 
dünyanın birçok ülkesinde de Ata- 
türk Yılı olarak kabul edilmesi. 
Dünya tarihinde, her kıtadan, her 
ırktan, her ulustan insanın, adının 
koskoca bir yıla verilmesini istediği 
tek insan bizim Ata'mız. Bir ozanın 
. dediği gibi: 

“Mustafa. Kemal ülkü olmuş, 
Uzak yakın bütün topraklarda. 


Parıldar özgürlüğünde tutsak 
ulusların, 


Dalgalanır bütün bayraklarda.” 


İşte ben O'nu bunun için sev- 
dim, bunun için O'na hayranım. 
O, savaş alanındaki düşmanını bile 
kendine dost etmeyi başaran bir in- 
-sandır. Afrika'nın tutsak bir ülke- 
sindeki insan O'nu tanıyor, Ameri- 
ka'da, Türkiye'yi haritada göstere- 
meyen bir öğrenci “Kemalizm” söz- 
cüğünü biliyor. Avustralyalı, Pakis- 
tanlı, O'nu yalnız büyük bir asker, 
güçlü bir devlet adamı olarak değil, 
insanları, barışı seven, dünyanın kar- 
deş olmasını isteyen, insanlığa barış 
telkin eden insan olarak seviyor. 


O'nu yücelten asıl yönü, ne kazan- 


mış bir ordunun komutanı ne de zor 


işlerin adamı oluşudur, O'nu yü- 
celten, yaşamını ortaya koyarak gir- 
diği bir savaştan “Başaıı hepimizin- 
dir.” diye çıkmasıdır. O'nu yücel- 
ten herkesi sevmesi, herkese değer 
vermesidir. Bir bakarsınız, O bir 
dağ köyünde, bir çobanla dertleşir. 
Uzak bir yurt köşesinde yolda rast- 
ladığı, yoksul bir köy çocuğuna, 
“Beni tanıdın mı?” der. Ona bü- 
yüyünce ne olacağını sorar. Kaışı- 
sındaki dev orduları dize getiren bu 
insan, minik bir kız çocuğunu yıl- 
larca anne şefkati ile sever, onun 
tüm çocukça isteklerine boyun €- 
ğer, onunla oynar. Yaşlı bir köy ka- 
dınının yakınmalarını, bir dert or- 
tağı gibi dinler, yardım eder. 

Bir Timur, çağlar boyu iyi bir 
asker, bir Einstein üstün bir bilim 
adamı olarak yaşayacaklardır. Ama. 
Atatürk, bütün bu özelliklere sahip 
olmasının yanı sıra sevilen bir ön- 
der, örnek bir insan olarak çağları 
delecek, belki de başka Mustafa Ke- 
mallere önderlik edecektir. 

Bir yapıtın sürekliliği, harcına 
karışan insan sevgisine, temelindeki 
iyiliklere bağlıdır. Mustafa Kemal, 
Cumhuriyeti kurarken işte bunları 
verdi bize, Cumhuriyetimize... Bu 
ulusu yeniden, bir ortaçağ kralı, bir 
yirminci yüzyıl diktatörü gibi ken- 
dini tatmin etmek, insanları ezmek, 
bu yolla güçlü olmak için yaratma- 
dı. İşte bu yüzden “O'nun yapıtı” 
dünya durdukça yaşayacaktır. 

Yüzyıllarca geri kalmış, yeni- 
liklere kapalı, uygarlık düzeyinin 
çok altında, dinin birçok yanlış, za- 
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rarlı etkisindeki bir ulusa şapka giy- 
dirmek, modern bir dış görünüm ve 
bunların yanı sıra çağdaş bir düşün- 
ce yapısı kazandırmak, dünyanın 
en büyük gücü için bile olanaksız 
olabilirdi. Bunu başaran yine on- 
daki insancıl yön oldu. O, bir top- 
lumbilimci, bir rubbilimci, bir eği- 
timci kadar ustaca, en ümitsiz olay- 
lardan bile sonuç almayı başardı. 

.O'na, “Köylü ulusun efendisi- 
dir” dedirten, yüzyıllarca yararlan- 
mış, ancak hep horlanmış, yoksul ve 
bilgisiz kalmış Türk köylüsünün ger- 


çek yerini bulması için çaba sarfetti- * 
ren, ondaki sonsuz insan sevgisi değil 


midir? Emeğin karşılığını, insanın 
insanlığını bulmasını isteyen ondaki 
bu güç Türk toplumunun geleceğini 
hazırlamıştır. 

Yine yüzyıllardan beri ezilen 
insanlar vardı Anadolu'da. Türk 
Kadınları! Tarlasında, evinde var 
gücüyle savaşan, bağımsızlığı için 
cepheye giden özverili bu kadınlar 
ezilemezdi. Nasıl olurdu da her zor 
anında yardımını istediği, gücüne 
gerek duyduğu Türk Kadını, barış- 
ta kafes ardında, çarşaf altında 
insan olduğu, bir düşünce taşıdığı 
düşünülmeden hiçe sayılırdı? O, ve- 
falı bir Türk evlâdı olduğunu, Türk 
Anasına “Sen göklere yükselmeye 
layıksın” diyerek kanıtladı. 

O, her şeyden önce kusursuz bir 
insandı. Bizi biz yapan, bugün hâlâ 
yaşatan, onun insan sevgisi, toplum- 
culuğu, barışçılığı olduğuna göre, 
bugün yaşayan en önemli yönü de 
budur. 

Ne mutlu bize ki, birkaç yıl 


sonra bile bize yardım edebilen, dar- 


da kalınca, doğru yolu gösteren ve 
sonsuza dek yaşayacak olan bir 
Ata'mız var! 


Gül İNCEBAYRAKTAR 
Kadıköy Anadolu Lisesi 6 Fen D, 1221 
il Kadıköy-İstanbul 


LI 
ATATÜRKÇÜL BİR YERYÜZÜ 


DÜŞLÜYORUM 


Çarpık bir düzen içinde yanlış- 
ları görerek doğruları bulan biriydi 
Atatürk. İmparatorluk çocuğu ol- 
masına karşın Cumhuriyetçiydi s0- 
nuna değin. Gençliğinden, öğren- 
cilik yıllarından başlıyordu bu tut- 
kusu. Ulusal Kurtuluş-Bağımsızlık 
savaşı üzerine oturttuğu Cumhu- 
riyetle birlikte devrimciliğini sunup 
ulusuna, yurduna laikliği getirdi. 
Üstelik bunu halifeyi kovarak ba- 
şardı. Kubilay olayı yaşanınca da, 
eğer laikliği getirmeseydi, nice Ku- 
bilay'ların kurban olabileceği gö- 
rüldü. Böylece bağnaz tutucuların 
elinde, dinin ne duruma getirildiği, 
getirilebileceği görüldü. O'nun İla- 
ikliği kabul etmekle dinsizlik mi, 
yoksa dine olan saygısını mı kanıt- 
ladığı belirleniyordu. 

Pek çok önderler vardır ki çev- 
relerini, başkalarını değiştirmeyi be- 
cermişlerdir ama kendilerini değiş- 
tirmeyi becerememişlerdir. Bu ne- 
denle özdekselliklerinin yitmesiyle 
birlikte etkileri sınılanır. Oysa A- 
tatürk'ün en kolay yaptığı kendisini 
değiştirmesiydi, on beş yıl gibi kısa 
sürede bir ulusun ekonomisini ya- 
şamını, yazgısını değiştirirken. Sü- 
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rekli değişti, değiştirdi. Geliştirmek- 


ti ereği. Ülkesini çağdaş uygarlık 
- düzeyine eriştirmekti. Özentiye ya- 
naşmadı, öğütlemedi. Öğütlediği ça- 
lışmaydı, “öğün, çalış, güven” der- 
ken. Çalıştı, yine çalıştı, çok çalıştı, 
sürekli çalıştı. Bir gün oldu ki öz- 
dekselliğini yitirdi, bir yol bıraka- 
rak. . 

O yol ki bir eşi görülemez yer- 
yüzünde. Yüzyıllara damgasını vu- 
ran bir yol. Adına Atatürkçülük de- 
riz. Yaşayan, yaşayacak olan, yer- 
yüzünü ağartan, barışçı bir yol. Sö- 
mürgelikten kurtulup, bağımsızlıkla 
pekişerek yerel koşullardan yön bu- 
lan, çağdaşlaşmaya koşan bir yol. 
Sömürgelikten kurtulup uluslaşma- 
ya dönüşen bir düşünce. 

Bu düşüncede önce özel giri- 
şimcilik denendi. Zararı yararından 
çok olunca değiştirildi. Devletçi- 
likte karar kılındı. Demiryolları, fab- 
rikalar yapıldı. Ekonomi sıfırdan 
alınıp birkaç yılda yapılabilecek olan- 
ların çoğu yapıldı. Ama O'nun ölü- 
münden elli yıl geçmeden özel gi- 
 rişimciliğe bel bağlandı. Devletçi- 
lik yaşatılamadı. Üstelik bunlar A- 
tatürkçülük adı altında yapıldı. 


Atatürkçülüğün ilkelerinden o-. 


- Jan ulusçulukla, cumhuriyetçilik is- 
temeyenlerin bile açıktan açığa kar- 
şı çıkamamalarından iyileştiricilerle 
de olsa yaşatılıyor. Laiklikse tüm 
karşı çıkmalara, yozlaştırma çaba- 
larına karşın kendisini çoktan ka- 
bul ettirdi. Böylece atılan tüm kur- 
şunları, zehirlemeleri, yok etme gi- 


rişimlerini aşan Atatürkçülük, yaşı- 


yor, yaşayacak. Çünkü Atatürkçü- 
lük yalnız birkaç kişiye, bir sınıfa 


ışık salmıyor. Tüm insanlığa sesle- 
niyor. Tüm yeryüzünde izlenecek 
bir yol olarak benimseniyor. Uygur- 
landığında yeryüzünü yarınlara en 
iyi bir biçimde bırakacağı su götür- 
mez bir gerçek. Bundan ötürüdür ki 
yaygınlaşıyor, yaşıyor. 

Atatürkçülüğü yaşatan, tüm en- 
gellemelerin olumsuz etkilerine kar- 
şın, yaşayan dil devrimiyle, Türk 
Dil Kurumu gerçeği var ki kayna- 
ğını halktan alıyor, halkla bütünle- 
şiyor. Öz gücünü halktan aldığı için 
de karşı deviimcileri bile aşıyor. 
Devrimci, ' ülkücü Atatürk'ü ger- 
çek yönleriyle yaşatan da dil devri- 
mi olsa gerek. Öyle ya Türkçenin 
kullanım oranı yazı dilinde yüzde 
sekizden, yüzde seksenbeşe, konuş- 
ma dilindeyse yüzde doksana ulaş-. 
mıştır. 

Kimileri Atatürkçülük'e Ata- 
türkçülük adı altında karşı çıkarak 
dil devrimini, özleştirmeyi kötülü- 
yorlar. Bir zamanlar sağduyu, te- 
kel, anayasa, genelkurmay sözcükle- 
rine karşı çıkanlar, devrim, yaşam, 
koşut, doğal sözcüklerine karşı çı- 
kıyorlar günümüzde. 

Bu konuda tutucu diyebilece- 
ğimiz çizgide olan bir arkadaşımla 
ilgili bir örnek geldi usuma. Bu ko- 
nuda bilinçli olmayıp, körü körüne 
koşullandırılmıştı. Yaşlılarla kolay 
anlaşılamayacağını ancak kendisi- 
nin büyükannesiyle iyi anlaştığını 
söylerdi. Büyükannesinin de ezan 
okunurken dediklerine tanık olmuş- 
tum bir keresinde. Atatürk yılla- 
rının çocuğu olan bu yaşlı kadın 
şöyle diyordu. “Okunan ezanlar kut- 
lu olsun, yüreğim mutlu olsun, bu- 
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.gün yaptıklarım yatına tez duyu- 
rulsun, duyurulsun Ki doğru yargı- 
laya ulu Tanrım.” Arkadaşımın da 
böyle dediğini duymuştum ara sıra. 
Demek ki okulda, dinbilgisi dersle- 
rinde öğrendiği Arapça dualara üs- 
tün gelmişti büyükannesinden öğ- 
rendikleri. Bu da dildeki özleştir- 
meciliğin, Atatürk'ün arı dili yayma 
çabalarının nerelere ulaştığını, Ata- 
türkçülüğün tüm boyutlarıyla ya- 
şatılan yanını kanıtlıyordu. Daha 
“pek çok kanıtlar gösterilebilir bu 
konuda. 

Atatürk'ün gözler önünde olan 
bir başka yönü de var ki iki binli 
yıllara doğru artan bir hızla etkili- 
yor yeryüzünü. Bu, bağımlı ulusların 
sömürgelikten kurtulma çabaları. 
“Haklar verilmez, almır” sözünü 
ilkeleştirircesine o bayraklaştırıyorlar 
O'nu kendilerine. Evrensel boyutla- 
rıyla öğreniyorlar, öğretiyorlar yeryü- 
züne. Savaşsız, sömürüsüz yaşamak 
için “yurtta barış,! yeryüzünde ba- 
riş” özdeyişini anımsatıyorlar. Bu 
nedenle de yüz binlerin gönlünde ya- 


şıyor Atatürk. Yüz binlerin yüreğin- ' 


de yüz binlerle yaşayacak, Atatürk- 
çülük savaşsız, sömürüsüz, barışçıl 
bir yeryüzü için. 
Bayram FALAKALOĞLU 

Ş. Alb. İ. Karaoğlanoğlu Lisesi TİRE 


LI 


TÖRENLERDE DEĞİL... 


Türk ulusunun yüce önderi Mus- 
tafa Kemal Atatürk'ün, bugün, ge- 
nel bir yaklaşımla, iki yönüyle yaşa- 
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dığını söyleyebiliriz. Birincisi, O'nun, 
çağımıza damgasını basmış büyük 
bir tarihsel kişilik olarak, evren- 
sel düzeyde süren etkinliğidir. İkin- 
cisi de, Türk ulusunun, “çağdaş 
uygarlık düzeyi”ne ulaştırılması i- 
çin atmış olduğu temel ve başlat- 
mış olduğu kutsal savaşımdır. 

Bugün, dünyanın hangi bölge- 
sinde ezilen bir ulus, bu durumdan 
kurtulmak için ulusal kurtuluş sa- 
vaşını başlatmışsa, Atatürk, orada 
yaşıyor demektir. Çünkü dünyada, 
yayılmacı (emperyalist) ülkelere kar- 
şı ulusal kurtuluş savaşını ilk baş- 
latan ve utku kazanan bir ulusun 
önderi olarak, bu olayın yol açacağı 
gelişmeleri yıllar önce görebilmiştir: 

“Bugün, günün ağardığını nasıl 
görüyorsam, uzaktan, bütün doğu 
uluslarının da uyanışını öyle görü- 
yorum. Bağımsızlık ve özgürlüğüne 
kavuşacak olan çok kardeş ulus 
vardır.” 

— Özellikle İkinci Dünya Savaşı'n- 
dan sonra, Asya ve Afrika'da pek 
çok ulus, Atatürk'ü önder bilmiş- 
ler, O'nun açtığı yoldan ilerleyerek 
bağımsızlıklarına ve özgürlüklerine 
kavuşmuşlardır. 

5 # 

Atatürk'ün en büyük ülküsü, 
Türk ulusunun çağdaş uygarlık. dü- 
zeyine ulaştırılması, hatta bunun da 
üstüne çıkarılmasıdır. Ulusal Kur- 
tuluş Savaşımızın kazanılmasından 
sonra girişilen yenileşme devinimle- 
ri, ekonomik kalkınma, ekinsel ge- 
lişme çabaları, bu yüce ereğe ula- 
şabilmek içindir. 

- Çağdaş uygarlık düzeyinin, kimi 
zaman dar kapsamlı ve donmuş bir 
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kalıp olarak ele almabildiği, salt 
bir ekinsel sorun olarak değerlen- 
dirilmeye çalışıldığı görülmektedir. 
Bu bir yanılgıdır! Çağdaş uygarlık 
düzeyi, bir ulusun tüm varlığını 
kapsar. Her alanda, sürekli bir ge- 


lişmeyi ve ilerlemeyi belirler. Örne- 


ğin, Atatürk'ün gösterdiği yolda i- 
lerleyip mutlu sonuca ulaşabilmiş 
olan Türkiye Cumhuriyeti'nin gö- 
rünümü şöyle olacaktır: Siyasal a- 
landa tam bağımsız, ekonomik a- 
landa gelişmiş, ekin alanında evren- 
sel değerler yetiştirmiş ve saygınlık 
kazanmış bir ülke... 
w 

Bugün ülkemiz, çağdaş uygar- 
lık düzeyine ulaşma çabasında han- 
gi aşamaya getirilebilmiştir? 

Bu soruya, gururla ve kıvandırı- 
cı bir yanıt verebilmenin olanaksız- 
lığı açıktır. Fakat, bu gerçek bizi 
pek de karamsarlığa götürmemeli- 


dir. Türkiye, tüm yanlışlıklara ve 


aksaklıklara karşın, çağdaşlaşma ko- 


nusunda hiç de azımsanamayacak 


bir yol almıştır. Laik ve çağdaş bir 
cumhuriyet olma yolundaki çabala- 
rın, artık geri dönülemez bir aşama- 
ya. ulaştırıldığı, toplumbilimsel bir 
olgu olarak gözler önündedir. Ör- 
neklersek, Atatürk'ün, haremden çı- 
karıp TBMM'ne getirdiği kadını, 
hiçbir güç eski durumuna döndü- 
remez. Laikliğe saldırılar, iki yüzlü 
siyasacıların oy uğruna yaptıkları 
cambazlıkların can sıkıcı sonuçları 
olmaktan öteye geçemez. Yurttaş- 
lar Yasası (Medeni Kanun) yerine 
Mecellenin getirilmesinin sözü bile 
edilemez. Hele, öz Türkçeden geri 
dönüş çabaları ise, böyle boşuna bir 


işe girişenlerin gülünç olmalarından 
başka hiçbir sonuç veremez... 


e 


Kişileri ölümlerinden sonra ya- 
şatan, bıraktıkları yapıtlardır. Ata- 
türkün ölmez yapıtı da Türkiye 
Cumhuriyeti'dir. Türkiye Cumhuri- 
yeti var oldukça, Atatürk de yaşa- 
yacaktır. Bu genel doğrudan yula çı- 
kılarak, bugün ülkemizde Atatürk'ün 
yaşaması konusunun başlıca iki bi- 
çimde ele alındığını görmekteyiz. 
Birincisi, törenlerde yaşatılan  Ata- 
türktür! Çıkarları gereği Atatürk- 
çü görünen, ya da zoru görünce A- 
tatürkçü kesilenlerin içtensiz tören 
söylevleri, “Sen ölmedin; kalbimiz- 
de yaşıyorsun!” palavralarıyla, “A- 
tam, sen kalk ben yatam!” cıvıklık- 
ları bu kapsamdadır. İkincisi, bilim- 
selliği kendisine yol gösterici olarak 
seçen yaklaşımdır. Atatürk'ün, kişi 
egemenliğinden ulus egemenliğine 
geçme, dinsel temele dayalı çürümüş 
bir imparatorluk yıkıntısından laik 
ve çağdaş bir cumhuriyet yaratma 
çabasının ne denli köklü bir dönü- 
şümü vurguladığını ve bu büyük 
deyrimin bugün günlük -yaşamımı- 
zın bir parçası durumuna gelerek na- 
sıl yaşadığının değerlendirilmesi de 
bu kapsamdadır. 

Uzun yıllar, konuyla ilgili de- 
ğerlendirmelere birinci yaklaşımın 
egemen olması, “Yaşayan Atatür«” 
olgusunu alabildiğine bulanıklaştır- 
mıştır. Oysa, bilimsel yaklaşım, bu- 
gün Atatürk'ün soluk alışımız denli 
doğal ve kesin bir olgu olarak, ya- 
şamımızda yer aldığını kanıtlayabi- 
lecek durumdadır. 
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Atatürk'ü bugün “en çok şu yö- 
nüyle yaşıyor” diye özel bir durumu 
belirtmeye çalışmak yersizdir. O'nun 
yaşadığını kanıtlayabilmek için u- 
zun, sert, çarpıcı sözlere, taşkın 
davranışlara da gerek yoktur. Nere- 
den kalkıp'nereye gelmişiz? Bundan 
sonra hangi doğrultuda ve nasıl i- 
lerleyebiliriz? Sorularına aranacak 
karşılıklar, bize Atatürk'ün nasıl 
yaşadığını, en açık biçimde göstere- 
cektir. 

Toplumsal düzeyde, Türk ulu- 
sunun çağdaşlaşma yolunda yürü- 


yüşü, Atatürk'ün yaşadığının en bü- 


yük kanıtıdır. Birey olarak yaşamı- 
mızda ise, en başta “teba” olmaktan 
kurtarılıp “yurttaş” olma mutlulu- 
Suna eriştirilmemizden tutun da, 
çağdaşlığın getirdiği sayısız olanak- 
ta, Atatürk'ün yaşadığını görebil- 
mek olasıdır. Çünkü, çağdaşlaşma 
yolunu O açmış; ilkelerini belirle- 
yip kurallarını koyarak, bu savaşı- 
mı, cumhuriyetin genç kuşaklarına 
kutsal bir kalıt olarak bırakmıştır. 


Ahmet ÇAKIR 


İİTİA Gazetecilik ve Halkla İlişkiler 
Yüksek Okulu Harbiye-İstanbu! 


ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 


Ömer Asım Aksoy 


3. Baskısı çıktı 
350 lira 


DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


Ömer Asım Aksoy 


3. Baskısı çıktı 
400 lira 
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DİL YANLIŞLARI 


Ömer Asım Aksoy 
150 lira 


Aktarmalar 


TÜRK DİL KURUMU VE DİL BAYRAMI 


12 Temmuz 198/'de Türk Dil Kurumu, kuruluşunun 49, yılını dol- 
durup 50. yılını kutlama dönemine girdi. 

Kurumumuzun 26 Eylül 1932'de, Atatürk'ün yüce koruyucu başkan- 
lığında toplanan 1. Kurultayı'nda düzenlenen tüzüğümüzün 20. maddesin- 
de, “Türk Dilinin birinci Kurultayının toplandığı 26 Eylül, Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti azalarınca “Dil Bayramı” olarak her yıl kutlanır” denilerek 26 
Eylül günleri Atatürk'ün de buyruğu ile Dil Bayramı olarak saptanmıştır. 


Dil bayramı ve Türk Dil Kurumu 


Yukarıdaki açıklamadan da anlaşılacağı üzere tek bir dil bayramı 
vardır. Bu da 26 Eylülde kutlanagelen bayramdır. Ne var ki, kimileri bil- 
meyerek, yalnızca yöresel hevesle; kimileri de, öteden beri Türk Dil Ku- 
rumunu, dolayısıyla dilimizin özleştirilmesi akımını yıpratmak amacıyla, 
başka yönlerden olduğu gibi, bu yönden de İbni Bibi'nin Farsça kitabın- 
daki bir söylentiyi dayanak ederek Türkçenin devlet dili olması adı al- 
tında bir bayram düzenleyip asıl dil bayramımızı gölgelemeye çalışmışlar- 
dır. 

Önce şu gerçek bilinmelidir Türkçenin devlet dili oluşu, şimdiye dek 
edindiğimiz bilgiye göre, M.Ö. INI. yüzyıla dek uzanmakta; Hunlardan 
başlayarak, sırasıyla Kök-Türklerin, Uygurların Avarların, Hazar Türk- 
lerinin, İdil Bulgar Türklerinin devlet dili olarak günümüze değin gel- 
mektedir, | 

Anadolu'da Selçuklu Devletinin devlet dili olarak Türkçeyi bırakması 
ve son yıllarda dillerde, şarkılarda destan olan Mevlâna'nın Türkçeye, Türk 
ekinine hiç bir yarar sağlamaması gibi olumsuz durumların, Türkçenin üç 
bin yıllık devlet dili oluşunu gölgeleyemeyeceğini ve tek bir dil bayramımız 
bulunduğunu herkes bilmelidir. 


Kuruluşumuzun ellinci yılına doğru 


rin temelleri 1932'de Atatürk'ün önderliğinde çevresindeki değerli bilim 
ve sanat adamlarınca saptanmıştır. Türk Dil Kurumu bugüne değin bu 
amaca bağlı kalmış, verilen görevleri dikkat ve başarı ile yürütmüştür. |. 
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Türk Dil Kurultayı'ndan günümüze değin; dil devrimine, bunun sonucu 
olan dilimizin gelişip özleşmesine hangi yönden fırsat bulurlarsa o gedikten 
saldıranların; bu tutumlarına koşut olarak başlangıçtan beri ellerinden 
geldiğince yöneticilerimizi de karalamaya çaba gösterdikleri; herkesin, ö- 
zellikle, bu değerli ulusal kuruluşun yaşamında söz yetkisi taşıyan devlet 
büyüklerimizin bilmesini dilediğimiz bir gerçektir. 

Kurumun kuruluşunda ve daha sonraki dönemde büyük hizmetlerde 
bulunan Ahmet Cevat Emrelete, Samih Rıfatlara, İbrahim Necmi Dil- 
menlere, Hasan Ali Yücellere, A. Dilâçarlara, iftira ve suçlamalarla saldı-. 
ranların bugünkü çırakları, yine Kuruma olduğu kadar Kurum yöneticile- 
rine de durup dinlenmeden iftira, hakaret, ihbarcılık ve yalanla saldırı- 
yorlar. Aslında Kurum yöneticilerinin bu gibilerden hiç bir korku ve kay- 
gısı yoktur. 

Ne var ki, ulusal kuruluşlarımız içinde yarım yüzyıldır yozlaşmayan, 
amaçtan sapmayan ve düzen bozukluğuna düşmeyen kuruluşların başında 
gelen, Atatürk ilkelerine bağlılığını her zaman isbat etmiş bulunan Türk 
Dil Kurumunun bu haksız saldırılar karşısında ezilmesi, susması hatta 
bazı çalışmalarını yapamaması en çok da Atatürkçülük ülküsüne zarar ve- 
rir, 

Altı yıl önce, okul kitaplarından güçleri yettiğince Atatürk'ü çıkarıp 
yerine Abdülhamid'i bir büyük kahraman gibi göstermeye çalışanlara karşı 
Türk Dil Kurumu'nun aldığı tavır ve yayımladığı “Ismarlama Ders Kitap- 
ları Üzerine Rapor” ne denli başarıya ulaştıysa; o gün, bu olumsuz girişim- 
de bulunanların, bugünkü tutumlarıyla Türk Dıl Kurumu'ndan ve yönsti- 
cilerinden öç almaya kalkışmaları da —ne yazık ki— kendileri ve gericilik he- 
sabına bir başarı düzeyine gelmiştir. 


Üç büyük gerçek 

Burada şu üç büyük gerçek göz önünde bulundurulmalıdır.. 

I) Atatürk'e ve O'nun başlattığı uygarlıkçı girişimlere karşı olanlar 
yada bututumun ticaretini yapanlar hiçbir zaman amaçlarını açıktan açı- 
ğa ortaya koymamışlardır. Günlük koşullara göre girişimlerini düzenle- 
-yerek alttan alta, gizli yollardan gerçekleştirmeye çalışmışlardır. 

2) Türk Dil Kurumunun yaptığı çalışmaların sonuçları ve yayımladı- 
ğı yapıtlar ortadadır. Karaçaâlıcilara, iftiracı ve muhbirlere, gericilik tacir- 
lerine, ister inanılsın ister inanılmasın, bu durum ilgililerce dikkate alınma- 
lıdır. Üzerinde önemle durulmalıdır. 

3) Türk Dil Kurumu'nun hiç bir yayınında, siyasaya kapıldığımız ve 
Atatürk ilkelörine ters düştüğümüz görülemez. Kurumumuzun siyasa ile 
tek ilişkisi Atatürk ilkelerine bağlılığıdır. Üye olmak isteyenlerden “4/4- 
türk ilkelerine bağlılık belgesi” olmasıdır. Bu davranışlarımızın tek belir- 
gesi de, Atatürk ilkelerine karşıt tutum gösterenlere bilimsel tutumla ve 
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yüreklilikle karşı çıkışımızdır. Bunun dışında Kurumumuzun hiç bir siyasal 
davranışı bugüne değin saptanamadığı gibi, Kurumumuz da çalışmaların- 
da hiçbir siyasal kuruluş ve akıma bağlanmamıştır. Buna karşın, Türk Dil 
Kurumu'nun Atatürk'ün ölümünden sonra nerdeyse ihanet yoluna gitmiş 
olduğuna, şimdiki sayın yöneticiler inandırılmış; artık herkes özleşmiş bir 
dille konuşup yazdığı halde, bu değerli yöneticilerden bir bölümü üzerinde 
Kurumumuz ve yöneticileri aleyhinde olumsuz etkiler yaratılmıştır. Bu çok 
haksız, gerçekdışı ve acı bir olgudur. Elbette ileride ekin tarihimizde de- 
ğerlendirilecektir. 


Kutlama çalışmalarımız 


Kurumumuz, bundan beş yıl önce, Atatürk'ün doğumunun 100. yıl- 
dönümü ile Kurumumuzun kuruluşunun 50. yıldönümünü 1981 ve 1982 
yıllarında geniş bir izlence içinde kutlamayı kararlaştırmış, uzun çalışma- 
lar sonunda hazırlıklarını uygulamaya koymak istemişti. 1981 çalışmaları- 
mızda, daha önce “Ismarlama Ders Kitaplarını yazanların bize karşı aç- 
tıkları öç alma saldırılarının ve dil konularını siyasallaştırmalarının sonu- 
cunda izlencemizin gerçekleştirilmesinde sıkıntı ve acı çektiğimiz gibi; kimi 
girişimlerimiz engellendi, kimileri ise geciktirildi. Atatürk'ün Doğumunun 
100. Yıldönümü dolayısıyla düzenleyip bütün ön hazırlıklarını bitirdi- 
gimiz 1/7. Türk Dili Bilimsel Kurultayını ise ilgili Koordinasyon Kurulundan 
izin alamadığımız için ertelemek zorunda kaldık. 

Bu ay girdiğimiz Kurumumuzun kuruluşunun 50. yıldönümünü kut- 
lama izlencemizin de, yaymlarımız dışında hangi oranda gerçekleşebilece- 
ğini şimdiden bilemiyor. Türk ekin tarihine geçecek olan bu durumumuzun 
dikkate alınması halinde açıklığa kavuşacağını, öbür ulusal kuruluşlar gibi, 
Kurumumuzun da değerli yardımlardan yoksun bırakılmayacağını umu- 
yoruz. 


Cahit KÜLEBİ 
TDK Genel Yazmanı 
(Cumhuriyet, 26.9.1981) 


Dil Bayramının 49. yıldönümü kutlandı 


Dil Bayramının 49. yıldönümü, 26 Eylül 1981'de Türk Dil Kurumu salonunda yapılan bir 
törenle kutlanmıştır. ' e 

Törenden önce, saat 15.00'de Türk Dil Kurumu yöneticileri, çalışanları, yazarlar, dilsever- 
İer Anıtkabir'e giderek çelenk koymuş ve saygı duruşunda bulunmuşlardır. Daha sonra Kurum'a 
dönülmüş, saat 17.30'da Kurum salonunda Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şerafettin 
Turan'ın bir konuşmasıyla başlayan Dil Bayramı, bu yıl Türk Dil Kurumu ödüllerini kazanan 
yazarların konuşmalarıyla sona ermiş, törenden sonra çağrılılar, geç saatlere değin, kendi ara- 
larında söyleşmişlerdir. 


Sayın Devlet Başkanı Orgeneral Kenan Evren'in, Sayın Milli Güvenlik Konseyi Üyesi 
Orgeneral Tahsin Şahinkaya” nın, Sayın Başbakan Bülend Ulusu'nun, Sayın Milli Eğitim Bakanı 
Hasan Sağlam'ın, Sayın Karadeniz Teknik Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Erdem Aksoy'un Dil 
Bayramı ve ödül dağıtma töreni dolayısıyla gönderdikleri kutlama telyazıları (telerafları) ile, Ku- 
rum Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan'ın, Türk Dil Kurumunun 1981 yılı “şiir ödülü”nü Bir 
Denizin Çekildiği Bütün Kıyılar adlı yapıtıyla alan Mehmet Taner'in, “öykü ödülü”nü Başka 
Bir Yaz adlı yapıtıyla alan Burhan Günel'in “inceleme ödülü”nü Dil ile Ekin adlı yapıtıyla alan 
Doç. Dr. Aydın Köksal'ın, “çocuk yazını ödülü”nü Nasrettin Hoca adlı yapıtıyla alan Ali Püs- 
küllüoğlu'nun, “bilim dil ödülü”nü 7ürk Devrim Tarihi adlı yapıtıyla alan Prof. Dr. Suna 
Kili'nin ve “radyo-tv dil ödülü”nü Müzik Sözlüğü izlencesiyle alan Mustafa Apaydın'ın tö- 
rende yaptıkları konuşmaları aşağıda sunuyoruz. 


Kutlamalar 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramı dolayısıyla düzenlenen törene davetiniz için teşekkür 
ederim. Kurum'un Türk dilinin her alanda gelişmesi ve daha zengin bir 
anlatım imkânına kavuşturulması konusunda sürdürdüğü çalışmaları dik- 
kat ve ilgi ile takip ediyoruz. Yüce Atatürk'ün dilimizin yabancı diller bo- 
yunduruğundan kurtarılması amacıyla kurduğu Türk Dil Kurumunun bu 
hizmeti yerine getirirken nesiller arasında kopukluk yaratmamaya ve her- 
kesin anlayabileceği ortak bir dilin kullanılması yolunda çaba gösterece- 
ğine inanıyoruz. Bu anlamlı günde Türk dilini kullanmada gösterdikleri 
başarıdan dolayı ödüllendirilen değerli sanat ve bilim adamlarını kutlar, 
törene katılan sayın üyelere ve konuklara sevgiler sunarım, | 


Kenan EVREN 
Orgeneral 
Devlet Başkanı 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Atatürk Bulvarı 217 
ANKARA 


Dil Bayramının 49. yıldönümü nedeniyle nazik davetinize teşekkür 
ederim. Bu mutlu yıldönümünde dil ödülü alanları kutlar, başarılarının 
sonsuzluğunu dilerim. Bu vesileyle şahsınızda Türk Dil Kurumu mensup” 
larına sağlık ve mutluluk dileklerimle sevgiler sunarım. 


Orgeneral Tahsin ŞAHİNKAYA 
Milli Güvenlik Konseyi Üyesi 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
“ ANKARA 


Dil Bayramının 49. yıldönümü münasebetiyle, Türk dilinin Atatürk 
ilkelerinin ışığında güzelleştirilmesi ve korunması yolunda Kurumunuzda 
yapılan çalışmaları dikkat ve gururla izlediğimi, bâşarılarınızın devamını 
dilediğimi belirtmek isterim. 


Bülent ULUSU 
Başbakan 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramınızın 49. yıldönümü nedeniyle düzenlenen kutlama ve 

dil ödüllerini dağıtma törenine, yurt içi seyahatim nedeniyle e 
cağım. Nazik çağrınıza teşekkür eder, başarılar dilelim. 

© Hasan SAĞILANI 

Milli Eğitim Bakanı 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan. 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Kavaklıdere-ANKARA 


Dil Bayramınızı kutlar, Türkçemizin gelişmesine değerli katkılarını- 
zmn sürmesini dilerim. 
Prof. Dr. Erdem AKSOY 


Karadeniz Teknik Üniversitesi 
Rektörü 


338 « 


TÜRK DİL KURUMU 
BAŞKANI 

PROF. DR. ŞERAFETTİN 
TURAN'IN AÇIŞ 
KONUŞMASI 


26 Eylül 1932'de toplanan Birinci Dil 
Kurultayının 5 Ekim günkü toplantısında, ü- 
yelerden Halit Fahri Ozansoy'un' bir önerisi- 
nin kabul edilmesi üzerine 26 Eylül'ün, o za- 
manki adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Türk 
Dü Kurumu) üyelerinin Dil Bayramı olarak 
kutlanması oybirliğiyle kararlaştırılmış ve o 
günkü tüzüğümüzün 19'ncu maddesine böyle 
bir ekleme yapılmıştı. 
49uncusunu kutluyoruz. 

Gelecek yıl, Kurumun kuruluşuyla birlik- 
te 50. yılı, yarım yüzyılı dolduracağız. Aslında 
bugün, 5 yıl önce düzenlediğimiz izlenceye göre 
2. Bilimsel Kurultayımızı toplama kararında 
idik, Ama değişik koşullar nedeniyle izin ala- 
madığımız için, bu bilimsel Kurultayımızı Ku- 
rumumuzun 50. yılıyla birlikte düzenlenecek 
törenlere, gelecek yıla erteleme zorunluluğunu 
duyduk. 

Hepimizin çok iyi bildiği ve artık güncel 
gazetelerde her gün tartışıldığı gibi, Türkçenin 
ulusal bir dil haline dönüşmesi gereğine inanan 
Atatürk, 1931'de kurduğu Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti'nden sonra 12 Temmuz 1932'de de 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti diye bir dernek kur- 
ma gereğini duymuş idi. 

Biz ulus olarak tarih yapan, ama yaptı- 
gımız tarihi yazmasını bilemeyen veya eksik 
ve yanlış yazan bir toplum olduğumuz için 
Atatürk'ün Türk dilinin özleşmesiyle he Za- 
man uğraşma gereğini duyduğunu, onda ilk 
eğilimlerin ne zaman başladığını da ne yazık ki 
doğumunun 100'ncü yıldönümünü kutladığı- 


mız bu yılda bile ayrıntılarıyla saptayabilmiş 
değiliz. 


Bilebildiğimiz ve iie kadar tekrarla- 
nan, Atatürk'ün 1916'da, 16'ncı Kolordu Ko- 
mutanı olarak Doğu Cephesinde bulunurken 
anı defterine okuduğu kitaplardan söz ederken, 
Tevfik Fikret'in şiirleriyle Mehmet Emin Yur- 
dakul'un şiirlerinde Arapça ve Farsça kelime 
bulunduğuna dikkati çekerek bunların özleş- 
mesi gereğini duyduğudur. Oysa, Mustafa Ke- 


Bugün bu bayramların - 
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mal daha Selanik Askeri Rüştiyesi öğrencisi 
iken 1897 yılında Selanik'de “Çocuklara Reh- 
ber” adıyla çıkan ve Türkçenin özleşmesini, 
gelişmesini Arapça, Farsça sözcüklerden arın- 


masını amaç edinen bir derginin sürekli oku- 


yucuları ve onun düzenlediği yarışmalara ka- 
tan bir askeri ortaokul öğrencisi idi. Bu der- 
ginin 1897 yılına ait 2. sayısında Mustafa Ke- 
mal ve kimi sınıf arkadaşlarının katıldıkları 
yarışmayı kazandıkları yayımlanmış bulunu- 
yor. Derginin özelliği, —altını vurgulayarak be- 
lirtmek gereğini duyuyorum— sadece günümüz- 
deki çocuk dergileri gibi ilkokul, ortaokul dü- 
zeyindeki çocuklara seslenen bir dergi olma- 
yıp, tüm ortaöğretim öğrencilerini okuyucu 
bilen ve Makedonya'dan başlayarak tüm “Os- 
manlı Rumelisi ve İstanbul'da ortaöğrenim 
hatta yükseköğrenim öğrencileri arasında faz- 
la okunan bir dergi oluşudur. Bu dergide öz 
Türkçe ve terkipsiz dil diye bir bölüm, bir say- 
fa da ayrılmış olup, bu bölümde özellikle Öğ- 
retmen Serezli Sadi Bey okul kitaplarımızın 
Türkçe olması, gençlerimizin Arapça, Farsça 
sözlüklere gitme gereksinmesi duymadan Öğ- 
retmenlerinin anlattığı konuları öğrenmeleri 
gerektiği yolunda sürekli yayın yapmaktadır. 

Size o derginin 19 Şubat 1313 yani2 Mart 
1897 sayısında Sadi Bey'in kaleminden çıkan 
bir yazıdan küçük bir bölümü aktarma gere 
ğini duyuyorum: 


“Her ne kadar Osmanlıca mütekellim i- 
sek de (konuşuyor isek de) avamı nasımız (hal- 
kımız) bilhassa köylülerimiz arasında hemen 
sırf Türkçe tekellüm edenler, (1897 yılındayız 
yani konuşanlar) pek çok olduğundan hiç ol- 
mazsa mektep kitaplarının bu yolda yazılmış 
olmasında ne kadar muhassenat (iyilikler) ola- 
cağını hepimiz anlar, cümlemiz takdir ederiz. 
Çünkü muallim efendiler çok defa bir tarih 
veya hesap kitabında olan tabiratı (deyimleri) 
tercüme edip manasını anlatmakta izaa-ı ev- 
kata (zaman kaybına) mecbur olduğunu siz 
de görüyorsunuz. Bu gibi dersleri yalnız müta- 
laa ederken (çalışırken) lügât kitabına müra- 


ocaat ettiğiniz, böyle kitabınız yok ise dersi öğ- 


renmemiş kaldığınız vaki olduğu gibi, işte Sadi 
Efendi bu mahzuru defetmek (sakıncayı gider- 
mek) için çok çalışıyor. Şimdilik bu yolda yaz- 
dığı asardan, (eserlerden) bir mükemmel Ta- 
rihi Osmani'sinin yakında neşri memuldür 
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(Yayınlanması düşünülmektedin. ...Bu ta- 
rihte anlaşılmayacak bir kelimeye bile tesa- 
düf olunamaz.” Ayrıca Öğretmen Sadi Bey 
ortaöğrenim düzeyindeki Türk gençlerine o 


zaman birbirleriyle yazışmalarda kullanılacak: 


mektup örnekleri de vermektedir. Bu ortam 
içerisinde yetişen, bu derginin okuyucuları 
arasında bulunan, Mustafa Kemal'in yarışma- 
lara katıldığını ve çok ilginç fen dallarında iki 
kez birincilik kazandığını görüyoruz. Böylece 
Atatürk'ün Türkçenin özleşmesi davasına 1897” 
de inanmaya ve bu konuyla ilgilenmeye baş- 
ladığını saptamış bulunuyoruz. 


Aslında Türkçeye dayalı olan ancak İm- 
paratorluğun yazgısı sonucu vatandaşın, oku- 
muş yazmışın yazdığını veya konuştuğunu an- 
lamaz bir hale dönüşen Osmanlıcanın arılaş- 
. ması davasının uzun bir süreci var, 1880'ler- 
den günümüze. Cumhuriyet ilan edildikten 
sonra 1932'lerde o tartışmalar gene var. Bu 
tartışmalara bir yön vermek, sorunu çözebil- 


mek için Mustafa Kemal'in bulduğu formül, 


yürürlüğe konduğunda sorunun özgürce tar- 
tışmaların yapılabileceği bir dernek çatısı içer- 
sinde görüşülmesi ve karara bağlanması, so- 
nuçlandırılmasıdır. 

Mustafa Kemal o zaman istediği yasalari 
çıkarma olanağına sahip bulunan Atatürk, el- 
bette ki Türk dil devrimi için bir yasa çıkarta- 


mazdı. Çünkü dil yasayla düzenlenemezdi; 


dilbilgisi kurallarını ve Türkçenin sözcüklerini 
gelecekteki gelişmeleri de dikkate alarak yasa 
ile saptama olanağının bulunmadığını Musta- 
fa Kemal ve arkadaşlarının bilmemesine ola- 
nak yoktu. Bu yüzden eğer Mustafa Kemal 
Türkçede devrime karar verseydi, Şapka Ka- 
nunu gibi yahut eski deyimle şapka ihdası hak- 
kında kanun gibi bir yasa çıkarırdı yollu eleş- 
tirilere veya görüşlerin işi saptırmaktan öteye 
bir önem taşımadığı kuşkusuzdur. 

Niçin dernek: Niçin akademi değil? O da 
o zaman tartışılmış ve 1l Temmuzu 12 Temmuz 
1932'ye. bağlayan gece, Türkiye'de dil sorun- 
larını çözmek için bir akademi kurulmasını 1s- 
rarla savunmuş olan Kişilerin de bulunduğu 
bir toplantıda Türk Tarihi Tetkik Cemiyetine 
benzer bir statü ile, bir tüzük ile bir dernek ku- 
rulmasına karar verilmişti. Bu derneğin kardeş 
ve yaşça bizden bir yaş fazla olan Tarih Kuru- 
mundan kuruluş, yönetim ve üye yönlerinden 
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büyük bir farklılığı daha ilk zamanda saptan- 
mıştı. Türk Tarih Kurumu bir uzmanlar ku- 
rulu olarak kurulmak ve çalışmak zorundaydı. . 
Öyle kuruldu öyle çalışmaktadır. Ama Türk 
Dil Kurumu, bir “4cadömie française” gibi 
uzmanlar kurulu olarak kurulamazdı. Kaldı 


- ki Academie Française'in üyeleri arâsında bile 


bugün saptayabildiğimize göre 18'i Fransız di- 
liyle . ilgisi olmayan alanların uzmanlarıdır. 
Çünkü dil, o dili konuşan tüm kişilerin katkı- 


darı olan ve değişik alanlardaki gereksinmele- 


re yanıt verme zorunda olan bir alandır. O yüz- 
dendir ki bu dernek 12 Temmuz 1932'de bir 
uzmanlar kurulu olarak değil, yazar, aydın, 
bilim adamı, sanatçı ve değişik alanlarda her- 
kesin katılabileceği bir dernek olarak kuruldu. 
Kaldı ki 26 Eylül 1932'de ilk Kurultayını Dol- 
mabahçe Sarayında yaparken ondan 20 gün 
önce yayımlanan bir bildiriyle kadın erkek her 
Türkün, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin üyesi ol- 
duğu ve dilerlerse Dolmabahçedeki toplantıla- 
ra, Kurultaya katılıp görüşmeleri izleyebileceği, 
fikirlerini açıklayabileceği duyuruldu. Resmi 
bir duyuru olarak. Ne var ki eski adıyla mua- 
yede, bayramlaşma salonu adını da taşısa Dol- 
mabahçenin de dört duvardan oluşan bir alan 
olduğu gerçeği dikkate alınarak herkesin gel-. 
mesine olanak bulunmadığı için Türkiye'nin * 
her yanından Kurultaya katılmak isteyenlerin 
adlarını Kurum Sekreterliğine bildirmeleri is- 
tendi. Dolayısıyla Türk Dil Kurumunu, Türk 
diliyle uğraşmayanların doldurduğu bir dernek | 
gibi göstermek isteyenlerin dil ile uğraşan der- 
neklerin veya akademilerin nasıl işlediklerini 
incelemeleri ve Atatürk'ün bu derneği hangi a- 
maçla, hangi doğrultuda, hangi boyutlarda kur- 
duğu, ölünceye kadar başkanlığını yaptığı ve 
ölümünden sonra da aynı doğrultuda çalışma- 
larmı sürdürmesi için hazırladığı olanakları 
yani tarihsel gerçekleri inkâr etmemeleri ge- 
rekir, 

Saygıdeğer dinleyiciler, bir bayram gü- 
nünde hesaplaşma durumuna girmek gereğini 
duymuyorum. Ama bazı gerçeklerin de altını 
vurgulamak veya yinelemek, durumunda ol- 
duğumu, bağışlamanıza sığınarak belirime Z0- 
runluğunu duyuyorum. 

Türk Dil Kurumu söylenildiği gibi söz- 
cük veya “kelime uyduran” bir Kurum değil- 
dir. Ne ki Türkçenin özleşmesi, gelişmesi ve 
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zenginleşmesi için yeni terimlere yeni sözcük- 
lere gereksinme vardır. 

Mustafa Kemalin 1916'da Silvan'da o- 
kuduğu ve anı defterinde değerlendirdiği dev- 
rin filozofu, yazarı, düşünürü diyebileceğimiz 
Şehbenderzade Filibeli Ahmet Hilmi'nin 4/- 
lahı İnkâr Mümkün Müdür? adlı yapıtında 
vurguladığı bir tümce var, 1911 yılı kitabın bas- 
kısı “Biz bugün fen ve edebiyat alanlarında bile 


bilim yapacak durumda değiliz, çünkü terim- . 


lerimiz buna müsait değildir.” diyor Ahmet 
Hilmi ve Mustafa Kemal bunun altını çizmiş- 
tir. i i 

“Uydurmacılık” eğer Türk dilinin, tü- 
züğümüzün kuruluş amacında da belirtildiği 
gibi, Türkçenin öz kaynaklarına dayanılarak 
ve onlardan yararlanarak zenginleşmesi yeni 
sözcükler bulunmasına karşı bir eleştiriyse, bu 
uydurmacılığı biz kabul ederiz. Öte yandan 
“uydurmacılık” yeni kavramlar karşısında yeni 
sözcükler yeni terimler bulma zorunluğu ise, 
bu bütün dillerde vardır. Ve Dil Kurumunun 
dışında da yapılmıştır. Dil Kurumundan önce 
de yapılmıştır. Türk Dil Kurumunun kurulu- 
şundan önce tartışma, gereksinmelere karşı 
hangi kaynağa başvurularak yeni sözcüklerin, 
yeni terimlerin bulunacağı konusunda idi. He- 
pimizin bildiği gibi Ziya Gökalp ve arkadaş- 
ları Arapçaya dayanarak Osmanlıca kelimeleri 
türetiyorlardı. Ama bunu bir başka sözcükle 
betimleyenlerin deyimiyle “uyduruyorlardı” de- 
mek gerekir. Bir başka grup Latinceye daya- 
narak yeni terimler, sözcükler türetme gereği- 
ne inanıyordu, Dil devrimine inanmış bu ku- 
rumu kurmuş ve dil devrimini veya dilde dev- 


-rimi başlatmış olan Atatürk ve arkadaşları. 


gibi, Türk Dil Kurumu üyeleri, Türkçeye gö- 
nül verenler Türkçenin öz kaynaklarına daya- 
narak yeni terimler yeni sözcükler bulmak ge- 
reğine ve zorunluluğuna inanıyoruz. Bu, eski 
Türk lehçelerinden olabilir, Anadolu'da ko- 
nuşulan ağızlardan olabilir veya eski kaynak- 
larımızın taranması yoluyla da gerçekleştirile- 
bilir. Önemli olan sorun, Atatürk'ün doğu- 
munun 100'ncü yıldönümünü kutladığımız bu 
dönemde, onun deyimiyle köstebek gidişiyle 
mi Türkçenin özleşmesini beklediğimiz, yoksa 
isterseniz “devrimi Atatürk'ün kullanmasına 
rağmen tu ka ka kabul edelim, “Inkılap” di- 
yelim— “islah” ımı “inkilap” mı konusunda 
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kesin karara varması gerekir Türk aydınının, 
Türkçeyi her ne şekilde olursa olsun geliştir- 
mek isteyenlerin. Inkılap dediğimiz anda bu 
biraz zorlamadır, devrim dediğimizde de Zor- 
lama vardır. Düzenleme (ıslah) ise bizim Os- 
manlı tarihinde okuttuğumuz Genç Osman 
dan başlattığımız İkinci Meşrutiyetle bitirdi- 
gimiz 300 yıl süren, ancak Osmanlı İmpara- 
torluğumuzu tarihe karışmaktan kurtarama- 
yan çabalardır. Onun için siyasal felsefe olarak 


“biz “ıslahatçıyız” diyenlerden elbette ki dev- 


rimi kabul etmelerini beklemiyoruz. Ama sözü 
bu ana eksenden saptırıp da, “devrim demek 
Türkiye'de kargaşalığa yol açar. Onun için in- 
kılap diyelim ama bu inkılabı da Ziya Gökalp” 
tan da çok geriye giderek 1911'lerde durdura- 
lım” demek, herhalde, “dilimiz varmıyor Tan- 
rıyı inkâr etmeye, ama dolaylı yollardan bir 
şeyler söylemeye çalışıyoruz”, diyen öykü kah- 
ramanını anımsatmaktan öteye bir değer taşı- 
mamaktadır. 


Türk devriminin büyük öncüsü Atatürk'ün 
bir ara Türkçenin öz kaynaklarına daya- 
narak Türkçe sözcükler, terimler bulmaya eğil-. 
diği sonra bundan vazgeçtiği yolunda da bir 
görüş var. Elbette ki her yeni sözcüğün tutul- 
ması beklenemez. Biz insanların yazgısı gibi 
sözcüklerinde yazgısı vardır. Kimi kez tutulur 
kimi kez tutulmaz. Atatürk'ün kendisi sözcük, 
terim türetmiş bir kimse olarak, bunu bırakmış 
değildir. Şimdi ben izninizle onun özel belge- 
liğinden alınmış ve hayatının son yılında, 1937 
yılı başlarında sanıyorum, sofrasında geçen 
bir konuşmayı size aktarmaya çalışacağım. 
Bu konuşma Atatürk'ün özel arşivinden, (A- 
nıtkabirden) Kurumumuz belgeliğine mal edil- 
miştir. | 

Atatürk'ün sofrasında dil ile ilgili bir 
gece: 

“Dün gece Bay Önderimiz Gazinin ya- 
nında bir özel toplantı oldu. Orada bulunan 
değerli arkadaşlar genel konuşmalar üzerinde 
çok durgulandılar (deyim öyle duygulandılar 
değil durgulandılar) sırasını getirdikçe gönül- 
lerinin açıklığıyla konuştular. Bu konuşmala- 
rı özenli bir arkadaş, kimesne anlamadan yazı 
ile bergitti. Onları bir sıra söyleyeceğiz. Şunun 
için ki bu söylevler öz Türk dilinde söylenmiş- 
tir, ondan başka bu söylevler çok özel bir top- 
lantının açık, ulusal duygularına uygundur. 
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Bundan artık olarak da biraz sosyal, siyasal- 
dır da.” 


Bayanlar, baylar diyerek devam ediyor. 
Ben sonunu okuyayım. Bir söylev şeklinde ama 
Atatürk'ünde onayından geçmiş kâğıt üzerine 
saptanmış bir metin: - 

“İsterim ki benim elimi evrene yükselte- 
rek söylediğim gerçek sözler evrensel olsun. 
Acunda adamım diye yaşayanlar (adam burda 
insan anlamındadır) size ülkü ısmarlarım. ÜL 
küsüzlük çok kaygılara yer açmıştır, açar da. 
“Bırakalım bu ussuzluğu, bırakalım bu denk- 
sizliği, bırakalım bu anlaşmamazlığı. Hep bir- 
likte gidelim yeni acun yoluna, O yolun gös- 
terdiği yön şudur: Kardeşlik, arkadaşlık, a- 
damlık, sevişgenlik, sonuda birlik. İşte Türk 
ülküsünün genel, geniş, derin anlayışı budur.” 
Türk Dil Kurumu üyeleri olarak biz bu anla- 
yışta ve bu yoldayız. 


Saygıdeğer konuklarımız, dışardaki or- 
tam ne olursa olsun, Atatürk'ün açtığı yolu 
izlemeye and içmiş kişiler olarak ama haklı 
eleştirilere, iyiyi, güzeli, gerçeği bulmaya; Türk- 
çeyi fakirleştirme, çirkinleştirme değil zengin- 
leştirip ve güzelleştirmeye yönelik her türlü e- 
leştiriye de açık insanlar olarak toplumumuza 
mal olan bu çabayı özendirmek için Kurumu- 
muz 1955 yılından bu yana bir dizi Ö- 
düller verme yoluna gitmiştir. O yıldan bu yana 
biz dil bayramını kutladığımız 26 Eylül top- 
lantılarımızda Türkçenin, özleşen, gelişen, gü- 
zelleşen Türkçenin (izin veriniz o deyimi kul- 
lanayım) ustaları arasına giren bu ödül alan 
arkadaşlarımıza da burada küçük bir törenle 
ödüllerini veriyoruz. i 


Bu yıl değişik alanlarda (geçen yılki Ku- 
rultayımız 7 alana indirgedi o ödülleri) “6” 
ödül veriyoruz. Ödüllerimiz yürürlükteki yö- 
netmeliğimize göre, bir önceki takvim yılının 


sonuna değin 31 Aralık 1980 gününe değin 


yayınlanmış ve yazarları tarafından başvuru 
üzerine Kuruma gelen yapıtlar arasında seç- 
tiğimiz seçici kurullar aracılığıyla verilir. Yü- 
rürlükteki Türk yasaları Türkiye'de basımevin- 
den çıkan her basılı kâğıdın yargı organlarına 
gönderilmesini zorunlu kılar. 31 Aralıkta ba- 
sılan yapıtlara biz 23 Eylül, seçici kurullar ka- 
tarı 26 Eylülde de ödül verdiğimize göre en 
erken 9 ay sonra ödül veriyoruz demektir. Bu 
yapıtlarda eğer suç unsuru varsa yargı organ- 
larının daha önce harekete geçmesi zotunludur, 
görevleridir. İçimizde çok seçkin hukukçular 
olmasına karşın bizim görevimiz burada suç 
unsuru olup olmadığını araştırmak değildir. 
Şunu da belirtelim, kendi alanlarında en iyi 


341 


eserleri ödüllendirirken, Türkçeyi en iyi kul 
lananlara (ama kendi uğraş alanlarında en iyi 
kullanana) dil ödülü veriyoruz. Seçici kurul- 
larımız elbette ki bunu verirken dilimizin öz- 
İeşmesini kuruluş amacımızı ve Türkiye Cum- 
huriyetinin geleceği gerçeğini de göz önüne â&- 
lıyorlar. 

Bu bir beğeni sorunudur. Ödül kazanmış 
her yapıtı eleştirmek olanağı vardır. Pulitzer 
Ödülünü alanı da, Nobel Ödülünü alan yapı- 
tı da herkes eleştirme yetkisine ve hakkına sa- 
hiptir. Ne var ki bunun ötesinde beğeni sınır- 
larını aşan eleştirileri suçlama haline getirmek 
bir kötü niyetin ifadesinden başka bir şey ola- 
maz. Yargının vereceği kararla elbette ki göz- 
den kaçmış şeyler varsa ona uymak herkesin 
görevidir. Nitekim geçen yıl bu yolda yapılan 
başvuruyla açılan iki soruşturma, soruşturma- 
ya gerek olmadığı kararıyla son bulmuştur. 
Bundan elbette ki gurur duyuyoruz. 

1981'de yedi değişik alanda elli yapıtla 
ödül için başvurulmuştu. Bu elli yapıt kendi 
aralarında sıralamaya, bölümlere ayrıldıktan 
sonra bildiğiniz gibi şu dallarda adlarını ana- 
cağım arkadaşlarımız yine adlarını sıralamaya 
çalışacağım yapıtlarla ödül kazandılar. 

Şiir dalında; Bir Denizin Çekildiği Bü- 
tün Kıyılar adlı yapıtıyla Mehmet Taner. Bu 
dalda 11 yapıt başvurmuştu. il yapıt, li oza- 
nımız arasında Sayın Mehmet Taner Bir De- 
nizin Çekildiği Bütün Kıyılar adlı yapıtıyla şiir 
ödülünü kazandı. 

Öykü, roman dalında Burhan Günel Baş- 
ka Bir Yaz adlı yapıtıyla ödül kazandı. . 

Deneme, anı, günlük, eleştiri, inceleme, 
oyun, gezi diye birleştirdiğimiz dalda Sayın 
Aydın Köksal Dil ile Ekin adlı yapıtıyla incele- 
me alanında ödül kazandı. 

Çocuk yazını alanında Sayın Ali Püskül. 
lüoğlu Nasrettin Hoca adlı yapıtıyla ödül ka- 
zandı. j 

Çeviri türünde ne yazık ki bu yıl ödül ver- 
me olanağını bulamadık. 
© — Bilim dil ödülünü Türk Devrim Tarihi 
adlı yapıtıyla Sayın Prof. Dr. Suna Kili kazan- 
dılar, 

Nihayet radyo ve televizyon dil ödülünü 
de Ankara Radyosu izlence yapımcılarından 
Mustafa Apaydın Müzik Bazli adlı izlence» 
siyle kazandı. 

Geçtiğimiz yıllarda Türk Dil Kurumunun 
ödülünü kazananların sayısı 141'i bulmuştu. 
Yeni altı arkadaşımızla birlikte Türk Dil Ku- 
rumu ödülünü kazananların oylumu, sayısı 
147'ye ulaşıyor. i 
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Gösterdikleri bu başarının doğal bir s0- 
nucu olan bu ödülü kazandıkları için kendi- 
lerini sizlerin huzurunda bir kez dahâ en içten 
duygularla kutluyor ve gelecek bayramlarda 


özellikle 50. yılımızı kutlarken çok daha geniş - 


çerçeveli bir program sunabilme umuduyla 
size saygılar sunuyorum. 


Ödül Töreni Konuşmaları 


MEHMET TANER'İN | 
KONUŞMASI 


Sayın Başkan, değerli -konuklar, 

Şiire ödül verenler burada ozana da söz 
hakkı verdiler. Teşekkür ederim. Ben de bu 
ödül dolayısıyla hazırladığım yarım sayfalık 
metni sunuyorum. 

Şiir, yeryüzünde iyileşmenin sürdüğünü 
gösteriyor. Şiirin ciğerlerine çektiği karanlığı 
dönüştürmesinden anlaşılıyor bu. Bu solumay- 
la dönüştürülen karanlığın, ozana değgin böl- 
gesi dolayısıyla ozan-birey (ler), çevreye değ- 
gin bölgesi dolayısıyla ozan-çevre (ler) ve aşırı 
bulmazsanız, evrene değgin bölgesi dolayısıy- 
la da ozan-evren (ler) iyileşiyor. Bu kimyasal 
süreç, algıdaki bu devinme yaratıyor şiirsel 
hazzı, erimeyi. 

Beynin uzantısı eldir, deniyor. Eİ'i yeni- 
den beyne bağlayan, ulayan da dildir. Dola- 
şım böylece sağlanıyor. Burada, şiire çalışan- 
lar, onu yazıp okuyanlar, ona ödül verenler, 
onun başına gelenleri anlatanlar ve dinleyenler ; 
hepimiz bu tanrısal dolaşımın birer onurlu ü- 
yesiyiz. 

Saygılar sunarım. 


E 


BURHAN GÜNEL'İN 
KONUŞMASI 


Sayın Konuklar, 


Türk Dil Kurumu ödülüne aday olurken, 
kendime şunu sormuştum. Dil konusunda özen 
gösteren bir yazar mıyım acaba? Öyküleme 
tekniği yanında yapıtlarımı dil özeniyle bü- 
tünleyebiliyor muyum? Kendime evet yanıtı- 
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nı verebildiğim için ödüle. katılmıştım. Şimdi 
bu evet onaylanmış oluyor. Bana bu olanağı 
tanıyan sayın seçici kurul üyelerine teşekkür- 
lerimi sunarım. 


Bunun dışında ödüle katılmak için ikin- 
ci bir nedenim daha vardı. O da Atatürk'ün 
kurup, Türk uluşuna armağan etmiş olduğu 
Türk Dil Kurumu. Ona üye yazılmamış olsam 
bile bir vatandaş olarak benim de Kurumum- 
dur, bu düşünceyle katıldım. Türk Dil Kuru- 
muna sahip çıkılmasına inandığım için katıl- 
dım ve şimdi Atatürk'ün doğumunun 100. yi- . 
lını kutlamakta olduğumuz 1981 yılında Türk 
Dil Kurumu ödülünü kazandımsa, elbet bu 
beni sevindirir, bana onur verir. 


Dil özeni, bence yazar olmanın ilk ve en 
önemli koşuludur. Dili kötü kullandığımız sü- 
rece kaç ödülümüz olursa olsun kendimizi ger- 
çek bir yazar sayamayız. Giderek aydın olabil- 
memin koşullarından biri de budur. Önce 
Türkçeyi çok iyi bilecek, onu iyi kullanacaksı- 
nız ki düşündüklerinizi, öğrendiklerinizi toplu- 
ma aktarabilesiniz. Dil özeni benim için yaz- 
ma ve yaşama biçimlerinden biridir. Çünkü 
dili yaşamanın ve insanlararasında iletişim 
sağlamanın temel taşı olarak görüyorum. 
Dili geliştirecek ona yeni olanaklar sağlayacak 
kişiler bizleriz. Yapıtlarımızla bu görkemli ya- 
pıya kendi alanlarımızla ilgili olarak birer tuğ- 
la koymuş olduk. Bizden sonrakiler de bu gö- 
revi kuşkusuz yerine getirecekler. İşte, biraz da 


. bunun için yazıyoruz. Söz buraya gelmişken 


izninizle yazarlığıma da değinmek istiyorum. 


“Yazarlık uğraşıma. 


Başka Bir Yaz'da “Düş Gibi” adlı bir 
öyküm var. Onu ilk biçimiyle 1971 yılının Mart 
ayında yayımlamış ve böylece yazarlığa ilk adı- 
mımı atmıştım. Şimdi o öyküden çok kısa bir 
bölümü aktarmak istiyorum izninizle: “Bili- 
yorum onları kızlar, oğlanlar. Sevmiyorlar, öz- 
lemiyorlar birbirlerini, öldürmeye hazırlanı- 
yorlar, kendilerini ve her şeyi. İyi seçilememiş 
başkaldırılar. Tıpkı benim bireysel başkaldı- 
rımlarım gibi, bana öyle geliyor. Sevgilerin tü- 
münü sanki ben aldım, ben bitirdim, onlara bi- 
rakmadım. Çağın, zamanın suçunu da yüklü- 
yorum işte. Kendimle getirdim her şeyi, Öz- 
lemleri, sevgileri. Onlara kötü şeyler kaldı.” 

İşte sayın konuklar, işin özeti budur. 

Sanatçı çağının suçunu duyan, o var ol- 
dukça suçluluk duyan ve o suça karşı çıkması 
gereken kişidir. En azından ben kendimi öyle 
görüyorum. Gündelik umursamazlıklarımızın 
nasıl koca bir yangını körüklediğini toplum 
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olarak yaşadık. Ben onları sokaklarda her gün 
20-30 kişi öldürülürken düşünüyorum. Suçlu- 
luk duyuyorum. Düşündüğümü etkili bir bi- 
çimde topluma ulaştıramadımsa inanın benim 
kişisel suçum değil, Belki hepimizin biraz payı 
vardır. 

Şimdi, işte burada acılardan, ölümlerden, 
yangınlardan geçtikten sonra bile sevinç ve 
sevgi adına, barış adına, coşkular içinde konu- 
şabiliyorsam, yaptığım işe saygımdan, sanaiçı- 
ya inancımdan insana duyduğum sonsuz gü- 
venden kaynaklanıyor her şey. Biliyorum ki 
yarın daha güzel olmak zorunda. Onu güzel- 
leştirecek olanlarsa herkesten önce bizleriz. 


Saygılarımı Sunarım. 


LI 


AYDIN KÖKSAL'IN 
KONUŞMASI 


Türk Dil Kurumunun Sayın Üyeleri, 


Sayın Konuklar, 


" TDK. yazın ödüllerinden birini almak 
benim için büyük sevinç kaynağı. 


Elektronik mühendisliği öğrenimi gör- 
müş, tün meslek yaşamını bilgisayar teknik- 
biliminin Türkiye'de gelişmesi için çabalarla 
geçirmiş bir teknik adamım. 


Buna karşın dille ve Türkçeyle ilgilen- 
dim. Çünkü biliyorum ki uğraşımı kendi ana- 
dilimle işlemeden başarı kazanmak, yeni bir 
teknikbilimi topluma yararlı biçimde kendimi- 
zin kılmak olanaksız. Biliyorum ki teknikbi- 
lim toplumun tüm yaşam biçimini gittikçe ar- 
tan bir ivmeyle etkileyecek. 


Dünün teknik deyimleri bugün gündelik 
yaşamımızı sürdürürken, işimizi yaparken ko- 
nuştuğumuz genel dilimizi oluşturuyor. 


Biz tarım toplumundan yapım toplumuna 
dönüşme sancıları içindeyken ileri ülkeler “bi- 
lişim toplumu” adı verilen yapım-ötesi toplum 
düzenini gerçekleştirmekteler. İnsanoğlu hep 
daha mutlu olma yolunda toplum düzenini 
.değiştirmeyi başarıyor. i 


Bilişim toplumunun genç kızları mikro 
-elektroniğin küçücük boyutlarında bizim kız- 
larımızın halı dokuma geleneğinden de yay- 
gın yeni bir gelenek, yeni bir ekin oluşturmuş- 
Jar bile. 
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Biz de çağdaş uygarlık düzeyine çıkaca- 
Bız; © i 
- Atatürk devrimcisi bunun niçin ve nasıl 
olacağını, Atatürkçü düşünceyi özünden sap- 
tırarak alt edebileceklerini sananların tüm en- 
gelleyici çabalarına karşın, onun eyleminden 
ve yapıtından öğrenmiştir. 

Çağdaş. uygarlık düzeyine boş inançla, 
sözle, yalvarıp yakarmayla değil, bilim ve tek- 
nikle, sorunlarımıza ussal çözümler bularak 
çıkacağız. 

Kendi bilimimizi, kendi teknikbilimimizi 
oluşturarak, öğrenerek, işleyerek çıkacağız. 

Ama günümüzün teknikbilimi uçsuz bu- 
caksız sayıda kavram içeriyor. Genel dilde 
50.000 sözcük varsa, teknikte bunun on katı, 
500.000 sözcük var. 

Öte yandan, Padişahlık döneminin ka- 
ranlığında baskı makinesini 300 yıl bu ülkeye 
sokmamayı başaranların toplumsal kalıntı- 
ları, Atatürk Cumhuriyetinde ne bilgisayarı 
yasaklayabilirler, ne de Türk gencinin onu ken- 
di dilinde yorumlama isteğini. 

Sözü uzatmamak gerek. 

Ekin kavramını, toplumun değişen tek- 
nikbilimsel altyapısını göz ardı eden, gelenek- 
çiliğin özlemiyle dolu tutucu bir yaklaşımla 


“değil, değişimi, gelişmeyi temel sayan, Türk 


insanının da tüm insanoğlu gibi, daha mutlu 
yarınlar kuracağını bilen Atatürkçü (demek ki 
devrimci ve yurtsever) bir yaklaşımla incele- 
meyi denedim. 

Atatürkün doğumunun 100. yılında 
O'nun kurduğu bu Kurumu, Türk Dil Kuru- 
mu'nu kapatmak üzere nice girişimin yeniden. 
gündeme geldiği yılda, bana ya da Dilile Ekin'e 
verilen bu ödül, benim için gerçek bir mutlu- 
luk kaynağı oldu. 

Hepiniz sağ olun arkadaşlar! 


LI 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU'NUN 
KONUŞMASI 


Efendim, bu ödülü almaktan, elbette, . 
çok sevinçliyim. Ancak, bu ödülü ben tek ba- 
şıma almadım. Benden başka iki kişi daha var, 
onları da anmak isterim: Bir tanesi, bana bunu 
öneren yazar, yayımcı arkadaşım Necati To- 
suner, ikincisi de, elbette, Nasrettin Hoca'nın 
kendisi. Şimdi ben, fazla konuşmayacağım ve 
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alıp sözü Hoca'ya vereceğim. Kitaptan iki par- 
çayı okumama izninizi dilerim: 


DENGE 


Kimileri dengesever 

Denge arar her işte, 

İşte böyle biri 

Bir gün demiş ki Hoca'ya, 
“Şu dünyanın işi 

Ne tuhaf, değil mi Hocam? 
Kimi sayrı 

Kimi sağlam; 

Kimi varsıl 

Kimi yoksul. 

Kimi sağa 

Kimi sola gider; 
Herkes bir yana çeker, 
Hepsi bir yana gitse 
Sanki kıyamet kopar.” 


“Kopar” demiş bizimki, 
“Herkes aynı yöne gitse 
Dengesi bozulur dünyanın 
O yana yatar.” 


GEZGİN 


“Hoca” demişler 
“Senin hanım 
Çok geziyor; 
Evde durmuyor hiç, 
Günde kırk kapının 

İpini çekiyor.” 

Gülmüş Hoca 

“Kara çalmayın öyle” demiş, 
“O kadar gezgin olsa 

Bizim eve de uğrardı 

Ara sıra.” 


bizimkine, 


LI 


SUNA KİL”NİN 
KONUŞMASI 


Türk Dil Kurumu ödülünü almış ol- 
mam bilimsel yaşamımın kuşkusuz en onurlu, 
en mutlu bir anıdır. Bütün yaşamımı ulusuma, 
devletime, Atatürk devrim ve ilkelerine adamış 
bir kişi olarak, Atatürkçe, Atatürk tarafından 
kurulmuş, O'nun Türk Dil Kurumunun beni 
böyle onurlandırması kuşkusuz yaşamım bo- 
yunca en mutlu bir anı olarak kalacaktır. Ay- 
rıca şuna inanıyorum ve şunu belirtmek isti- 
yorum: Atatürk devrimi bir bütündür. Bir bü- 


tünsellik içinde Atatürk devrimi yaşar. Bugün 
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Türk Dil Kurumunu devre dışı bırakırsanız, 

öbür gün bir ilkeden ödün verirseniz, bunu 

başka kuruluş ve ilkelerden ödün vermeler iz- 

leyecektir ve Atatürk devrimi çöküp gidecek- 

tir. Bu nedenle Türk Dil Kurumunun yanın- 

dayım, bu nedenle tüm çalışmalarımı Atatürk 

devriminin bütünselliğine adamış bulunuyo- 
rum. Türk Dil Devrimi, Türk Dil Kurumu, ö- 

zellikle Atatürk devriminin uluslaşma, halk- 

laşma, laikleşme sürecinde ve Türk ekininin 

bağımsızlaşmasında en önemli bir işlev üst- 

lenmiştir ve üstlenmekte sürüp gidecektir. 

Sayın seçici kurul üyelerinin izniyle bu 

bilim ödülünü Atatürk'ün doğumunun 100. . 
yıldönümünde Atatürk'ün Türk kadınının bi- . 
limsel erkine inanışının bir somut kanıtı ola- 
rak kabul ediyorum ve diyorum ki sayın seçici 

kurulun beni bu şekilde onurlandırmasının ü- 
zerimde etkisini, Atatürk'ün bir deyimi ile dile 
getirmek istiyorum: Bana yaptıklarımdan de- 
gil yapacaklarımdan söz ediniz. 

Saygılar sunarım. 


LI 


MUSTAFA APAYDIN'IN 
KONUŞMASI 


Sayın konuklar, beni bağışlayın, hazır- 
lıksız geldim konuşmak için. Ancak şunu be- 
lirtmek istiyorum. Genellikle tüm yayınlarda 
özellikle de radyo ve televizyon yayınlarında 
çok kullanılan yabancı kaynaklı müzik terim- 
lerini, müzik sözcüklerini Türk halkınca daha 
anlaşılır hale getirmek için bir izlence ortaya 
koydum. Adı Müzik Sözlüğü. Bu izlencede 
Türk dilinin gelişmesine küçücük bir katkım 
olduysa çok sevinçli olacağım. Sayın seçici ku- 
rulun bana Atatürk'ün 100. yıldönümünde 
vermiş olduğu bu ödülle çok mutluyum, çok 
teşekkür ederim. 

Saygılar sunarım. 


DÜZELTME 


Geçen sayımızın “Dil? köşesinde yayım- 
lanan “Türkçeyi Savunmak Görevi” adlı yazı 
Türkay Korkmaz'ındır, yanlışlıkla Hüseyin 
Korkmaz adıyla çıkmıştır. Düzeltir, özür dileriz. 


AÂnışlar 


ÖLÜM YILDÖNÜMÜNDE 
TAHİR NEJAT GENCAN 


Tahir Nejat Gencan'ı 1969 yılında, Trab- 
zon'un Beşikdüzü İlköğretmen Okulunda, git- 
tiğim Türkçe kursunda, tanımıştım. Doğrusu şu 
ya, kursa isteksiz gitmiştim. “Kurs dediğin 
topu topu yirmi gün, ne öğrenebiliriz ki?” 
demiştim. Eşsiz bir insanı tanımanın bile ye- 
terli olduğunu ançak kurs sonrası anlayabi- 
lecektim. Kursun sonunda hiçbir şey öğren- 
medimse, Tahir Nejat Gencan gibi eşsiz bir 
dilbilginini, eşsiz bir çifti, yüce bir insanı ta- 
nıdım diyerek kurstan mutluluk içinde ayrıl- 
mıştım. Kaldı ki, bilgi yönünden nice eksik- 
liklerimi Gencan gibi bir öğretmenin rahle- 
sinde gidermenin olanağını bulmuş, sonradan 
bunun kıvancını da duymuştum. 


Gerçekten Tahir Nejat Gencan, kendisini 
görenlerde, dinleyenlerde, izleyenlerde eşsiz 
bir insan olgusunu simgeliyordu. Dilbilim 
alanındaki yetkinliği, anlatımındaki ustalığı, 
sevecenli bakışlarıyla birleşiyor, dost davranış- 
larıyla bütünleşerek gönlümüzde anıtlaşıyordu. 
Eşiyle birlikte çizdiği mutluluk tablosuyla da 
bizlere, evli bir çiftin nasıl olması gerektiğini; 
görünüşleri, davranışları, ilişkileri, konuşmala- 
rıyla pek güzel anlatmış oluyordu. Eşi de ken- 
disi de sade, temiz, güzel giyinirdi. Gösterişsiz 
bir yaşamı anlayışını benimsedikleri, yaşam bi- 
çimleriyle sergileniyordu. Kursun son günü 
armağan ettiği dilbilgisi yapıtındaki imzasında 
bile bu sadeliğin izleri görülüyordu. Bize göre 
yontusu dikileceklerden biri de O'ydu. 

Türk diline gönül vermişti. Dilimizin dil- 
bilgisini en güzel biçimde yazmaya özen göster- 
mişti, O'na göre dilbilgisi; duyguların, düşünce- 
lerin, insanoğlundaki mantık denen nesnenin, 


: 


diğer bir deyişle düşünme yetisinin gelişimini 
sağlayan en etkin araçlardan biri, hatta birin- 
cisiydi. Dilbilgisinin önemini anlatabilmek için 
ilk derse bir anısı ile başlamıştı. 

“Arkadaşlar”, demişti; “Hitler'den kaçan 
ünlü bilginler, İkinci Dünya Savaşı'nda bize 
sığınmıştı. Sığınanlar, bizim İstanbul Üniver- 
sitemizde görev almıştı. Bunlardan biri de 
(adını o unuttuğum- 
dan yazamadım) idi. O dönemde de rahmetli 
Hasan Ali Yücel, Milli Eğitim  Bakanı'ydı. 
Sayın Bakan, o günlerde, bir İstanbul yolculu- 
ğu sırasında üniversiteye uğramış. Hukuk Fa- 
kültesinde görev gören ........ e Mer 
nm karşısına geçmiş. Ona: 


—Sayın Profesör, Türk gençlerini nasıl 
buluyorsunuz? diye sormuş. 

Değerli bilgin, öğrendiği yarım yamalak 
Türkçesiyle yanıt vermiş; 

—Sayın Bakan, sizin gençler iyi, güzel, 
çalışkan; ama akıl var, mantık yok... 

Hasan Ali Yücel: 

— Öyleyse ne yapalım? demiş. 

Koca Bilgin: 

—İki şey okutun önce: Dilbilgisi ve mate- 
matik, yanıtını vermiş. 

Yirmi günlük Türkçe: I-II kursumuz, bu 
bilinç içinde geçmişti. 

Konuşmalarında, yazdıklarında kullan- 
dığı Türkçe sözcüklerin toplamı o günlerde yüz- 
de yüze yaklaşıyordu. Nice genç kuşaklar ile 
aydınlarımızın başaramadığını, O, ilerlemiş 
yaşında başararak bizlere örnek oluyordu, 
kendisine beslediğimiz saygınlığı daha da ar- 
tırıyordu. Bu da Türk diline olan tutkunluğun- 
dan ileri geliyordu. . 

Yeni dili olduğu kadar eski dili (Osmanlı- 
ca) de, eski edebiyatı da çok iyi biliyordu. 
Başarma tutkusuyla dolup taşanları teşvik 
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etmekten geri kalmıyordu. Kurs öğretmenlerin- 
den Mazhar Kükey, “Eski edebiyatta dilbil- 
gisi kuralları” adlı bir konferans vermişti. Seç- 
tiği metinler üzerinde dilbilgisi kurallarının uy- 
gulanış biçimini göstermeye çalışmıştı. Tahir 
Nejat Gencan, konferansı uyancalı biçimde iz- 
lemiş ve Mazhar Kükey'in eksikliklerini biz- 
lerin takdir dolu bakışları arasında nazikçe 
gidermişti, konferansçıyı da kutlayıp beneeine 
yol göstermişti. 

Ortaokullar, liseler ve yüksekokullar için 
yazılmış Dilbilgisi yapıtlarıyla kırk yıldan bu 
yana Türk gençliğine damgasını vurmuştu. 
Yüksekokullar için yazdığı dilbilgisi, Türk Dil 

. Kurumunca 1966 ve 1976 olmak üzere iki kez 
yayımlanmıştı. Yapıt: oylumu, yorumu, engin 
bilgileri, anlatımı ve diliyle sanırım alanında 
aşılamayacak türden bir anıt olarak karşımızda 
ve elimizde bulunmaktadır. Salt bu yapıt, 
Tahir Nejat Gencan'ı ölümsüzleştirecek değer- 
dedir. 

Tahir Nejat Gencan için ne söylense az- 
dır, neler yazılırsa yazılsın yetersiz kalır. Biz, 
en iyisi yazımızı, Tahir Nejat Gencan Hoca- 
miza Tanr'dan rahmet dileyerek, Sayın Satı 
Erişen'in güzel kaleminden dökülen sözleriyle 
noktalıyalım: “Yaşam bu işte... Eşsiz bir dil- 
bilgisi yazarı, eşsiz bir öğretmen, eşsiz bir eş, 
eşsiz bir dost, eşsiz bir insan yok artık. Tanrı 
yargılasın... (Bu O'nun sevdiği, kullandığı bir 
yakarıydı.. )” (Cumhuriyet, 14 Temmuz, 1980) 


Numan KARTAL 


DEDİM Kİ: YOH YOH 


Sevgili dostum Prof. Hasan Eren, dil 
devrimini yürekten benimsemiş bir . kişidir. 


Kendisiyle uzun yıllar Dil Kurumunda, Ata- . 


türk'ün dil ülküsünü gerçekleştirme yolunda, 


birlikte çalıştık. Aramızda hiçbir zaman düşünce 


ayrılığı olmadı. Kurum'un İkinci Başkanlığını 
ve Terim Kolu Başkanlığını yaptı. Yabancı söz- 
lere Türkçe Karşılıklar Bulma Kurulunda ve 
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Türk Dili dergisi yazı kurulunda görev aldı. 
Yurdumuzdaki yabancı yer adlarının Türkçe- 
leştirilmesi için İçişleri Bakanlığı'nda Topla- 
nan kurulda Türk Dil Kurumunun tenisilcisi 
olarak çalıştı. Bilimler Akademisi'nin konuğu 
olarak Macaristan'a birlikte gittik. Orada Ata- 
türk'ün yaptığı dil devrimini ve Dil Kurumunun 
çalışmalarını birlikte anlattık. Öğrencilerine 
kendi bölgelerinin ağızlarını incelemeyi lisans 
tezi konusu olarak vermek gibi çok güzel bir 
geleneği sevgili dostum yerleştirdi. Daha bir- 
kaç ay önce, Türk Dil Kurumunun toplamayı 
düşündüğü bilimsel Kurultay hazırlıklarına ka- 
tılarak değerli düşünceler bildirdi. Hazırlamak- . 
ta olduğu etimoloji sözlüğünün Dil Kurumu'n- 
ca bastırılması, ileriden beri gündemde. 

Sayın Eren, bu denli sıkı düşünce ve işbir- 
liği içinde bulunduğu Dil Kurumu ile birkaç ay 
önce, nedense bağı kopardı ve yazılarıyla Dil 
Kurumuna sataşmaya başladı. Bu arada, ek- 
sik olmasın, beni de unutmadı: Önce “inkı- 
lap”a karşı “devrim”i savunmama takıldı. 
Sonra, gerçekten yanlış olan “arsıulusal”ı 
eleştirirken, haksız yere beni iğneledi. 

Bu yazımda benimle ilgili sözlerini yanıt- 
lamak istiyorum. 

“Devrim” konusunda daha önce yazdık- 
larımı yinelemeyi gerekli bulmuyorum. Sevgili 
dostuma, çok sevdiği “inkılap” sözcüğünün 
mutluluk getirmesini dilerim. , 

Eleştirisinde diyor ki: “Eski Genel Yaz- 
man, Cep Kılavuzu'nda 8.000 kadar Osmanlı- 
ca sözcüğün Türkçeleri bulunduğunu övünerek 
yazdı.” 

Benim Cep Kılavuzu üzerine yazdıklarım 
şunlar: “İçinde 8.000 Kadar Osmanlıca sözcü- 
gün Türkçesi bulunan bu yapıtta önerilen söz- 
cüklerin çoğu tutunmuştu: Aday, azınlık, basın, 
besin, çağdaş, devrim, eğilim, eğitim, emekli, 
genelge, özet, süel, yargıtay ve daha yüzlercesi.” 

Sayın Eren'e göre ben, Cep Kılavuzu'nda 
8.009 Osmanlıca sözcüğün Türkçeleri bulun- 
duğunu “övünerek” yazmışım. Sözlerim için- 
de övünmeye benzer bir şey var mı? Yaptığım 
iş, bir gözlemden, bir saptamadan başka nedir? 
Yazımın genel havasından “övme”de çıkabilir. 
Ama, katılmadığım bir çalışmanın verimi için 
“övünmem” söz konusu olabilir mi? 

Sevgili dostum diyor ki: “8.000 Osmanlı- 
ca sözcüğün Türkçeleri verildi de ne oldu? 
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“Arsıulusal? gibi bir işe yaramadıktan son- 
ra,” 

“Arsmlusal'ın Cep Kılavuzu'na “girmesin- 
den dolayı bana iğne değil, Falih Rıfkıya çu- 
valdız batırması idi sayın Eren. Çünkü Atatürk 
sağ iken Cep Kılavuzu'nu hazırlayan ve onun 
içine “arsıulusal” sözcüğünü koyan ben deği- 
lim; Falih Rıfkı'nın başkanlık ettiği bir ku- 
ruldur. (O Falih Fıfkı ki Atatürk'ten sonra da 
güneş-dil teorisinin, özleştirmeden vazgeçmek 
için bulunduğunu söylemiştir.) 

Dostumun “Türkçeleri verildi de ne oldu? 
“Arsıulusal? gibi bir işe yaramadıktan sonra” 
sözlerine gelince: Türkçelerinin verilmesiyle 
ne olduğunu sözlerimin içindeki örnekler gös- 
teriyor: Aday, azınlık, basın, besin, eğitim, 
emekli, özet... ve bunlara benzer yüzlerce söz- 
cük “işe yaradı.” 

Ben “çoğu tutunmuştur” demekle “arsı- 
ulusal” gibi kimisinin de tutunmamış olduğunu 
belirtmiş bulunuyorum. 46 yıl önce önerilmiş, 
ama tutunmamış olan bir ya da birkaç sözcüğü 
ele alıp eleştirmek, tutunmuş olan yüzlercesini 
de göz ardı etmek insafsızlık değil mi? 

Sevgili dostum yazısının bir yerinde de 
şöyle diyor: “1935'de Cep Kılavuzu'nda gör- 
düğümüz bu söz ( “arsıulusal? sözü) daha son- 
ra Türkçe Sözlük'e de geçti.” 

“Arsmlusal”ın Türkçe Sözlük'e geçmesi, 
herkesten önce Sayın Eren'in sorguya çekilme- 
sini gerektirir sanıyorum. Kendisinin de benim 
de çok sevip saydığımız o zamanın Sözlük Kolu 
başkanı rahmetli Mehmet Ali Ağakay, “arsı- 
ulusal”ı Cep Kılavuzu'ndan alıp Türkçe Söz- 
© Jük'ün birinci baskısına koyduktan sonra bu 
Sözlüğün ikinci baskısını sayın Eren'in dengt- 
lemesine sunmuş, onayını almıştı. O günden beri 
Türkçe Sözlük'ün üçüncü, dördüncü, beşinci 
ve altıncı (son) baskılarında denetleyici olarak 
sayın Eren'in adı bulunmaktadır. Hele son 
baskıda denetleyici ve üzerinde çalışan diye 
üç yerde adı geçmekte ve özel bir satırla “bu 
baskıyı Prof. Dr. Hasan Eren denetlemiştir” 
denmektedir. Sevgili dostundan beklenirdi 
ki 26 yıldan beri denetlediği Türkçe Sözlük'ten 
“arsıulusal”ı çıkarmış olsun. 

Şimdi eleştirisinin “boy hedefi” kendisi 
olmuyor mu? 

Sevgili dostum, Cep Kılavuzu'ndan al- 
dığım on üç örnekten on ikisinin tutunmuş 


olduğunu görmezlikten geliyor da sadece bi- 
rinin -“süel” sözcüğünün tutunmamış olduğunu 
belirtiyor. Bu sözcüğün Türkçe Sözlük'te 
bulunmadığını da yazdıktan sonra, “bilmem 
eski Genel Yazman, Türkçe Sözlük'ün tanık- 
lığını kabul eder mi?” diye soruyor. 

Elbette ederim; ama ben de derim ki: 
“Sayın Eren, Türkçe Sözlük'ün tanıklığına bu 
denli önem verdiğine göre gerekmez miydi ki 
o sözlükte bulunan 'arsıulusal'a karşı çık- 
masın ?” 


Şimdi bu mantık oyunlarını bırakalım 
da her ikimizin birer yanılgıya düşmüş oldu- 
gumuzu kabul edelim: Dostum, tutunmamış 
olan “arsıulusal”ın Türkçe Sözlük'te kalmasına 
dalgınlıkla izin vermiştir. Ben de tutunmuş 
birçok sözcük arasına dalgınlıkla “süel”i koy- 
muşunı, olur böyle şeyler. “Kul kusursuz ol- 
maz.” Bunlar' büyütülecek kusurlar değil, 
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Görüldüğü gibi ben yanıtlarımda değerli dil 
bilginimizin haklı eleştirilerine karşı çıkmıyo- 
rum. Benim üzerinde durduğum nokta şudur: 
Cep Kılavuzu, dil devrimi sürecinde bir aşama 
nım ürünüdür: İçinde yaşama hakkını kazanmış 
birçok sözcükle birlikte yaşayamayanlar da var- 


“ dir. Sadece yaşamayanları ele alıp dil devrimi 


ile kazanılan sözcüklerin hepsini böyle imiş 
gibi göstermek doğru değildir. i 

Cep Kılavuzu'nun yapraklarını şöyle bir 
çevirdim; gördüm ki bundan önce verdiğim on 
üç örneğe eklenecek daha pek çok sözcük var. 
Kırk elli tanesini buraya aktarayım: Akım, 
anıt, araç, atılım, bakan, başkent, bencil, bil- 
diri, bilim, bölge, bölüm, çağrı, çizelge, danış- 
man, denge, dergi, deyim, dilekçe, direnç, doğa, 
duruşma, egemen, eşit, etki, etkin, evre, eylem, 
genel, genelge, gezi, gösteri, ışm, içgüdü, iç- 
tenlik, ilçe, ilgi, ilişik, ilke, ilkel, konut, kurul, 
oy, öğüt, özel, özlem, sanık, sav, sözlük, süre, 
tarım, tören, uzman, üye, veri, yozlaşma, yü- 
kümlü. i 


Bunların ve benzerleri yeni türetilmiş 


sözcüklerin dil varlıklarımıza katılmış olduğu 


yadsınabilir mi? Bırakalım “arsıulusal” ve 
“süel”, dil devriminin tarihinde birer anı ola- 
rak kalsın. 


Ömer Asım AKSOY 


BİR CUMHURİYET OSMANLISI 


Osmanlı düzeni altı yüzyıl sürdü. Yeni 
Türk toplumuna geçerken belki bir, belki iki 
kuşak değişti. Gene de değişmeyen yaşamı bi- 
çimleri var. Gündelik yaşantımıza giren, dav- 
ranışlarımızda, ruhsal yapımızda yeri olan nice 
olaylar var ki Osmanlı. geleneklerinden kopa- 
madığımızı gösterir, Öyle anlaşılıyor ki birkaç 
kuşak değişse bile kimi geleneklerimizin izi si- 
linmeyebilir. i 

Osmanlı toplumundaki değerler birikimi- 
ni görmezden gelemeyiz. Tam tersine bu de- 
ğerlerden yararlanmasını bilmek gerekir. Bu, 
körü körüne Osmanlılığa özen anlamına gel- 
mez. Eğreti, sonradan edinilmiş bir ekin yerine, 
geleneksel ekinden beslenerek insanımızın ki- 
şiliğini geliştirmek daha olumlu bir anlayıştır. 


Ne varki diliyle, yaşama biçimiyle ken- 
dine özgü bir toplumu vardı Osmanlı'nın; ar- 
tık ne o dil yaşayabilir, ne de o toplum düzeni. 


Abdülhak Şinasi Hisar o dil beğenisinden 
gelen bir romancı. Şaşılası ayrıntıları işlediği, 
özel bir tadla okunan yapıtları, günümüz dün- 
yasına yabancı, değişik bir ortamı, değişik in- 
sanları anlatmaktadır. Osmanlı artığı bir dün- 
yadır bu. Eski beğenisinden çıkamayan roman- 
cının özleşme diline geçemeyişini, dilini değiş- 
tiremeyişini doğal karşılıyorum. 

Tanıdığım Abdülhak Şinasi alçak gönül- 
lü, içedönük, insanı rahatsız edecek denli say- 
gılı, çelebi bir insandı. Belki de “Cumhuriyet 
Osmanlısı”” deyimi en iyi ona yakışır. 

Kemal Tahir'i daha iyi tanımak olanağını 
buldum. Geniş soluklu bir söyleşi insanıydı. 
Konuyu dağıtır, sonra toparlar, taşı gediğine 
kor. Kendisini yoktan yetiştirmiş, sağlam bir 
tarih bilinci olan, usta bir romancı. Doğması, 
gelişmesi, çökmesiyle Osmanlı zamanını ya- 
şatmak özlemi içindeydi. Ölüm erken geldi. 

“Cumhuriyet Osmanlısı” demekle neyi 
anlatmak istiyorum? Osmanlı yaşamından 
kopamayanları mı? Bu açıdan bakılırsa Kemal 
Tahire “Cumhuriyet Osmanlısı”” demek yakı- 
şık alır mı? 


“Attila İlhan Dersaadette Sabah Ezan- 
Jarı Üstüne Varlık'ın Sorularını yanıtlıyor” 
(Varlık, Ağustos 1981). 

Biliyorsunuz Attila İlhan “Aynanın İçin- 
dekiler” roman dizisiyle son yüzyulık tarihi- 
mizin irdelemesini yapmaya çalışıyor. “Müta- 
reke İstanbulu”nu eşeleyerek Osmanlı Dev- 
letinin çöküşüne bakıyor. Geriye dönüşlerle 
üç zamanı birlikte yürütmek istiyor. 

Romanlarının dilini oluştururken kimi 
zaman bölge ağzına, kimi zaman belli bir dö- 
nemi yansıtacağı inancıyla Osmanlıcaya yas- 
lanıyor; romancının anlatısında da özleşme 
Türkçesini kullanıyor. 

Belli bir dönemi yansıtmak için Osmanlı- 
ca'ya dönüşünü şöyle açıklıyor: “Retro özellik- 
leri taşıyan bir roman yazıyorsunuz, ikinci meş- 
rutiyet öncesinde, mütarekede geçiyor, bu 10- * 
manın kahramanları nasıl konuşacak? Günü- 
müz aydınlarının, sorunsal'lı, katkılı, yakla- 
şım'lı Türkçesiyle mi, yoksa o dönemi aydınla- 
rının Osmanlıcasıyla mı? Elbette sonuncusuy- 
la!” 

Attila İlhan hiç oyun yazmamıştır. De- 
mek “mütareke İstanbulu”'nu anlatan bir oyun 
yazması gerekse izleyiciler bir şey anlayamaya- 
cak. Orhan Asena ile Güngör Dilmen yazdık- 
ları tarihsel oyunlarda belli bir dönemi günü- 
müz Türkçesiyle yaşatmasını bildiler. 

Attila İlhan Osmanlıcanın günümüz 
Türkçesine çevrileceğine de inanmıyor. “De- 
nemesi bedava, bir meraklısı o konuşmaları 
günümüz aydınının Türkçesine çevirsin, bütün 
tadların nasıl uçup gittiğini görsün” diyor. 

“Meraklısı için notlar” yazan Attila İl- 
hana kısa anımsatmalar. : 

1- Attila İlhan'ın zorlamalı Osmanlıca- 
sı gerçekten o dönemin konuşmalarına uyuyor 
mu? O “kalem efendileri” evlerinde de o Ha- 
civat ağzını mı kullanırlardı? 

2- Osmanlıca denilen o yapay konuşma- 
ları Türkçeye çevirmek yerine o düşünceyi 
Türkçe konuşmak, o yanlış kalıba yeni söz- 
cükleri yerleştirmek yerine, Türkçenin yapısı- 
na uygun yeni tümceler kurmak gerekmez mi? 

3- Kişileri, kişi adlarını, özel adları 
Türkçeleştirmek diye bir olay var mıdır? 
Gerçeklik duygusunu canlı tutabilmek, oku- 
run ilgisini çekebilmek için romancının kulla- 
nacağı çeşitli yöntemler yok mudur? 
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4—- Yanlış bir Osmanlıca yerine, anah- 
tar sözcüklerle belli bir dönemi anımsatması 
daha yerinde bir çalışma olmaz mıydı? 

5— Yeri gelmişken bir başka soru daha: 
Fena Halde Leman'da Leman, anılarımı Fran- 
sızca yazmıştı. Osmanlı artığı Paşa Nuri Türk- 
çedeki o ağdalı Osmanlıcayı hangi Fransız- 
cayla konuşuyordu? 

6—- Söylev'deki anı yükü, anlam yükü, 
şiir yükü, özleşme Türkçesine çevrilince eski 
gücünü koruyamıyor. Burası doğru. “Efendiler, 
beyler, baylar” ayrıntısını öne sürmeye hiç gerek 
yok. Ne varki yeni kuşakların Söyler'i kolay 
anlaması, Atatürk'ün anlattığıyla devrimin bi- 
lincine varması daha önemli değil mi? 

7- Mehmet Kaplan'ların, Nazlı Ilıcak” 
ların ağzıyla konuşan. Attila İlhan Dil Kuru- 
mu'nun geliştirdiği Türkçeyi beğenmiyor “Mus- 
tafa Kemal'in belki hiç aklından geçirmediği 
chanvin bir ırkçılığa doğru götürdüğü kanısında- 
yım” diyor. Atatürk dilde özleşmenin yanında 
olduğunu açıkça söylemiştir. Özleşme Türkçesi- 
nin karşısında olanların yüzüne bir tokat gibi 
inen sözlerine mi, Attila İlhan'ın nasıl bir yo- 
rumla söylediğini bilemediğim “belki hiç aklın- 
dan geçirmediği” varsayımına mı inanalım? 

Düzyazılarında, romancı ağzından an- 
lattıklarında özleşme Türkçesini kullanan, 
yeni sözcükler bulan (Örneğin “muhteva” 
yerine “içerik” demeyip “içlem” diyen) Attila 
İlhan, değişik toplulukların suyuna gider gö- 
rünmektedir. Bir başka anlamda “Cumhuriyet 
Osmanlısı”” deyiminin ona yakışması önce beni 
üzecektir. Epey alkış toplayacağı bir yanlış 
oyunun içinde olduğunu bilmiyor mu? Kim- 
lerin alkış tuttuğuna bakarsa kendini ne denli 
aldatmış olduğunu daha iyi anlamayacak mı? 


© DİLDE YABANCILAŞMA 


Nazlı İlıcak dil devriminin karşısında 
olan bir yazar. Öne sürdüğü “Türkçeyi yok- 
sullaştırmak”, “kuşaklar arasındaki anlaşma 
bağını koparmak” sorunları çok tartışıldı. 
Sakıncalı gördüğü bir başka sorun daha var: 
“Türkiye dışında kalan Türklere, Anadolu 
Türklerini yabancılaştırmak” (Milliyet Sanat 
Dergisi, Soruşturma, 15 Eylül 1981). 

© “Yabancılaşmak” çok yönlü bir kav- 
ram. Sanırım Nazlı Ilıcak bu kavramın si 
yasal, toplumsal niteliği üzerinde durmadan 
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dil uyuşmazlığının yol açtığı durumu vurgu- 
lamakla yetiniyor. 

Türkiye dışındaki Türkçelerin nasıl bir ges 
lişme gösterdiğine kısaca değinerek yanılmamı- 
zın nerede olduğunu belirtmeye çalışacağım. 

“Komşularımızdaki ülkelerde anadili Türk- 
çe olan topluluklar var. Birbirinden ayrı 
doğalarda, ayrı toplumlarda yaşayan Türkler 
önce kendi aralarında dil birliği sağlayabilmiş 
değillerdir. Öyle ki dildeğişkeleri (o (lehçeler) 
giderek ayrı bir dile dönüşmektedir. Bu Türk- 
çeler kendi başlarına gelişme gösterirken ara- 
larında öyle anlam ayrılıkları belirmektedir ki, 
Anadolu Türkçesi hiç değişmese bile bu dil- 
lerin hangisiyle uyum sağlayabilir ? 

Anlaşmayı zorlaştıran bir başka sorun da 
komşularımızdaki Türklerin değişik abeceler 
kullanmasıdır. Yazımla dil arasındaki bağın 
ne denli önemli olduğunu anımsatmaya gerek 
yok sanırım. . 

Burada Kıbrıs Türklerinin gelişen, öz- 
leşen dilini konu dışı sayıyorum. Ekin ilişkileri- 
mizin sıklığı, yakınlığı özleşme çalışmalarının - 
yansımasını olumlu kılmaktadır. 

Daha önemlisi dil devriminin en iyi 
ulaştığı ülke uzak komşumuz Yugoslavya'dır. 
Yugoslav Türkleri dil ekinlerini iyi korumak- 
ta, iyi geliştirmektedir. Ülkelerindeki özyö- 
netim çağdaş Türk yazınını, dil devrimini 
yakından izleme olanağını vermiştir. Bu nedenle 
Yugoslav Türkleri dillerini, bu dile dayalı 
yazınlarını geliştirebilmişlerdir. Üstelik bizim 
gibi Latin abecesini kullandıkları için oradaki 
yazın çalışmalarını izlemek kolaylaşmaktadır. 
İlhami Emin, Hasan Mercan, Necati Zekeriya 


gibi yazıncıları Türk okurları da oldukça iyi 
tanır. 


Yugoslavya'da yayımlanan Türkçe yazın 
dergileriyle gazeteler çoktur. Buraya Üsküp'te 
çıkan bir yazın dergisinde Fikri Şişko adında 
bir ozanın “Yarının Güneşi” adlı küçük şiirini 
almakla yetineceğim. Böylece yalnız nasıl 
bir dil birliği içinde olduğumuzu değil, 
çağdaş şiir anlayışına yatkın bir biçem geliştir- 
diğini de anımsatmak isterim (Sesler, Aylık 
Toplumsal Sanat Dergisi, yıl XVİ, Sayı 153, 
Mart 1981). ç ii 


Yarının güneşine umut 
Altın buğday tanelerine saygı 
Harman günlerinde 


Kabarsın da taşsın insanlığımız 
yoksulluğa karşı | 


Görülüyor ki ekin ilişkilerinin sıklaşması 
ortak bir dilin gelişmesini kolaylaştırıyor. 
Öteki komşularımızla da ekin ilişkileri sıkla- 
şırsa Nazir Ilıcak'ın “yabancılaşma” dediği 
sorun azalabilir. Belki böylece komışularımız- 
daki Türk toplulukları da kendi aralarında bir 
dil birliğine, yazım birliğine kavuşmuş olurlar. 


© ATATÜRK ÖLÜNCEYE DEK 
DİL. DEVRİMİNE İNANDI 


Nazlı Ilıcak'ın Milliyet Sanat Dergisi 
“Soruşturma”sına verdiği yanıtta üzerinde 
ayrıca durulması gereken bir başka konu daha 
var. Atatürk'ün 1934 Dil Kurultayına gönder- 
diği telyazı ile 1937 Dil Kurultayına gönderdi- 
$i telyazının dilleri karşılaştırılırsa dil devri- 
minden döndüğü anlamına gelirmiş. Demek ki 
Atatürk de artık dil devrimine inanmıyormuş. 

Gerçekleri çarpıtmaya yönelik olan bu 
yorum inandırıcı değildir. Kutlama telyazıları, 
belli çevrelerin katkısıyla oluşan hazır yazı- 
lardır. Atatürk gibi söylev yazınımızda yeri olan 

“birinin yazıncı kişiliğini simgelemez. gerçek- 
ten artık dil devrimine inanmasaydı ölümünden 
iki ay önce mal varlığını kurumların yaşamasına 
adayan kalıtını bırakır mıydı? 

Atatürk'ün ölünceye dek dil devrimine 
ne denli yürekten inandığını ili belgeyle anım- 
satmak. istiyorum. 

Dil Kurumunun 1938 de genel yazmanı 
olarak bulunan İbrahim Necmi Dilmen altıncı 
Dil bayramı nedeniyle 26 Eylül 1938 günü rad- 
yolarda bir konuşma yapmıştır. Bu konuşma- 
da dil devriminin ülkemize kazandırdıklarını, 
dil kurumunun çalışmalarını anlatan Dilmen'i 
dinleyen Atatürk bu konuşmayı çok beğendiği- 
ni konuşmacıyı kutladığını bildirmiş; bu gö- 
rüşleri haber olarak değerlendirilerek o gün 
radyolardan duyurulmuştur (Türk Dili-Belleten, 
Sayı 31-32, İlkteşrin 1938). 

. Bunu izleyen günlerde Meclisi açış söy- 
levini Atatürk adına Celali Bayar'ın okuduğu, 


Dil Kurumu ile Tarih Kurumu'nu öven, yü-» 


celten sözler söylediği gerçeğini bir kez daha 
anımsatayım: ' 
“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının çalış- 


maları takdire lâyık kıymet ve mahiyet arzet- 
mektedir. 
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. Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş ola- 
rak türlü ilimlere ait Türkçe terimleri tesbit 
etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin te- 
sirinden kurtulma yolunda esaslı adımını at- 
mıştır. 

Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe 
terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olma- 
sını kültür hayatımız için mühim bir hadise 
olarak kaydetmek isterim.” 

Atatürk'ün söylev yazınımızın ustaların- 
dan biri olduğu gerçeğini kimse yatsıyamaz. 
Oldu bittiye getirilmiş hazır telyazıları, a- 
yak üstü konuşmaları, onun yazıncı kişili- 
giyle ilgili görülemez. Bir Devlet Başkanının 
ayrıntılarla uğraşacak zamanı olmadığı için 
kimi zaman yakın çevresinin hazırladığı ko- 
nuşmaları kullanabilir. Bunlardaki dil çeliş- 
kilerine bakıp değişik yorumlara, kesin yargı- 
lara varmak yanıltıcıdır. 

Atatürk'ün üzerinde emek vererek, ge- 
rekli düzeltmeleri yaparak hazırladığı söylev- 
ler vardır. Söylevleri ile demeçleri yazınımızda 
önemli yer tutar. Ne yazık ki yazın sözlüklerin- 
de bu yazıncı yanı değerlendirilmemiştir. Ge- 
rek Necatigil'in, gerekse Kurdakul'un sözlük- 
lerinde söylev yazınımızın önde gelen ustala- 
rından biri olarak Atatürk'ün de yeri olmalıydı. 

Anımsanması gereken gerçek Atatürk'ün 
devrimlerden ödün vermediğidir. Devrimlerin 
bir bütün olduğuna, özleştirilmiş Türkçede 
anlatımını bulduğuna inandığıdır. Ölüm yata- 
ğında bile sayıkladığı dil sorunudur. 

Yanlış yorumlarla bu gerçeğin değişti- 
rilemeyeceği, yozlaştırılamayacağı bir kez daha 
biline. 


© YAZIN KOOPERATİFLERİ 


“Şu işe bakın, koca İstanbul'da sadece bir 
kooperatif varken, Ankara'da üç tane birden 
kuruldu. Demek ki,ne Ankara, ne de Anado- 
lu bu işi kıvıramayacak anlaşılan. Bir yerde 
amip gibi bölünüp çoğalma var mı, o işten ha- 
yır gelmez! Kaç yazar var ki Ankara'da? Maddi 
ve manevi güçlerini birleştirip niye bir araya 
gelmezler.” i 

Anyazko'nun kurulması üzerine görüşleri- 
ne böyle girişiyor Mehmet Yaşar Bilen (Pofa, 
Temmuz, 1981). Tevfik Çavdar'ın “Adana, 
İzmir, Bursa, Van ya da Diyarbakır'daki 
yazarlar da kooperatif kursunlar, yerel Ör- 
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gütlenmeye gitsinler” önerisini (Yazım Dergisi, 
Haziran, 1981) yukarıya aldığım görüşleri ne- 
deniyle yerinde bulmuyor. 

İlk bakışta tartışılmaz bir doğru gibi gö- 
rünüyor Bilem'in söyledikleri. Ne var ki yazının 
gelişmesini sağlamak amacı taşısa da “koope- 
ratif” tecimsel bir kuruluştur. Anlaşabilen ya- 
zarlar, ozanlar, hele bir basımevinin desteğini 
sağlamışlarsa, ürünlerini daha kolay yayım- 
layabilirler. Böyle bir amaca yönelik geniş 
tabanlı “kooperatif” ille üyelerinin ürünlerini 
yayımlamak zorunda kalırsa, bu nedenle bir- 
takım kötü ürünlere göz yumması gerekirse, 
gerçekten güçlü olabilir mi? Önceleri basım- 
evinin yararına işleyen “kooperatif”, satıl- 


mayan ürünleri biriktikçe zor durumda kal- 
maz mı? : 


© NEYİ NASIL YAZMALI? 


Anyazko'nun dergisinde adını bağışla- 
mayan bir yazar bana da, Oktay Akbala 
da veryansın ediyor (Yazm Dergisi, Kim, 
.Neyi, Niçin Yazıyor?, Temmuz 1981). Şu 
yan not Yazın Dergisi'nin Anyazko'nun Orga- 
nı olduğunu belirtmeye yetiyor ya, ben ayrıca 
söylemiş olayım. Onlar bir yazarı azarlamayı 
eleştiri sayıyorlar. Hani “keller yağırlar, bir- 
birini ağırlar” denir ya, yeni çıkan bir dergiyi 
tanıtmayı, ona yardım etmeyi “dostluğun öne- 
mi” diye niteliyorlar. Yazın Dergisi'nin adını 
bağışlamayan “portre” çizerinin bir-iki eksi- 
ğine değindim diye, ben “değinmeci yazar”, 
Attila İlhan'ı savunmuş, Yazın Dergisi'nin kar- 
şısında yer almış oluyorum. 

“Neyi, niçin yazıyor Onaran?” diye so- 
ruyorlar bana. Gerçekte sormuyorlar. Neyi, 
niçin yazdığım onlarca anlaşılıyormuş. Bana da 
anlatsalardı bir eksiğim, bir yanlışım varsa 
düzeltmeye çalışırdım. “Elden geldiğince elden 
geçirirken” eksiği, yanlışı olmaz mı bir yazarın? 
Ben de böyle bir yanlışa değinmeyi “dostluğun 
önemi” saydım. 

Yazın Dergisi'ni çıkaranları oldukça ya- 
kından tanırım. İçlerinde sevdiğim, saydığım 
kişiler var. Hepsi de adını bağışlamayan yazar 
gibi mi düşünür, bilemem. Ne varki adsız ya- 
zıların sorumluluğunu yüklenmiş sayılırlar. 

İyisi mi ben onların kırgınlığını anlamaz 
görüneyim, “neyi, niçin yazdığım” üzerine dü- 
şüneyim., 
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Bir yazarın herhangi bir yazın sorunu 
üzerine diyecekleri varsa, çorbada tuzu buluna- 
caksa yazar. Anlatacağı önemli sorunlar oldu- 
gunu sanan yazarlar vardır, uzun incelemeler 
döktürenler vardır, ne bileşime varacak kafa 
yapısı oluşmuştur onlarda, ne de dil bilinci. 
Demek ki bir yazar “nasıl” yazacağını da bil- 
meli, En küçük ayrıntının okurun gözünden 
kaçmadığını unutmamalı. 

Ben “değinmeci yazar” olduğum için 
işim oldukça kolay. Kısa yazdığıma göre ince- 
leme döktürenlerden daha az yanlışa düşmeye 
çalışırım. “Elden geldiğince elden geçiren” 
portre çizerinin eksiğini, yanlışını görmek için 
kitaplar devirmeye gerek yok. 

Gene de yeri gelmişken söyleyeyim; 
anılara, izlenimlere dayanatı Yusuf Ziya 
“portreleri” çizmek zordur. Anlatı ustalığı 
ister. Yazıncıyı iyi tanımak gerekir. Onu öz- 
gün yönleriyle belirlemekte yarar vardır. 
Yapıtlarını inceleyerek “portre” çizmek daha 
bilimsel bir yöntem olsa gerek. “Elden geldiğin- 
ce” derse bilimsel olmaz. Romanlarının adını 
bile anımsamazsa onları okumadığı izlenimi 
uyanır. O zaman “portre” çizerine güven duyul- 
maz. Küçük bir değiniye alınırsa, yazar, eksik- 
lerini tamamlayamaz, kendini yanlışlardan kur- 
taramaz. 

Öfkeli, alıngan olmaya, yukarıdan bak- 
maya gerek var mi? 


M.Ş. ONARAN 


© 1924 doğumlu yazar, çevirmen Vedat 
Üretürk 11 Eylül 1981 günü İstanbul'da öldü. 
Üretürk kırk dolayında yapıtı Türkçeye çevir- 
mişti, 


© 20 Ağustos 1981'de ölen ozan, yazar 
Ömer Faruk Toprak'ın anısına konan “Top- 
rak Şiir Ödülü”nü Filizkran Fırtınası adlı 
yapıtıyla Hasan Hüseyin kazandı. PFilizkıran 
Fırtınası, 1927 doğumlu olan yazarın on birin- 
ci şiir kitabı. Seçici kurul Mehmet Başaran, 
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Azra Erhat, Alpay Kabacalı, Berna Moran, 
Tekin Sönmez ve Füruzan Toprak'tan oluşu- 
yordu. 


© Milliyet Sanat dergisinin Abdi İpek- 
o çi'nin anısına düzenlediği Roman Yarışması'n- 
ın Konur Ertop, Selim İleri ve Tomris Uyar 
dan oluşan seçici kurulu, katılan otuz üç ya- 
pıt arasından, Hulki Aktunç'un Bir Çağ Yan 
gın adlı romanını birinciliğe değer buldu. 
Otuz bin liralık ödülü kazanan Hulki Aktunç'un 
Gidenler Gelmeyenler, 1976 (Türk Dil Ku- 
rumu Ödülü), ile Kuwtarılmış Haziran adlı 
öykü kitapları yayımlanmıştı. 


© Gösteri dergisinin “Bir Yazın Şiiri” 
konulu yarışmasında, gönderilen üç yüz yet- 
miş beş şiir arasında, birincilik ödülünü Mu- 
rathan Mungan'ın Sahtiyan, ikincilik ödülünü 
Haydar Ergülenin Unutulmuş Bir Yaz İçin, 
“üçüncülük ödülünü de Hamdi Topçu'nun 
Acemi Yaz adlı şiirleri kazandılar. 

“Bir Yazın Öyküsü” konulu öykü yarış- 
masında ise, gönderilen yüz altmış öykü ara- 
sında, birincilik ödülünü Sevda Kaynar'ın 
Ağrı adlı öyküsü, ikincilik ödülünü Yasemin 
Okar'ın adını öğrenemediğim öyküsü, üçün- 
cülük ödülünü de Cengiz Önderseverin İke- 
rus'un Kanatları adlı öyküsü kazandılar. 

Şiir ödülünü kazanan Murathan Mungan, 
kendisiyle yapılan bir konuşmada, “Birkaç 
ödül daha aldıktan sonra ben de ödüllere kar- 
şı olacağım” dedi. 

Yarışmanın seçici kurullarını Ağustos 


Ruşen (O KELEŞ, 
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1981 sayımızda bildirmiştim. Ödüller kırk, 
yirmi beş ve on biner lira. 

© Kültür Bakanlığı yüz bin lira ödüllü 
bir oyun yarışması düzenledi. Yarışmaya 
Atatürk ilkelerine ters düşmeyecek her türlü 
konudaki yapıtlarla 20 Aralık gününe dek 
katılınabilecek. Güzel Sanatlar Müdürlüğüne 
gönderilecek oyunlara beş harili bir “rumuz” 
konması gerekiyor. Seçici kurul şöyle oluşu- 
yor: Tarık Buğra, Cüneyt Gökçer, Prof. İrfan 
Şahinbaş, Haldun Taner. 

Ayrıca Resmi Gazete'de yayımlanan bir | 
yönetmeliğe göre, Bakanlıkça kurulacak se- 
çici kurulların değerlendirmesi yöntemiyle, 
yarışmasız olarak, resim, heykel, seramik, 
klasik Türk musikisi, halkbilim, şiir, düzyazı 
dallarinda çalışan kişi ya da topluluklara ba- 
şarı ödülleri verilecek. Ödüllendirmeye katıl- 
ma süresi 5 Ekim'de doldu. Kişilere verilecek 
ödül yüz bin, topluluklara ise iki yüz bin lira 
olacak. 


© 1975 yılı Nobel Yazın Ödülü'nü ka- 
zanan çağdaş İtalyan ozanı Hugenio Montale 
Eylül 1981'de Milano'da öldü. 12 Kasım 1896 
da Genova'da doğan ozanın kimi şiirleri Türk- 
çeye çevrilmiş, ancak kitap olarak yayımlan- 
mamıştı. 


© Selanik Belediyesi'nce 12 Ekim-17 
Kasım günleri arasında düzenlenen “Dmit- 
ria 81 Şenliği”ne Türkiye'den Ataol Behram- 
oğlu, Şükran Kurdakul, Yaşar Miraç çağrıldılar. 


Özcan YALIM 


Aylık dil ve yazın dergisi ÇI Yıl 31, Cilt XLHI, Sayı:359, Kasım 1981 a 
LJ Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN FI 
Sorumlu Yönetmen: Cahit KÜLEBİ (5) Yazı Kurulu: Kemal DEMİRAY, 
Mustafa 
PÜSKÜLLÜOĞLU |(J Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 Kavaklıdere 


Şerif ONARAN, Emin ÖZDEMİR, Ali 


“Ankara |) Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524 — 268137 (1 Sürdürüm 
koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 
200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dalar. (1 Dergilerinin okul dışında bir bulunağa gönde- 
rilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm istekle- 
riyle birlikte göndermelidirler. ©) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlan- 


masın geri verilmez. 


Yazı Kurulu, gerekli görürse yazılarda kısalimalar, dil ve 
yazım düzeltmeleri yapabilir (J Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi - Ankara, 


A 


KURULUŞ: EKİM 1951 


GÜNLERDE, 74 
OKTAY AKBAL 


28 Ocak, Pazartesi 
İstanbul sinemaları için notlar. “İstanbul'un Orta Yeri Sinema” öykü 


dizisi için. “Ferah: Özel olarak pişerdi çörekler ? Şandu, Tarzan, Bir Mil- 
let Uyanıyor. Geniş balkonu. Koskocaman paradisi. Parter. Arka kapı- 
lardan gizlice girip çıkmak. Dondurma verilen yaz ayları. Tiyatro temsil- 
leri. Savaş içinde bir kış gecesi yanışı. Balkonda serüvenler. Hep böyle bir 
sinema özlemi. Ta çocukluktan. Otuz kuruşa giriş. Milli: 1935*lerde semtin 
seçkinleri gelirdi. Aileler. Lüks koltuğa hep. Salon filmler oynardı çokluk. 
Karyoka, Kontinental, Broadway Melodi. Fred Astaire'le Ginger Rogers” 
le dostluk. Babamla gördüğüm bir film “Doktor Moro'nun Adası.” Biz 
insan değil miyiz, çığlıkları. Balkonda kafanı az kaldırsan projeksiyona 
çarpar, kafanın gölgesi beyaz perdeye düşer. Hilal: Zombi, Kovboylar. 
Babamla tek başımıza seyrettiğimiz film. İki kişi için film oynatılmaz de- 
mişti babam, bırakmamışlardı. Bir cumartesi günü paradiden düşen ço 
cuk. Hem de deniz erinin kucağına! Balkonda arkadaki yüksek koltuklar. 
Kocaman giriş. Şerbet dağıtılması. Ferah'a karşılık olarak. Azak. Çember- 
litaş, Marmara. Kemalbey, Azeri... Beyoğlu sinemaları. Pangaltı'daki- 
ler... Hepsini yazmalı... 


3 Şubat, Pazar 


TDK. Yönetim toplantısında, Bir şeyler karalamışım. Sıkıntı basıyor 
hep aynı tartışmalardan! Karaören'e yolladım kâğıdı, o da Berke'ye verdi. 
Okudular. Berke Vardar bir şeyler söyledi. *.. .den daha iyi yazıyor, demiş. 
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“Kendimle? bir konuşma... Dalıp gittiğim bir an, yazıvermişim. “Şiirler- 
Je yaşadın, şairlerle /İnandın insanlara, ümitlerle (Ayrılmak zordu bu esrik- 
likten / “Uyandın birden sillelerle / Boşmuş hepsi, kör saplantı /Yollar çık- 
mazmış, bir bulantı / İçindeymişim bilemeden /Sürüp gitmiş bu çalkantı” | 
Bu kadarla kaldı. Yırtıp atmalı mı, niceleri gibi? Belki de bir kitabın 
arasına koymak daha iyi. Bir anı işte! İçinde yaşadığım sıkıntılı günlerin 
izi var. Dursun bir yerde.. - 


pE Şubat, Bursa 


Üç gündür Çelik palasta, geçmiş yıllarda Bursa'da iki kış geçirdim. 
Hem de öğretmen olarak. Okulum Bursa'nın dış mahallesinde idi. Çamur- 
İu bir yoldan giderdim, bata çıka. Öğrenciler ne oldu? Büyümüşlerdir. 
Ya okul? Gitmeli mi, aramalı mı eski günleri ? İçimden gelmiyor. Bu günü 
yaşamak daha iyi. Bu mutluluğu. İlk kez tadar gibiyim. İkili bir sevinç, 
bir coşku. Sanki yirmi yıl önceki yaşanmamış bir seviyi yaşıyorum. Şehir- 
de dolaştık. Yeni yapılar, mağazalar. Anılar ölmüş. Anlamsız anılar, ne 
olacak elbet, ölecek! 


13 Şubat, Çarşamba 


Otelin eski yapısındayız. Kocaman bir oda. Pencere Nilüfer'e bakıyor. 
Hava güneşli. İki gündür Neuman'ın kitabını okuyoruz. Kafka'nın Mile- 
na'sı vardır ya, dostu mu sevgilisi mi, dünyada en yakın bildiği kişi. İşte 
o Milena'nın arkadaşı Neuman, Nazilerin tecrit kampında birlikte kal- 
mışlar uzun süre. O günleri anlatıyor. Güzel yazılmış, yaşamı en iyi, en doğ- 
ru yansılırsan, yapıt ister istemez güzel olur, acı da olsa... Milena o kamp- 
ta ölmüş. Yaşam dolu, coşkulu, gerçek bir insan, bir kadın... 

Akşam Çekirge'de çardak. Bir saatlik yalnızlık. Karşıdaki ahşap o- 
tele bakarak bir şeyler düşündüm. Yaşadığım-yaşamadığım bir şeyler.. 
“İlkyaz Devrimi” adlı bir öyküye başladım, yarısına kadar yazdım. Sonra 

şarap içtik birlikte. İkimiz de yıllar öncesini düşünerek. Apayrı dünyaların 
insanı olduğumuz bir zaman parçasını. 


9 Nisan, Salı 


Bir arkadaşın gönderdiği mektup. İki sayfa, daktilo ile. Yeni değil, 
ocak'ta yollamıştı. Birden karşıma çıktı çekmeceden. “Mutluluk bencil- 
dir” diye başlamış. Yaşamı süresince “mutlu” olduğuna inanmış bir kişi. 
Ne iyi böyle bir inanç! Kendini aldatmak olsa bile! Bir akşam içerken 
“Aşkı kutsarım, her durumda aşkı kabul ederim” demiş. Sonra vazgeçmiş. 
Demek inanmadan söylemiş!.. Daha neler, bir daha okuyunca öfkelen- 
dim iyice. İnsanları yanlış değerlendiriyoruz. Dost, arkadaş sanıyoruz, 
sonra bir de bakıyoruz o kişi tam karşımızda. Kaskatı bir acı DYE 
Yırtıp atmalı mı? Yok dursun bu da.. 


15 Nisan, Pazartesi 


Yarım kalan bir romanın girişinde yer alan bir gazete yazısı. 10 Ni- 
san 1947'deki İstanbul Vilâyetinin bildirisi: “İstanbul'da oturan Türk te- 
baası vatandaşlarımızdan aşağıda yazılı ikinci maddede tasrih edilen hu- 
susatla ilgili bulunanlar ikamet ettikleri kaza kaymakamlıklarına 15 Ni- 
san 1941 salı günü akşamına kadar müracaatla kendilerine verilecek be- 
yannameleri doldurmaları ilân olunur: 1- İstanbul'da bulunan ve başka 
hiçbir iş ve gücü olmayıp da aldığı tekaüt maaşıyle geçinen ve seferde de 
bir hizmet deruhte etmeyecek olan askeri ve mülki mütekaitlerle eytam 
ve eramilin aileleriyle birlikte -Trakya, İstanbul, İzmir, Erzurum, Ankara 
hariç olmak üzere- istedikleri yerlerin iskele ve istasyonlarına kadar dev- 
lete ait vapur ve trenlerle mütesaviyen nufus başına elli kiloya kadar san- 
dık ve denk eşyalarıyle birlikte nakillerinin yapılması uygun görülmüştür.” 
Yazının sonuna gazete bir not koymuş: “Anadolu ve Trakya münakale 
yolları üzerinde bulunan İstanbul'un 800 bini geçen nüfusu vardır. Modern 
harplerde tazyikin nüfus kesafeti noktalarında ne kadar büyük olduğu- 
nu misalleriyle gördük. Halkımizın hiçbir telaşa, kapılmaması Jazım- 
dır.” 

“Herkes Harpten Bahsediyor” adlı bir roman... Başladım, yarım 
kaldı; daha niceleri gibi. Jules Romains'in “Unanimiste” akımına uygun 
biçimde çok kişili, çok olaylı, bir güide geçen bir öykü... Tipler, kişilik- 
ler ayrı ayrı çizilmişti. İstanbul'un 10 Nisan 1941 gününün romanı... Be- 
genmedim, bıraktım. Sonra da tüm notlarım, yazılarım, mektup ve kitap- 
larım gibi eski evde kaldı. Kimse de böyle bir roman yazmadı. Bunu an- 
cak içinde yaşayanlar yazabilir. Lise son sınıfa geçmiş bir öğrencinin açı- 
sından ele almalı diye düşündüm, bu kez yazdıklarım bambaşka şeyler 
oldu. Savaş geri plana itildi, o liseli öğrenci öne çıktı. Konu, kimi zaman 
yazara üstün çıkıyor. 22 


19 Nisan, Cuma 


Birkaç söz: “Ey Fransızlar, hep çocuk mu kalacaksınız? -Marat, 
-“Halkın susuşundan kralların ders alması gerekir -Mirabeau”, -“Ey halk, 
şunu, bilki bir Cumhuriyet yönetiminde adalet kesin biçimde egemenliği- 
ni kurmamışsa, orada özgürlük gereksiz bir sözcüktür -Robespierre”, “İn- 
san yurdunu papuçlarının alımda götüremez - Danton”, “Kral olmak 
suçtur - Desmoulins” 

Fransız ihtilaline ait kitaplar okumaya doyamıyorum. Birkaç yılda ne 
çok şey yaşanmış, ne çok şey değişmiş: 1789'dan 1795'e kadar yaşanan, 
duyulan, yapılan, değiştirilen yüzyılda yapılamayacak, değiştirilemeyecek, 
yaşanamayacak kadar büyük. Gerçek devrimler böyledir işte! 


ESKİ MAHALLE 


İstasyonun oralarda sıkışıp kalmış 
Terzileri bakkalları kahveleri 
Evleri sakız biçimi çokluk 
Camlarında bahar açmış perdeleri 


Başı sıkılsa seslenir pencereden 
Mahalle şenlenir akşamüzerleri 
Yoğurtçusu bahıçıvanı hep dost 

Ellerinde alışveriş defterleri 


İstasyonun oralarda sıkışıp kalmış 
Kurtuluş Savaşı'nı yaşayanlar 
Ama haranı etmişler imbatlarını 
Önlerinde yükselen apartmanlar 


Nahit Ulvi Akgün 


AY ŞİİRLERİ 


.İ 

Ölüme bitişik 

Ay deniz ortasında bir yoldan gitti tek kişilik 
Ardında mutsuzlar ordusu 

Ay esrardı, afyondu 

Çeken düşüp kalıyordu. 

) 

Ay zeytin ağaçlarından yere damlıyordu 
Açtım avucumu altına tuttum 

Gün doğdu, sabah oldu 

İçemeden tek yudum. 
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Kapıdağı'nın üstüne 
Ay um eledi bütün gece i E 
Bir çakal yavrusu i 
Deneysiz, yeni doğmuş 
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Ây ne gümüş tepsidir, ne kalaylı tas 
Ne de bir Tanrı soylu 

Dedi de bilge Anaksagoras 

“ Başını belaya soktu. 


Mehmet Karabulut 


KİMSE BENİ SEVMİYOR 
D.H. LAWRENCE : 


Geçen yıl yaz için İsviçre dağlarının tepelerinde bir ev tutmuştuk. Bir 
arkadaşımız çaya geldi: Aşağı yukarı ellisinde bir kadın, yanında kızı, eski 
dostlar. “Nasılsınız bakalım?” diye sordum, sıcak öğle sonu bizim dağ 
evine tırmanmaktan kan ter içinde, oldukça bitkin, çok küçük bir mendil- 
le yüzünü silerek otururken. “Eh!” dedi, nerdeyse öfkeyle bir göz atarak, 
karşıdaki durgun yamaçlarla doruklara, “Sizleri bilmem ama ben -bu dağlar! 
-ah!— bütün evrensel bilincimle bütün insanlık sevgimi yitirmiş durumdayım.” 

Tabii, şu Yeni İngiltere okulunu izleyen, çoğunlukla aşkıncı bir din- 
ginlikten yana olan kimselerden biriydi. O anda, böyle Yeni İngiltere dü- 
şünce okulunun sözleriyle, biraz da yabancı bir ağızla dile getirilen bu çıl- 
gınca -gerçekten de çılgınca— öfke, bana çok gülünç gelmişti doğrusu. Gül- 
düm açıkça durumuna zavallının: “Aldırma! Şu senin evrensel bilinçle in- 
sanlık sevgisinden biraz uzaklaşıp başını dinlemen iyi gelir sana belki”, dedim: 

O gün bugündür sık sık düşündüm: Gerçekte ne demek istemişti o 
sözle. Ona karşı alaycı davrandığımı anımsadıkça da, biraz üzüntü duy- 
dum her zaman. Evet, Yeni İngiltere okulunun evreni toptan, msanlığı da 
yığın olarak sevmeye yönelik aşkıncı alışkanlığı her zaman oldukça siniri- 
me dokunmuştur. Ama kadıncağız öyle yetiştirilmişti, ne yapsın. Evreni 
seviyor olmak, onu kendi bahçesine düşkün olmaktan —belki biraz ama- 
pek alıkoymuyordu. İnsanlığa sevgisi ise arkadaşlarına duyduğu yakınlığı, 
onları kendi öz benliğini bütünüyle silerek, genel anlamda sevme zorunlu 
luğunu duyması bir yana, engellemiyordu. Bununla birlikte, evrensel bilinç 
ile insanlık sevgisi konusunda, bana budalaca gelen o sözler, salt beyinsel 
olmayan bir şeyi de belirtiyordu. Sonradan anladığıma göre, bir barışı, 
hem evren hem de insanla içten bir barışı belirtiyordu. İşte o hanım bun- 
suz edemiyordu. Bir kimse toplumla savaş içinde olabilir, ama insanlıkla 
derin bir barışı gene de sürdürebilir. Toplumla savaş içinde olmak hoş bir 
şey değil, ama kimileyin insanın kendi tinsel barışını, başka deyimle, yaşa- 
yan çabalayan gerçek insanlıkla barışı sürdürebilmesi için tek çıkar yoldur 
bu. İşte bu sonuncuyu yitiremez kişi. Dolayısıyla, arkadaşıma insanlık sev- 
gisinden uzaklaşıp biraz başını dinlemesini söylemeye hakkım yoktu. U- 
zaklaşamazdı, hiçbirimiz yapamayız bunu: İnsanlık sevgisini insan türdeş- 
İerimizin çabalayan tini, ruhu —ya da her neyi ise- ile birlik olmak anla- 
mında yorumlarsak, yapamayız bunu. 

Şimdi beni şaşırtan, gençlerin “evrensel bilinç” ya da “insanlık sevgisi” 
olmadan da yapabilir görünmeleri. Kendi coşkusal durumlarını, beyinsel 
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genellemelerin kabuklarından, evrenselden, insanlıktan, bütünüyle ayık- 
lamış durumdalar. Ama kabuğun içindeki çiçeği de birlikte ayıklamışlar 
gibi geliyor bana. Kuşkusuz, bir kızın birden şöyle deyiverdiğini işittiğimiz 
oluyor: “Gerçekten de maden işçileri ne tatlı insanlar, biliyor musunuz, 
yazık değil mi böyle davranmak onlara”? Koşup bir oy bile verebilir, tat- 
lı insanlarına. Ama gerçekte pek umurunda değildir onlar -bunuda anlamak 
gerekir. Görünmeyen insanların uğradıkları haksızlıklara üzülmek, biraz 
zorlama olsa gerek, Ama gene de, madencilerle pamuk ırgatları, ya da her 
kimse, bizden çok uzakta bulunmakla, onlar için elimizden bir şey gelme- 
mekle birlikte, derinimizde bir yerlerde, uzaktan uzağa da olsa bu maden- 
cilerle pamuk ırgatlarına candan bağlı olduğumuzu, insanlığın bir oldu- 
gunu, nerdeyse tek bir gövde olduğunu belli belirsiz kavrarız. Şu ya da bu 
biçimde, Carolina'nın pamuk ırgatlarıyla Çin'in pirinç ekicileri benimle 
bir bağ içindedir, belirsiz ama gerçek bir ölçüde olmakla birlikte, benim 
birer parçamdır. Onların yaydığı yaşam titreşimi bana ulaşır, bana değer, 
ben hiç bilmeden de beni etkiler. Biz hepimiz az çok bağlıyız birbirimize, 
hepimiz az çok ilişki içindeyiz: bütün insanlık. Duyarlı tepkilerimizi öl- 
dürmediğimiz sürece böyledir bu, ama bu tepkilerin öldürüldüğüne sık sık 
tanık oluyoruz bugün. ar 
Belli belirsiz. Benim aşkıncı arkadaş da, “insanlık sevgisi”yle, böyle- 
sine insanseverce, buyurganca adlandırarak öldürmekle birlikte, bunu demek 
istiyordu. Belli belirsiz, bütün insanlığın yaşamını paylaşma duygusunu, 
kendimizle barışık olduğumuz zamanlarda hepimizde incecikten, derinden 
derine kendini duyuran bir duyguyu dile getiriyordu. Ama kendi içimiz- 
deki barışı yitirdiğimiz an, içimizde bütün insanlığın yaşamını paylaşma 
duygusu yerine başka bir şey koymaya yöneliriz; bütün insanlığa iyilik 
yapmaya yeltenen, kendini önemseme ile zorbalığın bir türü olan, çirkin, 
çığırtkan bir iyilikseverlik. İnsanlık sevgisinin böylesinden yüce Tanrı biz- 
leri esirgesin! Zavallı insanlığı da esirgesin. Arkadaşıma, bütün aşkıncı- 
larda görüldüğü gibi, bu tür bir kendini önemseme bulaşmıştı birazcık. 
Öyleyse dağların, yırtıcı bir etkiyle bu bulaşık sevgiyi yok etmesi iyi bir şey ol- 
muştu. Ama sevgili arkadaşım Rüth —Ruth diyeceğim adına— için iş bununla 
bitmiyordu. Ellilik bir kadın olarak, insan türdeşleriyle barış, gerçek barış için- 
de yaşama konusunda, nerdeyse genç kızca toy bir duygusu vardı. İşte 
bunu yitirmeye gönlü elvermiyordu. Genellemeye bulaşmışlığı ile istenci 
olmasa, İsviçre dağlarında bir yarım saatçik için bile olsa, hiçbir zaman yi- 
tiremezdi. Ama o “evren” ile “insanlık”'ın kendi istenci ile duygularma. 
uyduğunu söylüyor, dağlar ise evrenin uymayacağını ona iyice gösteriyordu. 
Evrene doğru tırmanırsanız, bilinciniz altüst olabilir. İnsanlık da, kendi- 
sine indiğiniz zaman, iyice bir sarsabilir sizin “sevgi”nizi. Böyledir bu. 
Daha genç kuşaklara bakınca, “evrensel bilinç”le “insanlık sevgisi”- 
nin gerçekten de onların düzeni dışında bırakılmış olduğunu görüyoruz. 
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Parlak renkli bir sürü cam parçasına benziyor bunlar, gençler ancak tökez- 
ledikleri an, hangisine çarptıklarını tam kavrıyorlar. Öbür insanlarla rast- 
gele bir ilişkiler ağı oluşturuyorlar, onun ötesinde ne bir şey biliyorlar, ne 
de bir şeye aldırıyorlar. 

Öyleyse, Yeni İngiltere okulunun saçma deyimiyle evrensel bilinç ile 

insanlık sevgisi, gerçekte ölmüştür. Yapmacıktırlar da ondan. Gerek ev- 
ren gerekse insanlık, biraz çokça işlenmiştir Yeni İngiltere'de. Gerçek 
şeyler değildir. Çoğunlukla, kendini önemsemeyi böbürlenmeyi, sinsice 
zorbalığı örtmek için kullanılmış kocaman kuru sözlerdir. İnsanlık ile ev-. 
renin ancak Yeni İngiltere'nin istediği biçimde varolabileceği yoksa var- 
olamayacağı konusunda kararlı, çirkin, dediği dedik bir benliğin etkinlik- 
lerinden başka bir şey değildir bunlar. Zorba bir benlik bulaşmıştır bun- 
lara, gençler bu tür kokuya burunları duyarlı olduğu için, hiç yüz vermez- 
.ler bu kocaman sözlere. 
Herhangi bir duyguyu öldürmenin yolu, onda diretmek, onu sürekli 
- kurcalamak, abartmaktır. İnsanlığı sevmekte diretirseniz, eninde sonunda 
herkesten nefret edeceğiniz, alnınıza yazılmış gibidir. Öyle ya, insanlığı 
sevmekte diretiyorsanız, onun sevimli olmasında da direteceksiniz: Oysa 
yarı yarıya, değildir. Tıpkı bunun gibi, kocanızı sevmekte diretirseniz, 
ondan gizli nefret etmekten kendinizi alamazsınız. Hiç kimse sürekli se- 
vimli değildir de ondan. Olmalarında diretirseniz, bu bir zorbalık olur on- 
lara karşı, daha da az sevimli olurlar. Siz de kendinizi onları sevimli olma- 
salar da sevmeye -ya da sever gibi görünmeye- zorlarsanız, her şeyi çar- 
pıtır, nefrete düşersiniz. Herhangi bir duyguyu zorlamanın sonu o duy- 
gunun ölümü, onun yerine karşıt bir şeyin konmasıdır. Whitman her şeye, 
herkese sevgi duymakta diretiyordu: Derken, sonunda yalnız ölüme inanır 
oldu, hem de tek kendi ölümüne değil, bütün insanların ölümüne. Tıpkı 
bunun gibi, “Gülümsemeye çalış!” savsözü sonunda, gülümseyenlerin yü- 
reğinde yırtıcı bir öfke yaratıyor, o ünlü şen sabah selamlaşmaları, bütün 
şen insanların içinde acı bir safranın düğümlenmesine yol açıyor. 

Olmaz böyle. Duygularınızı her zorlayışta kendinize zarar verir, iste- 
diğiniz etkinin tam tersini yaratırsınız. Bir kimseyi sevmeye zorlayın ken- 
dinizi, ne yaparsanız yapın, eninde sonunda o kimseden tiksinirsiniz. Yapı- 
lacak tek şey, içinizde gerçekten taşıdığınız duygulara sahip çıkmak, hiç- 
birini değişikliğe zorlamamaktır. Öteki kişiyi özgür bırakmanın tek yolu 
budur. Kocanızı öldürmek geliyorsa içinizden, “Ah, onu gene de çok seviyo- 
rum. Her şeyimle bağlıyım ona,” demeyin. Böyle demek, yalnız kendinize 
değil ona karşı da zorbalıktır. O zorlanmaktan hoşlanmaz, sevginizle bile 
olsa. Şöyle deyin kendi kendinize: “Onu öldürebilirim, bu bir gerçek. A- 
ma iyisi mi, öldürmeyeyim.” O zaman duygularınız kendi dengesini bulur. 

İnsanlık sevgisi de tıpkı böyledir. Geçen kuşakla ondan önceki, insan- 
lığı sevmekte diretiyordu. Ezilen zavallı İrlandalılar, Ermeniler, Kongolu 
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kauçuk işçileri için derin bir tasa duyuluyordu. Ama bu büyük ölçüde 
yapmacık, kendini önemseme, böbürlenmeydi. Temelinde şu bencil düşün- 
ce yatıyordu: “Öyle iyi, öyle üstün, öyle de hayırseverim ki ben, acı çeken 
İrlandalılar, kıyılan Ermeniler, ezilen Zenciler için sonsuz üzüntüler için- 
deyim, hepsini kurtaracağım, İngilizleri, Türkleri, Belçikalıları çok öfke- 
lendirsem bile.” Böyle bir insanlık sevgisi biraz kendini önemseme, yarı 
yarıya da başkalarının tekerine çomak sokma özlemidir. Hıristiyan hayır- 
severliğinin büründüğü kuzu postu altındaki sıçanın: kokusunu alan genç 
kuşak şöyle diyor: Benden uzak olsun insanlık sevgisi! 

Gerçeği söylemek. gerekirse, gençler kurtarılmayı bekleyen bütün o 
ezilmiş mutsuz insanlara için için bir öfke duyuyorlar. “Zavallı madenci- 
ler”, “zavallı pamuk ırgatları”, “açlıktan kırılan zavallı Ruslar” gibi şey- 
lerden düpedüz nefret ediyorlar. Bir savaş daha gelse, kim bilir nasıl söve- 
cekler sırtına oku yemiş Belçikalılara! Böyledir işte: Armudu babası yer, 
oğlunun dişi kamaşır. 

Duygudaş olmanın, özellikle de insanlık sevgisinin, cıcığını çıkardığımız 
için, işler geri tepiyor şimdi. Gençler duygudaşlığa yanaşmıyor, istemiyorlar 
böyle bir şeyi. Bencil oluyorlar, hem de büyük bir içtenlikle. Açıktan açığa 
söylüyorlar: “Ezilen falan, filan ya da öteki umurumda bile değil, hepsinin 
canı cehenneme.” Kim suçlandırabilir onları? Sevgili babaları, Büyük 
Savaş'ı çıkardı. İnsanlık sevgisi savaşı getirdiyse, bakalım açık sözlü bir ben- 
cillik ne getirecek. Aynı ölçüde korkunç bir şey getirmeyecek hiç kuşkusuz. 

Açık sözlü, dürüst bir bencilliğin güç yönü, bencilin kendisi üzerin- 
deki sevimsiz etkisidir. Dürüstlük çok iyi bir şeydir, savaş öncesi dünyanın 
bütün o düzmece duygudaşlığı ile yalancıktan duygularını kaldırıp atmak 
da iyidir. Ama düzmece duygudaşlık ile yalancıktan duyguların atılması, 
gençlerde görüldüğü gibi, duygudaşlık ile derin duygunun bütünüyle ölü- 
müne yol açmamalı. Gençler bile bile oynuyorlar duygudaşlıkla, duygular- 
la. “Sevgili yavrum, ne güzelsin bu gece! Tapıyorum baktıkça sana!” der- 
“ken hemen ardından alaycı bir ok. Ya da genç karı kocasına: “Güzel sev- 
gilim benim, öyle yüce duyuyorum ki kendimi sen beni böyle tuttuğun za- 
man, eksiksiz sevgilim! Bana bir içki karıştırır mısın, canım, haydi mele- 
gim benim? Şöyle iyi bir coşmak istiyorum, sen bir meleksin haydi!” Şimdi 
gençler duygular ile duygudaşlığın tellerine dokunarak, o baygın sevecen- 
lik, tapınma, kendinden geçme belirtisi abartılı tümceleri tıngırdatıp hoşça 
zaman geçiriyorlar, hem de hiçbir şey duymaksızın -çocukça bir oyunun 
kıvancından başka hiçbir şey. Bütün o en değerli sevgi, yakınlık sözlerini 
eğlenerek, salt eğlence olsun diye kullanmak, bir müzikli kutunun tıngır- 
ları gibi döktürmek, pek tutulan büyüleyici bir şey gençler arasında. 

İnsanlık sevgisi taşımadıkları söylenince de çok kızıyorlar. İngiliz 
olanları, sözgelişi, en eğlenceli en gösterişli türden bir İngiltere sevgisini 
dile getiriyorlar. “Sevgili Philip'imden başka tek bir şey var benim için, 
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o da İngiltere, eşsiz İngiltere'miz. Philip ile ben, her an, ölmeye hazırız İn- 
giltere için.” Şu anda İngiltere, uğruna ölmelerini gerektirecek bir tehlike 
içinde olmadığı için, güvencede sayılırlar ne de olsa. Saygıyla sorsanız: 
“Ama nedir sizin imgeleminizdeki İngiltere ? ?” Ateşli bir yanıt alırsınız: 
“İngilizlerin büyük geleneği, büyük İngiltere düşüncesi!” -ne yana isterse- 
niz çekebileceğiniz, kimseyi de pek bağlamayan bir söz. 

Sonra şöyle bir yaygara: “Özgürlük uğruna her şeyimi veririm. Hope 
ile ben ne gözyaşları döktük, o yüce evlilik yatağımızı kaygılara boğduk, 
İngiliz özgürlüğünün saldırıya uğrayabileceğini düşünerek. Ama şimdi 
daha serinkanlıyız, sonuna değin de serinkanlılık içinde savaşmaya karar- 
liyız.” Bu serinkanlılığın anlamı ise bir karışık içki daha almak, sonra da 
bütünüyle sorumsuz bir kimseye taşkın bir mektup yollamaktır. O zaman 
hepsi geçer, özgürlük unutulur, belki de sıra dine gelir, ya da bir gömme 
töreninde söylenmiş bir sözden dolayı veryansın edilir. 

Günümüzün ileri gençliği bu işte. Evet doğrusu eğlenceli bir şey bu, 
parıltılar sürdüğü oranda. Ama gerçekten çetin dönem, gök fişeklerinin 
sona erdiği zamandır -içkiyle karışık olsa bile pek de uzun sürmez- 
ler üstelik— işte o zaman kurşun renkli ara süreler başlar. İleri genç- 
ler için sıcak bir gün, sessiz bir gece yoktur. Her şey coşkunun gök fişek- 
leri ile kurşun renkli aralardır; sonra başka gök fişekleri. Şu tüyler ürper- 
tici gerçek de bilinsin ki, kişiyi oldukça bitkin düşüren bir şey bu. 

Çağdaş gençlerin yaşamındaki kurşun renkli aralarda, bütün sevim- 
sizliğiyle bir gerçek ortaya çıkıyor, hem gençlere hem de dışardan gözle- 
yene açıkça belli ediyor kendini. Hepsinin çok boş olduğu gerçeği: Hiçbir 
şeyi hiç kimseyi umursamadıkları, öylesine ardında koştukları eğlenceyi 
bile. Bu iskeleti saklandığı dolaptan çıkarmamak gerekir tabii. “Sevgilim, 
meleğim benim, gene beyaz bir karınca gibi davranmaya başlama. Oyunu- 
nu oyna melek yüzlüm, oyununu oyna; öyle tatsız şeyler anlatmaya, bir 
sürü ölü adamın da kemiklerini tıngırdatmaya başlama n'olur! Güzel bir 
şey, eğlenceli bir şey anlat bize haydi. Ya da gerçekten ciddi olalım istersen, 
bolşeviklikten ya da yüksek ekonomiden konuşalım. Haydi ışıl ışıl mele- 
gim, biraz güldür bizi, sen SEN, biricik tatlım benim!” 

Gerçekte gençler kendi boşluklarından ürkmeye başlıyorlar. Birta- 
kım şeyleri pencereden fırlatmak son derece eğlencelidir. Ama her şeyi fırlattı- 
gınız zaman, kuru tahtanın üstünde birkaç gün oturdunuz mu, kemikleri- 
niz sızlamaya başlar, Viktorya döneminin o çirkin at kılından yapılma kol- 
tukları bile olsa, attığınız döşem takımlarının özlemini çekmeye başlarsı- 
niz. 

En azından, genç kadınların böyle bir duygu içinde olduğu kanısın- 
dayım. Her şeyi pencereden dışarı firlattıktan sonra, yaşam evlerinin boş- 
luğu ürkütüyor onları. Genç Philipleri ile Peterleri ya da ötekiler, genç ku- 
şağın evine yeni bir döşem eşyası koymak için kıllarını bile kıpırdatmıyor- 
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lar, Getirdikleri tek yenilik bir içki karıştırıcısı belki, bir de radyo alıcısı. 
Bunlar dışında bomboş kalabiliyor evleri. 

Böylece genç kadınlar biraz tedirginlik duymaya başlıyorlar. Kadın- 
lar, boş olduklarını duymayı sevmezler. Bir kadın hiçbir şeye inanmadı- 
ğını, hiçbir şey olmadığını duymaktan nefret eder. İsterse dünyanın en bu- 
dala kadını olsun, bir şeyi ciddiye almak ister: Görünüşü, giysileri, evi, bir 
şeyi. Bunca budala değilse, fazlasını ister. İçgüdüsüyle, bir şey olduğunu, 
yaşamının bir anlamı olduğunu duymak ister, erkeklere kendilerini “salt 
yaşamaya” veremedikleri, yaşamda her zaman bir amaç kovaladıkları i- 
çin sık sık öfkelenen kadınlar, gerçekte erkeklerdeki yaşam amacı zorun- 
fuluğunun temel kaynağıdırlar belki. Kanımca, yaşamının bir anlamı ol- 
duğu, bir önem taşıdığı, bir değer taşıdığı duygusu, bir kadında erkekte- 
kinden çok daha büyük bir kaçınılmazlıktır. Kadının kendisi bunu bütü- 
nüyle yadsıyabilir, çünkü doğal olarak, onun yaşamına bu amacı sağlamak 
da erkeğin işidir, ama bir erkek başıboş, amaçsız hem de mutlu olabilir. 
Kadın için durum değişiktir. Yaşamın büyük amacı dışında olup, kendini 
gene de mutlu duyabilecek kadın, çok ama çok seyrek rastlanacak bir ka- 
dındır. Oysa, kesinlikle inanıyorum, sürüklenip gideceği bir yer olsa, çoğu 
. erkek seve seve başıboşluğu seçer, kapıp koyverir kendini. 

Bir kadın boş olduğu, amaçsız olduğu duygusuna katlanamaz. Ama 
bir erkek bu duygudan gerçek bir hoşlanma duyabilir. Bir erkek, katıksız 
bir karşıtlıktan gerçekten gurur duyabilir, bunda bir doyum bulabilir; 
“Duygu diye hiçbir şey yok içimde, dünyada kendimden başka hiç kimseye, 
hiçbir şeye aldırdığım bile yok. Ama kendime aldırıyorum doğal olarak, 
onların hepsine karşın ayakta kalacağım, başarıya ulaşacağım, hem de na- 
sıl ulaştığıma dünyada aldırmadan. Öyle ya, onlardan daha kafalıyım, 
onlardan daha kurnazım, onlardan güçsüz olsam bile. Kendime iyice bir 
korunak kurmalıyım, savunma engelleri ardına sığınmalıyım, o zaman 
güven altında olurum. Camdan kulemin içinde hiçbir şey duymadan hiç- 
bir şeyden etkilenmeden oturabilir, bununla birlikte benliğimin cam duvar- 
lârı içinden gücümü, istencimi onlara gösterebilirim.” 

Kendindeki gerçek bencillik durumuyla boşluğu benimsemiş bir ada- 
mun tutumudur bu, aşağı yukarı. Belli bir gurur duyar durumundan, çün- 
kü gerçek duygudan bütünüyle yoksunluğun boşluğunda, gene de tutkusu- 
nu, bencil bir başarı istencini sürdürebilir. 

Herhangi bir kadının böyle duyguları olabileceğini pek sanmam. En 
bencil bir kadın bile her zaman, sevginin değilse, nefretin ağına dolaşmış 
durumdadır. Ama gerçek, bencil erkek ne sever ne de nefret eder. Ortası 
bomboştur onun. Yalnız yüzeyde birtakım duyguları vardır: Bunlardan 
da hep kaçmaya çalışır. İçinden, hiçbir şey duymaz. Hiçbir şey duymadığı 
zaman da benliğiyle övünür, güven altında olduğunu bilir. Kurduğu en- 
geller ardında, korunağı içinde güven altındadır. 
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YAZILMAMIŞ ŞİİRLERDEN 


Yum iyice gözlerini 
Seyret evreni 
Yaklaş geceye 

Aç kitabı 


Okuma 
Unut bildiklerini 


Bir gökkuşağı doğmakta 
Boş sayfalarına 
Çocukluğumuzun 


Lütfi Özkök 


Ama kadınların, bir erkeğin bu durumunu anlayabileceğinden bile 
kuşkum var. Onlar, gerçekten hiçbir şey duymayan bencilin o yapmacık 
durgunluğunu güçlülük sanırlar. O kurtulmaz bencilin çevresine kurduğu 
bütün savunma engellerini, yalıtıcı cam kuleyi, gerçek bir erkeğin olumlu 
bir varlığın perdeleri sanırlar. Deli gibi atılırlar engellerin üstüne, gerçek : 
erkeğe varmak için çekip indirmek isterler onları, bilmezler arkadakinin' 
gerçek erkek olmadığını, bütün bu engellerin insan bir erkeği değil, ancak 
bir boşluğu bir bencilliği korumak üzere kurulduğunu. 

Ama gençler kuşkulanmaya başlıyorlar. Genç kadınlar savunma en- 
gellerine saygı göstermeye başlıyorlar, çünkü bencilin sonsuz hiçliğiyle 
karşı karşıya kalmak, onu bulgulayamamaktan daha çok korkutuyor on- 
ları. Boşluk, hiçlik —kadınları ürkütüyor bu. Kadınlar gerçek hiççiler ola- 
mazlar. Ama erkekler olabilir. Erkekler bütün duygularla bağların yok edil- 
mesinden, pencereden dışarı fırlatacak hiçbir şey kalmadığı, pencerenin de 
köreltildiği zaman ortaya çıkan salt olumsuz boşluk durumundan, yırtıcı 
bir doyum bile duyarlar. 

Kadınlar özgürlük istemişti. Sonuç en yiğit yürekleri bile korkutan bir 
boşluk, bir hiçlik. Böylece kadınlar, kadınlarda arıyor sevgiyi. Ama süre- 
mez bu. Olamaz. Oysa boşluk bir yandan sürüyor da sürüyor. 

İnsanlık sevgisi, ardında koca bir uçurum bırakarak gitti. Evrensel 
bilinç koca bir boşluk üzerine yıkılıverdi. Bencil kişi kendi boşluğunun ut- 
kusuyla oturmuş sinsi sinsi sırıtıyor. Şimdi kadın ne yapacak peki ? Yaşam 
evi bomboş şimdi, kadın bütün duygusal döşem takımlarını pencereden 
dışarı fırlatmış, yaşam evi, sonsuz yuvası, bir gömüt gibi boş, ne yapacak 
sevgili umutsuz kadın peki şimdi? 

(Çeviren: Akşit GÖKTÜRK) 


YAKIMLAR 


— Ay batarken canına kıyan bir kızın 
ardından yakılan yakım — 
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Ağıtlara tıtulmadan civan ömrün 

Ay böyle pusmazdı bulutlarin içine 

Yavrusuz kormazdı anaç kuşlar 

Kuyuların ıslak bilöziklerine > 


Oysa şimdi karlı göğün altında 
Her kuyunun taştan bileziği 
Gecelere beyaz bir ıslaklık uzatan 
Sanki karanlık bir su ağzı 


Suların ağzı taştan bilezik 
Yüzüm şaşkın huylarım ezik 


> 


Oysa şimdi iğneliğin üstünde 
Sarkıtmış da başını koyum çiçeği 
Bir yanında Kelamı Kadin 

Bir yanında yol önceği 


Artık yok omuz başlarında 
Ne bir toka, ne bir uykuluk 
Onun için bana dulda görünür 
Ayın battığı ufuk 


Güttiğin yolları ay bastı 
Feleğin neydi bana kastı. 


Abdülkadir Bulut 


Özel Bölüm 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN'İN 
YAZINIMIZDAKİ YERİ 


7 Aralık 1981. Kırk yıl, sürekli yazan bir 
kalem duralı yirmi beş yıl oluvermiş. Kimileri 
için böyle deriz yitirdikten sonra. Aradan geçen 
yılların ancak takvime bakınca farkına varırız. 
Bu kişiler bıraktıklarıyla bizimle: birliktedirler 
de ondan. İşte Reşat Nuri de bunlardan biri. 
Onun, yazın tarihimizdeki yerini bugüne de- 
gin korumasının nedenlerine geçmeden önce 
yazınla ilgisinin ne zaman başladığına bir göz 
atalım. İlk öykü dinleme tadını, henüz okul 
çağına gelmeden, lalasının anlattığı masallardan 
alan Reşat Nuri'nin bu türe ilgisi, Çanakkale'de 
kış geceleri okuma yazma bilen komşu hanım- 
İarın okudukları romanlarla gelişir. 


Ancak Reşat Nuri'yi genel olarak yazınla 
ilgilenmeye yönelten babasının kitaplığı ol- 
muştur, Bu kitaplığın ne ölçüde değerli oldu- 
gunu kendisinden dinleyelim. “Babam için bana 
yine muamma kalmış bir ikinci şey, bu kütüp- 
hanenin pek rastgele bir kütüphane olmaması 
idi. Türkçe, Farsça divanlara, bizim diyanların 
en iyilerine, kalın Mesnevi, Hafız şerhlerine, 
bütün Edebiyat-ı Cedide'ye ve daha evvelki- 


lere haydi bir dereceye kadar bir menşe tasav- 


vur edilebilsin; fakat Voltaireleri, Rousseau- 
ları, Montesguieleri ile eski Bibliotegue Nati- 
onale'in mavi kaplı, ucuz klasikler edisyonunun 
hemen tamamını, Balzaclar, Flaubertler, Zola 
| 366 | 


Böylece küçük yaşta doğu ve batı yazı- 


, nini tanıyarak yetişen Râöşat Nuri basın çev- 


resine 1918 yılında Zaman gazetesine yazmaya 
başladığı tiyatro değerlendirmeleriyle girer. Bu 
ilk adımlardan sonra da romanları, oyunları, 
küçük öyküleri, gezi notları, makaleleri, çevi- 
rileri ve eleştirileri ile yazınımızın çok yönlü 
yazarları arasında yer alır. 

Reşat Nuri önce tiyatroyla ilgilenmesine, 
ilk tiyatro yapıtının romanından önca basıl- 
masına karşın, ününü roman Yazarı olarak ka- 
zanmıştır. Tiyatrodan romana nasil geçtiğini 
yine kendisinden, ilk romanının yazılış öykü- 
sünden öğreniyoruz. “Gizli El benim ilk ro- 
manımdır. Mütarekenin ilk yıllarında Dersa- 
âdet isminde bir gündelik gazete çıkarmaya 
hazırlanan Sedat Simavi arkadaşım benden bir 
roman istedi. Ö zaman tiyatro piyesleriyle 
uğraşıyor ve roman yazmayı hiç aklımdan ge- 
çirmiyordum. 

Yapamam dedim. Yaparsın; dedi, roman 
ile tiyatro zaten kardeş sanatlardır.”? Böylece 
Sedat Simavi'nin zoruyla roman yazmaya baş- 
lar. Bu ilk romanını sayısı yirmiyi bulan roman- 
ları izler. Reşat Nuri'nin roman yazarı olarak 
tanınmasında onun adını duyuran ilk eserinin 


' “Üstadla Bir Mülakat”, Edebiyatçılarımız 
Konuşuyor. 1953 
; * “İlk Romanımın Romanı”, Gizli El, 1976 
İstanbul. 


roman oluşunun büyük etkisi vardır. Reşat 
Nuri denilince akla Çalıkuşu gelmiş, yazar 
Çalıkuşu yazarı olarak hatırlanmıştır. Bu roman, 
yazarın verdiği bilgiye göre önce İstanbul Kızı 
adı ile oyün olarak yazılmış, sahneye konula- 
mayınca genişletilerek roman biçimine sokul- 


muştur. Yazarın bütün romanlarını önce oyun. 


olarak düşündüğünü belirten “Ve bende hemen 
bütün romanlarımın tiyatro halinde senaryo- 


ları vardır.”! cümlesi, bir yerde tiyatro yazar- 


liğının ağır bastığını gösteriyor. Kendisinin 
“Yirmi dört yaşın kavak yelleri içinde yazılmış 
bir romanı.”* olarak nitelediği Çalıkuşu'nun bü- 
yük bir okuyucu kitlesini etkilemesini ve önem- 
senmesini üç nedene bağlayabiliriz. Birincisi, 
Anadolu'nun sorunlarına bilinçli olarak öğilen 
ilk roman oluşudur. İkincisi özellikle genç kız- 
ları uzun süre etkileyen romanın kahramanı 
Feride, üçüncüsü de dil ve anlatımındaki rahat- 
lıktır. Öteki romanları da konuları yönünden 
güncelliklerini sürdürdükleri ve çözümlenmesi 
gereken birtakim sorunları ortaya koydukları 
için okuyucunun ilgisini çekmekte devam et- 
mişlerdir. 


Reşat Nuri'nin romanlarında toplumsal 
konuların ağır bastığı, toplumsal konular ara- 
sinda da Anadolu ile ilgili sorunların geniş yer 
aldığı dikkati çekiyor. Anadolu'yu çocuk yaş- 
larında tanıyan Reşat Nuri, bilinçli olarak Ana- 
dolu'ya eğilmek gerektiği düşüncesinin Balkan 
Savaşı'ndan sonra uyandığını belirtiyor. Genç- 
lerin en çok Şehabettin Süleymanın bir maka- 
lesinden etkilendiğini onun şu sözlerinden öğ- 
reniyoruz. “Balkan felaketinden sonra İstan- 
bulda bir kalkınma hareketi oldu; gazetelerde 
bazı yazılar yazıldı. Bunlardan biri merhum 
Şehabettin . Süleyman'ın Gençler Anadolu'ya 
başlıktı makalesi idi.” Bu uyarılardan sonra 
Anadolu'ya geçiş, daha çok Kurtuluş Savaşı ve 
savaşın bitimini izleyen yıllara rastlar. Değişik 
görevlerle Anadolu'ya giden aydınlar, bunlar 


arasında yazarlar çözümlenmesi gereken sorun- * 


ları birer birer ortaya koymaya çalışmışlardır. 
Halide Edip, Yakup Kadri ve Reşat Nuri bu ya- 


* “Reşat Nuri Nasıl Yazdığını Anlatıyor”, 
Hikmet Feridun Es, Muhit, 1933 

* Mustafa Baydar, Edebiyatçılarımız Ne 
Diyorlar, s. 89, 1960 : 

© Anadolu Notları, C.I, s. 81, 1961 


zarların başta gelenleri ve öncüleridirler. Reşat 
Nuri'yi Halide Edip ve Yakup Kadri'den ayıran 
özelliği, sorunları yalnızca sergilemekle kal- 
mayıp onlara çözüm yolu da getirmeye çalış- 
masıdır. Yakup Kadri gibi Reşat Nuri'yi de en 
çok etkileyen, Anadolu'nun tam bir bilinmezlik 
içinde oluşudur. Tanınmayışı, Anadolu'nun geri 
kalmasında en önemli rolü oynamıştır. O yıllar 
için bu bilinmeyen Anadolu'ya herhangi bir gö- 
revle gitmek ise sürgüne gitmekten farksızdır. 
Reşat Nuri, herkesin kaçtığı, gitmekten kork- 
tuğu Anadolu'ya ilk gönüllüler olarak genç öğ- 
retmenleri gönderir. Bunlar arasında Feride, 
henüz kadınların toplumsal görevlerde çalış- 
madıkları yıllarda Anadolu'ya giden genç kız 
öğretmen olarak dikkati çekmiştir. Anadolu'nun 
birçok sorununu da bu öğretmenlerin ağ- 
zından dinleriz. Eğitimci olması nedeniyle, en 
geniş olarak yer verdiği konu eğitim ve öğretim- 
dir. Anadolu'nun geri kalmışlığını bir yerde bil- 


gisizliğe bağlayan Reşat Nuri, yobazların elinde 


bulunan din öğretimi yerine yeni öğretim sis- 
temini yerleştirmek için verilecek mücadeleyi 
yansıtmaya çalıştığı gibi genel olarak Anadolu 
halkının eğitim ve öğretimi üzerinde de dur- 
muştur. Özellikle çocukların eğitiminde tutu- 
lacak yol, üzerinde önemle durduğu bir nokta- 
dır. Öğretimle eğitimin bir arada yürütülme- 
sinden yana olan yazar, öğretmenlerin aynı 
zamanda birer eğitimci olmaları gerektiğine dik- 
katleri çekmiştir. Okuyacak kitap ve gazete 
bulamayan Anadolu'ya bir şeyler öğretebilmek 
için tiyatrodan yararlanmayı da bir çözüm yolu 
olarak görmüştür. Yine öğrenimle ilgili olarak, 
yabancı okullarda yapılan öğrenimin olumlu ve 
olumsuz etkilerini iki genç kızın yaşantılarını 
karşılaştırarak vermiştir. Bu değerlendirmede 
yazarın ölçüsü yine Anadolu'ya gösterilen il- 
gidir. Karşılaştırmayı yabancı öğrenimin etki- 
siyle Anadolu'yu, orada yaşayanları küçümseme, 
onlardan kopma ve bu tutumun aksine onları 
benimseme, yardım etmeye çalışma biçiminde 
yapmıştır. Romanlarında eğitimden sonra, sağ- 
lık, yoksulluk va Anadolu'nun İstanbul'la iliş- 
kileri gibi sorunlara da önem vermiştir. Bu 
sorunların çözümlenebilmesi için de Anadolu” 
ya gönderilecek doktor ve yöneticilerin nasıl 
kimseler olması gerektiğini belirtmeye çalış- 
mıştır. Reşat Nuri toplumdan başka evlilik ve 
aile üzerinde durmuştur. Evliliği yürütmekte 
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kadının rolü, aile bireyleri arasındaki çözül- 
mede geçim sıkıntısının ve kuşaklar arasındaki 
düşünce ayrılığının etkisi önem verdiği toplum- 
sal konular arasında görülüyor. Bunlar dışında, 
Meşrutiyet'ten önceki yıllarda gençlerin istib- 
dat yönetimine başkaldırmaları, sokakta avuç 
açılarak yapılanından başlayıp konaklarda, dev- 
let dairelerinde bir şeyler koparabilmek için 
yapılanına kadar uzanan dilencilik, bir toplumun 
eğitiminde büyük rol oynadığına inandığı ti- 
yatro ile ilgili olarak, bir tiyatro topluluğunun 
çektiği sıkıntılar ele aldığı değişik konular ara- 
sında sayılabilir. 


Romanlarında, daha çok genel olarak top- 
lumu ilgilendiren konular üzerinde duran Reşat 
Nuri'nin, oyunlarında ağırlık aile ile ilgili so- 
runlara geçiyor. Toplumun çekirdeği olan aileye 

İ verdiği önemi “Aile bir memleketin en ehemmi- 
yetli bir kurumudur” sözünde özetleyen Re- 
şat Nuri, oyunlarında genellikle ailenin kuruluşu 
ve sürekliliği için gerekli koşulları ortaya koy- 
maya çalışıyor. Ailenin sürekliliğinde önemli 
etkenler olarak, evlenecek çiftlerin yetiştikleri 
çevre, öğrenim durumu, Yaşlar arasındaki açık 
ayrılık, geçim sıkıntısı gibi koşullar belirtili- 
yor. Ayrıca kendisinin yalnızca güldürmek ama- 
cıyla yazdığını belirtmesine karşın, o yıllarda 
boşanmada önemli rol oynayan “hülle”nin din 
adamlarınca kötüye kullanılışını ve görücü ile 
evlenmenin sakıncalarını da aileyi ilgilendiren so- 
runlar olarak ortaya koyuyor. İki oyununda 
konu yine topluma doğru genişliyor. Yazar bu 
oyunlarında halkın, devletin işlerini nasıl ko- 
laylaştırabileceğini ve diktatörlük yönetimi- 
ne er geç karşı çıkacağını ele alıyor. Çocuklar 
için de sahneye konulabilecek oyunlar yazan 
Reşat Nuri, bu oyunların konularının eğitici 
olmasına ayrı bir özen gösteriyor. 

Küçük öykülerine bir göz atacak olursak, 
yine toplumu ve aileyi ilgilendiren sorunlar 
dikkatimizi çekiyor. Oyunlarında olduğu gibi 
öykülerinde de ağırlık evlilikle ilgili sorunlarda 
oluyor. Ayrıca toplumun, değişik sorunlarıyla 
kişinin (o yaşantısına onasıls yön verebileceği, 
kişilerin kendi düşünce ve tutumlarıyla yaşam- 
larını etkileyişleri de değişik konular olarak göze 
çarpıyor. 

Yazarın romanlarında, oyunlarında ve öy- 
külerinde üzerinde durduğu, kimi yerde çözüm 
getirmeye çalıştığı Anadolu'nun çeşitli sorun- 
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lari ve tanımayanlar için ilginç özellikleri kendi 
gözlemleri sonunda dile getirilmiştir. Yine göz- 
iemlerine dayanarak hazırladığı, sonradan kitap 
halinde topladığı bir yazı dizisi de Anadolu Not- 
ları'dır. Gerek bu yazıların gerekse öteki ya- 
pıtlarında konularının kaynağı olan gözlem- 
lerini gezilerinde nasıl topladığını belirten aşa- 
gıdaki açıklaması onun Anadolu'yla ne denli 
ilgilendiğini gösterir. 

“Ben çokça gezerim. Bunlar, diplomat ge- 
zileri gibi, planlı, programlı şeyler değildir; 
daima kendi sınırlarımız içindedir; yelken ge- 
mileri gibi esecek rüzgâra göre rota değiştirir. 

Bazı saatlerce tenha bir istasyonda tren 
yahut güneşle beraber uyumuş bir küçük kasa- 
banın otelinde uyku beklerim. Fazla bir yağmur, 
yahut kar fırtınasında bir iki gün köyde kapanıp 
kalırsam arayıp soranım bulunmaz. Gün olur ki 
bomboş bir ovanın ortasında otomobil bozulur; 
şoför yoldan geçen kamyonlardan pompa, tel, 
meşin ve lastik parçaları tedarik edip makine 
veya tekerleğini tamir edinceye kadar etrafta 
dolaşırım; yahut eski taş basması Muhamme- 
diye'lerdeki cennet bağı resimlerini andıran 
cılız bir ağacın altında otururum. 

Bu saatlerde vakit öldürmek için icat et- 
tiğim çarelerden biri de elime geçen bir kağıt 
parçasına yollarda gördüğüm öteberiyi karma» 
karışık not etmektir.” : 

İşte bu karmakarışık notlar Reşat Nuri'nin 
yapıtlarına konu olmuştur. Yazarın toplu- 
mun sorunlarını ve Anadolu'yu hiçbir abart- 
maya kaçmadan olduğu gibi yansıtması onun 
gözlem ve gördüklerini değerlendirme yetene- 
gini ortaya koyar. i 

Reşat Nuri'nin dikkati çeken bir yanı da 
romanlarında, oyunlarında ve öykülerindeki 
kişi çokluğudur. Bunu yazardaki kökleşmiş 
insan sevgisine bağlayabiliriz. Kendisindeki in- 
san sevgisini “İnsanlar arasında yaşamak ne güzel 
şey” tümcesiyle belirten Reşat Nuri, bu sevgi- 
sini yapıtlarındaki kişi çokluğuyla kanıtlamıştır. 
Toplumun değişik kesimlerinden değişik meslek 
ve yaratılışta çok sayıda kişiyi okuyucularına 
da tanıtmış ve sevdirmiştir. Yukarıda da değin- 
diğimiz gibi Çalıkuşu'nun Feridesi roman yayı» 
landığı tarihlerden başlayarak özellikle genç 
kızları etkilemiştir. Bu etkinin ne denli büyük 


“ Anadolu Notları, Cik 1. s. 5 


' 


olduğunu yapılan bir anketin aşağıdaki sonuç- 
farı kanıtlıyor. 

“Üniversitede okurken muhtelif şehir- 
lerden iki bin lise talebesi arasında yaptığımız 
bir ankette “en sevdiğiniz romanın ismi” diye 
sormuş, hemen hemen bin dokuz yüz talebe- 
den “Çalıkuşu” cevabını almıştık. “En beğendi- 
giniz roman kahramanı ? sorusuna gençler *Çalı- 
kuşu'ndaki Feride” diye cevaplandırmışlar, “kim 
gibi olmak istersiniz?” denince de hemen bü- 
tün kızlar, - “Feride gibi” diye karşılık vermiş- 
lerdi.”7 

Reşat Nuri'nin genellikle orta halli aile- 
lerden olar roman kahramanları ve çevrelerin- 
deki kişiler mesleklerine göre gruplandırılırsa 
geniş bir öğretmen kadrosuyla karşılaşırız. Öğ- 
retmenlerin yanında doktorlar, çeşitli kade- 
melerde yöneticiler, din adamları, politikacılar, 
değişik rütbede subaylar, serbest meslek sahip- 
leri, gazeteciler ve tiyatro oyuncuları gibi de- 
gişik çevrelerden değişik karakterlerde kişi- 
leri sayabiliriz. 

Romanlarında çocuklara da ayrı bir yer 
veriyor diyebiliriz. Toplumumuzda bugün de 
rastlanan aileleri tarafından terk edilmiş, toplu- 
mun bir yana ittiği çocuklar romanlarında dik- 
kati çeker. Daha çok üzerinde durduğu böyle 
çocukların yeniden nasıl  kazanılabileceğidir. 
Çocukları kötü davranışlarından uzaklaştırmak 
için cezalandırmak ya da dayak atmak yerine 
onlara birtakım sorumluluklar vermenin daha 
doğru olacağını ortaya koymaya çalışmıştır. 
Doğal olarak yine çocukların eğitilme görevini 
öğretmenlere yüklemiş, öğretmenlerin aynı 
zamanda birer eğitici olmasının önemini bu 
çocuklarla kanıtlamıştır diyebiliriz. 

Gerçekçi 'bir yazar olmakla birlikte duy- 
gusal yönü ağır basan Reşat Nuri sanatçıyı daha 
çok duygusal yönüyle tanımlar. “Sanatkâr, 
duyguları başka insanlardan daha fazla keskin- 
leşmiş insandır. Böyle olunca ıstırapları'da el- 
bette daha büyük olacak ve bunların yankıları 
eser üzerinde görülecektir.” Bu tanıma uygun 
bir sanatçı olarak kendisinde en keskinleşmiş 
“duygu Anadolu ve insan sevgisidir. Bu sevgiyi 


yapıtlarında yansıtmış, okuyucularına da du- 


yurabilmiştir. 


> Nezihe Araz, Havadis, 8. 12. 1956 


, * Leman Özkangil, “Reşat Nuri Anlatıyor”, 
inci, 22. 1. 1954 


“rulan kılavuz çalışma kolu, Altıncı Türk Dil 


“ yaklaştırma hareketini geliştiren ve bu hareketi 


,ettiremediler. Nasıl ki telkinleri gizli ve sessiz | 


“ki iyi yaptılar. Çünkü bugün herkesten ziyade | 


Reşat Nuri'yi sevdirerek okutan seçtiği 
konular ve kişilerle birlikte dilidir. Yazın ala- 
nındaki çalışmalarıyla ün kazanmakla birlikte 
harf devriminden sonra geliştirilen dil çalış- 
malarina da katılmıştır. Yazarı İkinci Türk Dil 
Kurultayından sonra, 1934 yılı sonlarında ku- 


Kurultayını izleyerek kurulan bilim kurulu ve 
1951'de toplanan olağanüstü kurultayca seçilen 
yönetim kurulu üyeliklerinde görüyoruz. Di- 
lin Türkçeleşmesi çalışmalarına katılan Reşat 
Nuri gerek aydınlar, gerekse halk arasında oku- 
ma sevgisinin ve alışkanlığının yaygınlaşmamış 
olmasında dilin etkin olduğu düşüncesindedir. 
Kendisiyle yapılan bir konuşmada bu düşünce- 
lerini şöyle dile getirmiştir: “Okumayı sevme- 
yişimizin daha doğrusu bunu bir zevk ve itiyat 
haline getirmemiş olmamızın sebeplerinden biri 
eski yazı ve eski dil olmak lâzım gelir. Osman- 
lıca kitabı doğru dürüst okumak ve kelimelerin 
manasını çıkarmak için tahsilini epeyce ilerlet- 
miş olmak lâzımdir."* Milli Edebiyat akımının 
ilk yıllarında başlatılan yazı dilini konuşma diline 


başlatanları büyük ölçüde aşan Reşat Nuri, | 
dilin hiçbir zorlamaya gidilmeden Türkçe- | 
leştirilmesinden yanadır. “Meselâ dil komis- 
yonundaki tasfiyeciler arkalarındaki devlet kuv- 
vetine rağmen “kıvanç” ile “önem'i bu çocuk- 
lardan en zayıfının şiirine, hikâyesine kabul 


olduğu için tasfiyecilerinkinden daha da tesirli 
olması lâzım gelen Osmanlıcacılar da kendi ke- | 
limeleri için öyle... Onlar vezin vesairede ol- 
duğu gibi dilde de hiçbir telkine kulak asmadı- | 
lar; nasıl isterlerse öyle yaptılar ve muhakkak | 


onlar güzel türkçenin yolunu bulmuşa benzer- | 
ler.19 Yazarın burada benimsenmeyen iki söz- 
cük olarak örnek verdiği “kıvanç” ve “önem'"'in | 
bugün dilimize yerleşmiş sözcükler oluşu bize 
ortaya konulan yeni sözcüklerin herkesçe kul- 
lanılabilmesi için aradan bir süre geçmesi gerek- 
tiğini gösteriyor. Anlatımda çoğunlukla kısa | 
tümceler kullanan Reşat Nuri'nin sözcüklerini | 
de konuşma dilinden seçtiği dikkati çekiyor. | 
Konuşmalarda kişilerin içinde o bulundukları 


, 9 Leman Özkangil, “Reşat Nuri Anlatıyor”, 
inci, 22. |. 1954 : ! 


“ Edebiyatçılarımız Konuşuyor, 1953 


çevreye, kültür düzeylerine ve karakterlerine 
göre konuşturulması da onun konuşma dilini 
kullanmadaki obaşarısıdır. Kendisiyle yapılan 
konuşmalarda ve makalelerinde kullandığı dil- 
İle karşılaştırıldığı zaman geniş okuyucu kit- 
lesine sunduğu kitaplarda konuşma dilini yeğ- 
lemesi halk arasında kullanılan deyimlere ve 
atasözlerine, yer yer argoya kaçan konuşmalara 
yer verişi onu okuyucuya sevdiren ve okunulan 
bir romancı yapan önemli etkenlerdir. 

Reşat Nuri, yazdığı sürece, daha iyisini da- 
ha güzelini yazmaya çalışmış bir yazarımızdır. 
Sayısı yirmiyi bulan roman yazmakla birlikte, 
kendisi için en güç şeyin roman yazmak oldu- 
gunu belirtmiş, kendisine sorulan “en çok 
hangi yapıtını beğendiği” sorusunu “bundan 
sonraki eserlerimi” diye yanıtlamıştır. Ayrıca, 
yazarken okuyucuyu düşünmediğini, kendisi 
için yazdığını, “Hayatımda okuyucu için tek satır 
yazmadım. Hiçbir zaman gazetenin tirajını dü- 
şünmedim. Eğer 'bu işi bir tiraj işi yapmak is- 
tese idim, mütemadiyen yazar ve neşrederdim. 
Benim için öyle çalışmak ve para kazanmak im- 
kânıda vardı.” sözleriyle belirtmekle birlikte 
büyük bir okuyucu kitlesini arkasından sürük- 
lemiş romancımızdır. 


Olcay ÖNERTOY 


“ “Reşat Nuri Nasıl Yazdığını Anlatıyor”, 
Hikmet Feridun Es, Muhit, 1933 


LI 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN'İN 
OYUN YAZARLIĞI 


Reşat Nuri Güntekin başarılı bir oyun 
yazarıdır. Hançer, Eski Rüya, Taş Parçası, Babür 
Şahın Seccadesi, Hülleci, Bir Yağmur Gecesi, 
Yaprak Dökümü, Eski Şarkı, Balıkesir Muhase- 
becisi, Tanrıdağı Ziyafeti, Bu Gece Başka Gece 
adlı oyunlarından başka okul çocukları için yaz- 
dığı kısa oyunları vardır.! Yazarlığa oyun ya- 

' Ümidin Güneşi, Gazeteci Düşmanı, Şemsiye 
Hırsızı, İhtiyar Serseri, Bir Köy Hocası, Ümit 
Mektebinde, Felaket Karşısında, Gözdağı, Eski 
Borç, İstiklal, Vergi Hırsızı, Bir Kır Eğlencesi adlı 
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zarak ( başlayan, tiyatroyu seven Reşat Nuri 
Güntekin'in tiyatro sanatı ve Türk tiyatrosu ile 
ilgili yazıları bugün de değerini korumaktadır.? 


Reşat Nuri Güntekin'in oyun yazarı ola- 
rak başarısı insan ilişkilerindeki dramatik durumu 
iyi gözlemlemiş ve doğru yansıtmış olmasından 
kaynaklanır. Romanlarında olduğu gibi oyun- 
larında da olayın itici gücü, ilişkilerdeki kop- 
malara gösterilen tepkidir. Bu kopmalar, 
a) bireyin iç uyumunu bozar b) bireyler arasında 
sürtüşmelere yol açar. Devinimi başlatan bir 
iletişim eksikliği, bir uyum bozukluğudur. İn- 
sanların birbirlerinden uzaklaşmaları, ya da 
birbirleri ile uyumlu bir ilişki kuramamaları, bir 
yandan bireyi yalnızlık duygusuna iterken, öte 
yandan aile üyelerini, iş arkadaşlarını anlaş- 
mazlıklara sürükler. Yazar, sevi romanlarında 
daha çok bireyin yalnızlığını ele almış, içeka- 
panmanın dramını dile getirmiştir. Toplum 
sorunlarına eğilen romanlarında ve oyunlarında 
ise çatışmalara yer vermiştir. 

Reşat Nuri Güntekin şu genel varsayım- 
dan yola çıkmış gibidir: İnsanoğlu gerçek mut- 
luluğu kendi içinde ve çevresi ile uyum kurarak 
elde eder. Doğa sevgisi de, insan sevgisi de bu 
asal gereksinimden kaynaklanır. Oysa günü- 
müz insanlarının iç uyumu ve toplumun uyumlu 
düzeni bozulmuştur. Bireyin iç uyumunun bo- 
zulması kuşkuyu ve güvensizlik duygusunu bes- 
lediği gibi, toplumsal uyumsuzluk da yabancı- 
İaşmaya yol açar. Reşat Nuri Güntekin'in du- 
yarlı, ya da o günün deyimi ile “ince ruhlu” ki- | 
şileri sevginin salt bir uyum olduğu konusunda 
o denli kararlıdırlar ki bu uyum ülküsünden 
ödün vermektense yalnız yaşamayı yeğlerler; 


kısa oyunları gençlik tiyatrosu kapsamı içinde 
ayrıca incelenmeye değer. 

Bu oyun isimleri Olcay Önertoy'un Reşat 
Nuri Güntekin adlı yapıtından alınmıştır. Cem 
Yayınevi, İstanbul, 1979. 

” Reşat Nuri Güntekin'in genel olarak 
tiyatro, yazarlık tekniği, Batıdaki tiyatro etkin- 
likleri, Türk tiyatrosu, yazar sorunu, devlet ti- 
yatro ilişkisi, çeviri ve uyarlamalar, yerli oyun- 
lar, oyuncular gibi konularda yazdığı yazılar şu 
kitapta toplanmıştır: 

Reşat Nuri Güntekin'in Tiyatro İle İlgili Ma- 
kaleleri, Derleyen Kemal Yavuz, Kültür Bakanlı- 
ğı, Kültür Eserleri 5, İstanbul, 1976. 


sevgilerin yüzeysel, dostlukların geçici olduğu 
kuşkusu içinde kendi yalnızlıklarına gömülür- 
er. Gerçek sevgi, gerçek dostluk kanıtlanırsa 
roman mutlu sona erişir. Kanıtlamadaki ge- 
 cikme ise ayrılığa, yıkıma yol açar. 

Tiyatro türü bireyin öznel ruh durumunun 
açımlanmasından çok, toplumsal ilişkilerin :do- 
kunmasına elverişlidir. Reşat Nuri Güntekin 
de oyunlarında en çok, ilişkilerdeki uyumsuz- 
luk üzerinde durmuş, bunun aile üyelerine olan 
etkisini göstermiştir. Yazarın Değirmen, Kan 
Davası, Yeşil Gece, Miskinler Tekkesi, Son Sığınak 
gibi romanlarında daha geniş çevrelerdeki 
yabancılaşmayı incelediği görülür. Örneğin, 


Turgut Özakman'ın, Sarıpınar 1914 adı ile oyun- 


laştırdığı Değirmen adlı romanında Reşat Nuri 
Güntekin, toplumdaki iletişim bozukluğunu ele 
alır. Bir sarhoş sendelemesinin deprem sanıl- 
masıyla başlayıp, kasaba ile kent, kent ile baş- 
kent, küçük memurlarla yöneticiler, Padişah ile 
halk arasındaki kopukluğun sergilenmesi ile ge- 
lişen durum yabancılaşma sorununa çok yön- 
den ışık tutar. 

Yabancılaşma, iletişim eksikliği, insansız- 
laşma, çağdaş Batı tiyatrosunun sıkça ele aldığı 


sorunlardır. Bu sorunlar özellikle İkinci Dünya 


Savaşı sonrasının toplum ruhuna ışık tutacak 
biçimde , işlenmektedir. Savaş sonrası Avrupa 


toplumunda güncelleşen bir sorunu çok daha 


önce kendi toplumunda gözlemlemeyi başar- 
mış olan Reşat Nuri Güntekin yalnız kendi yaşa- 
dığı ve yazdığı yıllar içinde değil, günümüzde 
de önemini, ilginçliğini koruyan bir yazardır. 
Oyunlarında eğitici görünmekten, seyir- 
ciye bildiri vermekten kaçınmış olan, dünya 
görüşünü oyununa iyice sindiren Yazar, tiyat- 
ronun önceden belirlenmiş bir savı kanıtlamasına, 
doğrudan eğitici ve öğretici olmasına karşı 
çıkmıştır. Ayrıca, sorunları yaşayanları yargı- 
lamaktansa eleştirici bir gözle tanımaya anla- 
maya çalışır. Gene de Halkevleri'nde oynamak 
üzere ve eğitici amaçla yazdığı Bir Yağmur 
Gecesi'nde toplumdaki bölünme konusunda 
seyirciye yöneltilmiş bir konuşma vardır: 
“(...) Büyük memurlar birbirine dargın, 
büyük memurlarla küçükler arasında duvarlar. 
Memurlarla .ehali arasında duvarlar, duvarlar, 
duvarlar... (Acı bir yeisle) Bunları- yıkmaya, 
birbirimize el vermeye imkan yek.” 


(Ii. Perde, 6. Sahne) 


Bu oyunda iletişimsizliğin yarattığı sorun- 
ları sergilemek üzere şöyle bir durum ele alin-. 
mıştır: Bir Anadolu ilçesinde her yıl yağmur- 
lar ırmağın taşmasına, tarlaları, evleri sel su- 
larının basmasına neden olmaktadır. Oysa el- 


. birliği edilirse bu doğa olayı denetlenebilecek, 


tarlalar sulanacak, sel önlenecektir. Yöreye 
konuk gelen su mühendisi, halkin yardımı olursa 
bu yolda bir girişim yapacağını belirtir. Ne 
ile vakit öldürmekte, aydın öğretmen ile dok- 
tor çevrelerindeki kişilerle verimli bir ilişki 
kurmakta zorluk çekmekte, yörenin köklü 
zengini altınlarını çaldırmak korkusu içinde 
insanlardan kaçmaktadır. Bu kişilerin araların- 
daki duvarların yıkılmasına hoş bir rastlantı 
neden olur. Yağmurdan çok ıslanan yöre halkı 
sığındıkları çiftlik evinde ne bulurlarsa sirt- 
larına geçirirler. Böylece insanların toplum- 
daki yerlerini belirleyen giysi göstergeleri bir- 
birine karışmış olur. Kişiler toplumsal yerlerin» 
den sıyrılınca birbirlerine yaklaşmayı başarır- 
lar. Oyunun ikinci perdesinde özlenen uyumun 
kurulduğu, elbirliği ile ırmak sularının dizgin- 
lendiği, tarlaların sulandığı öğrenilir. 

Reşat Nuri Güntekin'in öteki oyunlarında 
aynı sorun daha dar çerçeveler içinde, fakat 
daha derinliğine işlenmiştir. Yazar günlük konuş- 
malar ve davranışların ardındaki saklı iletişim- 
sizliği, Çehov'un oyunlarında olduğu gibi, gü- 
nün toplumsal yaşamının kaçınılmaz gerçeği 
olarak sergilemiştir. Oyun kişileri bu gerçe- 
gin bazen bilincindedirler, bazen de durumu 
belli belirsiz sezerler. Oyunlar, oyun kahra- 
manının bilinci ölçüsünde güldürüye, bilinç- 
sizliği oranında drama kayar. Örneğin, Yap- 
rak Dökümü'nde baba çocukları ile doğru- 
bir ilişki kuramamış olduğunun çok geç ay- 
rımına vardığı için durumu acıklıdır. Oysa 
Balıkesir o Muhasebecisi'nde aynı uyumsuzluğu 
zamanında ayrımına varan baba olaylara yön 
verir ve karşısındakileri gülünç düşürmeyi 
başarır. ç 
Reşat İNuri Güntekin, toplumun değer 
yargılarında ortaya çikan hızlı değişimin bir 
değerler karmaşasına yol açtığını ve kuşaklar 
arasında aşılması güç bir uzaklık yarattığını 
göstermiştir. Aynı nedenlerle aydın halktan uzak» 
faşmış, Anadolu insanı ile İstanbullu, Avrupada, 
yabancı okullarda eğitim görmüş olanlarla ge- 
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, Jeneksel eğitimden geçmiş olanlar arasında ile- 
tişşm bozukluğu baş göstermiştir. Kendini 
güçlü sayan varsıllar değişime ayak uydurabil- 
mekte, Avrupalı gibi yaşamanın gereklerini 
İ yerine getirebilmektedirler. Yoksullar ise yer- 
i leşik değerlere dört elle sarılarak kendilerine 
| törelerde bir güvenlik ararlar. Bu ayrım yabanci- 
| Taşma duygusuna yol açmıştır. Yazar, eski ile 
yeniyi, geleneksel ile çağdaşı çatıştırdığında yan 
| tutmamaya özen göstermiştir. 

Reşat Nuri Güntekin yargılamaktan çok 
irdelemek eğilimindedir. Ekinsel yaşamda ve 
ekonomik ilişkilerde ortaya çıkan değişimin et- 
kilerine her oyununda başka bir açıdan yaklaş- 
| mıştır. Hülleci ve Hançer'de durumu çağdaş 
| uygarlık odeğerleri 
İ tutucu kesimin saplantılarına, zorbalığına, yo- 
| bazların inanç sömürüsüne, yoksul orta kesimin 
bilgisizliğine ve fırsatçılığına işık tutmuştur. 
Hançer'de gücünü varlığından ve geleneksel 
saygınlığından alan kayınbaba, Hülleci'de dindar 
rolü oynayarak kendine bir çeşit dokunulmaz- 
lik sağlayan kurnaz ağabey yazarın eleştirsel açı- 
dan yaklaştığı tutucu tiplerdir. Yazar bu tip- 
lerin simgelediği dünya görüşünü eleştirirken 
| hoyratlığa karşı yumuşaklığı, zorbalığa “karşı 
hakseverliği, katılığa karşı anlayışlı ve ince olanı, 
savunmuştur. Ne var ki bu iki oyunda da yu- 
| muşak başlı, uygar kişiler zorbaların üstesin- 
İ den gelebilmek için kurnazlığa baş vurmak 
zorunda kalırlar ve raslantılar da onlara yardım 
eder. Çünkü böyle bir savaşımda haklının kazan- 
ması kolay değildir. 


Reşat Nuri Güntekin insanlar arası kopuk- 
luğun ekinsel nedenleri üzerinde durduğunda 
değer yargılarında meydana gelen hızlı değişmeyi 
i başka bir açıdan da değerlendirmiştir. Yazar 
| Eski Hastalık adlı romanından oyunlaştırdığı 
| Eski Şarkı'da duruma Anadolu'nun gelişime 
İ ayak uydurmaya çalışan kesimi yönünden bakar. 
i Anadolu halkı Hançer'de ve Hülleci'de tanıdı- 
gımız hoyrat tutuculardan ibaret değildir. 
/ Kurtuluş Savaşında yiğitçe dövüşmüş, Mustafa 
| Kemal'e, onun bağımsız ve uygar Türkiye ül- 
küsüne inanmış insanlar da yaşamaktadır. Bu 
| insanlar belki Batı kültürünün inceliklerini 
i kavramakta zorluk çekmektedirler, fakat çağ- 
İ daş insanlık değerlerini özümlemeye daha el- 
| verişli durumdadırlar. İnançları ve sağlam kül- 
türleri onları iyi ve güzeli kabul etmeye yat- 
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açısından değerlendirmiş, - 


kınlaştırmışur. İyi eğitim görmüş, nazlı ve 
züppe İstanbul kızı Züleyha, ince zekâsı ile Ana- 
doludaki çağdaşlaşma çabasının sakar yanlarını 
gözlemlemekte ustadır ama tıpkı kendine ben- 
zeyen öteki İstanbul züppeleri gibi, Anadolu 
insanının özündeki cevheri değerlendirmekte 
yanılgıya düşmüştür. Züleyha'nın haklı fakat 
yüzeysel gözlemi şöyledir: 


“Silifke'de buna benzer sefil bir bahçede bir 
zafer şenliği balosu, şu farkla ki ağaçlarda 
fenerler, bayraklar, beyaz gömlekler giy- 
dirilmiş bir kaç mızıka neferinden bir caz, | 
ikide bir sulanan boş bir dans pisti etrafın- 
da melon şapkalı, gümüş köstekli erkekler, 
yeldirmeli genç kadınlar, çarşaflı ihtiyar 
kadınlar. İkide bir davul vuruyor, borazan- 
lar ötüyor fakat meydanda çocuklardan 
başka kimse yok. Bir de kasabanın inkilapçı 
genç manifaturacısı hokkabaz oynatıyor, 
monologlar söylüyor, türlü maskaralıklarla 
halkı eğlendirmeye uğraşıyor, arada bir ar- 
kasındaki uydurma smokini atarak bozulan 
lüks lambalarını tamir ediyor, duvardan at- 
layan fukara çocuklarını kovalıyor, iki fuka- 
ra dikişçi kızını yakalayarak hoplata hoplata 
dans ediyor, fakat şenliğin asıl meydancısı 
belediye reisi Yusuf bey, vaktiyle kurtuluş 
mubarebesinin, şimdi de yenilik ve inki- 
labın kahramanı. (...) Örümcek ağı gibi 
etrafımı sarmış bu köylü ailesi içinde babam 
bile bana düşman görünüyordu. Babam 
buradan, bir düşman ordusu kovmuş ola- 
bilirdi, fakat bu gece bu insanları, bu İkıya- 
fette bu bahçede topladığı için yenilik 
yaptığını sanan, bu toy, bön ve mağrur, 
dışarlık çocuğu ile evlendirmeye gücü yet- 
mezdi.” i 

(. Perde, 1. Tablo) 


Züleyha'nın eleştirisi kendi açısından haklı 
fakat tek yanlıdır. Onun dramı, sonunda evlen- 
mek zorunda kaldığı Anadolu genci ile içten bir 
ilişki kurmaya yanaşmamasından ve dolayısıyla 
onun özündeki gerçek değeri anlayamamasından 
kaynaklanır. Yazar Züleyha tipini şöyle tanım- 
lamıştır: 

“Aşırı bir gurur, aşırı bir istiklal ve hürri- 
yer iddiası ve bunların neticesi olarak vahşi 
bir uzlaşmazlık ve yanaşmazlık. Gerçekte 
eski kadın kadar duygulu ve zayıftır, hayal 
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ve romanesk doludur; bir kelime ile çocuk 
kalmıştır., Fakat bütün bu duyguları ayak 
altına aldığına, zayıf ve sefil gördüğüne 
kendini inandırmıştır. Yine yeni zamanların 
aşırı materyalist fikir cereyanları ona aşkı 
bir eski masal, savişmeyi fizik cins iştah- 
larından ibaret gösterir. Üstelik İstanbul- 
lu'nun dışarılıklıya karşı olan küçümse- 

* mesi, gerçekte askerliği bile kendine yakış- 
tırmamış olan Osmanlı Payitahtının bu bu- 
dala azameti benim Züleyha'nın durumunu 
büsbütün ağırlaştırmıştır.”3 


Reşat Nuri Güntekin'in anlayışla, sevecen- 
likle ru İemieii istanbul aydını çağdaş uygarlık 
düzeyine erişmede biçim aşamasını başarı ile 
geçmiş, hatta içine sindirmiş, fakat özündeki 
tutukluğu henüz yenememiştir. Yediğini seç- 
mesini, giydiğini yakıştırmasını, oturup kalk- 
masını iyi bilen, beğenisi incelmiş İstanbullu, 
yaşamın önemli dönemeçlerinde, karar verme 
noktalarında doğru seçim yapmayı, değerlen- 
dirmeyi, özgürlüğünü sorumlulukla dengelemeyi 
öğrenememiştir. Yazar bu gerçeği Eski Şarkı 
oyununda birbirini çok seven fakat sevgilerini 
açıklayamayan bir karı koca ilişkisi içinde, fakat 
aynı zamanda toplumun öteki kurumlarına gön- 
dermeler yapacak biçimde ele almıştır. 


Eski: Şarkı'da dokunaklı bir sevi kırgınlığı 
olarak işlenen değerler ayrımı, Yaprak Dökümü 
ve Balıkesir Muhasebecisi'nde kuşaklar arası 
çatışma olarak gösterilir. Yazar eski ile yeni 
çatışmasında her iki yanı irdelemekte, ikisinin 
de yanlışını belirtmektedir. Bu oyunlarda şöyle 
bir durum saptaması yapılmıştır: Toplumdaki 
değerler değişimi kaçınılmazdır. Eleştiriyi, ko- 
şullarından soyutlayarak değişime yöneltmek 
yanlış olur. Değişimi yanlış değerlendirenlerle 
değişime ayak uyduramayanlar yıkıma sürük- 
leneceklerdir. Değişimi yanlış değerlendirenleri 
ilerinin temsilcisi saymak ne denli yanlışsa, de- 
İ gişime ayak uyduramayanları geleneğin savunu- 
cusu saymak ve onlara bu gerekçe ile saygınlık 
kazandırmak da o denli boşunadır. Çünkü za- 
manın yargısı kesindir. Kendisine ayak uydur- 
mayanları da, ayak uydurayım derken yanlış 
adım atanları da ezer, gülünç ya da acıklı duruma 


9 “Romandan Piyes Çıkarmak (3)”, Türk 
Tiyatrosu Mecmuası, nr. 248, 1951. Kemal 
Yavuz'un adı geçen yapıtından. s: 132. 


düşürür. Yaprak Dökümü'nde kendi değer yar- 
gılarına bağlı kalmakta direnen Ali Rıza Bey, 
yoldan çıkmış kizinin ekmeği ile beslenen bunak 
bir ihtiyar olmaktan kaçınamaz. Onun durumu 
acıklı olduğu ölçüde gülünçtür de. Ali Rıza Beyin 
karakter sağlamlığı olarak değerlendirdiği ni. 
teliğin yaşam tarafından katılık sayılması onun 
dramıdır. Yaşam, esneklikten yoksun olanları 
bağışlamaz. Tutarlı olmak için inançlarından hiç 
ödün vermeyen, uzlaşmaya yanaşmayan Ali 
Rıza Bey, toplumdaki değişim sonucunda tU- 
tarsızlığın en büyüğünü yapmış, kendi ile çelişmiş 
olur. Ali Rıza Bey, dairesinde çalışan ve namus 
konusunda pek de titiz olmayan daktilo kızı 
korumak için işinden olunca, kendi kızlarının 
aynı yola düşmesini önleyememiş ve çok daha 
küçültücü durumlara katlanmak zorunda kal 
mıştır. Yazar bu konuda şöyle bir açıklama yap- 
mıştır: 
“Harp sonu dediğimiz dünyanın esasen bu- 
lanık bir zamanında bu pek birdenbire 
olan eskiden yeniye geçiş hareketinin bir 
çok muhafazakâr aile çocuklarında sarsın- 
tılar, çöküntüler yapması kaçınılmaz bir 
zarurettir. 

Yaprak Dökümü bu çöküntülerden 
birinin hikâyesidir. Eski terbiyenin tipik 
bir örneği olarak tasvire çalıştığım bir mü- 
tekait büyük memur, hayattaki son Vazi- 
fesini irili ufaklı beş çocuğunu, değişmez- 
liğine inandığı kendi fazilet ve namus ide- 
aline uygun birer insan yapmaktan ibaret 
gören bir baba onların birer birer dökül- 
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düğünü seyrediyordu. 

“Ali Rıza bey yüz lira fazla para al- 
saydı evin kapıları dans firtinasına daha 
kuvvetli mi karşı koyacaktı? Bir piyesin 
mutlaka bir meselesi bulunmak lazım ge- 
lirse bununki “işte böyle dans iptilası, 
sosyete hayatı aile ocaklarını yıkar” yo- 
lunda basit bir kocakarı hikmeti midir? 
Hayır. Yaprak Dökümü'ne bu zaviyeden 
bakılırsa onda muayyen bir zamanın geçici 
hastalığından daha esaslı bir şey görmek 
lazım gelir. Ailede baba otoritesinin zayıf- 
Her zamanda baba, değişmez 
hayat, 


laması... 


sandığı dünyasının nizamlarıyla 


* “Romandan Piyes Çıkarmak (1)”, Ulus, 


nr. 8182, 13 Mayıs, 1944. A.ge., s: 116. 
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zevk, ahlak vesair telakkiyleriyle beraber 
ihtiyarlar; günden güne değişip yenileşen 
bir hayatın mahluku olan çocuklarıyla 
anlaşamaz hale gelir; onlar üzerindeki 
otoritesini kaybeder. Bu aşağı 
her zamanın hikâyesidir. Fakat bizim in- 
kilabımız gibi büyük bir devir değişimi za- 
manlarında şiddeti artar. Ali Rıza Bey 
idealine ulaşamaz. Bir Osmanlı münevve- 
ri hepimizin saygı ile sevdiğimiz fakat es- 

© kimiş fikirlerine yan çizmeye kendimizi 
mecbur gördüğümüz babalarımızdan biri- 
dir. Onun asıl yaprak dökümünü çocuk- 
larının birer birer dökülmesinde değil, 
kendi fikir ve kanaatlerinin dökülmesinde 
aramak lazım gelir.” 


Değişimi yanlış değerlendirerek, dansı, 
eğlenceyi, hoppalığı yenilik sayan gençler ise 
bir değer bunalımına düşmüşlerdir. Değerlerin 
tümüyle yitirildiği ortamlar güvenceden yok- 
sundur. Aile kurumunun zayıflaması en çok 
özgür yaşama hazırlıklı olmayan, kişiliği ye- 
terince gelişmemiş olan gençleri ve kadınları 
etkileyecektir. Bilinçli olmayan bir yenilik tut- 
kusu en çok yeniliği arayanı yıkıma sürükleye- 


'İ cektir. 


Yazarın bu konuda ilginç bir gözlemi daha 
vardır. Değer sarsıntısı içinde herçeşit aşırılığı 
deneyen, sağduyuya, sağbeğeniye ters düşen yeni 
eğlenme biçimi, toplum ruhunun derinliklerinde 
gömülü kalmış olan gizli isteklerin dışlanmasın- 
dan başka bir şey değildir. Eskiden bastırılmış 
cinsel isteklerini mahalle baskınlarında dolaylı 
olarak doyurma yoluna giden insanlar, şimdi de 
aynı dolaylı doyumu içkili danslı toplarıtılarda 
bulmaktadırlar. Kusur, eğlencenin kendinde 


değil, bastırıldığı için yozlaşmış gizli isteklere ' 


araç edilmesindedir. 


“İnkilabımızın ilk yıllarında Türk ailesi 
çetin bir imtihan geçirmiştir: Harem se- 
lamlık usulü birdenbire kalkıyor, erkek 
birkaç gün evveline kadar ancak kafes, 
peçe arkasında gördüğü, anahtar deliği ve 
tahta perde aralığından titreyerek gözledi- 
gi komşu kadını şarabın ve tangonun ateşli 
rüyası içinde yarı çıplak kollarına teslim 
edilmiş buluyor. Gene o zamana kadar 


* “Romandan Piyes Çıkarmak (2)”, Ulus 
nr. 8190, 21 Mayıs 1944. A.g.e., s: 120-121. 
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yukarı * 


en o bellibaşlı (o meşguliyetlerinden O biri 
mahalle imam ve bekçisini önüne katarak 
fenerler ve sopalarla baskına gitmek olan 
mahalleli seyirci veya oyuncu sıfatıyla bu 
yeni sosyete eğlencesinde hazırdır.” 


Yaprak Dökümü, romandan sahneye uy- 
gulanırken ortaya çikan teknik güçlüklerin hep- 
sini yenmiş bir oyun olmamakla beraber, içeri- 
inin dolgunluğu, malzemesine çok yönlü yak- 
laşımı, kolay çözümlerden kaçınması, bireysel 
olandan toplumsal olana uzanabilmesi, özellikle 
de güldürücü ile acıklıyı birbiri içinde eriten 
buruk bir tat vermesi ile yazarın en başarılı 
oyunudur. in 


Balıkesir Muhasebecisi'nde yazar, Yaprak 
Dökümü'nde yaptığı saptamaları sınarcasına du- 
rumu tersine çevirmiştir. Küçük memur Tahir 
Bey, Ali Rıza Beyden farklı olarak duruma ayak 
uydurmuş bir babadır. Kendi halinde namuslu 
bir memurken çevresindeki pek çok kişinin 
yaptığı gibi fırsatları değerlendirmiş, küçük yol- 
suzluklar yapmış, işini büyütmüş, zengin olmuş 
ve İstanbul'a yerleşmiştir. Çocukları yoksulluk 
lardır. Tahir Beyin oğlu iyi okumuş, ağzı laf 
yapan, cerbezeli bir delikanlı, kızı, varlıklı bir 
evliliğin eşiğinde mutlu bir genç kızdır. İkisi de 
karayazılı Ali Rıza Beyin düşlediği gibi yetiş- 
mişlerdir. Ne var ki sorun gene de çözümlen- 
miş sayılmaz. Bu kez de çocukları Tahir Beyi 
namuslu yoldan para kazanmadığı için eleştirir- 
ler. Namuslu ve yoksul olmak gibi, namussuz 
ve varsıl olmak da kolay bir eleştiri konusudur. 
Tahir Bey, iş ilişkilerinden dolayı kısa bir süre 
için tutuklanınca gençlerin ve onların yanını tu- 
tan annenin eleştirileri hor görmeye dönüşür. 
Ne var ki Tahir Bey, Ali Rıza Bey gibi çocukları- 
nın başkaldırısına boyun eğeceklerden değildir. 
Ne de olsa paralı ve dolayısıyla güçlüdür. Ço- 
cuklarına ve karısına bir oyun oynayarak onların 
namus ölçülerinin sağlamlığını sınar. Tüm var- 
lığını hayır kurumlarına bağışlayarak Balıkesir 
deki eski namuslu işine ve yaşamına döneceğini 
bildirir. Acaba çocukları, yatı, otomobili, her 
çeşit rahatlığı ile varlıklı bir yaşamı birakıp na- 
muslu ve yoksul bir yaşam sürmeye gerçekten 
hazır ve istekli midirler? Tahir Beyi eleştiren 


“ “Romandan Piyes Çıkarmak (1)”, A.g.e., 
s: 116. N : 


kişilerin hiçbiri bu sınavı geçemez. Erdem ve 
özveri ülküleri sözde kalmıştır. Gençler ve anne, 
yoksulluğa katlanmaktansa, babanın suçunu pay- 


İaşmaya razı olurlar. Oyun Tahir Beyin buruk 


yenisi ile son bulur. 

Reşat Nuri Güntekin, Balıkesir Muhase- 
becisi'nde kötümser bir yazar olarak çıkar kar- 
şımıza. Toplumdaki değişimin yalnızca bir yaşam 
biçimi sorunu olarak değil, ekonomik bir düzen 
sorunu olarak ortaya çıktığı 1950 yıllarında çı- 
kış yönünü göstermek kolay olmayacaktır. 
"Artık bir değer değişimi değil, temeldeki büyük 
değişim sonucu değer bunalımı söz konusudur. 
Vurgunculuğun bir kazanma biçimi olduğu ve 
olağan karşılandığı bir ortamda ahlaksız değer 
yargılarından söz etmek neye yarar? Ali Rıza 
Bey namuslu fakat yoksul olduğu için aşağılan- 
mıştı. Tahir Bey namussuz ve varsıl olduğu 
oranda güç ve saygınlık kazanmıştır. Fakat ayni 
ölçüde güvensizdir ve aşağılanabilmektedir. 
Ali Rıza Beyin denemediği seçenekler denen- 
miş, görünüşte başarı sağlanmış, fakat temeldeki 
sorun çözümlenememiştir. Değer yargılarındaki 
çalkantı ekonomik tabanda meydana gelen bir 
değişimden kaynaklanıyorsa ve yaşamsal bir zo- 
runluk olarak ortaya çıkıyorsa kolay yargılardan 
kaçınmak gerekir. Balıkesir Muhasebecisi bir 
güldürü olduğu halde Yaprak Dökümü'nden daha 
karamsardır. Çünkü artık mevsimlik bir fırtına- 
nın yaprakları dökmesi değil, önlenemeyen bir 
selin kökünden sarsması söz konusudur. Gülünç 
düşürülen gençlerin durumu babalarınınkinden 
daha az dramatik değildir. Kanımca, bu oyun 
sahnelenirken onları salt güldürü konusu yap- 
mamak, onların dramını da vurgulamak gerekir. 
Eğer öğretilen ilkeler, benimsetilen ülküler 
yaşamın gerçekleri ile çelişiyorsa yaşamın taban 
kurgusu, ahlak değerlerine uymuyorsa, namus, 
erdem ölçüleri yaşama uygulandığında ortaya 
iyi ve güzel olan araçlardan yoksun kalma, yok- 
sulluğa düşme tehlikesi çıkıyorsa doğru seçim 
yapmadıkları için gençleri kınayabilir miyiz? 
Oyun Tahir'in şu sözleri ile son bulur: 

“Hem evliya, hem vurguncu, öyle yağma yok... Ya 
oyabu...” 


Vurgunculuğun öteki seçeneği evliyalık ise suç 
gençlerin midir? Onların yanlışı babalarını yar- 
gılamakta acele etmiş olmalarıdır. Ya çalışma ve 
kazanma düzeninin vurgunculuk üzerine kurul- 
masında suçlu olanlar kimlerdir? 


Reşat Nuri Güntekin gittikçe acılaşan alaycı 
bakışını Tanrıdağı Ziyafeti'nde” devlet yönetimi- 
ne çevirmiştir. 1954 yılında yazılmış olan bu oyun 
diktatörlükten demokrasiye geçiş denemesinde 
ortaya çıkan ve gene yanıtlanması kolay olmayan 
sorular sorar. Yönetimi bir devrimle 'ele almış 
olanlar, ne denli özverili, ne denli iyi niyetli olur. 
larsa olsunlar, onları yetkeden uzaklaştırma ola» 
sılığı olan bir seçime razı olmayacak, böyle bir se- 
çimin sonuçlarına katlanmak istemeyeceklerdir. 
Öte yandan devrimi gerçekleştiren Diktatör'ün 
çevresini dalkavukların sarması da kaçınılmazdır. 
Bu dalkavuklar tehlike baş gösterdiğinde Dik- 
tatörü yalnız bırakacaklardır. Diktatör bunu 
bilse bile onlardan vaz geçemez. 


“Diktatör, (sahte bir hayretle) Neden? Hele 
bak, şakaya kızılır mı, ben sizin ne olduğu- 
nuzu bugece mi öğreniyorum ? Ben diktatö- 
rüm. (Muhabbetle kollarını açarak) Sizden 


vazgeçebilir miyim? Sizin yerinize gelenler 


başka türlü mü yapacaklar. (Erhan'ı gös- 
tererek) Yarın bununla tekrar bozuşabi- 
lirim. Fakat sizlersiz yaşamam kabil mi? 
Siz benim kanımın içindesiniz. (Ve bir 
sükuttan sonra ağır ve teatral bir jestle) 
“ Bilmem nasıl anlatmalı, bazı ağaçların kurt- 
ları gibi sizi de, bizi de bu müessesenin 
bünyesi yarattı, yoksa sizler de ben de 
pekâlâ insanlardık. Dünya kuruldu kuru- 
lalı her zaman her yerde bu böyle olmuştur. 
Diktatörlükler çok kere iyi başlarmış, 
fakat daima böyle fena bitmişlerdir...” 


(IV. Perde, 3. Sahne) 


Reşat Nuri Güntekin'in başarısı olaya hem 
içten hem dıştan yaklaşması, trajik ile komiğe 
sık sık yer değiştirtmesidir. Bu yönü ile Reşat 
Nuri Güntekin çağdaş kara komedya yazarları- 
nın çizgisindedir. Olaya içten, insan açısından 
baktığında bireyin sorununu görür. Yanılgısı 
ne olursa olsun yalnızlığı ve umarsızlığı içindeki 
bireyi anlama ve hoşgörme eğilimindedir. Se- 
yirciyi de bir duygu özdeşleşmesi içinde insanı 
sevmeye, bağışlamaya çağırır. Olaya toplum 
açısından baktığında ise irdeleyici ve eleştiricidir. 
Sorunları gözden kaçırmamaya, nedenlerini 
bulmaya çalışır. İnsana karşı hoşgörüsünün ye- 


rini toplumsal bozukluk karşısındaki eleştirsel. 
- tutumu almıştır. Seyirci de uzak açıdan değer- 


lendirecek biçimde etkilenir. İnsanın durumu 
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dıştan bakıldığında gülünç, içten bakıldığında 
acıklıdır. Acıklı ile gülüncü bir arada algılamak 
seyircinin . düşüncesine ve duygusuna boyut 
katar. Seyirci acımasız usunu duygu ile yumu- 
şatmayı, ölçüsüz duygusallığını usu ile dengele- 
meyi öğrenir. Reşat Nuri Güntekin, Gerçekçi 
akımı benimsemiş, sahnede yanılsama yaratıl- 
masından yana olan bir yazardır. Fakat onun, 
çevresine tutuklu insanın dramında saplanıp 
kalmamış olması, durumu uzak açıdan ve top- 
lumsal boyutu ile değerlendirmesi, mizah duy- 
gusu, gerçekçiliğin dar sınırını aştığını gösterir. 


Reşat Nuri Güntekin Gerçekçi akımın oyun 
yapısı anlayışını benimsemiş, klasik kurgu dü- 
zenini oyunun özüne uygun ve işlevsel olarak 
kullanmaya çalışmıştır. Bunun için olayları 
neden sonuç bağı içinde geliştirdiği, olay birliği- 
ni gözettiği, gerilimi doruğa doğru yönlendirdiği, 
olayı düğüm, kriz ve çözümlerle dokuduğu gö- 
rülür. Fakat onun asıl başarısı bu kurgunun di- 
şına taşabildiği zaman ortaya çıkar. Özellikle 
oyun içinde oyun kurmada ustadır. Romandan 
oyunlaştırdıklarının dışındaki önemli oyunları- 
nın tümünde bu tekniği denemiştir. Oyunların- 
da gerçeğin gizli yönünü ortaya çıkaran, haklı 
olanın kazanmasını sağlayan, mutlu sonu gerçek» 
leştirerek seyirciyi sevindiren hep bu “oyun”lar- 
dır. Hançer'de kısırlıkla suçlanan İstanbullu güzel 
.gelin, boşatılma ve evden kovulma tehlikesi kar- 
şısında kalınca kocasının bir akrabasından çocuk 
sahibi olur. Böylece hem kayınbabasına biraz 
da zalimce bir oyun oynamış, hem de evdeki 
yerini sağlamlaştırmıştır. Rastlantıların da yar- 
dım ettiği bu oyun kayınbabanın çıkarını namu- 
sundan önde tuttuğunu kanıtlaması bakımından 
İşlevseldir. Hülleci'de bir şeriat hilesi ile koca- 
sından boş düşürülen gelinin mirasa konduğu 
anlaşılınca yeniden eski kocası ile evlendirilmesi 
için bir çeşit oyun olan “hülle” ye başvurulmuş- 
tur. Fakat akıllı bir adam çikan hülleci oyuna 
karşı oyun düzenleyerek ağabeyin ve annesinin 
hilelerini ortaya çıkarır ve kadını bu ailenin elin- 
den kurtarmayı başarır. Balıkesir Muhasebe- 
cisi'nde Tahir Bey çocuklarına bir oyun oynar, 
onlara işlerini bıraktığını, tüm parasını hayır 
kurumlarına vereceğini söyler ve bu oyunla 
onların savundukları ölçüde namuslu olmadık- 
larını kanıtlar. Tanrıdağı Ziyafeti'nde Diktatör 
çevresindeki devlet yöneticilerinin . dalkavuk- 
luğunu, korkaklığını, dönekliğini kanıtlamak 
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için bir oyun düzenler. Seçimleri karşı partinin 


kazandığı haberini yayar. Bu oyuna kanan yö- 
neticiler korku ve telaş içinde gerçek kimlikleri- 
ni açığa vururlar. 

Oyun içinde oyun, halk güldürülerinde 
sıkça kullanılan ve ustalıkla uygulandığında 
çok hoşa giden bir kurgu tekniğidir. Popüler TV 
dizilerinde, Broadway oyunlarında bu tekniğe 
sık sik başvurulduğu görülür. Oyun içinde oyun, 
seyirciyi olayın uzağına çektiği ve gerçeğin gi- 
zini görmesini sağladığı için ciddi oyunların da 
kullandığı bir ustalıktır. Hamlet'de bunun en 
başarılı örneklerinden birini görürüz. Bertolt 
Brecht'in Kafkas Tebeşir Dairesi'ndeki mahkeme 
sahnesi başarılı oyun içinde oyuna örnektir. 
Reşat Nuri Güntekin bu tekniği ustalıkla uy- 
gularken gerçekçi oyun kurgusunun yapısal 
dokusunu çatlatmayı, malzemesini dile getir- 
mede rahatlık sağlamayı başarmıştır. 


Reşat Nuri Güntekin'in bir başka başarısı 
da renkli tipler ve canlı bir devinimle genel 
toplum portresi çizmedeki ustalığıdır. Buna daha 
çok romandan oyuna aktardığı malzemede baş- 
vurmuştur. Yaprak Dökümü'ndeki emekliler 
kahvesi Sahnesi, Eski Şarkı'daki kıyi kasabası- 
nın günlük yaşantısını canlandıran sahneler bu 
oyunların en başarılı bölümleridir. Yazar bu 
bölümlerde de klasik kurgu düzeninin dar çer- 
çevesini kırmış, olayı aile çevresinden dışarı 
taşırmayı başarmıştır. 

Reşat Nuri Güntekin'in oyun yazarlığın- 
dan söz edilirken en büyük övgüyü konuşma 
dilini kullanmadaki ustalığı almıştır. Bu başarıyı 
yalnızca onun dil beğenisi ile değil, tiyatro dilini 
bilmesi ile açıklamak daha doğru olur. Reşat 
Nuri Güntekin'in kişileri, konuşurlarken hem 
kendi gerçeklerini en doğru biçimde dile ge- 
tirirler, hem de oyunu devindirir, oyunun taşı- 
dığı anlamı zenginleştirirler. Salt günlük konuş- 
maya benziyor gerekçesiyle gelişigüzel sıralan- 
mış sözlere yer verilmez. Reşat Nuri Güntekin 
tiyatroda gerçeklik konusunda ileri sürdüğü 
görüşlerinde gerçeğe benzerlik sınırında kalan 
gerçekçilik anlayışını benimsemediğini belirt- 
miştir. Yazar kuru bir gerçekliği aşabilmek için 
konuşan kişi ile konuşulan söz, konuşan kişi 
ile toplumsal çevresi arasında organik bir bağ 
kurulmasına özen göstermiştir. Reşat Nuri 
Güntekin insan bilgisine, dünya görüşüne otur- 
tulmamış bir gerçekçiliğin, salt kendi güzelliğini 


kanıtlamaktan başka işlevi olmayan şiirselliğin 
karşısında olduğu için gerçek anlamı ile gerçekçi, 
gerçek anlamı ile şiirseldir. Son sözü ölümsüz 
yazarımıza bırakıyorum: 


“Bir müellif sahne sanatını ne kadar iyi bi- 

lirse bilsin, ne kadar yüksek bir şiire, ne 
kadar tatlı bir usluba, ne kadar neşe ve 
zerafete malik olursa olsun insan ruhunu 
tanımadığı, etrafındaki hayata dair dürüst 
bir anlayışı, hususi bir görüşü olmadığı 
halde kendine emin bir mevki temin ede- 
mez.” 


Sevda ŞENER 
a , 
” “Piyeslerdeki Hakikatin Nevi”, Zaman 
gazetesi, nr. 235, 30 Teşrinisani 1918 A.ge,, 
s: 60. 
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REŞAT NURİ GÜNTEKİN'İN 
FİLME ÇEKİLEN ROMAN V 
OYUNLARI 


Türk sinemasında Sinema-Yazın ilişkileri 
bakımından daha başlangıç yıllarından beri sıkı 
bir alışveriş vardır. Sessiz Dönem'de Yakup 
Kadri, Halide Edip ve Peyami Safa'nın sinemaya 
uyarlanan yapıtlarından bu yana, Reşat Nuri, 
Mahmut Yesari, Esat Mahmut Karakurt, Etem 
İzzet Benice, Aka Gündüz, Yaşar Kemal, Samim 
Kocagöz, Necati oCumalı, Kerime Nadir, Mü- 
kerrem Kâmil su, Orhan Hançerlioğlu, Orhan 
Kemal. Kemal Tahir, Muazzez Tahsin Benkand, 
Vedat Türkali, İlhan Engin, Fakir Baykurt, 
Turgut Özakman ve daha nice yazarların yapıt- 
ları sinemaya uyarlanmıştır. 

Bunların içinde en çok Reşat Nuri Günte- 
kin, Orhan Kemal, Esat Mahmut Karakurt, 
Kerime Nadir. Yaşar Kemal ve Necati Cuma- 
İWnin yapıtları sinemaya dönüştürülmüş; bu 
yazarların sinemeda seçkin birer yeri olmuştur. 

Reşat Nuri'nin zamandizinsel (kronolojik) 
bir sıra içinde sinemaya uyarlanan yapıtları aşa- 
gıda belirlenmiş ve incelenmiştir: 

1. Reşat Nuri Güntekin'in sinemaya uyar- 
lanan ilk yapıtı, François Curel'in Birinci Dünya 


Savaşı sırasında Alsace-Lorraine'de geçen bir 
olayı anlatan La Terre İnhumaine adlı oyunundan 
uyarladığı Bir Gece Faciası adlı oyundur. Muhsin 
Ertuğrul'un İpek Film Kurumu adına Ankara 
Postası adıyla 1929'da sinemaya dönüştürdüğü bu 
yapıt, yer ve zaman birliği temeline oturtulan ve 
konuşmalarla (diyaloglarla) donatılmış bulunan 
bir tiyatro yapıtının, yeni olay ve kişiler ekle- 
nerek konuyu genişlettikten sonra sessiz bir 
filme dönüştürülmesi için gerekli görsel değer- 
lemeyi sağlamak üzere hazırlanan bir senaryoya 
dayanıyordu. Ancak bu senaryo oldukça kar- 
maşık bir hale sokulmuştu. 


İlk kez 1924 yılı Ramazan ayında İstanbul” 
da Şehzadebaşı Ferah Tiyatrosu'nda Darülbe- 
dayi sanatçılarınca oynanan oyunun konusu, 
Kuvva-i İnzibatiye Komutanı olan kocasını gör- 
mek ereğiyle Adapazarı'na gelen ve konuk kal- 
dığı çiftlik evinde Ankara-Adapazarı arasında 
gizli evrak postacılığını yapan evin oğlu ile ilişki 
kuran, saraya mensup bir sultan'ın dramını yan- 
sıtıyordu. İki düşman arasındaki bir gecelik 
ilişki, onların düşmanlıklarını unutturacak denli 
derin ve güçlü bir bağ oluşturmadığından; Sul- 
tan'ı, oğlu casaret edemediğinden dolayı, sonun- 
da, anası öldürüyordu. 

Bu basit konuya ikinci bir oğul, onun ni- 
şanlısı ve buna göz diken kasabanın kötü kişi- 
leri de eklenerek konudaki yalınlık gerçekten 
bozulmuştur. , 

Muhsin Ertuğrul oyunda olduğu gibi filmin 
de başrolünü üstlenmiş; Behzat Butak, İ. Galip 
Arcan gibi kendisiyle birlikte tiyatroda rol üst- 
lenen birkaç oyuncudan başka Münire Eyüp-Na- 
fia, Ercüment Behzat, İsmet Sırrı, Sait Köknar, 
M, Kemal Küçük gibi sanatçılara da filminde yer 
vermiş; tüm iyi niyetine ve halkın gösterdiği 
ilgiye karşın; film, sinema öğelerini taşımaktan 


© uzak bulunmuştur. 


Buna karşın, filmde Muhsin Ertuğrul'un, 
Nafia'nın ve İsmet Sırrı'nın gösterdiği başarı 
basınca övülüyor: Kısır olanaklar içinde elde edi- 
len sonuç alkışlanıyor, filmin genellikle uygun 
bir izlenim bıraktığında oybirliği görülüyordu. 

Kurtuluş Savaşi konularının sinemada ele 
alınması özlemini çeken halk için o günün ko- 
şullarında film tutulmuştu. i 

2. Faruk 1939-1940'da Halil 
-“Kâmil Kurumu adına ilk film çalışması da Reşat 
Nuri Güntekin'in 1923'te Darülbedayi” de sah- 


Kenç'in 
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naye konan eski bir oyununa dayanan Taş Parçası i 


idi. 

Tiyatro oyuncularından bir ekiple çevrilen 
film, tiyatrodan gelen sinemacıların çevirdikleri 
filmlerinde pek ayrılık göstermiyordu. Yaşından 
büyük bir erkekle evlendirilen genç bir kadının 
başkasını severek evini ve çocuklarını bırakıp 
gitmesinden doğan drama, üvey ana sorununun 
getirdiği bir başka dramı da ekleyen; üvey kar- 
deşinin de kendisi gibi bahtsız olmasına gönlü 
razı olmayan bir delikanlının kötülük yapan 
üvey anayı temize çıkarmak isterken ölmesiyle 
trajik bir sonuca ulaşan filmde ilk kez Süavi Tedü 
ve Nevzat Okçugil gibi tiyatro dışından alınmış 
oyuncular da vardı. Bu nedenle ve yine ilk kez 
raflar, merdivenler ve şömineler gibi kimi de- 
korların da üç boyutlu olarak ele alınması ve 
alıcı aygıtın belli ölçüde sinemasal bir tutumla 
kullanılması, Taş Parçası'nı Muhsin Ertuğrul'un 
filmlerinden daha çok sinama öğeleriyle çev- 
rilmiş olarak belirledi. Bu yüzden kimi yazarlar 
filmin her şeye karşın “tiyatro koktuğu”ndan 
söz ederken; kimileri de Taş Parçası'nı, Muh- 
sin'in başına düşen taş” olarak nitelediler. 

3. Adil Köknar (Adolf Körner)'in çalış- 
maları ise, bazı sinemacılarımızın yabancı hay- 
ranlığının. yol açtığı gülünç ve acıklı durumlara 
örnek olacak özelliktedir. Bu Çek asıllı ve aslında 
bir jonglör olmaktan öte sanatla ilişkisi olmayan 
serüvenci, Ha-Ka Film Kurumu sahibince değerli 
bir yönetmen (rejisör) sanılarak tutulmuş ve 


Stüdyoda Kenç'ten boşalan yeri almıştı. Tek 


kelime Türkçe bilmeyen ve sinemadan da tüm 
olarak uzak bulunan Körner, Refik Kemal Ar- 
duman'ın da yardımıyla tiyatrodan hem oyun, 
hem de oyuncu alarak iki film çevirdi (1942). 
Bunlardan biri Güntekin'in Halkevi sahneleri 
için hazırladığı eski yaşantının bir âdeti üzerine 
kurduğu Hülleci adlı komedisiydi. 

Naşit Özcan'ın kadın rolüne (Sürpik 
Dudu) çıkmasından başka bir özellik taşımayan 
ve Duvaksız Gelin başlığıyla piyasaya sürülen bu 
çalışma, filmin üzerinde kurulduğu olaya ya- 
bancı olan yönetmenin nafile çabasının sıkidene- 
timce (sansürce) baltalanması nedeniyle büsbü- 
tün berbat olmuştu. i 

Oysa Reşat Nuri sırf halkı biraz güldürüp 
eğlendirmek için yazdığını açıkladığı bu güldürü- 
nün (komedinin), böyle de olsa düşündürücü bir 
yanının bulunduğunu da vurgulamış: Aile bir 
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ülkenin en önemli bir kurumu olduğu halde; 
dini, çıkarlarına araç edinenlerin onunla nasıl 
oynadıklarını, aile ocaklarını kendi keyiflerine 
göre nasıl yyıktıklarını bu güldürüde acı ve gü- 
lünç bir örnek ile görmenin olanak içinde bu- 
lunduğuna dikkatleri çekmiştir. 

Körner'in çalışmasının bu savla en küçük 
bir ilgisi yoktur. 

4. Turgut Demirağ, 1943 yılında ABD'nde 
Southern California Üniversitesi'nde sinema 
konusunda yüksek lisansını tamamlayarak yur- 
da dönünce AND Film'i kurmuş (1945) ve ilk. 
olarak çevirmeyi tasarladığı, ancak sinemaya 
aktarılmasının güçlüğünü anladığı Çalıkuşu ye- 
rine, “Feride” tipine uygun bir erkek öğret- 
menin kahraman olarak görüldüğü Bir Dağ Masalı 


* (1946-1947)nı gerçekleştirmiştr. Bu filmin “syn- 


opsis”ini de Çalıkuşu'nun yazarı Reşat Nuri ha- 
zırlamıştır. İkinci kez, 1970'lerde aynı konuyu, 
bu kez, Kadri Eroğan'ın yerine Türkân Şoray'ı 
koyarak yeni bir çevirim daha yapmışsa da, ilk 
çeyirimindeki kadar bile başarılı olamamıştır. 

5. Şadan Kâmil'in Atlas Film Kurumu 
adına çevirdiği Dudaktan Kalbe (1951), Kenan 
rolünde Muzaffer Tema'nın, Lâmia rolünde 
Mesiha Yelda'nın .yer aldığı romanın aslına ve 
sonucuna ve yönetmenin yeteneğine karşın, pek 
başarılı olamamıştır. 

İzmir'in Bozyaka'sında başlayan, Kütahya 
da sürüp İstanbul'da sonuçlanan Kenan'la, sev- 
gisinin önemini bir türlü kavrayamadığı “Kına- 
İ! yapıncak” (Lamia)'ın serüveni; çocukluktan 
genç kızlığa geçmekte iken Kenan'ın musikisiyle 
duyarlığı çoğalan Lâmia'nın katıksız aşkı bir gör- 
sel destan halinde verilmeliydi. 

Kaldı ki Mesiha Yelda'nın patetik güzel- 
liği ve incecik yüzü yönetmene gerekli plastik 
olanakları da sağlayacak nitelikteydi. 

İkinci kez Birsel Film Kurumu adına ger- 
çekleştirilen Ülkü Erakalın'ın çalışması da Hülya 
Koçyiğit'in gerçekten tutarlı bir Kınalı Yapıncak 
olmasına karşın, Cüneyt Arkın'ın yerine otur- 
mamış rolü ve filmin “mutlu sonu”nun gülünç 
etkisiyle boşa gitmiştir. 

Bu çevirimde de Hülya Koçyiğit'in sağla» 
dığı olanak, sıradan bir yönetmenin beceriksizliği 
yüzünden yitip gitmiştir. 

Her şey söylenip bittikten sonra, Lamia' 
nın çektikleri kadar; “Aşkın zehir gibi dudaktan 
kalbe inmesine müsaade edilmemesine” inanan; | 


sonradan yanılgisini anlayıp, anasinin mezarı 
başında pişmanlıkla ağlayan ve onun mezarlık- 
taki mutluluğuna imrenen, sonunda tedirginli- 
ğini ancak intihar ederek yatıştıran Kenan'ın 
dramı sinemada çok daha büyük bir beceriyle 
verilmeliydi, diyoruz. 


6. Reşat Nuri'nin, “Bizim inlalabımız iki- 


dir: İçtimai müesseselerimizdeki inkılap, aile 


hayatımızdaki inkilap... Birincisinin mucize 
denecak kadar kolay geçmiş olmasına mukabil, 
ikincisi güç olmuştur ve hele büyük şehirlerin 
aile hayatında büyük sarsıntılar yapmıştır ki, 


böyle olması zaruriydi de... Üstelik bu inki- 


| labın harp sonu adı verilen bütün dünya için 
karmakarışık bir devre tesadüf etmesi, vaziyeti- 
mizi büsbütün güçleştirmiştir. Yaprak Dökümü, 
ufak tefek serpintileri ile hâlâ devam eden o 
fırtınanın eseridir" diye sözünü ettiği ve ilkin 
roman olarak yayımlanan, sonra da sahneye uy- 
gulanan bu yapitı da iki kez sinemaya uyarlan- 
mıştır. , 

Ahlak kurallarına bağlı, dürüst bir aile reisi 
olan Ali Rıza Bey'in çalıştığı şirkette onuruna 
dokunan bir sorunu gerektiğinden çok abarta- 
rak işinden oluşunu izleyen ve tüm çocuklarının 
“yaprak dökümü” ne uğramışcasına ziyan olma- 
larının anlatıldığı roman, ilk kez Süavi Tedü ta- 
rafından filme çekildi (1958). Hâdi Hün'ün Ali 
Rıza Bey rolünde abartılı bir tiyatro oyunu çı- 
kartmasının bıraktığı kötü izi; 1967'de Memduh 
Ün'ün, Orhan Kemal ve Halid Refiğ'in senaryo 
çalışmasından gerçekleştirdiği ikinci çevirim de 
büsbütün silememiştir. 

Ün, “Batılılaşmanın yanlış anlaşılması” 
tema'sı üzerine kurulmuş ve Batı özentisi yaşam- 
la gelir arasındaki dengesizlikten kaynaklanan 


ve toplumsal yanı ağır basan bu yapıtı; sorundan. 


çok, sorunun getirdiği aile dramı üzerinde du- 
rarak gerçekleştirmiştir. 

Ün, filmde, bir atmosfer araştırmasına giri- 
yor. Bu yüzden çalışması çok biçimci ve gerçek 
bir katkı sağlamaktan uzak görünüyor. Bunda 
Cüneyt Gökçer'in tiyatro oyununun da etkisi 
var. Oysa, aileyi, hiç değilse maddesel yönden 
yıkılmaktan kurtaran ortanca kız “Leylâ” rolün- 
de Fatma Girik'in oyunu hiç de yabana atılma- 
yacak bir başarı sağlamıştı. i 

7. Yazar, Çalı Kuşu'nu roman olarak bö- 
lümlere ayırıyor: Birinci bölümde, roman baş- 
larken, Feride'yi okulun dördüncü sınıfında ta- 


nıyoruz. Derste kompozisyon ödevi olarak ve- 
rilen ilk anıları ile ilgili konu, onu henüz ilk- 
okula gitmediği yıllara götürüyor. İki buçuk 


yaşından başlayarak o yıla gelinceye değin yaşa-. 


mını anlatıyor. Bu bölümün sonuna dek, Feri- 
de'nin teyzesinin oğlu ile nişanlanmasını, .okulu 
bitirmesini, düğün yapılacak günlerde, onun, 
bir başka kadınla ilişkisi olduğunu öğrenip evden 
kaçışını izliyoruz. 


İkinci bölümde, Feride'nin öğretmen ola- 


“rak Anadolu'ya gidişini ve gezdiği yerlerde kar- 


şılaştığı olayların bir bölümünü öğreniyoruz. 
Üçüncü ve dördüncü bölümlerde olaylar zin- 
ciri ve dolaştığı yerler sürdürülüyor. Son bölüm 
olan beşinci bölümde ise, Feride, teyzelerinin 
yanına dönüyor ve karısı ölen Kâmuran ile ey- 
lenmeyi kabul ediyor. 


Reşat Nuri'nin bu en ünlü romanını, Ke- 
mal Film Kurumu adına filme çekmek sonunda 
Osman Fahir Seden'e nasip olmuştur. Seden 
filmi iki devre olarak gerçekleştiriyor: Birincisi 
“Feride'nin Çocukluk ve Gençlik Devresi”, 
ikincisi “Feride'nin Hazin Hikâyesi” başlıklarını 
taşıyor (1966). 

Çalıkuşu, Osman Fahir Seden'in o güne 
dek gerçekleştirdiği en tutarlı çalışmadır. Bu 
iki devreli çağ filminde, yapıtın yazgısını Reşat 
Nuri'den çok, Türkân Şoray'a bağlamaktan ge- 


len pürüzler, bir yandan —en azından özentisiz, | 


dürüst bir çalışma ile karşımıza çıkıyor Seden... 
Her ne kadar bu çalışma istenen sonuca tam 
olarak varmiıyorsa da; yine de Seden'in ulaş- 
tığı en önemli noktayı oluşturuyor. Yine de eski 
kalıpların, ouyarlamaların, özün yetersizliğini 
gideremeyen anlatım ustalığının artık geçer 
akçe olmadığı bir dönemde Seden, tutkuları ve 
biçimciliği ile başbaşa bırakılıyor. 

Osman Seden, tıpkı Turgut Demirağ gibi 
Çalıkuşu tutkusundan kendini kurtaramayarak 
bu filmi gerçekleştirdikten sonra, 1969 yılında 
yine Kemal Film Kurumu adına Gül ve Şeker adlı 


.bir güldürü filmi çevirmiş; bir yaprak gibi, 


Anadolu'da, bir yerden başka bir yere uçuştuğu 
sırada Feride'ye takılan “Gülbeşeker” adından 
esinlenerek bu filmi çevirmiştir. 

8. Reşat Nuri, parlak bir kurmay subay 
iken savaşta yaralandıktan sonra çürüğe çıkarı- 
İan, bu haliyle savgilisince artık istenmediğin- 
den, dayısının “sade” görünüşlü kızıyla evlenip 
babasından kalma Meis Adası'ndaki çiftliğine 
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çekilerek basit bir çiftçi yaşamı süren Nazmi 

Bey'in öyküsünü, Akşam Güneşi adlı romanında 

anlatır. j 
Küçükken tanıdığı cici bir kız olan karı- 


sinin yeğeni Jülide Avrupa'da yetiştikten son- . 


ra koruyacak kimsesi bulunmadığından, pek 
beğendiği eniştesinin hayalini kafasında yaşa- 
tarak Adaya gelir. İlkin onun yaşam biçimini ve 
taşkınlıklarını beğenmeyen Nazmi, kızı, mutsuz 
oluncaya dek tedirgin eder, sonra da görün- 
düğü kadar kaba saba bir çiftçi olmadığını anlatan 
uygun davranışlarda bulunur. - 

Jülide genç kızlığa açılan ruhuyla enişte- 
sini sevmektedir, Bu olanaksız sevi yüzünden 
kendini öldürmeye kalkışır, sonra da kurtarılır. 
Ancak bir yandan bu gönül hastalığından yavaş 
yavaş iyileşirken, bu kez de Nazmi Bey aynı 
hastalığa tutulur. 

Kızı kendi elleriyle evlendirip İstanbul'a 
gelin göndermekten başka kurtuluş yolu bula- 
maz. Sonra da bir şenlik gecesi konsoloslukta 
verilen baloda :'dansederken fenalık geçirir; 
sonra da gönlünde Jülide'nin “akşam güneşi”ne 
benzettiği aşkını duyarak ölür. 

, Reşat Nuri'nin üç büyük romanı Çalıkuşu, 
Dudaktan Kalbe, Akşam Güneşi'nden biri olan 
bu yapıtı da yine Osman Seden'in eliyle perdeye 
getirilmiştir. i 

Ancak, Nazmi Bey rolünde İzzet Günay 
kadar, Jülide rolünde Türkân Şoray'ın da yerine 
öturmayışından ötürü ve yönetmenin çevre 
Seçimi kadar oyuncu yönetimindeki eksikli- 
ginden dolayı, Reşat Nuri'nin bu ayrıksı romanı 
da sinemada yitip gitmiştir. 

“ Bu sinema uyarlamalarından başka, Reşat 
Nuri'nin oyunlarından uyarlama olarak televiz- 
yon oyunları da çıkarılmıştır. Onun Değirmen 
adlı romanından Sarıpınar 1914 adiyla tiyatroya 
uyarlanan oyun, 1972-1973 mevsiminde Ankara” 
da, Ankara Sanat Tiyatrosu'nda oynandıktan 
sonra, aynı adla Çetin Öner'ce televizyon oyunu 
haline getirilmiş ve bu uyarlama 1976 yılında 
televizyonda yayımlanmıştır. 

Ayrıca Yusüf Kurcanlı tarafından Reşat 
Nuri'nin Balıkesir Muhasebecisi adlı oyunu da yine 
aynı adla televizyon oyununa çevrilerek 1981 
yılında televizyonda yayımlanmıştır. 


i Ancak bu uyarlamaların da Reşat Nuri'ye 
yaraşır gerçekleştirimler olduğu söylenemez. 
| Oysa, Anadolu'da görev veren kamu görevli- 
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lerinin dramını olumlu / olumsuz yanlarıyla vur- 
gulayan bu iki yapıt, Reşat Nuri'nin başarılı 
çalışmalarından sayılır. 

Özetlenecek olursa, Reşat Nuri'nin roman 
ve oyun halinde yayımlanan (aslında Dudaktan 
Kalbe dışında tüm yapıtlarını tiyatro halinde 
gerçekleştirdiken sonra romana dönüştürmüş- 
tür) yapıtları, Dudaktan Kalbe'nin ilk çevirimi ve 
Çalıkuşu bir yana birakılırsa, değerlerine yaraşır 
biçimde sinemaya aktarılamamıştır. Ondaki insan 
saygısı, memleket sevgisi ve üslubundaki soylu 
eda; resim olarak görüntü olarak sinemada 
gerçek yerini bulamamış; yazınla görsellik ara- 
sındaki çetin yol ancak ustalıkla aşılabileceğinden ; 
Dudaktan Kalbe'yi gerçekleştirdiği yıllarda ola- 
nakları elverişli bulunmayan Şadan Kâmil, usta- 
lığına karşın, Reşat Nuri'nin yapıtını yine de tam 
anlamıyla başarıya ulaştıramamış; Osman Seden 
de Çalıkuşu'nu çevirirken, biçimsel kaygılara 
düştüğünden ve yukarıda belirtildiği gibi, Reşat 
Nuri'nin yapıtından çok başoyuncu Türkân 
Şoray'a ağırlık verdiğinden sanat gücünden bir 
hayli yitirmiştir. 

Biz Reşat Nuri'nin sözünü ettiğimiz yapıt- 
larının yeniden ele alınmasını beklerken; Yeşil 
Gece, Damga, Acımak gibi romanları başta olmak 
üzere, sinematografik yanı güçlü tüm yapıt- 
larının değerlerine yaraşır biçimde sinemaya 
aktarılmasını dilemekteyiz. 

Türk Sinemasının genç kuşağı, bu yetkin- 
bağrında barındırmaktadır. 


Alim Şerif ONARAN. 
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— Suphi Aytimur 


19 MAYIS ÜSTÜNE ÇEŞİTLEMELER 


İyi Türklerin çoğu 
Mustafa Kemal'le bile. 
Yzb. Armstrong 


“j7 
MERHABA ASKER 


Merhaba! 

Yıllar öncesinden. 

Sizler doğmamıştınız daha. 

Onmaz sanılan bir sabah ve merhaba! 


Küçüktü yapur. 

Büyüktü deniz. 

Ceviz kabuğu kayıklar. 

Dağ yavrusu dalgalar. 

Ama kayıkları kıyıya omuzluyordu dalgalar. 
Merhaba! 


Karşılayanlar ? 
-Çoğunu sakladık onların 
üç beş zabitle beş on nefer 
“ ve sivillerden ileri gelenler. 
Merhaba efendiler! 
Merhaba asker! 
Bir an dikildi iskelenin ucunda 
ve yürüdü kıyıya. 


Domuz eti kokusuydu üç beş bacadan 
nazlıca sarıp yırtılası bayrakları, 
yırtılası bayraklar 
yırtılası apoleiler 
Kaymakamlar 
binbaşılar 
yüzbaşılar 
mülazımlar 
neferler 
muzaffer. 


Ve utançtan kızaran süngülerdi 
bildiğimiz gördüğümüz, 

bizler. uyuyorduk. 
selamladı sabahı, 
merhaba! 


Bizler uyuyorduk hep. 
Uyumayan bir kaç yüz tüfenkti. 
Köyümüz mü yakılıyordu 
yakılıyordu köyleri, 
canımız nu yakılıyordu 
yakılıyordu canları, 
hepsi o kadar. 


Çevrilen namluya namlu çeviriyorduk. 
Yani kör döğüşü. N 
Bilmiyorduk ne getirir yarınlar 
ne getirebilir yarınlar, 
yarınlar... 


Merhaba! 
Konuğumuz oldu sanıyorduk üç beş gün. 
Kimseler bilemedi o günlerde. 
Meğer ağırlıyormuş bizleri, , 
Bir ateş düşürmüştü içimize dağdan dağa, 
dağdan dağa 

merhaba! 


Tanın eşiğindeymişiz. 
Bilememiştik. 
Bilisizlik işte. 
Uyarmasaydı bizi 
nereden bilecektik ? 


Merhaba! 

Yıllarca önceydi. 

Sizler doğmamıştınız daha, 

Doğasınız diye i la 

çekip gitti dağlara, 
merhaba! 


Suphi Âytimur 


UÇMAYI ÖĞRENEN BİR KUŞTUR SEVDA 


sınandık çok. 

düşman gecelerin, 
savaş alanlarında 
kaldı kanadımız. 


iki kuştuk ! 


sevincin türküsüne uyandık. 
üstümüzden kalktı dağlar. 
yüreğimize kondu. 
sürüyle uçan martılar. 


karakış sustu! 


rüzgârımız esiyor şimdi. 

deniz kıvrak bir Arap güzeli. 
gökyüzü Akdeniz mavisi. | 
balıklar, yosunlar, çekiyor bizi. 


yeni başlıyoruz yüzmeye! 


“Ayten 


Uyan 
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ALÂADDIN EMRE 


“Benim bütün paramı kitaplara yatırışım, siz buna hastalık diyebilir- 
siniz, onlara çokça inanışımdandır. 

Bir de, Orhan Kemal nasıl yazdı? Oktay Akbal, Yaşar Kemal, Tahsin 
Yücel, Ahmet Hamdi, Ahmet Haşim neler söyledi? Nezihe Meriç, Selim 
İleri, Sevim Burak, Tarık Dursun K. öykülerini nasıl kurdu? Leylâ Erbil 
ne dedi? Bunları öğrenmek içindir. 

Bunları öğrenmeden oyapamadığım içindir.” diyor Salâh Bir- 
sel, i 

Her geçen gün ne denli birbirine benzemez kitap severlerle, ne değişik 
okurlarla, okuma yöntemleriyle karşılaşıyoruz. Bu yazıyı okurken arada bir 
siz de durup düşünecek, burada anlatamadığımız kim bilir nice kitap seve- 
rin, okurun, okuma yönteminin olduğunu göreceksiniz. 

Genç bir bayan bir kitapçıya girip şöyle der: 

— Sırtları dışa gelecek biçimde yan yana dizildiğinde eni bir buçuk met- 


reyi bulacak, tümünün sırtları sarı ya da sarıya yakın bir renkte kitap isti- 
yorum. 


Ee ) 

Sık sık ayraç açmak gereğini duyanlar anlayacaklardır ne demek istedi- 
gimizi, Siz kitapçı olsaydınız ne derdiniz?.. Dı 

Duyduğum bir başka olay da yanılmıyorsam İzmir Fuarı'nda geçiyor. Ki- 
taplarını imzalamakta olan birkaç yazarın yanına rastlantı bu ya (rastlantı mı 
acaba 7?) yine genç bir bayan yaklaşır, elindeki kitabı oradaki yazerlara uzatıp 
“İçinizde en meşhur kimse, onun imzalamasını rica edeceğim.” der. Aldığı 
yanıt da fena değil doğrusu, (Sanırım Muzaffer İzgü yanıtlıyor): “Üzgünüz 
bayan. Biraz önce gelseydiniz Ajda Pekkan buradaydı...” 

Modein züppenin biri de bir kitapçıda yeni çıkmış bir kitap üstüne 
şöyle diyor: i | 

— Ka pağının güzelliğinden belli nefis bir roman olduğu. Renklere, 
görünüşüne, şu harflerin iriliğine bakın hele. Mutlaka okumalı, mutla- 
ka... 


: Salâh Birsel, Kuşları Örtünmek, Ada Yayınları, İst. 1976, 5. 163 
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Kitapçılara giriniz ve lütfen orada biraz sabrederek, kazanacakları- 
nızı hesaba katarak bekleyiniz, gözleyiniz, değerlendiriniz. Kim bilir, belki bu 
gizli oyun hoşunuza gidecek, bütün gün kitapçılardan dışarı çıkmayacak- 
sınız. 

Hazırsanız başlayalım. 

Bay * “A” dışarıda vitrine bakıyor. İçeri girip selam veriyor. Bir iki hoş- 
beşten sonra tezgâhtaki kitaplara, dergilere göz gezdiriyor. Alamadığı, al- 
mak istemediği dergilerle kitapları oracıkta, dükkânın içinde bir küçük 
tabureye kıçını tutkallayarak ya da raflara bedenini yaslayarak, dahası dir- 
seklerini tezgâhtaki kitapların, dergilerin üzerine koyarak, bütün ağırlığını 
(yaklaşık olarak 70 kg.) salıvererek, gevşeyerek okuyor. Neyse ki Bay 
“A”, Bayan “B” gibi ağır okumaz. Bay “A” kitap severlere, kitapçı severlere, 
alıcılara, kitapçıda olanların konuşmalarına kulak vermeden söyleşilere, 
kestirme eleştirilere, dedikodulara, yüzde yüz. verimli laf üretimine katıl- 
madan okur, Kitapçı “İ.R.” den, Bay “A” ile Bayan “B” arasında bir seçim 
yapması istenecek olursa Bay “A”yı seçeceği kesindir. Bayan “B” ağır 
okuyanlardandır. Elindekini okumayı kesip her çeşit eleştiriyi dinler, an- 
latılanları onaylar ya da karşı çıkar, savlarda bulunur, bazı kitaplardan sayfa 
numeraları, bölüm adları vererek göndermeler yapar, dedikodulara katılır, 
siyasal gelişmeler üzerinde oranlamalarda bulunur. Bayan “B” bu arada 
okumekta olduğu dergiyi, kitabı elinden bırakmaz, onunla oynar, kıvırıp 
büker, kapağını kırar, cildini bozar. Bazen araladığı yaprağa elindeki 
çay bardağının altından bir iki damla demli çayın pıt diye döküldüğü olur. 
Bayan “B”nin elinde uzun süre tuttuğu kitap ya da dergi daha kendisini 
edinmek isteyen biri çıkmadan elle tutulmaz, yüzüne bakılmaz olup çıkar. 
Sokakta az bir süre giyilip çıkarılan yeni alınmış bir ayakkabı gibi, kullanı!l- 
dığı bellidir. Öbür eşleri yanında sırıtır. Genellikle böyle kitapları kimse al- 
mek istemez. El değmemiş ya da az kullanılmış, hiç kullanılmamış öbür 
eşleri yeğlenir. Kitapçı “İ.R.”, Bayan “B” gibi okurlardan pek hoşlanmaz. 
Söz konusu okur bir yakını, bir dostu filan değilse yüzü hafifçe pembeleşerek 
bozulduğunu sezdirir. Bayan “B” elindeki çay bardağını tam tezgâhtaki 
kitapların üzerine bırakıyordu ki, kitapçı “İ.R.” hemen naylon kaplı bir 

kitabı koyuverdi Bayan “B”nin çay bardağını bırakmak istediği yere. 
Girip çıkanın ardı arkası kesilmiyor kitapçıya. İşte biri daha: Bay “C”. 
Bay “C” yeni çıkan bütün kitapları izlemek gibi gerçeğe pek yakın olmayan 
bir savla çıkıyor karşımıza. Salâh Birsel günlüğünde şöyle diyor: 

“Bir sürü kitap yayımlanıyor. Çokları da içimi hoplatan iii Ama 
bunları okumaya iki saatlik insan ömrü nasıl yeter ? 

Okumak Okumaya Karşı 

Yeni bir denemede bu konuya el atıyorum.” 


? Salâbh Birsel, age, s. 186-187 
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Salâh Birsel, “Okumak Okumaya Karşı” adlı denemesinde ise gördüğü 
bir düşü anlatırken “günde 300 kitap devirme düzenine” girdiğinden söz 
eder ve ekler: “Şu var ki, 24 saatte yayımlanan kitapların sayısı da altı yüze 
fırladı.” ” 

Bay “C” okumayacak, okuyamayacak olduğu, bir kez olsun ilk yap- 
rağını bile çevirmeyeceğini bildiği kitapları da alır. Okumayacak, okuyama- 
yacak olduklarının sayısı, okuduklarının, okuyacaklarının sayısından çok- 
tur. Evlerinizdeki kitaplığınızda okumadığınız kitapların sırtlarına bakınız, 
hiç mi hiç kırışmamıştır sırtları. Ele alınmadıkları, sayfaları arasında hiç 
göz gezdirilmediği sırtlarından bellidir. Bundan üç yıl önce Selim İleri ki- 
taplığındaki okunmamış kitapların birçoğunu çok az yanılarak saymayı 
başarabilmişti. e 

Bay “C” gibi keseniz, cebiniz geniş ise sorun yok. Elleriniz rahatça 
uzanır kitaplara, aynı rahatlıkla cebinize, Çantalar, fileler, bavullar dolusu 
kitap alabilirsiniz. Bir o kadar da dergi. 

Bay “C”nin kızkardeşi Bayan “D” ise birinin salık verdiği kitapları o- 
kur, öbürlerine yüz vermez. Bir romanı, bir şiir kitabını, bir yazarın dene- 
melerini, günlüklerini okuması için bütün bunların uzun uzadıya övgülerini 
dinlemeli, okunmaları gerektiği üstüne yazılmış birkaç yazıyı görmeli, biri- 
lerinin salık vermelerini beklemelidir. Güveni yoktur kendine. Kendi se- 
çimiyle bir kitap alıp okursa beğenmeyeceği gibi saçma korkulara kapılır. Ba- 
yan “D” gibi okurların çoğu, uzun süredir kitap okumadıklarından yakınır, 
kendilerine bir kitabın salık verilmesini isterler. İyi, hoş da aradıkları çeşit 
çeşittir. Kimi iyi bir aşk romanı, kimi iyi bir öykü, kimi bu ya da şu nitelikli 
iyi bir şiir ister. Uzun süre okumadıklarından, bir değişikliğe anlık gerek- 
sinmeleri olduğundan okurlar. Bu, okumanın kuru, tatsız bir türü- 
dür. 

i Birdenbire yanınızda bir ses patlayıverir: 

— ..... nın romanını okudunuz mu? Aaa... Hemen alıp okuyunuz. 
Nefis bir şey. Soluk kesici. Gerçekçi, çarpıcı. İnanın sizin yerinizde olsam, 
elimde de okumakta olduğum başka bir kitap olsa, hiç dinlemem, onu ata- 
run bir kenara,.....'nın romanına başlarım. Alıp okuyun. Haklı olduğumu 
görecek, çok seveceksiniz. Bayılacaksınız. 

Evet, bayılabilirsiniz... 

Bayan “D” gibi bu sese kulak verenler az değildir hani, Hemen hemen 
her okur “hamlık çağında” sanırım bir ya da birkaç kez kulak verip kapılmış- 
tır bu sese. Kimi kez söz konusu edilen roman sözü edildiği gibi bulunabilir. 
Siz yine sözü edilen niteliklerin karşıtlarını görebileceğinizi aklınızdan 
çıkarmayın. Ayaküstü değerlendirmelere bel bağlayan okur, şaşırmaya, 
düş kırıklığına, bozguna razıdır. Her olumsuz sonucu hak etmiştir. Bir yerde 


* Salâh Birsel, Kurutulmuş Felsefe Bahçesi, Ada Yayınları, İst. 1979, s. 72“ 
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“Ben de okudum” diyebilmek için okumanın bir oyunudur bu. (Yazgının 
değil.) Bir de Oscar Wilde'ın dediklerine kulak verelim: 

— Neyi okuyup, neyi okumayacağımız konusunda kesin bir kurala 
bağlı kalmamız saçmalıktır. Çağdaş bir aydın için gerekli kültürün yarısından 
çoğu, okumak zorunda olmadığımız şeylere bağlıdır.* 

Bir romandan, bir şiirden öyle çok söz edilir ki sanırsınız herkes okumuş 
da okumayan bir siz kalmışsınız. Söz konusu ettikleri romanı, şiiri okuma- 
makla yüz kızartıcı bir suç işliyorsunuz Sanki. Pek çok kötü romanın, şiirin, 
kestirme, yanlış değerlendirmeler sonucu, üzerlerine büyülteçlerle bakıla- 
rak, zaman zaman “iyi roman, iyi şiir” diye sunulduğu olmaz mı okurla- 
ra? i 

- Birçok kişinin okuduğunu söylediği, okunması üzerine söylevler çekti- 
gi, övgüler döktürdüğü romanlara, şiirlere nedense hep kuşkuyla bakmı- 
şımdır. 

Paulhan: “Herkes biliyor ki, günümüzde iki edebiyat var: okunması 
olanaksız kötü edebiyat -ama pek çok okunmaktadır- ve kimsenin okuma- 
dığı iyi edebiyat.” 

Tanımadığım bir genç içeri girdi, kitapçı “İ. R.” ye sordu: 

— 1974'den bu yana Türk Dil Kurumu ödülü alan kitapları bulabilir 
miyim acaba? 


Kitapçıda bulunanlar bir “seferberlik harekâtına” girdiler. Herkes öy- 
küde kime verilmişti, romanda kime, diye düşünmeye, giderek tartışmalara 
başladı. Bir yandan da anımsanan, ödül alan kitaplar raflarda aranarak 
bulunmaya çalışılıyor. (Bir çağrışım: Bir tanıdık.) Salt ödül alan kitapları 
edinip okumayı alışkanlık edinen bir tanıdık. Böyle davranarak günümüz 
edebiyatına karşı olan ilgisini kanıtlamaya çabalardı. Ne ki, boş bir arsadaki 
sandalın içinde kürek çeken birinden başkası olmadığını gösterdi çevresine. 
Niye öbürlerine yan çizip ödül alan kitapları okuyordu ? Bu da sorulur mu ?.. 
Nasıl olsa uzun süre ödül alan kitaplar üstüne atılıp tutulacaktı. sağda 
solda. Sessiz, pısırık bir dinleyici olmaktansa, böylece söyleyecek bir iki 
şeyi olacaktı onun da. Kötü mü? Hiç değilse çevresinde bir süre iyi bir okur- 
muş gibi tanmacaktı. (Bu onun düşüncesi.) Gerçek giysilerini evinde bırakıp 
başka giysilerle karşımıza çıksa da bu tanıdığı sizin de kolayca tanımanız 

, mümkündür. Bu tanıdığın ve ona benzeyen okurların genellikle kafaları 
şapkaları altında yitip gider. Mikrosefallikle bu durumu birbirine karıştır- 
mamak gerekir. Biz yine de bazılarımızın kuşkularını gidermek ereğiyle 
biraz da mikrosefallikten söz edelim. Mikrosefallik (microcephalus), 
glia adı verilen gözelerin ya da çalışkan, etkin sinir gözelerini destekleyen 


* François Richaude-Michel Gaüguelin,François Gauguelin, Hızı Okuma Yöntemleri, 
Çev.: A. Sarp, s. 112 , 
* Jean Paul Sartre, Edebiyat Üzerine, De Yayınevi, s. 140 
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gözelerin gelişmemesinden oluşur. Bu durum gerek beynin, gerekse kafa- 
tasının gelişmesine engel olur. Mikrosefallikte çene ve alın geriye doğru 
çekiktir. Saçlar kalın, güçlü, sık tellidir. Başın görünümü koniktir, çevresi 
genellikle 43 cm'den küçüktür. Kafatasının üzerindeki deri ise gergin değil 
gevşektir. Beyin kıvrımları normal bir insanınkinden daha az sayıda, daha 
az girintili çıkıntılı, daha sadedir. Beyinleri küçük ve hafiftir, Genellikle iyi 
huylu, yönlendirilmeleri kolay kişiler oldukları kanısına varılmıştır, Taklitçi- 
lik bu kişilerde çok sık rastlanan bir olgudur.“ 

Bırakalım kafası küçükleri bir yana, yürekleri küçük (küçücük) olanlara 
değinelim biraz da. F.M. Dostoyevski'nin Suç ve Ceza adlı romanını okurken 
Raskolnikov'un tefeci kocakarıyı öldürüşü sırasında yüreklerinin nerdeyse 
ses etmeyecek gibi olduğunu anlatanlar... Cesare Pavese'nin günlüğünde 
(Yaşama Uğraşı) intihardan çok söz etmesi karşısında intihar etme kor- 
kusuna kapılıp bu yüzden günlükleri okuma işine yan çizenler... 

Hep okurlar mı kendilerini okuduklarına kaptırıyor, etkileniyorlar? 
Yazarların da (hem okur, bem yazarların) okuduklarından kimi kez çok 
etkilendiklerini söyleyemez miyiz? N | 

F.M. Dostoyevski: “Schiller'i ezberledim. Konuşmalarımda, sayık- 
lamalarımda onun eserlerini dilimden düşürmüyorum. Schiller adı, bende 
sonsuz hayaller canlandıran büyüleyici bir etki yapıyor.” 

H.de Balzac'ın belki o ana özgü etkilenmesini ise kimimiz olumlu, kimi- 
miz olumsuz olarak değerlendirebilir. Balzac, 10 Ağustos sabahı Madame 
Hanska'ya, yazdıklarını yeni baştan okuduğunu, ama “hoşnut olmaktan 
çok uzak” bulunduğunu itiraf ediyor ve, “Eserimi tatsız buluyorum, ne 
çekici bir tarafı var, ne de inceliği. Mesele, Constitutionnel gibi 25 bin sayı 
basan bir gazetede ve Eugöne Sue'den sonra bunu bastırmakta.” diyor.” 
Balzac burada gönderici ile alıcıyı birleştirerek kendi kendinden etkilenmek- 
te, kendine karşı çıkmakta, ondan hoşnut olmamaktadır. 


Okuduğu romanın kişileriyle kendini özdeşleştiren okur sayısı az değil- 
dir. Bunlar çok düş kurar, bir o denli de düş kırıklığına uğrarlar. Kimi okur- 
larda özdeşleşme sayrılık halindedir. Roman kişisi olma sayrıları ya yel 
değirmenlerine saldırırlar, ya da 1ssız bir adada tek başlarına yaşarlar. (Cuma 
gelene dek.) Sigmund Freud özdeşleşmenin duygusal bağlanımın en eski ve 
en ilk biçimi olduğunu söyler.? Bu “objeye” karşı duygusal bir bağla- 
nımdır. Özdeşleşme meraklısı okur her intihar eden roman kişisiyle intihar 


9 Dr. Raleigh M. Drake, #normal Davranışlar Psikolojisi, Çev.: Dr. Nezahat Arkun, İst. 
1970, s. 71-72. 

” Dosdoyevski, Suç ve Ceza, Çev.: Hasan Ali Ediz'in önsözünden, Alın Kitaplar Yaymevi, 
Mart 1979, TI. Baskı, s. 7 i 5 i 

* Honore de Balzac, Cowsin Pons, Maurice Allem'in önsözünden, Çev.: Vahdi Hatay, 
MEB Yayınları, İst. 1964, 2. Basılış, 5. 8 

* Sigmund Freud, Kitle Psikolojisi, Bozak Yayınları, İst, 1975, s. 50-51 
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etmeye kalkacak, Friedrich Nietzsche'nin ölüm öğütleri üzerine yazdıkları- 
nı" okur okumaz birçok kişinin (kendisi de dahil) hemen ölmesi gerektiği 
kanısına varacaktır. Okurun etkilenmesi doğaldır. Ama okur roman kişi- 
siyle kendini, okuduklarıyla düşüncesini özdeşleştirmeye kalkıştı mı giderek 
her türlü etkiye açık kişiliksiz biri olup çıkacak, kendi kendini bile tanıma- 
yacaktır. Bunun yanı sıra roman kişilerinden ya da okuduklarından değil de, 
öncelikle kendinden (kişiliğinden) etkilenip roman kişilerinde, okuduğu 
metinde, kendini, düşüncelerini, duygularını arayan özdeşleşme yanlısı okur- 
lar da vardır. Bu konuda Akşit Göktürk şöyle diyor: 

“Gerçekte her okur, kendi kişisel konumuna, duygusal yapısına, dü- 
şünsel yetisine göre yaşar bir metni. Bu açıdan, bir bakıma, her okur kendini 
okur metinde.” i 

Bu arada bir ayraç açıp merak edenlere fısıldayalım. (Kitapçıda mıyız, 
değil miyiz pek merak edilecek yanı kalmadı bunun, Okurları, okuma yön- 
temlerini ve bunlara ilişkin durumları düşünüyoruz.) i 

Bay “E” geceleri uyumadan önce üstüne bir ağırlık çöksün, gözleri 
yorulsun da uykusu gelsin.diye yatağın içine girip beş on dakika kitap, dergi, 
gazete okumayı alışkanlık edinenlerdendir. Yaşamı boyunca bir doktora 
gidip uykusuzluk çekmekten yakınmış, bir eczanenin kapısından içeri girip 
uyku ilacı istemiş, almış değildir. Aman ne güzel. Uyku ilacına gereksinimi 
yoktur Bay “E” nin. Her şeyin doğal olanı güzeldir onun için, yapaylıklara 

. karşıdır. Her şeyin doğal olanını yeğler o. Uyku ilacı almadan uyumak 
gibi. (Helal olsun Tricloryl almadan uyuyanlara...) 

Bayan “F” ise elindeki kitabın birkaç sayfasını okur, birkaç sayfasını 
atlar, birkaç sayfasını okur, sonra yine birkaç sayfasını okumadan sürdürür 
bu işi. Elindeki kitabı nasıl olursa olsun bir an önce bir köşeye atmak, on- 
dan kurtulmak için can atar. Beklentileri gerçekleşmeyen okurlarda kimi 
bölümleri atlayarak okuma tavrı daha çok gözlenebilir. 

Akşit Göktürk: “Yazarın seçme ilkesini arayan okura, metindeki bir- 
takım düzenlemeler yön verir. Bu düzenlemeler, okurun alışılagelmiş yönde 
beklentilerini yıkabilir, yerleşik beklenti durumu, bileşik ya da değişik etki- 
lerle kırılır. Beklentinin yıkılmasıyla, metnin edimsel boyutu etkisini gös- 
tererek okuru yeni biçim bir tepkiye yöneltir.” 

Bayan “F”ye benzemeyenler, okuma işine özen gösterenler yok mu? 
Elbette var, M.S. 161'de Roma İmparatoru (hem imparator, hem filozof) olan 
Marcus Aurelius Antoninus, stoacı düşünür Ructicus'dan öğrendiklerini 
sıralarken “dikkatle okumayı ve üstünkörü bir anlayışla yetinmemeyi” 


“ Friedrich Nietzsche, Zerdüşt Dedi ki, Çev.: Sadi Irmak, İkbal Yayınevi, İst. 1939, 5. 
49-51 : 
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öğrendiğini söyler.” Kimi okurlar, okurkon birtakım tümcelerin altını 
renkli kalemlerle çizer, birtakım bölümleri işaretler, konu ile ilgili düşünce- 
lerini metnin yanındaki ya da dipteki boşluklara sıkıştırarak yazar. Kimbilir 
bütün bunlar belki günün birinde iyi ya da kötü bir işe yarayacaktır. Alain 
Spriaux, Hitler, Anten Seni Çağırıyor adlı romanında Hitler'in Mein Kanıpf'ı 
nasıl ortaya çıkardığını (yazdığını değil) şöyle anlatır: 

“Leibichin elinde koca bir cilt vardı, kapağı kopmuş bir kitap. Say- 
falarını dikkatle çeviriyordu. Hemen bütün sayfalar yeşil ve kırmızı mü- 
rekkeple yazılmış notlarla doluydu. Birçok satırın altı çizilmişti. | 

— Bu akşam geç oldu. Sen birazdan eve döneceksin. Ama yarım gel is- 
tersen sana anlatayım bu deliyi, Hitler keratasını! Hep koltuğunun altında 
bu kitapla gezerdi. Bütün gün Schönbrunn parkında oturur kitap okurdu. Bu 
kargacık burgacık notlar Fichte adında birisinin. Adamın kitabını neredense 
ele geçirmiş, kenara düşülmüş notlardan kendisi de bir kitap çıkarmış. O da 
var, burada, benim küçük müzede. Mein Kampf. Yani Kavgam. Üç kez oku-. 
dum. | i 


Leibich avucu ile kitaba vurdu, yamyassı etmek istiyordu sanki, Fena 
öfkelenmişti.”" 

Altı çizilmiş tümceler, yanları işaretlenmiş bölümler zıngadak çarpar 
gözümüze, Kimi kez tümcelerin altını neden çizdiğini, bölümlerin yanıma 

, niçin işaretler koyduğunu anımsamayan okurlarla da karşılaşırsınız. Kimi 
okurlar ise okudukları romanların yanı sıra notlar tutar, roman kişilerini, 
olayları, durumları birbirine karıştırmamak, unutmamak gibi düşüncelerle 
tablolar çizerler. Hazımsızlık çekmemek içindir bütün bunlar. 

Bir dostunuz günün birinde canının çok sıkıldığından, sinirlerinin 
bozukluğundan yakınıp sıkıntısını dağıtmak, sinirliliğini gidermek için bir 
kitap isteyebilir sizden. Böyle durumlarda dostunuza bir “diazem” veri- 
Diz. İnanın iyi gelecektir. 

i Okulları ne zaman okuduklarına göre birkaç çeşide ayırabilir miyiz ? 
Sözgelimi, Tolstoy'un her sabah erkenden kalkıp okumaya koyulduğu 
söylenir. Geceleri okuyanlar ise çayın, kahvenin, sigaranın, fosfostimol, en- 
cephabol gibi ilaçların abonesidir. Beyin gözelerine kan hücum edecek, onları 
besleyip uyanık tutacaktır. Bu okurların çoğu erken saatlerde yataklarına 
girip uyüyanlara öfkelenirler. İçlerinde uyku düşmanı olanlar bile vardır. U- 
yumakla insan yaşamının üçte birinin boş yere yitirildiği savında bulunurlar. 
Uyku, insanın kendi kendini zehirlemesidir, derler. “Uyku, beden ve zihin 
faaliyeti sonunda toksinlerin birikmesinden ileri gelir. Kas faaliyeti ile olu- 
şan asid laktik veya kenotoxin kanla beyne gider ve organizmanın kendi 

Marcus Anrelius Antoninus, Kendime Düşünceler, Çev.: Ceyda Keskin, Yankı Yayınları, 
İst. 1974, s. 6 


“* Alain Spiraux, Hitler Annen Seni Çağırıyor, Çev.: Müntekim Ökmen, Milliyet Yayınları, 
Nisan 1977, 5. 143 i i 


ALÂADDİN EMRE 391 


kendini zehirlemesine neden olur. Bu zehirlenme, uyku ve dinlenme arzu- 
suna yol açan zihin yorgunluğunu meydana getirir. 

Freud, uykuyu yaşamın. nahoş realitelerinden kaçma mekanizması 
olarak açıklar.”" 

Yukarıda sözü edilen kenotoxin (kenotoksin) adlı maddenin yapısı 
henüz bilinmemektedir. Bilinen yorgun organizmanın kanında bulunan bir 
madde olduğudur. Yorgunluktan bitkin bir hayvandan alınan kan normal 
bir hayvana şırınga edilirse içindeki kenotoksine bağlı olarak normal 
hayvanda da yorgunluk belirtileri meydana gelir.“ Yorulmuş, uykusu 
gelmiş bir insandan alınan kanın, dinlenmiş, uykusunu almış bir insana 
verilmesi halinde o insanda da yorgunluk ve uyku belirtileri başlar mı 
acaba? Başlayacağı söylenir. Başkasından kan almak zorunda kalıp da 
uyumak istemeyenlerin dikkatine... 

Gece gündüz demeden yirmi dört saat okuyanlar var mıdır bilemem? 
Yirmi dört saat okuyan bir okurla Sdlâh Birsel'in “Okumak Okumaya 
“Karşı” adlı denemesinde, gördüğü bir düşü anlatırken karşılaştım.” 
Sizi bilmem ama ben her düşün gerçekle az çok bir ilişkisi olduğu kanısın- 
dayım. Salâh Birsel'in düşüde böyle olmalı. 

Yirmi dört saat okur muydu bilemiyoruz ama bir genbilikte Balzac 
üzerine şunlar söyleniyor: “Parlak bir öğrenci olmamakla beraber, roman 
kahramanlarından Louis Lambert gibi kendini tüketircesine kitap okudu 
ve hayaller kurdu.” 

Düşünüyorum. Salâh Birsel'in denemesinde ve genbilikte Balzac üzerine 
söylenenlerde gördüğümüz “çok fazla okumak ile düş” ilişkisi bir rastlantı 
olarak değerlendirilebilir mi? Yoksa bu ilişki bir olgunun mu işare- 
17. 

Çarçabuk, yutarcasına okuyanlar, bir günde birkaç roman, öykü, bir 
o kadar da şiir, deneme okuyanlar, ardı ardına kitap devirenler olduğu gibi, 
bir kitabı uzun süre (aylarca, yıllarca) ellerinde tutan okurlar da vardır. 
Rabelais, Gargantua adlı kitabında Gargantua'nın bir sofistten Latin ede- 
biyatını EM öğrendiğini anlatırken Dine kitabı “beş sene, üç ay”, “on üç 
sene, altı ay”, “on sekiz sene, on bir ay”, “On altı sene, iki ay” gibi uzun 
sürelerde okuduğunu belirtir? Gargantua'yı tanımışsanız ya da onunla 
tanışırsanız birkaç kitabın bu uzun sürelerde okunmasına şaşırmayacak, 
bıyık altından gülüp geçeceksiniz. 

Birkaç sayfacıir, bölümcüler, çeyrekçiler, yarımcılar, su koyuvericiler, 


» Dr Raleigh M. Drake, age, s. 112-114 

“ Meydan Larousse, C. 2, s. 174. 

” Salâh Birsel, Kıvutulmuş Felsefe Bahçesi. 

” Meydan Larousse, C. 2, s. 129 i 
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muzıkçılar... Okudukları romanda, şiirde, öyküde, denemede, günlükte ara- 
dıklarını (olayı, durumu, dili...) bulamadıklarından dolayı birkaç sayfa, 
bir iki bölüm okuduktan, kitabın dörtte birine, yarısına daha gelme- 
den onu bırakan okurlar. Kimi kez önyargılı sabırsız, kolaycıdırlar. Kimi, 
kez de bütünüyle haklı. Bırakma işini en sık yineleyen okurlar birkaç kitabı 
birden okumaya kalkanlardır. 
Kimi okurlar okuma işini sürdürürken başka işlerle de uğraşırlar. 
Ev kadınlarının birçoğu böyle okur, Bir yandan ocaktaki yemekle ilgilenmek, 
bir yandan da okumak. Zaman açısından yararlı görülen bu okuma biçiminin 
dokuncaları.(zararları) da göz ardı edilmemeli. Ocakta unutulup taşırılan süt, 
dibi tutan, yanan güzelim yemekler. (Hiç dayanamaz bunlara yüre- 
gim.) Ml 
Bir filmi anlattıran, o filme gitmeyip dinledikleriyle yetinenler gibi, 
. bir romanı, bir öyküyü okuyanlara anlattırıp o romanı, o öyküyü okumayan- 
lar vardır, Anlattırmaya, özetlettirmeye aşırı ilgi duyan bu miskinlerin, 
beleşçilerin rica etmekte de üstlerine kimse yoktur. Bu miskinler sizden 
özetlemenizi, anlatmanızı istedikleri zaman anlatacak, özetleyecek misiniz, 
yoksa bir metnin anlatılmak, özetlenmek için değil, okunmak, okur bilin- 
cinde etkiler yaratmak ereğiyle yazıldığından mı söz edeceksiniz? 
L.N. Tolstoy: “Romanımda ne demek istediğimi sözle anlatmam bek- 
leniyorsa, aynı romanı bir daha yazarım.” diyor.” 
Aklımız her zaman bizimle olmak istemeyebilir. Hele hele çekilmez bir 
kişiysek. Aklımız arada bir bizi yalnız bırakıp gezintiye çıkabilir. Önümüzde 
açık duran kitabın sayfaları çevrilir durmaksızın boş yere. Tek bir tümce, 
tek bir olay, bir durum yoktur kafamızda okuduklarımızdan. Siz kitap okur- 
ken aklınız gezintiye çıkıyor, ikide bir anımsayabildiğiniz yerlere, gerilere 
dönmek zorunda kalıyorsanız telaşlanmayın, doğaldır bu. Yaşamakta, bu 
yazının yazıldığı ülkede yaşamaktasınız demektir. Buna sevinmeniz gerekir. 
Yamız, aklınız olur olmaz zamanlarda vırt zırt gezintiye çıkmaya kalkı- 
yorsa tehlike çanları çalmaya başlıyor demektir. Siz siz olun aklınızı iyi 
kilitleyin kafanıza. 
Arkadaşım “G” belleği çok kuvvetli bir okurdur. Okuduklarını hiç mi 
- hiç unutmaz. Okumasının üstünden uzun süre geçse bile olayları, durumları, 
kişileri, yeri ve zamanı açık seçik anımsayarak size anlatabilir. Özetlettirme, 
özet dinleme meraklılarının “G” ve “G” ye benzeyen okurlarla ilişki kur- 
maları yüksek çıkarları gereğidir. Duyurulur. 
“G”ye hiç benzemeyen okurlarla da karşılaşmışsınızdır. Kafalarında 
okuduklarının zerresi yoktur, Hiçbir şey anımsayamazlar ya da anımsadık- 


* Akşit Göktürk, age, s. 15'de aktarıyor. 
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ları kadarı hiçbir şey anlatmaz. Kimi kez sözü edilen romanı ya da şiiri 
okuyup okumadıkları konusunda kuşkuya bile kapılırlar. 

Hamamda okuyanların olduğunu biliyor muydunuz? Daha neler, deme- 
yin. Hamamda uluslararası toplantılar yapılıyor, devlet adamları birbir- 
leriyle buluşup görüşüyorlar da, neden kitap, dergi, gazete okunmasın ? 
Okunur elbet. Hem de öyle bir okunur ki sormayın. Su şırıltısı, hamamtası 
tangırtısı, takunya takır tukurtusunda. Hamamda okuyanların çoğu orada 
uzun süre keyfederler. Bir ellerinde sigara, bir ellerinde kitap, gazete, boylu 
boyunca sırtüstü uzanıverirler göbek taşına. Bir de demli çay gelir yanlarına, 
böylesi dostlar başına. Elindeki gazetesini yüzüne örtüp göbek taşında 
uyuyanları görmedim ama çok duydum. Öyleyse hamamda hem okunur, 
hem uyunur diyebiliriz sanırım. Tadına varabilmek için gidip denemeli. 
Kalp hastalarının deneme konusundaki bu öneriye kulak vermemeleri doğru 
olur. Ne olur ne olmaz, kalpleri su koyverebilir birdenbire. 

Marki de Sade ın romanlarını Fransa'da bir dönem (belki hâlâ birtakım 
tutucu ailelerde) ana babaları okumalarını istemiyor diye gençlerin gizliden 
gizliye okudukları söylenir. Marki de Sade'a henüz pek uzanamadığı- 
mızdan bizde de genellikle “kaldırımlarda, köşebaşlarında satılan seks 
kitaplarının böyle okunduğu bir gerçek. Bırakalım sözünü ettiğimiz seks 
kitaplarını bir yana, Sade'ın Erdemle Kırbaçlanan Kadın, Masoch'un 
Kürklü Venüs adlı romanlarını döşeğinin altına, elbise dolabının bir köşesine, 
gözleri kilitlenebilen masasının gözüne koyup saklamadan, kapağı gözük- 
mesin diye bu kitapları kaplamadan okuyabilecek az sayıda genç kızın ve 
bayan yazın (edebiyat) öğretmeninin çıkabileceğini sanıyorum. Yanılıyor 
olabilirim. Yanılmam sevindirecektir beni. 

Yazmadan önce okumalarının gerekli olduğu inancı içinde olan kimi 
yazarlar vardır. Yazmadan önce bol bol okur, dolup taşarlar böylelikle. 
Okumayı bırakıp yazmaya koyulurlar. Bir de yazma işini sürdürürken 
“yan okumalar'da bulunan yazarlar vardır. Bir yandan yazarken, 
bir yandan da yazdıklarıyla ilgili konularda okurlar. Salâh Birsel gün- 
“lüklerinde yazmayı sürdürürken yaptığı yan okumalara da değinir. 
Yorucu, ne ki, zorunlu bir iştir yan okumalar bir yazar için. Yine Salâh 
Birsel'in günlüklerinden kitap okurken okuduklarıyla ilgili fişler çıkardığını, 
daha sonralari yazma işi sırasında bu fişlerden yararlandığını öğreniyoruz. 

Yanınıza gazetenizi, kitabınızı ya da derginizi alınız. hazırsanız gidi- 
yoruz, doğru ayakyoluna. Ayakyoluna kitap, dergi, gazete vb. ile yollan- 
mak orada uzun süre kalınacağının bir işaretidir. Bu yüzden işi kısa sürebile- 
ceklere öncelik tanımak için duyuruda bulunmanız gerekecektir. Duyuruyu 


* Salâh Birsel, Kuşları Örtünmek, s. 208-209 
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yaptıysanız, kimse kapıyı tıklatmayacak, sizi içerdeyken rahatsız etmeye- 
cektir. Sizi bilmem ama ben elimdeki kitabın birçok bölümünü ayakyolun- 
“da okurum, Babam oturma odasından seslenip “çayını da göndereyim mi ?” - 
diye takılır. Ayakyolunda kimsenin sizi rahatsız etmeyeceğinden, oyalama- 
yacağından emin olabilirsiniz. Okuduklarınıza kendinizi daha w vermek, 
zamandan kazanmak istiyorsanız başvurun bu yola. 

Dipnotlarını, tabloları, grafikleri, şekilleri, kaynakçaları atlayarak 
okuyanlar sanırlar ki, bunları okurlarsa okuma akışları bozulacak. Oysa bu. 
geçiştirme alışkanlığı kavrayamama korkusunu her geçen gün gizliden giz- 
liye büyütür. Korkmazsak onlardan, belki hemen anlaşılır bir metinden 
daha da anlaşılır bulabiliriz onları. 

Öyle değişik okuma yöntemleri ve okurlarla karşılaşıyor ki insan, 
şaşırmamak elde değil. 

Elinde kitabı, dergisi, gazetesi, yolda ya da odada yürüyerek okuyan- 
lar. 
Sesli okuyanlar, içlerinden okuyanlar, içlerinden heceleyerek okuyan- 
ar. | 
İki üç kişi yada bütün aile birlikte okuyanlar. 

Gülerek, kıkırdayarak okuyanlar. “Akıl gözün kaydettiği şeyi toplar ve 
kavrar. Örneğin bir metni okurken gülme aklın bu çalışması sonucu- 
dü” 

Kendileri için değil başkaları için okuyanlar. Çocukların uyumaları 
için masal, öykü okuyan ana babalar, abiler, ablalar. Radyo ve viskon 
konuşucuları, 

Bir yazarın yazdıklarının tutkunu olanlar Onun her yeni kitabını, her 
yazısını okumakla kendilerini yükümlü sayanlar, bu yüzden okuyanlar. 
Attila İlhancılar, Aziz Nesinciler, Ferit Edgücüler,: Kemal Tahirciler, 
Leylâ Erbilciler, Selim İlericiler... İ 

“Zamanım yok, fırsat bulup okuyamıyorum.” diye yakınan okuyama- 
yen okurlar (!). Osuruklu göte arpa ekmeğini bahane diye gösterenler, 

Masa başında masa lambası eşliğinde okuyanlar. . Koltuklarından baş- 
ka bir yerde oturup okuyamayanlar. Sedire yan gelip ya da sırtüstü uzanıp 
okuyanlar. Sedire yüzüstü uzanıp başlarını yere koydukları kitaba uzatıp 
okuyanlar. (Jimnastik yapıyorlar sanırsınız. ) 

Evlerine gider gitmez elbiselerini çıkarıp pijamalarını giydikten sonra 
okuyanlar. 

Okurken ciddi Gis okuduklarına karşı sanki saygılarını göstermek 
istercesine elbiselerini çıkarmayanlar. (Bunlar pijamalarıyla okuyanları ge- 
nellikle ciddiyetsiz bulurlar.) 


? F. Richâude, M. Gauguelin, E. Gaüguelin, age. s. 26. 
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Törenle okuyanlar... Bir yığın hazırlıktan, odalarını, masalarını temiz- 
leyip düzelttikten sonra okuyanlar. 

İçinde bulundukları ortama göre okuyanlar. Tren yolculuğunda Agatha 
Christie'den, uçak yolculuğunda Antoinede Sainte Exupery'den... 

Zaman geçsin, boş zamanları değerlensin, diye okuyanlar. Dişçilerin, 
doktorların, terzilerin bekleme salonlarıyla berberlerde... Bir genbilikte Adolf 
Hitler'in yaşamından söz edilirken şöyle deniliyor: “Boş zamanlarını kitap 
okumakla geçirdi.” Aynı genbilikte Maksim Gorki'nin yaşamı anlatılır- 
ken “Küçük yaşta yetim kaldı, okuyamadı.” deniliyor. 

, Yalnız kuramsal kitaplar okuyanlar. Romanı, öyküsü, şiiri vb. hafife 
alanlar, 

Ve, bir gün okurken ansızın ölen okurlar. Gabriele D'Annunzio gibi.. 
“İtalya'da faşist hareketi başladığı zaman D'Annunzio bunu destekleyen ve 
alkışlayanların en ateşlilerinden biri oldu ve sonuna değin de öyle kaldı. 
1927 yılında özel bir fon kuran İtalyan hükümeti, şairin tüm yapıtlarının ya- 
yınını üstüne aldı. Marconi'nin ölümünden sonra İtalyan Akademisi'nin 
başkanlığını kabul eden şair, bir akşam kitap okurken, | mart 1938'de yet- 
miş beş yaşında olduğu halde gözlerini hayata kapadı.” 

Bu yazıyı ne zaman ve nasıl okuduğunuzu merak ediyorum doğru- 
SU... “ 
Birdenbire kafamda okumakla ilgili şimşekler çakıyor. Mevlüt okuyan- 
lar, ezan okuyanlar, okuyup üfleyenler, gazel okuyanlar, maval okuyanlar, 
geçmişini geleceğini okuyanlar, birinin canına okuyanlar, karşısındakinin 
içini okuyanlar, bir işin içine okuyanlar, şarkı türkü okuyanlar, önce Türk 
halk müziği sonra Türk hafif müziği okuyanlar ve daha aklımıza getire- 
mediğimiz, bilemediğimiz niceleri... 

Salâh Birsel'den bir alıntıyla başladık, yazımız süresince de sık sık 
başvurduk Salâh Birsel'e. Biz yine Salâh Birsel'in dedikleri ve Lichtenberg” 
den aktardıklarıyla yazımızı sonlayalım da iyisi mi siz bildiğinizi okuyun. 
bildiğiniz gibi okuyun. e 

“Kitap okumak bile gelmiyor içimden. 

Oysa çekememezlik ve kin duygusu olmayan tek yaratık o. j 

(G.C. Lichtenberg: Kitap bir aynadır. Ona bir maymun bakmışsa, 
orada elbet bir havari görüntüsü belirmez.)”* i 


3 Meydan Larousse, C. 5. s. 917 

” Meydan Larousse, C. 5, s. 233 

” Gabriele D'Annunzio, Ölümün Zaferi, Çev.: Dr. Feridun Timur'un önsözünden, MEB 
Yayınları, İst. 1964, 5. ıv 


“ Salâh Birsel, Kuyları Örtünmek. 


OZANI 
SEN DOĞDUN MU" 
ÖLDÜN MÜ 


Neyse en ölümcül ona içelim 


Sırat köprüsüydü kış 
yürüsem kendi cehennemim 
düşsen sizinki 


sevgileriniz tuzak 
sırıtsamı bin öpücük. 
ağlasam kargış 


Seni buldum. Ellerinde inilmemiş 
koyaklar. 

Hiç yoktun oysa. Hep vardın. 
Seni buldum. Ey ölüm! 


. 


Bir avuç yalaz boşandı gözlerinden 

Anıların gölgesinde tanıştı —oyun— 

-şölen çığlıkları yaraşırdı ancak 
göğsüne— 

sıyırıp geçmiş zaman kiplerinden 

alınlara yazdık. i 

ak geleceği 

kalıtları 

—yeterince ölümcül mü bilmen 

hüznü okşadık 

denizin saçlarında 


Düşlerindeki kumsal eridi mi 
Zamanın kır /ağı (sı (nda 


Neyse ölümcül ona içelim 


- Meral Asa 


Turgay Kantürk | 
KURU BİR GÜL KOKUSU 


İmgelem kustu 

bir dağ yamccında 

şarkı söylerken çimenler 
masallar göçüyordu geceye 
canım dostluklar kanıyordu 
içim bir garip 

bomboş gözlerim 

titreşen ışıltılı anılar 
derinliğine boğuyordu günü 
dolu bir göz kalmış belleğimde 
ayrıksı 

aşklar nerede 

yarını bir portakal kokusu gibi 
bırakılmış gibi 

kapkara bulutların 

kapkara gölgeleri gibi. 
yağdırıyor kargışlarını yüreğime 
unutulmuş bakireler gibi 

içine ağlıyor kendisinin 

seni seviyorumlar gibi 


katlanılmaz usançlar 

yine koşuşturmak yaşama 
yollar geceye . 

geceler hüzüne 

hüzün yüreğime çöküyor 
bitmeyen üzünçler 

tutsak bir gözyaşı gibi 
açlığı gömüyorum yüreğime 
ellerimi okşayışın neden 


çiçekler ölüyor birden 

canım yanıyor 

duygularım 

duygularımı bile tozlandı 

ağa düşmüş gibi çaresiz 
çırpınyorum bataklık iri güller 
aşklar boynuma dolandı 
dağlıyor tenimi dudakların 
korkuluk gibi 


ozanlar çöl çiçekleridir 
sevdaları akşamların 
güneşler gibiyim batmaya 
sen yok sandın 

ben yok oluyorum 

şürsiz yitik günleri 
gölürüyorum anlanısızlığa 


bir papirüste döndüm solmuş 
en arısınd sevdanın 
-el yazması— 

erguvan göklerde bir çizgi © ; 
bir ayrıntıydım ben 

fısıltılar yükseldi göğe 
“Akşam, vine akşam, yine akşam” 
hey i 

bu da benim acım 

her güzeli sevmek 

bu da benim 

hey i 

akşamların çağlayan sessizliği 
sabahın gizi 

özümün tozlu akmış gözü 

iki dizeye kanıveriyorsun 
sevgin hazır ölmeye: 

anla 

bu düş'ün karmaşası 

öyleyse bu ne sapış 

ne tutku bu ne 

ne 

anlaşnışlık anlaşılmışlık 
anlaşılamanışlık 

lik 

lik 

su sesi gibi 

kesik kesik ayrılık 

geriye dönüş 

son bakış 

kaçış | 
gözlerinde saklı bir çiçek 

inan açınadan solmuş 

yok olmuş bir anı 

gözden kaçmış 


Turgay Kantürk 


DİL ANA 
HÜSEYİN KILIÇ 


Toplumdaki Bi bildirişim araçlarının en yetkini olan dil, insan- 
lara ilişkin etkinlikler sırasında, onların, birbirleriyle anlaşmalarını sağla- 
yan; herhangi bir erimceyi (niyeti) bir anlakçadan (zihinden) bir başka an- 
lakçaya iletmeye yarayan bir imgeler dizgesidir. 

Dil, her araç gibi, insan emeğinin bir ürünü olarak, kendisine gerekli olan 
kanın en büyük bölümünü, günlük yaşamdan alır. Dolayısıyla dil, insanların 
birlikteliğinin de temel öğelerinden biridir. Nitekim, herhangi bir toplumca 
kullanılan dilden, o toplumu oluşturan tüm bireyler, günboyu yararlanır- 
lar. Başka hiçbir toplumsal kurum. bu alanda, dil ile karşılaştırılamaz. 

İnsanın doğaya bir katkısı olan dilin dışında, düşünce ve bilinç yok- 
tur. Bundan dolayıdır ki, dilsel bir yaklaşım ile yönetim anlayışı ve dili 
kullanan bireylerin çağdaş bir kafaya sahip olup olmadıkları arasında, ke 
sin ve koparılamaz bir bağlantı vardır. 

Bir şeyden kurtulma ve de bir şeye varma umudunu ortadan ieidirdy 
bağımsız düşüncenin çöküşü, kişiliğin, çağdışı bir yetke altında ezilişi, 
sözcük denen simgesel öğelerin büyüsel güçlerini alabildiğine artırır. Bu 
nedenle, eskiden dile getirdikleri düşüncelere uzanan ışıklı yolu izleyen ça- 
balara karşı korunmuş olan sözcükler, karşısındaki bireylerin güçsüz ve 
umarsız kaldıkları buyurgan bir yönetimin elinde. çok dokuncalı ve çekin- 
celi bir savga (silah) olabilirler. 

Çünkü dil, yapısı gereği, insanların toplumsal ilişkilerinden çok daha 
ağır bir süreç içinde değişmektedir. Bu bakımdan, kendi özünde birer taşıl 
gibi gömülü duran ve eskimiş düşünce tarzlarının bir uzantısı olan köhne- 
miş biçimleri de koruma eğilimindedir. Ve işte bu nedenledir ki, öncü olma 
niteliklerini yitirdikleri için, halkın aydınlanmasından ürkmeye başlayan, 
bilgisizciliği kendilerine en gözde öğreti olarak seçen bilmesinlerci (obs- 
curantiste) yöneticiler, kendi amaçları doğrultusunda, dilin bu özelliğin- 
den de yararlanma yolunu tutmaktadırlar, 

Sözgelişi, 1924 yılında çıkarılan 442 sayılı Köy Yasası'nın, “otlak, 
yaylak, sulak, bilezik, uğrak, konak, uzlaşma, isteğe bağlı, birikinti, akıntı, 
öbür, koru, salgın, onarım, ortaklama” gibi öz Türkçe sözcüklerle yazıl- 
mış olmasına karşın, gene bu yasanın, 1950 yılından sonra değiştirilen kimi 
maddelerine, “tesisat, vücuda getirmek, ihlas, irtikâp, ihtiyari, tevfikan” 
türünden, köylünün hiç anlayamayacağı gülünç bilmeceler girebilmiştir. 

Eğer köylünün sırtından âşâr vergisini kaldırmaya hazırlanan 1974 
uganlığının (iktidarının) halktan yana olmasına karşın, 1950'lerde bu oru- 
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na oturanların, en başta, köylünün topraklandırılmasına karşı çıkmış ol- 
dukları anımsanırsa, gerek Köy Yasası'ndaki dilin böylesine ağırlaştırıl- 
ması ve gerekse 1952 yılına gelindikte, Anayasa'nın kaldırılarak, onun ye- 
rine, 491 sayılı Teşkilat-ı Esasiye Kanunu'nun yeniden yürürlüğe konması, 
sanırım çok daha kolay anlaşılacaktır. 

© Alman halkını bir insan gereci yığını olarak gören Hitler'den, buyur- 
gan olan öbür yönetimlere-değin tüm tarih; yönetilenleri çağdışı bir baskı 
altına alan her yönetimin, çağdaş gerçeklere sırtını dönen her bireyin, en 
başta kendi dillerine de yabancılaştıklarını belgeleyen örneklerle doludur. 

Erkyurtların kuruluş dönemleriyle devrim sonrası toplumlarda ise, 
yönetenlerle yönetilenlerin büyük oranda aynı dil ve duyguda bütünleş- 
tikleri ve de toplulukların uluslaşma aşamalarında, dillerinin de bir özleş- 
me süreci geçirdiği, gene tarihsel bir olgudür. — 

Sözgelişi, bir Selçuk ve Osman Beylerin, erkyurtlarının kuruluş dönemle- 
rinde, çevrelerinde toplanan savga arkadaşlarının dillerinden öte, Selçuklu ya 
da Osmanlı sarayındaki karmaşayı konuştukları, kuşkusuz savlanamaz. 

Batı'da 1789-1871 yılları arasında gözlenen, Doğu Avrupa ile Asya'da 
da 1905'lerde başlayan kentsoylu devrimlerinin ise, dillerdeki özleşme 
akımını ulusal erkyurtların kurulmalarıyla birlikte getirdiği, ulusçulukla 
dilde özleştirmeciliğin birbirinden ayrılmadığı da bilinmektedir. 

Öz olarak dendikte, dil, en başta yönetenlerin temel yaklaşımlarını 
yansıtan, onların, halkın yanında ya da karşısında, çağdaş ya da çağdışı, 
karanlık ya da aydınlıktan yana olduklarını kanıtlayan, toplumsal bir 
gösterge niteliği taşımaktadır. Uganlık (iktidar) ile dil arasındaki bu ilişkiyi, 
şöyle bir çizelgeyle somutlaştırabiliriz: 


Kesişim ya da arakesiti denen şeyi “n” sesiyle göstererek, çizelgemiz- 
deki olguyu, şöyle özetleyebiliriz: . 
KxnKgsK 
“K (büyüktür) Kx - Kg'den. 
Çizelgemizde, yönetenler “y”, yönetilenler de “Y” çizgileriyle gös- 
terilmektedir. “Kx” simgesi yönetenlerin, “Kg” simgesi ise yönetilenlerin 
Dil Alanı'nı diyemlemektedir. “K” alanı, sayılamda (math&matigue'te) 
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kesişim ya da arakesiti adı verilen alandır. Bu alanda yer alan sözcük ve 
öbür dil öğelerini, yöneten ve yönetilenler birlikte anlamakta güçlük çek- 
mezler. Biz, bu alana, Ortak Dil Alanı diyeceğiz. 

Kesişim kümesinin dışında kalan ve kuşkusuz birbirlerinden su geçir- 
mez duvarlarla da ayrılmamış olmakla birlikte, daha çok yöneten ve yöneti- 
lenlere özgü olan Kx ve Kg alanlarına ise, Karşıt Dil Alanları adını vereceğiz. 

Ortak Dil Alanı'nın, her toplumda çok önemli olduğu açıktır. Çünkü 
bu alan, ne denli geniş ve türdeş olursa, yönetenlerle yönetilenler de o den- 
li kolay anlaşır ve gene o denli iyi kaynaşırlar. Ancak, belki de hiçbir sürez 
sıfıra indirilememiş olan Karşıt Dil Alanlarının belirli bir orandaki varlığı 
da ille de dokuncalı bir olumsuzluğu diyemlemez. 

Çünkü, örneğin yurtdışında erkyurdunu temsil eden ya da başka erk- 
yurtların temsilcileriyle görüşen bir yöneticinin yabancı olmaması gere- 
ken birtakım özel terimleri halkın bilmesine; emekçinin çevresiyle ilişki 
kurarken işine yarayan kimi sözcükleri de yöneticilerin bilmelerine, pek 
de gerek olmayabilir. Ve bu, iş alanından bilim ve yaratı alanlarına değin, 
hele çağımız için, ister istemez böyledir. 

Bir topluma ilişkin üretim ilişkilerinin tümü demek olan altyapı ku- 
rumuna koşut olarak yöneten ve yönetilenler birbirlerinden uzaklaştıkça, 
dildeki Karşıt Dil Alanları da büyür ve çok dokuncalı bir durum alır. 

Üretim araçlarına sahip olanlar, beyinsel üretim araçlarının da dene- 
timini ele geçirir ve kendi görüşlerine, evrensel bir geçerlilik kazandırmak 
ister. Bu istek, yanlış bir bilinç üzerine kurulduğu içindir ki, kesinlikle 
gerçeği yansıtmaz ve de buna koşut olarak, toplumsal uzlaşmayı, alabil- 
diğine güçleştirir. Uganlık, kendi kullandığı dili, tıpkı Osmanlı karma- 
şasında olduğu gibi, birtakım özel terimlerle doldurur, gülünçleştirir. Ö- 
zellikle yasaların dilini, kimsenin anlayamayacağı denli ağırlaştırır. Salt 
egemenliğini sürdürebilmek için, geçmişin kutsal kavramlarına sığınarak, 
tüm yeniliklere ve de bu arada, o yenilikleri diyemleyen çağdaş kavram» 
lara yağı kesilir. Ve birinci çizelgemizdeki dilsel durum, aşağı yukarı şöy- 
le bir konum alır: 


AK n Kg>K 
K(küçüktür)Kx4Kg'deı 
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Birinci çizelgemizdeki Ortak Dil Alanı, yani A ve B kümelerinin ara- 
kesiti, Karşıt Dil Alanlarının toplamından daha büyük iken, burada du- 
rum değişmiş, arakesiti, Karşıt Dil Alanlarına, ancak ayrı ayrı eşit sayı- 
labilecek biçimde küçülmüştür. Ama durum böyle de kalmayacak, tarihin 
gösterdiği toplumsal yasalara uygun olarak, çizelgemiz, şöyle bir konum 
alacaktır: 


Ex n Kazg(boş) 
KO 


Bu üçüncü aşamanın, derebeylik üretim biçiminin doruk noktasını 
diyemlediğini, umarım söyleyebiliriz. Böyle bir toplumsal aşamadaki yö- 
neticiler, halkla olan gerçek ilişkilerini, nerdeyse tümüyle kesmektedirler. 
Nitekim, ekmek bulamayan halka pasta yemelerini salık verenler, işte 
bu sürezlerin yöneticisidirler. | 

Çizelgede de görüldüğü gibi, dil tümüyle Karşıt Dil Alanları'nâ itil- 
miş, yönetenlerle yönetilenlerin hemen hiçbir ortak noktaları kalmamış- 
ür. Osmanlı karmaşası, bu olgunun en çarpıcı örneklerinden biri olsa ge 
rektir. Nitekim, sözgelişi bir Ziya Paşa, Şiir ve İnşa adlı yazısında, Tunus? 
tan gelen bir bilim kurulunun, aralarına Osmanlı aydınlarından da üye 
alarak, Düstur'u Arapçaya çevirmek istediklerini, fakat, uzun çalışmalara 
karşın, Düstur'daki karmaşanın sökülebilir bir dil olmaması nedeniyle, 
bunu başaramadıklarını yana yakıla anlatmaktadır. Ve yasalarını bile 
böyle bir karmaşayla yazan yöneticilerin, halkia hiçbir bağlantılarının 
kalmayacağı da açıktır. 

Böyle bir toplumsal aşamada, uganlık, genellikle, tam bir baskı öğesi 
durumuna gelmektedir. Çizelgelerimizde “y” çizgisiyle gösterilen bu güç, 
halkın üstüne bir kara bulut gibi çökmekte ve her türlü yaratıcılığı baskı 
altına almaya çalışmaktadır. Ve bu yoğun baskılar sonunda, kesin bir dev- 
rim dönemi açılmakta, toplum, yepyeni aşamalara yönelmektedir. 

Özellikle kentsoylu devrimini gerçekleştiren öncülerin ilk işlerinden 
biri, Ortak Dil Alanı'nı genişleterek, Karşıt Dil Alanları'nı en aza indirıne 
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girişimleri olmaktadır. Bunu sağlayabilmek içinse, gerektiğinde güç kul- 
lanılmakta, erkyurdun, genellikle yazılı olan anayasalarına, çoğunluğun 
dili “Resmi Dil” olarak yazılmaktadır. 

Çünkü, herhangi bir topluluğun birlikteliğini sağlayan ve onu ulus 
düzeyine çıkaran öğelerin en başında, dil olgusu gelmektedir. Derebeyliği 
ortadan kaldıran anamalcı düzenin gelişme süreci, insanların, uluslar bi- 
çiminde kuruluşu, süreci ile aynı doğrultudadır. İngilizler, Fransızlar, Al- 
manlar ve İtalyanlar, hep derebeylik düzenini yenen anamalcı gelişimin 
utkulu yürüyüşü sırasında ulus olarak kurulmuşlar ve öz dillerinin bilin- 
cine de gene bu süreç içinde varmışlardır. 

Ulusal pazarların, tutumsal ve ekinçsel özeklerin henüz oluşmadığı, 
halkların tek bir ulusal bütün içinde birleşmelerini sağlayacak olan etmen- 
lerin bulunmadığı için, henüz ulusları ortaya çıkaramayan derebeylik yapı- 
sı, egemenliğini götürebildiği alanlara ulusal dilini de götürüp yaygınlaş- 
tırma gereğini yüreğinin derinliklerinde duymazken, anamalcı üretim biçi- 
mi, kendi başarısı için, bunu, kaçınılmaz bir gücemlilik (zaruret) olarak 
görmektedir. 

Çünkü, anamalcı üretim biçiminin varsıllığı, görkemli bir tecimsel 
mal birikimi olarak kendini göstermektedir. Tecimsel mal ise, her şeyden 
önce, tüm acunun vatandaşıdır. Anamalcı, bu uluslararası vatandaşa, bir 
ad vermekte ve o ad üstüne, büyük tanıtım paraları harcamaktadır. Bun- 
ca yatırım ve emekten sonra, birisi kalkar da sözgelişi, fermoir yerine sıyır- 
ga deyiverirse, kimi kişilerin öfkesini üstüne çekmektedir. Kuşkusuz bu 
olgu, sıyırganın ilk yaratılmasıyla yakından ilgilidir. Yani dili, toplumun 
çağdaşlığı ve uygulayım alanındaki yaratıcılığı ile ayrı düşünmek unç (müm- 
kün) değildir. Bir anne, karnındaki çocuğunu nasıl kendi kanıyla beslerse, 
uygulayım ve düşünsel alanlardaki bulguları da kendisi üreten bir toplum, 
onlara, anadilinden birer ad vermeyi amaçlar. 

Her şeyden önce, anamalcı, özgür ve geniş alışverişler için, pazarda, 
büyük ya da küçük, satıcı ya da alıcı durumunda olan her tecimsel mal 
ilişkilileriyle, ayrı ayrı bağlar kurmak durumundadır. Bunun da en önemli 
önkoşulu, kuşkusuz, dil birliğinin sağlanması ve onun engelsiz bir biçimde 
gelişmesinin unç kılınmasıdır. Demek ki, özellikle iç pazarın denetim al- 
tına alınabilmesi ve de tutumsal ilişkilerin tam bir bağımsızlık ortamı için- 
de sağlanabilmesi için, en başta dil birliği ve ulusal nitelik, büyük önem ta- 
şımaktadır. 

Ve dolayısıyla, dilin özleşmesini istemek, kesinlikle ulus ve ulusçulu- 
gun yanında yer almaktır. İsmet İnönü, “ulusal dil ve ulusal tarih sorunu, 
bir ulusal varlık, hatta bir ulusal savunma sorunudur”! demektedir. Öte 
yandan, tıpkı ulusal savaşta “Akdeniz'i” göstermesi gibi, “ülkesini, yük- 


oi ! Velet Çelebi İzbudak; “Nevâi ve Dilimiz”, Muhakemet-ül-Lügateyn, TDK Yay. Ank. 
, 5. 15. 


SEVDA USUL 


“Bir rüzgâra uğul uğul 
Olanca yangınım ile 
Durdum wolursa olsun işte 


Gözleri tutulmuş dilim 

Yosun yakamoz gözleri 

Demiyor halini diyemiyor 

Ama olsun ordan burdan 

Yanıt alamasam da göz ilen çok şey 
Sordum n'olursa olsun işte 


Kuytu uçuşlara evet 

. Diyen bir göktü gökleri 
Öyle uçsuz ve aşk tenha 
Yıldızları hep sevmek parlayan 
Uç be gönül kuşum bu göğe dedim 
Ve uçurdum wolursa olsun işte 


sek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini de yabancı diller bo- 
yunduruğundan kurtarmalıdır” diyerek, özleşmenin soylu ereğini gösteren 
en büyük Türk ulusçusu Atatürk'ün, Cumhuriyet'ten sonra Türk Dil Ku- 
rumu'nu kurması, Kurumun ise, hemen Karşıt Dil Alanları'na el atarak, 
öncelikle Ortak Dil Alanı'nı genişletme etkinliklerine girişmesi, bir düş- 
gelim değildir. İçerdikleri sözcük sayısı yüzlerce bini bulan Derleme ve Ta- 
rama Sözlükleri, Ortak Dil Alanı'nı genişletme çabalarının en güzel belge- 
leridir. “Türk dilinin, kendi benliğine, özündeki güzelliğine ve varsıllığına 
kavuşması için, tüm erkyurt örgütümüzün, dikkatli, ilgili olmasını isterim”? 
diyen ulu Atatürk, dilimizin özleşerek gelişmesi alanında, her kamu gö- 
revlisini, ayrıca yükümlü kılmaktadır. 


* Behçet Kemal Çağlar; Bugünün Diliyle Atatürk'ün Söylevleri, TDK. Yay. Ank. 1968, 
s. 184, z 


Eteği altında alımlı 
Yusyuvarlaktı dizleri 
Pamuk gibi beyaz sonra 
Vardım bu dizler dibine 
Oturdum m'olursa olsun işte 


Soludum soludum soludum 
Bir rüzgâr oldu soluğum 
Rüzgârla bu saçlarını can haz 
Savurdum molursa olsun işte 


Ve bir silahtı dudaklarım 
Öpücük. yivli sevda usul 

Kuştu dudakları onun 

Dalında hep arzu tüneyen 
Tuttum bu kuşu —ne hoş eyvah— 
Vurdum wolursa olsun işte 


Bir rüzgâra uğul uğul 
Var yangınımla bak gördünüz 
Durmuşum wolursa olsun işte 


Alâaddin So ykan 


Bütün bunların yanında, ulusal dilin özleşmesini istemek, kimilerinin 
sandıkları gibi, toplumcu öğretiye de ters değildir. Çünkü, toplumsal bir 
olgu incelenirken, tarihsel sürecin ortaya koyduğu tüm somut koşulların, 
.gözden ırak tutulmaması gerekir. Oysa bugün, toplumcu devrimin öteki 
dilleri yokedeceği, onların yerine tek bir ortak dil koyacağı düşlemi (hayali), 
henüz çevgenlerde gözükmüyor. Nitekim, şimdiye dek gerçekleştirilen top- 
lumcu devrimler, ulusal dillerin sayısını azaltmamış, tam tersine, daha da 
çoğaltmıştır. 

Kısaca dendikte, ulusal dil ve ekinçlerin, özgürlük içinde açılıp geliş- 
melerinden yana olmak, en başta, çağdaş olmak anlamına gelmektedir. 
Buna karşı olanlar, ulusçu olamazlar. Buna karşı olanlar, çağdaş olamaz- 
lar. Buna karşı olanlar, halktan yana, haktan yana olamazlar. Buna karşı 
olanlar, hele Atatürkçü hiç olamazlar!.. 


ZAMAN BULMUŞTU ARACINI 


önceden belli değildi olup olan 
va da belliydi yasası 


mamutlar yorgun 

yön arardı ren geyikleri 
tırnaklarını geçire geçire dağa 
buzul aşağı suya inerdi 

kafa tutmadan 

göze batmadan . 

sığlıklara düşerdi gök mavi 


öyle çizerdik ki mağara duvarına kendimizi 
öyle çizerdi ki kendini 
çizerdim ren geyiğiyle sürüngeni 
ayrık otlarını hiç unutmazdım 
unutmazdım düşünürken 
ilk avlanmayı 
ilk üretimi 
ilk eylemi 
ve ilk düşünceyi 
baştan düşünürken 


içindeki atılım bağlarından 
zaman bulmuştu aracını 


Y alçın Ulukaya 


KIYIDA 


ilk gelen bendim kıyı kahvelerine 
bendim ilk koklayan 
mavi denizkızının saçlarını 
ıslak kumlarda ilk yürüyen 
denizde taş kaydıran | 
martıları sayan 
yeni doğan günü 
kalbinde şarkılarla 

karşılayan bendim. 


ilk gören bendim 

kıyı kahvelerinde 

asmalı çardakta sallanan lifleri 

diri sabah sessizliğinde çanlar gibiydiler 
bir sarmaşık uyanıyordu uykusundan 
geriniyordu kırmızı duvarında 

bir selçuklu yapısının 

kahveci ilk çayı sunuyordu 

balıkçılar 

ilk maviyi tutmuş getiriyorlardı. 
yüzlerinde tuzun dövdüğü bir anlam 

ilk merhabayı sunuyordu insanlara yaşam 
ağlarında ıslak maviler 

ve yosunlar taşıyarak | 
yüzlerinde bir uzun yorgunluk 

ve güzellik taşiyarak akdenizden 
çıkıp gelmiyorlardı sislerin içinden 

çiğ basmış otlara basarak... 


Ergül Çetin 


ÖLÜ TOPRAĞI 
ALİ HAYDAR NERGİS 


Kışı yaman olurdu Binboğaların.. 

Heymesinde otu, samanlığında samanı, ink odunu, tezeği ol- 
mayanın hali dumandı. Sonbahar geldiğinde Binboğa üzerinden Sarız'a, 
Tufanbeyli'ye, Hacın'a doğru kapkara bulutlar ağardı. Böyle zamanlarda 
ebem, gözlerini Binboğaların doruklarına doğru diker, 

— Şu bulutlara iyi bak kurban! Bu bulutlar Binboğaların dorukla- 
rında göründü müydü, akşam sabah demez kar düşer buralara derdi. 

Dediği olurdu da, çok geçmeden Binboğaların dorukları kapkaranlık 
duman içinde kalır, günlerce, haftalarca ay hiç doğmaz, gün hiç görünmez- 
di. Tipiyle, fırtınayla gelen kar, her yanı dümdüz eder, dam boylarını örter- 
di. Kapı, baca açılmazdı, dışarı çıkmak için evden eve kar tünelleri kazı- 
lırdı. Tipi, akşamdan sabaha bu tünelleri de doldurur, sabaha yeniden ka- 
zılmaya başlanırdı. Kışın, böyle kötü bastırdığı zamanlarda dedem, ellerini 
yumruk eder, Binboğalara doğru sıkarak haykırındı: i 

— Azdı gene, azdı soyka kalası! Kan istiyor, kurban istiyor, ev ya- 
kacak, od ocak söndürecek gene! 

Aradan birkaç gün geçip de havalar açılmaya başladığında köyden 
köye ölüm habercileri giderdi. Böyle havalarda Obrukbeli'nde, Sakaltutan 
deresinde, Kesiktaş'ta tipiye tutularak boğulanlar olurdu. Bu haberler dil- 
den dile anlatıla anlatıla biçimden biçime girerdi. Herkes kafasından yeni 
bir şey katardı. Tipiye tutularak boğulanların haberleri yaza doğru efsa- 
ne olurdu, destan olurdu anlatıla, anlatıla... 

Bu efsanelerin, destanların en acıklısı Sakaltutan deresinde tipiye tu- 
tularak boğulan “düğün alayı”nın efsanesiydi... 

Derler ki, düğün alayı Sakaltutan deresine geldiğinde tipiden yolu 
şaşırmış, Binboğaların doruklarına doğru sapmış, tipi fırtına giderek art- 
mış, bir de karanlık çökmüş ki, düğün alayında bulunanlar birer birer don- 
maya başlamışlar. Ortalığı bir bağırtı, bir inilti almış... O ara bir alev 
parlamış, darda kalanın dostu boz atlı hızır çıkmış gelmiş. Nedir bu fer- 
yat, nedir bu figan, niye bu kadar çağrışırsınız? Demiş. Orada bulunan- 
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ların hepsi, “darda kaldık, yetiş carımıza ya hızır”, diye feryat eylemişler. 
Boz atlı hızır bakmış düğün alayı kalabalık, “ben sizin hepinizi kurtara- 
mam, yalnız şu gelini kurtarabilirim ki, muradı gözünde kalmasın. Onu 
da tek başına alıp götürmem. Siz burada bekleyin, ben gidip damadı bulup 
getireyim, ikisini birlikte kuttarayım” demiş ve gitmiş. Çok geçmeden de 
atının terkisinde damatla dönmüş, bir de bakmış ki, düğün alayındakile- 
rin hepsi kaskatı buz kesilmiş. Bir tek gelin atın üzerinde öyle dimdik sağ 
bekliyor. Ak sakallı kayınbabası atın başını tutmuş, öylece buz kesilmiş. 
Boz atlı hızır, gelini de terkisine alarak atını kanatlandırmış. Gelinle da- 
madı götürüp İçoluk ormanında bir mağaraya bırakmış. “Benim elimden 
gelen bu, yalnız ikinizi kurtarabildim, siz de bundan sonra bu ormanda 
yaşayın, darda kalanların yardımına koşun” demiş ve yitip gitmiş... 

Gelinle damat, o gün bugündür İçoluk ormanındaki bu mağarada 
yaşar, kimseye görünmezlermiş. Yaz geldiğinde, geceleri kimseye görün- 
meden gizlice gider, ekini, harmanı yarıda kalanlara yardım ederlermiş. 
Ekin sahibi sabaha tarlaya vardığında bir de bakarmış ki, akşam bırakıp 
gittiği koca tarla biçilmiş, her yan öbek öbek yığın. O zaman bilirmiş ki, 
boz atlı Hızır'ın kurtardığı gelinle damat gece yardımına. koşmuşlar. 

Kışları ise gelinle damadın İçoluk ormanında akşamdan sabaha dek 
bütün kuşların düğününü edip davul çaldıkları söylenir. Ormanın tüm cinini, 
kurdunu kuşunu toplar, düğün ederlermiş. Göğnük'ün, Fatmakuyu'nun 
oralarda sabah horozları ötmeye başlarken davul sesi, daha yakından du- 
yulurmuş. 

Erkenden ateş yakmaya, birbirlerinden çingi almaya gelip giden ka- 
dınlar her sabah İçoluk. ormanmndan gelen bu davul seslerini duyduklarını 
anlatırlardı. 

Ben, beş yaşında iken Gülbahar, dört yaşında idi. Gülbahar benim söz- 
lümdü. Daha kundakta iken beşiklerimizi kertmişlerdi. Aklımız ermeye 
başladığında, geleneklere boyun eğerek kabullenmiştik birbirimizi. Sözlü 
olduğumuzun çocuksu bilinciyle birbirimizden hiç ayrılmaz, çocuksu bir 
duyguyla bağlılık gösterilerinde bulunurduk. 

, Uzun kış geceleri Gülbaharların evine oturmaya giderdim. Gülbahar” 
ın anası halam olurdu. Gelip gitmelerime ses etmezdi. Saçta ekmek yağlar, 
sobanın üzerinde nohut kavurur, önümüze getirirdi. Gülbahar'la bunları ye- 
'dikten sonra uzun oyunlara dalardık. Camdan, karanlık dışarılara bakar, rüz- 
gâr uğultularının, çakal ulumalarının etkisiyle korkulu Binboğa masalları 
anlatırdık birbirimize. Gülbahar'ın en sevdiği öykü “Geyik” öyküsüyt 
dil : ze 

. Oğlan'ın nişanlısının canı geyik eti istemiş. Haydi, git bana bir 
geyik avla gel demiş. Oğlan, kılıcını silahını kuşanıp dağlara düşmüş. Bir 
geyiğin peşine takılıp üç gün, üç gece koşmuş. Geyik bir kayadan öbürüne 
atlıyor; oğlan ardından koşuyor. Geyik sıçrayıp başka bir kayaya geçiyor, 


/ 
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oğlan bir atlıyor, ikincisini atlayamıyor. Bir de bakıyor ki, aşağısı uçurum, 
yukarısı dümdüz kaya. Ne inebiliyor, ne çıkabiliyor. Günlerce aç, günler- 
ce susuz orada öylece kalıyor. Sonunda kimsesiz, çaresiz bir şekilde ölü- 
yor. Kış geliyor, üzerine karlar düşüyor... Yaz gelip de kar erimeye baş- 
ladığında sarp kayaların çevresinde kara kartallar dönmeye başlıyor. Köy- 
lüler, farkına varıyorlar. Aylardır aradıkları oğlanın bu kayada kaldığını 
anlıyorlar. Upuzun ipleri birbirine bağlayarak aşağıya adam salıyorlar. 
Bakıyorlar ki, oğlanın etleri erimiş sadece kemikleri kalmış!.. 

Öyküyü anlatıp bitirdiğimde, Gülbahar'ın gözleri dolardı. “Türkü- 
sünü de söyle, türküsünü de söyle” derdi... Türküsünü de söylerdim: 


Ben de gittim şu geyiğin avına 
Geyik beni çekti kendi dağına 
Tövbeler tövbesi geyik avma 
Beklemesin yarim kaldım kayada 


Son dizeyi birlikte, söylerdik. “Beklemesin yarim kaldım kayada” 


Anlattığımız bu korkulu masallar, efsaneler bazı geceler düşlerimize 
de girerdi. Uyku arasında bağırarak uyanırdım. Anam, “Bismillah, bis- 
millah!..” diyerek gözlerimi tutar, su içirirdi bana. “Bu kaltak kız, çocu- 
Sumu huy sahibi edecek.” diye söylenir, Gülbahar'a kızardı. 

Kışın, Çukurova'dan gurbetçiler gelirdi. Birlikte sepet sepet porta- 
kal getirirlerdi. Akşam olunca, bütün komşular gurbetçilere “hoşgeldin”e 
giderlerdi. Analarımızla babalarımızla birlikte biz de giderdik. Gurbetçi- 
lerin elini öperdik. Bize portakal verirlerdi. Gülbahar'la, bu portakalları 
yemez, uzun uzun birlikte oynardık. Hevesimiz geçtikten sonra ben por- 
takallardan birini soyar, ortadan böler, yarısını Gülbahar'a uzatırdım. 
“Al, bu da senin payın!..” dediğimde, utancından yanakları al al olur. “Ben 
portakal sevmem ki!..” derdi. Bilirdim huyunu, birkaç kez “Al, hadi,al!..” 
demeden almazdı. Sonunda elleri titreyerek alırdı portakalı. Bu sırada ya- 
nakları al al olur, küçücük alrımdan aşağılara sıcacık terler boşalırdı. Por- 
takalı yerken, başını sessizce önüne eğer, simsiyah saçları yüzüne düşer, 
küçücük alnı, burnu görünmez olurdu. 

Yaz geldiğinde, Gülbahar'la tezek toplamaya giderdik. Yol kenar- 
larında, ağaç gölgelerinde evcilik oynardık. Yassı taşları yan yana, üst 
üste koyar, üzerlerini toprakla örterdik. Yıllar sonra gerçekleşecek evli- 
liğimizle ilgili rollere girerdik... Ben, tarladan yorgun argın dönen evin 
erkeği olurdum: 

— Giz, Gülbahar gelsene gız, nerelerdesin domuz! Benim, tarlada 
öküzlerin ardında sabahtan akşama dek canım çıksın, sen orda burda eyleş, 
kapı aralarında elin karılarıyla çene çal e mi! 

— Aman, herif, ne çenesi be! Aha kış geldi, kapında bir dal odunun 
var mı? Sana akşama çorba yetiştirecem diye dışarlarda, çalı çırpı top- 
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lamaktan dabanım şişti. Evde ne eksik, ne yok hiç düşündüğün var 
mı? 

— Eyi, eyi, af yetiştirme de şu çoraplarımı çek, ayaklarımı yıka! Vay 
anam belim, bana acele tarafından şöyle bir de ayran yap getir bakayım! 
Her şeyi ille de kafana vura vura mı söylemek lazım. Sende hiç düşünce 
yok mu izansız! 

— ÖFF! herif, akşama dek tarlada kendi canını yiyon, eve gelince de 
benimle dalaşıyon! Senin başka işin gücün yok mu? 

— Senin baban dalaşıyor, eşşoğlueşşek! Ben köpek miyim ki, dalaşı 
yom! 

Hışımla yerimden kalkar, kafası demez, gözü demez, Gülbahar'a bir 
kaç tane vururdum. Bazen ölçüyü kaçırarak canını acıtırdım. Söylemezdi 
canının acıdığını. Gözlerini uzaklara doğru çevirerek saklar, sessiz, sessiz 
ağlardı. Ben kendime gelirdim o sıra. Yaptığımız evcikleri tekme ile dar-. 
madağın eder, yıkar, utanmış bir halde beklerdim. Gülbahar, bu halime 
dayanamazdı. Yaşlı gözleriyle gülmeye çalışır, “Şaka, bir şey olmaz şaka 
yaptın” diyerek gözlerini kurutur, gönlümü almaya çalışırdı... 

Böyle, evcilik oynadığımız zamanlar, bazen büyüklerden biri üzerimize 
gelir, katıla katıla konuşmalarımıza, halimize gülerdi... O zaman, ikimizde 
utançtan kıpkırmızı kesilir, önümüze bakarak uzaklaşırdık oradan... 

Babam, köydeki “Acerler” soyu ile aramızdaki kan davası nedeniyle 
hapse düşmüştü. “Acerler” den dört kişi, benim doğduğum yıllarda, amca- 
mı, evimizin önündeki çayırın içinde habersizce çevirmiş, yedi kurşun 
sayarak öldürmüşler. 

Anımsayabildiğim eoehilik yıllarımdan bu yana, bu kan davası or- 
tamında büyüdüm. Amcamın, üzerinde kan izleri, kurşun delikleri bulu- 
nan kanlı çamaşırları yıllarca ebemin sandığında saklı durdu. Ebem, “Oğ- 
lumun öcü ne zaman alınırsa bu kanlı çamaşırları o zaman yuyacağım” 
derdi. Amcamın vurulduğu yere taş yığmışlardı öbek öbek... Akşam 
sabah bu taş yığınına gözümüz çarptıkça içimizden öç alma alevleri tu- 
tuşurdu. Geleneğe göre, amcamın öcü alındığında, ebemin sandığındaki 
kanlı giysileri yıkanıp güneşe asılacak, çayırın ortasındaki bu taş yığını 
da o zaman kaldırılacaktı. 

Ebem, kimi zamanlar beni ve amcamın oğlunu, küçük sandığının bu- 
lunduğu küçük arka odaya çağırır, amcamın kanlı çamaşırlarını çıkarır 
önümüze sererdi. Gözlerinden alev alev çingi çıkarır, bağıra bağıra konu- 
şurdu. Daha çok amcamın oğlunu etkilemeye çalışırdı: 

“Bak, bunlar senin babanın kanlı çamaşırları! Babanı Acerler öldürdü! 
Üç kişi alınan yakaladı, elini kolunu sıkı sıkı tuttu, yere yatırdı, dördün- 
cüsü de yedi kurşun saydı, karnına, ciğerine, döşüne!.. Bak, bunlar se- 
nin babanın kanlı çamaşırları! Bak bunlar da kurşun delikleri, bak burdan 
girmiş, arkadan çıkmış!.. Söyle, ben bu kanlı çamaşırları ne zaman yuyup 
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güneşe sereceğim? O gün başıma yakmak için aldığım kına, yıllardır san- 
dığımda bekliyor. Söyle, bu kınayı ne zaman yakacağım başıma? Çayırın 
ortasındaki taş yığınları senin ciğerini sızlatmıyor mu? Söyle, onları ne 
zaman kaldıracağım. Yıllar oldu çayırın ortasındaki taşlar eridi, benim 
yüreğimdeki ateş dinmedi. Sen, babanın öcünü aldığın zaman o taşları kal- 
dırıp, çayır çimen ekeceğim yerine. Her sabah, ibrikle sulayacağım çimenle- 
ri. Gün vuracak, çayır çimen göğerecek, boy verecek...” i 

Ebem, bana da, “Sen de oku, memur ol, amcayın oğlu babasının öcü- 
nü alsın, sen de çalış, onu içerde besle!” derdi. Amcamın oğlu öç alacak- 
ken bana memurluk görevi verilmesi zoruma giderdi. Oğlundan önce ben 
almalıydım amcamın öcünü... O zaman memlekete nam olurdu? “Ulan 
helal olsun be, herifte ne kan varmış! Ölen adamın öcünü, öz oğlu durur-: 
ken yeğeni alıyor! Elin adamında ne yeğenler varmış, elde ne kan varmış 
be!” derdi herkes. 

Kafamdaki bu düşünceleri Gülbahar'a açardım zaman zaman: 

— Gülbahar, ben amcamın öcünü alıp hapse girsem, sen ne yapar- 
sın? i 

— Beklerim seni! On yıl, yirmi yıl, otuz yıl beklerim! Karı dediğin 
erine bağlı olur, başkalarına bakmaz! Sen hapiste ölürsen, ben de kapın- 
da turap olurum, başımı koyar, kapıyın eşiğinde can veririm! 

— Ya, amcamın öcünü alamadan beni de vururlarsa. ya ben de ö- 
lürsem? Dediğimde söyleyecek söz bulamazdı. Yüzü allak bullak olur, 
“öyle deme kurban, öyle deme” derdi. Sesindeki, dudaklarındaki titremeyi 
görürdüm, sözlerimi ivecenlikle tamamlardım: 

— Bak, Gülbahar! Benden küçük kardaşım olsaydı törelerimize 
göre “ona var”, derdim. Benim başıma öyle bir iş gelir de amcamın oğlu 
sağ kalırsa, “başkasına gitme, ona var”, derdim... 

Bu kadarına dayanamazdı. Gözlerinden yaşlar boşanır, hıçkıra hıç- 
kıra ağlardı. Ben susardım o sıra. Ağlaması bittiğinde, yanaklarına doğru 
süzülen gözyaşlarını, ellerinin sırtıyla siler, gözyaşları kuruduktan sonra 
yanaklarında kirli lekeler kalırdı bir süre, uzun zaman silinmezdi.. 

Bahar geldi de Binboğaların karı eriyende her dereden bir su rl 
koyaklarda, yamaçlarda bin bir çeşit çiçek biterdi. Bu derelerin suyu ile 
elini yüzünü yikayanların, Binboğa çiçeklerini toplayanların ne dileği, ne 
muradı varsa gerçekleşeceğine inanılırdı. Gülbaharla birlikte Söğütlü Pı- 
narının gözünden çıkan suyla elimizi yüzümüzü yıkar, dağlardan topla- 
dığımız çiğdem, sümbül, nergislerden burç yaparak boyunlarımıza asardık. 
Çoğu zaman aç susuz, sabahtan akşama dek dağlarda dolaşır, A çam 
yorgun argın eve döndüğümüzde anam bana kızardı: 

— Benim aklım kesti, bu kaltak kız senin yularını kendi uçkuruna 
bağlayacak bu gidişle. Anayı, atayı unutup, karının dizinin dibinden ayrıl- 
mayacaksın, derdi. 
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Gülbahar'ın annesi ise beni çok severdi: 

— Eniştem, evine, yuvasına çok bağlı biri olacak. Kızım gün göre- 
cek hiç sıkıntı çekmeyecek, diye mutlanırdı. 

Bir gün Gülbaharların evinde oyun oynarken ahırın kapısını açık br- 
rakmışız. Topal danaları boşanmış, Keleşlerin çayırına girmiş. Gülbahar” 
ın babası elinde orakla hızla geldi, bana bir şey demedi ya, Gülbahar'ı döv- 
mek. istedi. Gülbahar'ı bir köşeye sinmiş gözümün içine bakar durumda 
gördüm. Gururuma yediremedim, babasının karşısına dikildim: 

— Dayı, Gülbahar'a vurma, onun yerine beni döv! dedim. 

Adam şaşırdı, bir süre sonra başını sağa sola doğru salladı, gülerek 
çıktı gitti. Daha sonra da bu “yiğitliğim” dillere destan oldu, günler- 
CE... 

Evlerine oturmaya gittiğimizde bazen Gülbahar'ın inatçılığı tutardı. 
Su istesem getirmez, bir şey söylesem tersini yapardı. Böyle zamanlarda 
anası çok kızardı. Oklavayı Kapar, kafası, gözü demez döverdi Gülbahar'ı. 
Sonra oklavayı bana uzatır; 

— Vur ulan, sen de vur! Karı dediğin erkeğinin sözünden çıkmaz. 
Çıktığı zaman vur, kafasını gözünü kır, benden sana izin, derdi. 

Kıyamazdım, vurâmazdım. Oklava elimde kalırdı. Gi yine bir 
köşeye çekilir, sessiz sessiz ağlardı.. 

Binboğalar âşık yaşatmaz, sevenleri oğdurmaz derlerdi. s8 

Binboğaların yine duman duman olduğu bir kış ortasıydı... 

“Köylünün otu, samanı bitmişti. Açlıktan ölen malların eti yenecek 
gibi değildi, kupkuru, bir deri bir kemik. Çoğu geceleri ahırda murdar 
gidiyordu. Leşler, sürüklenerek damın arkasındaki dereye, karların üzeri- 
ne atılıyordu. Köpeklere, kargalara gün doğmuştu o yıl... Geceleri köyün 
ta içlerine kadar aç kurtlar iniyordu. 

İşte o kıştı... Boğmacayla karışık bir kızamık salgını geldi köye. Bir 
iki yaşın altında'ne kadar çocuk varsa hepsini götürdü. Yaşı daha büyük 
olanların çoğu öldü, çok azı kurtulabildi... 

Kızamığa da Gülbahar'la birlikte yakalandık. Yollar karla kaplıydı. 
Evde, odun, tezek bitmek üzereydi. Bizim evin ortasına, direğin yanına 
büyükçe bir yatak serdiler. Gülbahar'la ikimizi yan yana yatırdılar. Önce- 
leri benim durumum daha ağırmış. Dört gün dört gece gözümü hiç açma- 
mışım. Adili çağırıp üzerimde Kur'an okutmuşlar. İyi gelir diye kırmızı 
entari, babamın giysilerini giydirmişler bana. Günlerce sonra gözümü aç- 
tığımda anamla Gülbahar'ın anasını başucumda ağlar buldum. Gülbahar 
ın anası “Sana bir şey olmasın, senin ne kadar belan varsa Gülbahar'a 
gelsin” diye dua ediyordu. Gülbahar'a baktım, yüzü pul pul benekler için- 
deydi. Kımıldayamıyordu. Dudakları çatlak çatlak büzülmüş, kurumuş- 
tu. Upuzun saçları yine yüzüne düşmüş, hâlâ siyahlığını yitirmemiş göz- 
leriyle bana bakıyordu. Bir ara fısıltı halinde “Kurban sen olma, ben ö- 
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lem” diye mırıldandığını duydum. Sonra sesini kesti, sustu, daldı gitti. Bir . 
gün, iki gün geçti böyle. Ben yavaş yavaş düzelmeye başladım ama, bu defa 
da Gülbahar girdi derin hummalara, Gece yarıları, sabaha karşı Gülbahar” 
ın iniltileri ile uyanıyordum. Dayanamazdım sesine, yorganı başıma çeker, 
yüzümü yastığa kapar sessiz sessiz ağlardım. 


Gülbahar, bir gece sabaha karşı beni sarsarak uyardı. Derin derin s0- 
luyordu. Yakamı sımsıkı tutmuş bırakmıyordu. Zayıf, çöpe dönmüş kü- 
çücük parmaklarıyla bir şeyler anlatmaya çalışıyordu. “E mi, e mi!” der gibi 
de başını sallıyordu. “Ne diyorsun Gülbahar, konuşsana!” dedim. Yut- 
kundu, boğazıma bir şeyler düğümlenmişti. Konuşamıyordu. Dili tutul- 
muştu. Sonra boğazlanmış bir küçük kuş gibi yatağın içinde çırpındı durdu 
bir süre. Gözlerindeki siyahlığın yerini yavaş yavaş bulanık bir beyazlık 
almaya başladı. Fersiz göz kaslarını zorlayarak beni korkutmamaya, göz- 
lerini canlı tutmaya çalışıyordu ya, gücü yetmiyordu. Gözleri de gitti. “Ne 
oluyor Gülbahar, ne oluyor sana?” diye sarstım. Gözlerini son kez açtı, 
yumdu. Yüzünde gülümsemeye benzer bir anlatım vardı. “Puff!” diye de- 
rin bir iç geçirdi. Sonra sessizce yığıldı kaldı. Önce, uyudu sandım, dokun- 
madım... Ben de uyudum... 


Sabaha karşıydı, uyandım. Horozlar uzun uzun ötüyordu. Uzaklardan 
köpek sesleri geliyordu. Gülbahar hâlâ uyanmamıştı. Yüzünü görmek İs- 
tedim, baktım. Odanın içi daha aydınlanmamıştı. Bir şey fark edilmiyor- 
du. Günün biraz daha aydınlanmasını bekledim ya, içim rahat değildi. Gül- 
baharın elini tuttum. Eli soğuk buz gibiydi. Başka zaman bu kadar soğuk 
olmazdı eli, Ortalık iyice ışıdı. Bir daha baktım yüzüne, morarmış, açık 
kalan gözlerinin siyahı gitmiş, büsbütün beyazı kalmıştı. Korktum. “Gül- 
bahar, Gülbahar” diye bağırdım. Ses vermiyordu. Upuzun kımıltısız yatı- 
yordu. Ağzından, burnundan, yanağının bir kenarına, çenesinin altına doğ- 
ru beyaz köpükler yayılmıştı... Bağırdım!.. Ne kadar bağırdım bilmi- 
yorum. 


Sonra, annem geldi. Sonra bizim evden bir çığlık koptu. Köyün içine, 
üst yanına doğru yayıldı. Gülbaharların evinden, Keleşlerin mahallesin- 
den bu çığlığa yeni çığlıklar eklendi. Horozların ötme zamanı geçmişti. U- 
luyan köpekler susmuştu. Bir top ala karga köyün üzerinden cıyaklayarak 
mezarlık yönüne doğru süzüldü, gitti. Ebem geldi, komşular geldi. Gülba- 
har'ın yüzündeki köpükleri sildiler, çenesini bağladılar. İki ayağının baş- 
parmağını yan yana getirip beyaz bir iple bağladılar. Beni ayrı bir yatağa 
aldılar. Yorganı kaldırarak Gülbahar'ın üstüne ince bir örtü serdiler. San- 
dıktan renkli bir tülbent çıkarıp yüzüne örttüler... 

Aylardan sonra, ilk kez o gün, Binboğaların tipisi, dumanı dindi. İlk 
kez gün göründü. Öğleye doğru acı bir poyraz esti, karları süpürdü, don- 
durdu, her yanı gipir gipir yaptı. 
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Bizim evin rüzgâr almayan duyarının dibindeki karı kürüdüler. Orta 
yere karşılıklı dört büyük taş koydular. Birbirine mıhlanmış iki enli tahta- 
yı getirip taşların üzerine yerleştirdiler. Büyükçe bir kazanda su kayna- 
dı, ortaya geldi. Cenazeyi yıkaması için ebemi çağırdılar. Köyün gelinleri, 
kızları sırtlarına çullar örtünerek cenazenin çevresinde halka oldular. Er- 
kekler, konuk odasına toplandı, bekleşti. 

Ebem, üç parça yün, üç parça “bez, üç kalıp sabun istedi. Gülbahar” m 
çenesindeki bezi çözdü. Dua okuyarak başından ayak ucuna doğru üç kez 
sıcak su döktü, üç kez sabunladı. Sonuna doğru Gülbahar'ın anasını baba- 
sını çağırdılar. Onlar da, geleneğe göre birer maşrapa sıcak suyu baştan 
aşağıya ayak ucuna doğru azar azar döktüler. Sıra bana geldi. Su dolu 
maşrapayı bana uzattılar. Beni, Gülbahar'ın başucuna götürdüler. “Haydi 
dök, sen de son görevini yap!” dediler. Dökmek istemedim, nedense. Sa- 
dece Gülbahar'ın morarmış yumuk yumuk ellerine baktım, ağladım. Ebem 
beni azarladı. ““Ağlamayı bırak; son görevini yap!” dedi. Direnemedim, 
son görevimi yaptım... 


Kayseri bezinden iki kat kefene sardılar Gülbahar. Tahta bir ta- 
buta yerleştirdiler. Yanına birkaç eşarp, çorap ve sevdiği boncuklardan 
koydular. Gülbahar'ın anası ağladı. “Gülbahar'ın ayaklarına yün ço- 
rap giydirin, yavrumun ayakları üşür!” dedi. Tabutun kapağını örttü- 
ler. Omuzlara aldılar. Mazarlığa varmadan musalla taşının üzerine koy- 
dular. Son dualar okundu. Ebem, “Ey cemaat, ölüyü nasıl bilirsi- 
niz?” dedi, üç kez. Üç kez yanıt verildi. “İyi biliriz!” diye. “Öyle ise 
hakkınızı helal edin!” dedi. Toplu bir ses: “Helal osun!” Kadınlar kızlar 
yeniden ağlaştı. Ebem yine azarladı onları. “Ölünün ardından fazla ağlan- 
maz, sabinin öbür dünyadaki yerini dar etmeyin!” dedi. Tabut mezarlığa 
kadar sırayla el üzerinde, omuz üzerinde taşınarak götürüldü. 

Mezarlığın derinliği bir buçuk metreye yakındı. Daha önce başka bir 
. yer kazılmıştı, yarıya varmadan su çıktığı için vazgeçilmişti. “Toprak ka- 
bul etmek istemiyor, götürmek istemiyor!” diye yorumlanmıştı. Yeni me- 
zarın en dibine yumuşak otlar döşendi. Çul serdiler otların üzerine. Gül- 
baharı tabuttan çıkarıp çulun, otların üzerine yatırdılar. 

Mertekleri döşemeden önce beni çağırdılar. “Gel sözlüyün gözünün 
üstüne bir avuç toprak koy, seninle murat almadı, bari kara topraktan al- 
sın muradını!” dediler. Yine ağladım. Kara toprak da olsa Gülbahar'ın 
benden başkasıyla murat almasına razı olmadım. Bu görevi ebem yerine 
getirdi. Mertekleri, çaprazlamasına düzgünce sıraladılar. Merteklerin üze- 
rine ilk toprağı bana attırdılar. Sonra sırasıyla anası, babası, benim anam, 
babam, ebem attılar. Toprak tümsekleşti. Mezarın baş ve ayak uçlarına 
yassı uzunca iki taş diktiler. Başındaki taşı biraz uzunca tuttular, 


Gülbahar'ın toprağının üzerinde üç gece üst üste ateş yakıldı. Ateşe 


XİTİRDİKLERİMİZ; 


PROF. DR. AHMET CAN OKAY 


Kurumumuzun üyelerinden Prof. Dr. Ahmet 
Can Okay'ın geçen ay içinde İstanbul'da yaşama göz- 
lerini yummuş olduğunu üzüntüyle öğrendik. 


Prof. Dr. Ahmet Can Okay, 1900'de Taşkent'te doğmuştu. İstanbul Üniver- 
sitesi Fen Fakültesi öğretim üyeliğinden emekliydi. Yerbilim alanında pek çok 
öğrenci yetiştirmişti. 


Anısı önünde saygi ile eğiliriz. 


barut atıldı. Kurt, kunduz gece ateşi görür, barut kokusunu alırsa yaklaş- 
maz, gece gelip mezarı eşmez diye düşündüler... 

Aradan yıllar geçti... 

Ben memur oldum mu bilmiyorum ama, amcamın oğlu babasının öcü- 
nü alamadı. Aşiret başkanları araya girdi. Acerlerle barıştık, kirve olduk. . 
Amcamın kanlı çamaşırlarını çıkarıp köyün ortasında herkesin gözünün 
önünde yaktılar. İki yanından, üzerine maşrapayla soğuk su döküldü. “Kan 
soğudu” dendi. Çayırın ortasındaki öbek taşlar kaldırıldı. Yerine de yeşil 
çimen ekilmedi, sulanmadı. Çimenler göğerip boy vermedi... Acerlerin 
oğlunu, babamın kucağına kirve verdiler, barış oldu. Bu iş bir tek, ebemin 
yüreğine sinmedi. Gülbahar gibi onun da muradı gözünde kaldı... 

Köye son gittiğimde Gülbahar'ın gömütünü yeniden görmek İste. 
dim. 

Gömüt yeri belirsiz, dümdüz olmuş, çevresinde çakır dikenleri bitmiş- 
ti. Baş yanına yerleştirilen iri yassı taş bir yana doğru yatmış, düşecek gi- 
biydi. Doğrultmak için omuzladım ya kımıldamıyordu.' Gülbahar'ın ana- 
sı da yanımdaydı. Boynuma sarıldı, ağladı... “Gülbahar'n gömütünü 
yaptır, yeri belirsiz olmasın. Geceleri düşüme giriyor yavrum! Ardından 
bir yılan kovalıyor sürekli. Yeri rahat değil yavrumun, ateş içinde, duman 
içinde. Yaptır Gülbahar'ın gömütünü. Öbür dünyada iki elim yakanda o- 
lur yoksa!..” dedi. 

Bir gün param olursa yaptırdın Gülbahar” ın gömütünü. 


NECATİ CUMALI VE 
AYLI BIÇAK 


Yayın dünyamızın “hareket ve bere- 
ketliliği” yüzünden, yeni çıkan kitapları izle- 
mek ve bir sanatçının ürünlerinin sayılarını 
saptamak gittikçe güçleşmektedir. Kimi yazar- 
lar, kitaplarının dış kapaklarında yapıtlarının 
dizelgesini verirler. Bunlar, her zaman tam ol- 
madığı gibi, baskı yılları da bildirilmez çoğu kez. 
Oysa bu tür bilgiler, yazın tarihi bakımından 
çok önemlidir. Kimi zaman, yazar ve ozanla- 
rın kendi yapıtlarının basım yıllarını bilmedik- 
leri ya da yanlış tarih verdikleri görülmüştür. 

Kaynakça yönünden doğan yanıltımaca- 
lardan biri de, kitap adlarının değiştirilmesi, 
bir kitaptaki öykülerin ya hepsinin ya da bir 
bölüğünün daha sonra yayımlanan kitaplara 
alınmasıdır. Necati Cumalı'da böylesine uygu- 
lamalara çokça rastlanmaktadır. Önceki bir ki- 
tabının sonraki basımlarında değişiklikler ya- 
pılmakta, kimi öyküler eklenmekte, kimi öy- 
küler çıkarılmakta, bir kitabındaki öyküler tü- 
müyle ya da birkaçı alınarak bir başka kitabına 
aktarılmaktadır. . 


Bu yazımızda söz konusu edeceğimiz 4)- 
li Bıçak'taki!' dizelgeye göre, Necati Cumalı'nın 
öykü kitaplarının sayısı 7'dir ve adları şöy- 
ledir: Susuz Yaz, 4y Büyürken Uyuyamam, 
Yakubun Koyunları, Kente İnen Kaplanlar, 
Makedonya 1900, Yalnız Kadın, Aylı Bıçak. 

Yazarın verdiği bu dizelge eksiktir, iki 
kitabının ( Değişik Gözle, Revizyonist) adı yok- 
tur. Necati Cumalı'nın öykü kitaplarının ger- 


' Necati Cumalı, Aw Bıçak, İstanbul, 
1981, 


çek sayısı Ydur, basım yılları bakımından şöyle 
bir sıra izler: 

1. Yalıız Kadın (19595). 

Kitabın 1970 basımı üç bölümden oluşur. 

a) Yalnız Kadın. 

b) Değişik Gözle (Bu addaki kitabından 
8 öyküyü bu cilde de almıştır). 

c) Sanatoryum Hikâyeleri (Bu bölümdeki 
öyküler arasında, Değişik Gözle cildinde çıkan 
Karşıki Tarla da vardır. Böylece, Değişik 
Gözle cildindeki bütün öyküleri, ikinci kez ya- 
yımlanmış oluyor). 

Kitabın 1975 basımında, bölümler kaldı- 
rılmış, yeni öyküler eklenmiştir. 

2. Değişik Gözle (1956). 

Bu ciltteki öyküler, Yalnız Kadın'ın 1970 
basımına olduğu gibi, Kene İnen Kaplanlar'a 
da alınmıştır. 

3. Susuz Yaz (1962), 

Bu ilk basımda 8 öykü bulunmaktadır. 
Kitabın 1968 yılında yapılan ikinci basımında 
ise, ilk basımdaki 5 öykü görülmemektedir. 

4. Ay Büyürken Uyuyamam (1969). 

Kitabın birinci basımında bulunmayan 
iki öykü (Hanım, Uzun bir Gece), 1971 yılın- 
daki ikinci basıya alınmıştır. Bunlardan Uzun 
Bir Gece, Aylı Bıçak cildine de girmiştir. 

5. Makedonya 1900 (1976). 

6. Kente İnen Kaplanlar (1976). 

7. Yakubun Koyunları (1979). 

8. Rerizyonist (1979). 

9. Aylı Biçak (1981). 

Bu kısa döküm gösteriyor.ki, Cumalı'nın 
öykü kitaplarının birkaçında, ilk ve sonraki 


 basımlar birbirinin tıpkısı değildir. 


Necati Cumalı, yaşamını sanata adamış 
kişilerden biridir. Ataç gibi o da “tam bir 
edebiyat adamı”dır, günün yirmi dört saatin- 
de yalnız yazını düşünür, onu yaşar. Bir göreve 
bağlı olmadan, yapıtlarının geliri ile yaşamını 
sürdüren tek sanatçımız odur, sanırım, 

Sanat uğruna katlandığı çileleri anlatan 
bir yazısında, “1963'ten bu yana yazarlıktan 
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başka iş yapmadan yaşıyorum.” diyerek? sa- 
natla içli dışlı oluşunun öyküsünü özetler, 

Cepleri, dergilere dağıtacağı şiirler ve ya- 
zılarla dolu olarak Cağaloğlu Yokuşu'nu tır- 
manmak, basilan kitaplarının “düzeltmelerini 
yapmak için bodrumlardaki basımevlerine in- 
mek, basımevi işçileriyle çalışmak”, basılan 
kitaplarını paket paket elinde taşıyarak dağıt- 
mak, sevdiği ve değer verdiği dostlarına imza- 
ladığı kitaplarını “düğün çağrıları gibi”, kendi 
eliyle götürüp vermek... Bütün bunlar, bir 
sanat tutkusunun yönlendirdiği davranışlar 
değil midir? . 

Çok yönlü olan Necati Cumalı'nın öykü- 
ye bakış açısı değişiktir. O, gelişigüzelliğin ar- 
dından sürüklenen yazarlardan değildir. Şiir- 
.den, romandan, öyküden bekledikleri vardır; 
beklentileri doğrultusunda yürür, Öykünün 
bir işlevi olduğuna inanır. Bir soruya verdiği 
yanıtta şunları söylüyor: 

“Küçük öykünün üstünde durmamız 
gerektiği kanısındayım .(...) Özellikle bizim gibi 
geri kalmış toplumlarda şiirin ve küçük öykü- 
nün önemi, besleyici, gelecek "kuşakları hazır- 
layıcı niteliklerinden kaynaklanıyor bence. (...) 
Ayrıca öykünün bir olumlu yönünü daha be- 
lirteyim. Toplumumuzun sorunları, yaşamımız 


hâlâ işlenmemiş bir birikim olarak durmaktadır. 


Öyküyle orasından burasından daha çeşnili 
olarak sorunları kavramak olasılığı var.” Ve 
ekliyor: “Öykü tutkum benim, hem de en bü- 
yük tutkum. Sevgim şiirden daha az ya da da- 
ha çok değil öyküye karşı.“ 

Öyküye yaklaşımı böyledir Cumalı'nın. 
Öyküyü sever, önemser, yaşamın bütün yönleri- 
ni yansıtmak ister öykülerinde, Kuşkusuz, 
ilgisini yoğunlaştırdığı, üzerinde çokça durduğu 
izlemler vardır. Sevi ve cinsellik bunların başın- 
da gelir. N 
Romanlarına, öykülerine, şiirlerine, o- 
yunlarına bakarak onu bir yöre sanaiçısı saya- 
bilirsiniz. Urla, doğası ve insanıyla, her şeyi 
ile, gelip girer onun yaratılarına. Ancak, bunu 
dar ve sığ anlamda alırsanız yanılırsınız. Urla, 


* Necati Cumalı, “Etiler Mektupları”, 
Karlık, 865, Ekim 1979. 

* Kemal Özer, “Sait Faik Armağanını 
Necati Cumalı Aldı”, Cumhwriyer, 14 Mayıs 
1977. 
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evet, yaşantısı, anı birikimi ve gözlemleriyle 
Cumalı'nın bütün yapıtlarında odak noktası- 
dır, temel öğedir. Nedir, O, dar alanda sıkışıp 
kalmaz; yöre, genele doğru açılır, sunrlu'yı 
daha geniş boyutlara ulaştırır. 

Cumalı, somut ve hayranlık uyandıran 
bir örnek verir bize: Küçük bir çevreden sayı- 
sız ürün çıkarma ustalığı, Demek, sanatçı göz- 
lemesini bilince, çevrenin geniş ya da dar ol- 
masının önemi yoktur. Hele bu gözlem gücüne 
bir de yaşanmışlık ve o yaşanmışlığın sıcaklı- 
taşıyan anılar eklenirse... 5 
Onun ortaya koyduğu ürünler, bize, 
Necati Cumalı çapında sanatçısını bekleyen ni- 
ce yurt köşeleri bulunduğu gerçeğini acı acı 
anımsatmaktadır. 


ğını 


Aylı Bıçak, beş öykünün oluşturduğu 
bir yapıt. İçindeki öyküler: Aylı Biçak, Uzun 
Bir Gece, Aktör, Aksinin Biri, Yenilmeyen, 
Bunlardan Uzun Bir Gece, daha önce belirt- 
tiğimiz gibi, 4y Büyürken cildinin ikinci bas- 
kısında da vardır. Cumalı, sanki, en güçlü ve 
çarpıcı olanlarını kitabın başına ve sonuna koy- 
muştur. Ötekiler daha az başarılıdır demek is- 
temiyorum. Aylı Bıçak'la Yenilmeyen, okuru 
daha derinden etkileyen özellik taşıyorlar, 
bunun için güçlü ve çarpıcı nitemlerini kulla- 
niyorum. , 

Sonuncusundan başlayalım isterseniz. 

“Yenilmeyen”, bir güreşçi devenin, Tü- 
lü'nün öyküsüdür. Urla'nın yetiştirdiği bu deve, 
yıllar boyu, önüne çıkan türdeşlerini yenerek 
ün salmıştır Ege bölgesinde. Nif'ten başlayan 
yengiler zinciri Bergama, Balıkesir, Biga, Sın- 
dırgı, Alaşehir, Salihli'ye dek uzanır; oradan 
Ankara'ya atlar. Hipodromda düzenlenen deve 
güreşlerinde, “Birinci gün Urfa'dan, İkinci gün 
İçel'den gelen iki deve ile eşleşti Tülü. İki 
güreşi de kazandı. Türkiye'nin baş devesiydi 
dönüşünde. Günlük gazetelerde değişik fotoğ- 
rafları yayımlanmıştı. Urla'da elden ele do- 
laşıyordu bu gazeteler. Kasabanın adı ile 
anılıyordu adı. Urla'nın Tülü'sü... Urla bütün 
Türkiye'de adı bilinen, anılan bir kasabaydı 
artık onun gücü kuvvetiyle.” (s. 157) 

Halkın gözünde güreşçi bir deve olmaktan 
öte bir anlam taşır Tülü, O, güçlü oluşun, 
yenilmezliğin bir simgesidir. Halk, Tülü'de, 
kendi özlemlerinin bir yansımasını, yengiye su- 
samışlığın somut örneğini buluyordu. Onun 
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çevresinde toplanınca, “Bir gize yaklaşır, eller 
gibi olurlardı. Varlıklarının derinliklerinde yer 
eden bulanık korkulara karşı bir sığmakta sa- 
nırlardı kendilerini. Yaşayışlarının niçinini, 
nedenini hiçbir zaman tam anlayamadıkları, 
açıklığa kavuşturamadıkları akışı önünde, tu- 
tunabilecekleri sağlam bir dal, koruyucu bir 
güçtü karşılarındaki. (...) Eski dönemlerde, 
Güney İranlılar, Mezopotamyalılar, Mısırlı- 
İarın taşlara, mermerlere işledikleri arslanlar, 
apis öküzleri, iri kartallar gibi, bir güç, kuvvet 
tanrısıydı onların gözünde Tülü. Onun gücüne, 
kuvvetine tanık olarak yaşamakla ölümlülük- 
ten kurtarıyorlardı kendi silik varlıklarını.” 
(5.1397) Tülü, ilçe meydanındaki “Çınar gibi, 
anıt gibi bir simgesiydi.” Urla'nın. Çınarla anı- 
tmı “yanında, yenilmezliği, ürküten gücü ile he- 
nüz destanını yaşayan bir devdi Tülü.” (s.138) 
Bir devenin çevresinde oluşan öykü, as- 
nda bu ana düşüncenin vurgulanması içindir: 
Sesini duyuramayanların, güçlerini ortaya ko- 
yamayanların, bir yeni/meyen'de aradıklarını 
buluşlarının dile getirilişidir. Bir ses, bir yankı- 
dır Tülü, onlar için, dünyaya açılmanın bir da- 
yanağıdır. “Dünyayı saran bunca denizlerden, 
bir denizin yanında, dünyada çok kişinin varlı- 
gından bile haberi olmadığı, orta soy harita- 
larda adı yazılmayan o küçük Kasabada ya- 
şayanlar onun gücü ile dünyaya duyuruyorlar- 
dı seslerini, onun ünü ile varlıklarını haber 
veriyorlardı o başkalarına.” (s. 138) 


Sonunda ne mi olur? Bu, her iki anlamda 
da Yenilmeyen, ilk ve son kez yenik düşüşü, 
kahbece bir oyuna kurban gidişidir! Tülü'nün 
yenilmezliğine katlanamayan namertler, bir 
gece, ahırı ateşe verir, bu “Kudret anıtı'nı 
yakıp kül ederler... Ahırın kapısını kırarak içeri 
girenler, “Koca Tülü'nün yanmış, kavrulmuş, 
kömürleşmiş gövdesinden” başka bir şey bu- 
lamazlar... i 

Kimdi bu canavarlığı yapanlar; kimdi 
bu katı yürekliler ? Bunları soranlara, Tülü'nün 
sahibi Hasan, en keskin, en yalın ve en içe işle- 
yici yanıtı veriyordu: “Bütün bildiğim, Tülü'yü 
yenemediler. Azraili çıkardılar karşısına, diyor, 
susuyordu.” Öykü, bu göz yaşartıcı ve etkili 
tümcelerle son bulur. 

Necati Cumalı bu öyküsüyle, öykücülü- 
günün doruklartından sesleniyor. Kurgu, işle- 
me, betimleme, içeriğin yansıtılması, pürüzsüz 
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bir anlatım, her şey usta bir Kalemin ürünü ol- 
duğuna tanıklık ediyor. . 

Ancak, kanımızca, bir noktada “teknik” 
bir yanlışlığa düşüyor: Öykünün başında, Tü- 
lünün “ürpertici bir yabanilikle öldürülme- 
sini” önceden haber veriyor. (s. 134) Okurun 
bütün dikkatini üzerine topladıktan sonra, ara- 
ya sıkıştırılan bir tümce, hem de “son”u belir- 
leyen tümce, gerilimi birden gevşetebilir, ne 
olacağını önceden bilen kimi okuyucu, aynı ik 
gi ile öyküyü izlemeyebilir. 

Kitaba adını veren “Aylı Bıçak”, Hy 
Büyürken Uyuyamam'daki öykülerin koşutunda. 
Uzun Bir Gece de öyle. Her ikisinde de cinsel 
ilişkiler söz konusu. 

Necati Cumalı, kadın ve cinsellik sorunları 
üzerinde en çok duran sanatçılarımızdandır. 
Onun görüşünce kadın-içki-kumar oüçlemi, 
“Halk arasında yerleşmiş bir görüşle, insanın 
iç yüzünü, mayasını açığa vuran üç Sağlam öl- 
çü sayılır. Bu görüşteki kadın sözü, doğa, top- 
lum, töre açılarından, kişinin cinsel tutumu, 
karşı türle olan ilişkilerindeki tutarlılığı ile eş- 
anlamlıdır.” 

Necati Cumalı'nın kadın ve cinsellik s0- 
runlarına yaklaşımı, bu açıklama doğrultusun- 
dadır. O, insanın bir yönünü, hem de onu ya- 
şama bağlayan en önemli yönünü, aydınlığa 
kavuşturmak amacıyla kadın ve cinsellik ko- 
nularına eğilmektedir. Kadının, içinde bulun- 
duğu dar çemberi kırarak, sevdiği kişiye yönel- 


mesi, ona yaklaşması, sevgisini kanıtlaması, 


Cumalı'nın amaçladığı olgulardır. O, cinselliği 
bir sömürü aracı olarak görmemektedir. 

Son yıllarda, kimi öykücü ve romancı- 
larımızın çığırından çıkardıkları cinsel ilişki 
olgusu, Cumalrda zorlama çizgisinin uzağında- 
dır. O, kösnül duyguları sömürmekten uzak kal- 
maya özen gösterir. İnsanın derinlerden. gelen 
istekleriyle töre ve geleneklerin çatışmasını 
sergilemektir yapmak istediği. Dış görünüşleriy- 
le cinselliğin sınırında olan öyküler, bizi duygu 
alanından düşünce alanıma götürür. Birtakım 


gerçekleri vurgular, ama önyargılarla değil. 
Olnuş'u, olanı olabilecek'i anlatır; düşsel 


kurgularla oyalamak istemez okuru. 
“Aktör” ve “Aksinin Biri” öykülerinde 
konu alanını değiştirir. İlkinde, çelişkiler için- 
de bunalan bir oyuncunun üzgüsü anlatılır. 
Sanatın üst basamaklarına çıkmak isteyip de 
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bunu başaramayan bir kişinin öyküsüdür bu. 
Birtakım yalanlar uydurarak, ünlü sanatçı- 
lara kara çalarak öcünü almak ister. Söyledik- 
lerinin hiçbiri doğru değildir. “Evet, yalandı 
bütün söyledikleri, Gençlere ne söylemişse 
yalandı. (...) Söylediği yalanların çoğunu İse, 
Beyoğlu'nda, Bursa sokağında, kamı yarı aç 
"yarı tok, küçük bir iş beklediği figüranlar kah- 
vesinde kulağına gelen dedikodulardan; ya da 
küçük bir ücretle katıldığı gezici kumpanyalar- 
da, daha önce gelen oyuncuların, çevrelerinde 
oturanları önemsemeden yüksek sesle başka 
oyuncuları çekiştirmelerinden kapmıştı.” (5.83) 

“Aksinin Biri”nde ise, bir küçük memurun, 
orman kolcusu Turhan'ın direncini ve bu di- 
rencin kırılarak yenik düşüşünü izliyoruz. 
Önce, ormandan kaçak odun keserek “sıkıntı 
içindeki görevlileri satın alarak; yoksul köylü- 
leri üç beş kuruşla susturarak yurdun yeşil 
dağlarını böyle birbiri ardından kele” çeviren 
Sedat Ören karşısında eğilmez, ondan “Aksi- 
nin Biri” damgasını yer ama, ödün vermez, 
kaçak odun taşımasına engel olmaya çalışır. 
Ne var ki, dar gelirli bir görevlidir, kıt kanaat 
, geçinmektedir. Sedat Ören, kaçak odunları or- 
mandan taşımasına göz yumması için rüşvet 
önermektedir. Bir an gelir, Turhan yumuşar, 
pazarlığa girişirler. Anlaşamazlar, Öykünün bu 
bölümünde Turhan, onurunda özveride bulu- 
nan kişi durumuna düşer. 

Sonra olaylar gelişir; ilişki kurduğu bir 
kadına, sarhoş olarak gittiği bir gece, olay çı- 
karır, iki ay hapse hüküm giyer, cezası ertelenir. 
Tutuklu bulunduğu cezaevinden çıkmasına ya- 
kın, Orman Bölge Müdürlüğünden, işine son 
verildiğini bildiren bir yazı alır. Zaten kararlıy- 
dı, o yazı olmasa bile, devlet kapısında iş gör- 
meyecekti. Çünkü, “çark”lar öylesine dönmekte 
idi ki, Turhan gibilerin “dürüst” kalarak alın- 
larmı dimdik tutmaları olanağı yoktu. Çalışa- 
cak, her güçlüğü yenecek; kimseye eyvallah 
etmeyecekti. “Dünyayı kollarına alsa kaldıra- 
cak güçte duyuyordu kendisini.” Nitekim, 
cezaevinden çıkar çıkmaz, evine gelir ve eşine 
ilk sözü “Gidiyoruz!” olur. Gidecekler, o ba- 
takhaneye bir daha dönmeyeceklerdi. 

Böylece, kereste tüccarı Sedat Ören'le 
pazarlığa girişmek zorunda kaldığı sırada onu- 
rundan yitirdiklerinin hepsini geri alır, yeni bir 
yolun başlangıcında bulur kendini. 
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Bu öykü, düzenin bir eleştirisidir. Cumalı, 
öyküsünde, bu eleştiriyi fazlasıyla yapar. Se- 
dat Ören türünden kişiler toplumda söz sahi- 
bi ve etkin oldukça, “o çark böyle döndükçe”, 
namuslu kalma, namuslu iş görme, kimseye 
boyun eğmeden geçinme düşünülemezdi. Se- 
dat Ören'le savaşıma giren orman kolcusu 
Turhan'ın başıma gelenler, bunun somut ör- 
neği idi. 

Cumalı. sanatı ciddiye alan, önemseyen 
bir yazardır. Salt “yazmak için yazmak” onun 
bilmediği şeydir. “Sanatçı içinden gelen bir pat- 
lama ile başlar yazmaya. Yazmak zorunda kal- 
dığı için yazar. Ancak yazmakla rahatlar, bo- 
şalır. Aşk gibi bir şey...” der. Birikimin dürtü- 
süyle yazdığından, başarının yolunu bulur. 

Önemsediği bir ilke de doğayı ve yaşamı 
algılama biçimidir. “Yaşamdan başka ne var 
elimizde?” diye sorar ve açıklar: “Yaşamı 
yanlış anlamak, yanlış yorumlamak, yaşamdan 
yanlış bağışlar beklemekle insandır yanılan, in- 


“san kendini yaşamın merkezi gibi görürse, kendi 


dışında kalan yaşamla, doğayla bir uyum sağ- 
laması gerekir yanılmamak için.” 

Başarıya ulaşmanın gizi, “Doğayı, ya- 
şamı kendine göre değil, kendini doğaya, ya- 
şama göre anlamaya çalışma”da saklıdır. 
“Şu halde yaşamı kendi eşo'su dışında anlaması 
gerekir insanın öncelikle.” 

Cumalı, önerdiklerine uyduğu, doğaya 
ve yaşama yansız bir açıdan baktığı, benözekçi 
olmadığı için, yazdıklarında yaşamın sıcaklığı- 


nı bulur, doğa güzelliklerinden duyduğumuz 
tadı alırız. 


Hikmet DİZDAROĞLU 


* Oktay Akbal, “Bir Sanatçının 24 saati 
-Necati Cumalı”, Cumnhuriyet, 19 Şubat 1977, 
* Oktay Akbal, a.r. 


DÜZELTME 


Sami N. Özerdim'in geçen sayımızdaki 
“Çok Yönlü Önder” yazısında dipnotları 
karışmıştır, | ve 2 sayılı dipnotlar yer değiş- 
tirecektir. Yazarın yine anılan sayımızdaki “Bir 
Atatürk Kaynakçası” adlı tanıtma yazısının son 
tümcesindeki “küçük” sözcüğü de “büyük” 
olacaktı. Düzeltir, özür. dileriz. 
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SÜLEYMAN ESİYOR... 


1913 Selânik doğumlu, Rumeli göçmeni, 
Ankara Lisesini 1938 yılında dışardan bitirmiş 
bir. süre memurluk yapmış: Ankara Halkevi" 
nin açtığı 1943-1944 yılı öykü yarışmasını 
“Bir Balo Gecesi Anısı”, bir yıl sonraki yarış- 
mayı da “Es Be Süleyman Es...” adlı öyküsüyle 
kazanmış, Seçilmiş Hikdyeler dergisini 66 
sayı, Dost dergisini ise 102 sayı yayımlamış, 
yönettiği Dost Yayınevinde, roman, öykü, şiir, 
tiyatro, gezi, deneme, eleştiri ve fıkra türlerinde 
200 aşkın kitap yayımlamış olan Salim Şen- 
gil, basılı gördüğü son kitabının yayın tarihin- 
den tam 36 yıl sonra Es Be Süleyman Es...* 
adlı bir öyküler kitabı yayımladı. 


Bir sanat eleştirmeni, özellikle bir yazın 


eleştirmeni değilim; bu yüzden, bu olaya. 
bu olayın nedeni olan kitabın yazınsal değerine 
yaklaşımım o başka olacak. Beni ilgilendiren 
yazarın konumu: Salim Şengil, güzelim Selâ- 
nik kentinde başlayan oyaşamöyküsünün bir 
noktasında yazar olmaya karar vermiştir. Ya- 
zar olmaya karar vermek, bir açıdan bakıldığı 
zaman, alçakgönüllü bir karar değildir, bir 
bahar günü kadar coşturucu bir karardır bu. Bir 
insan mühendis olmaya, doktor ya da öğretmen 
olmaya karar verebilir, şaşırtıcı bir yönü yok- 
tur böyle bir kararın. Ama yazar olmaya karar 
vermek, dünyayı değiştirmeye, düzenlemeye, 
onu yeniden yaratmaya karar vermektir. Neresi 
alçakgönüllüdür bu kararın! Ama yazar adayı, 
bu noktadan sonra, gönlünü alçaltmak, kendisi- 
ni silerek yok etmek ve her şeye yeniden başla- 
mak zorundadır. Çünkü yazar olmaya karar 
. verdiği zaman bir aktörel seçim de yapmıştır. 
Bu seçimin koşulları, sorumlulukları, bağlamı 
geniş, çok geniş oylumlu bir yazının konusu 
olabilir, Kim bilir kaç geceyi “Yazmak nedir? 
Yazar kimdir? Niçin yazıyorum? Kimin için 
yazıyorum? Yazarın güncel durumu? vb...” 
sorularla uykusuz geçirmiştir? Bu sorular 
bir insanda yazar duyuncunun (vicdanının) 
belirmeye, oluşmaya * başladığının bir belir- 
tisidir ve bu soruları sormaya başlayıp, kendin- 
ce birtakım yanıtlar getirdiği andan sonra da 
“iflâh” olmasına olanak yoktur. İnsan, yazar 


* Es be Süleyman Es..., Salim Şengil, Yaz- 
ko, 88 s. 70 lira 


olmayâ koşullanmıştır artık. İnsan, yazar 
-insan, insan-yazar olmuştur. Fransız yazarı 
Alain Bosguet, Bir Rus Ana adlı romanında, 
benim değindiğim bu sorunsalla ilgili bölümde, 
aşağı yukarı şunları yazıyor: “Bir insan yirmi 
yaşında buna bir çözüm yolu bulabilir; otuz 
yaşında hastalığı atlatabilir ama hastalıktan 
kesinlikle bir belirti kalır: ama kırk yaşında 
vakit geçmiştir artık, tek bir dize için bir kolunu 
verebilir.” 

Salim Şengil yazar olmaya karar vermiştir, 
Ama her yazar gibi, o da bir “dergi” sorununun 
sıkıntısını da duymuştur. Bu nedenle kendi 
göbeğini kendisi kesmek için bir dergi çıkarmaya 
karar vermiştir. Bu, Salim Şengil'in ikinci 
kararıdır. Kitabının başında yer alan “Neden...” 
bölümünde bu serüveni anlatıyor: “... Sonra, 
1947 yılında, yokluğunu duyduğumuz, sıkın- 
tısını çektiğimiz, o işi ben yüklendim... Hem 
dergide yapıtlarına yer vererek, hem de kitap- 
larını yayımlayarak birçok yeni sanatçı tanıt- 
tım, Bu uğraşlar yavaş yavaş beni yazmaktan 
uzaklaştırdı, Dergi olunca daha çok yazacağımı, 
daha çok öykü yayımlayacağımı düşünmüştüm, 
oysa tam tersi oldu benim için... Yeni imzalar 
tanıttıkça da, “Ben yazmasam da olur, bunun 
ayrı bir tadı var” demeye başlamıştım. Ne var 
ki, zaman geçtikçe yazamadığım öyküler beni 
tedirgin etmeye, zorlamaya başladı... Oturdum, 
otuz yıl önce bu öyküleri nerede biraktıysam, 
oradan başladım.” Salim Şengilin üçüncü 
kararı da bu. Salim Şengil'in otuz yıl sonra 
masasının başına geçip yapıtıyla yeniden kaı$ı- 
laştığı anı kim yaşamak ister? Nasıl bir gerilim- 
dir, nasıl bir basınçtır kim bilir? Salim Şengil 
bence o anı da yazmalı. Evet, “O An”ı yazmalı! 
(Yazımın şu noktasında, Ove Han'daki Seçil- 
miş Hikâyeler'in bürosuna, ilk kez, dizlerim 
nasıl titreyerek gittiğimi anımsıyorum. Yıl 
ya 1955 ya da 1956'ydı ve yüzümde ancak bir- 
kaç tel sakal adayı vardı.) i 

Salim Şengil'in yazarlık öyküsü ilginç, 
incelenmesi, sanat psikolojisi bakımından ir- 
delenmesi gerekli bir konum: Bir yazarın başka 
yazarlar için kendini öldürmesine gerek ve ola- 


'nak yoktur. böyle bir kanı ya da sanıya kapıl- 


mak yanlıştır. Çünkü Salim Şengil, yayımla- 
dığı Es Be Süleyman Es... le bunu kesinlikle 
yalanlamış ve kanıtlamıştır. 

Bu kitap, “yazarın utkusudur! Elime 
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aldıkça, somut varlığını duydukça, sadece bu 
varlığıyla bile, coşturuyor beni. gözlerimi ya- 
şartıyor. , i 

Kitabın yazınsal değerine gelince: Salim 
Şengil'in o ünlü “Yedi uyurlar” dan biri ol- 
madığı kesin! Öyküleri, “naif” bir lirizmin 
coşkusuyla yazılmış toplumcu-gerçekçi metir- 
ler... Ne mutlu ona! 


Özdemir İNCE 


© 


KORKULMASIN 


Kitapların, özellikle şiir kitaplarının arka 
kapaklarındaki yazar-ozan resimlerinin okur 
ya da alıcı için bir işlevi var mıdır? Şimdiyece 
düşünmemiştim bunu. Maksut Doğan'ın ü- 
çüncü şiir kitabı Korkulmasın'daki! resmiyle 
gündemime geldi bu soru/sorun. Sıkıntı ve 
acıların bilediği, sertlikle yumuşaklığın birbi- 
rine girdiği bir yüzdü Doğan'ınki: Baştaki kas- 
ketle, görüle gelenin iyice dışında. Resmin al- 
tındaki tanıtmada, ozanın köyde doğduğu, 
uzun yıllar öğretmenlik, müfettişlik yaptığı, 
“şiirlerinde özellikle kır emekçilerinin bitme- 
yen umut ve umutsuzluklarını türküledi”ği, 
elimizdeki kitabın “taşrada geçen 28 yıllık şiir 
serüveninin üçüncü”sü olduğu yazılı, 

Bütün bu arka kapak yeterli olmuyor 
şiirleri okumaya çekmek için. Oysa yakın dö- 
nem içinde Türk Dili, Dönemeç, Somut gibi 
dergilerde oldukça güzel şiirlerini okumuş- 
tam Maksut Doğan'ın. Bunun itkisiyle giri- 
yorum kitaba. Okuyup bitirince sarsılmaz bir 
bütünlük kurabiliyorum ancak arka kapakla 
şiirler arasında. Bin yoksulluğun boy verdiği 
taşralıkta çeyrek yüzyılı aşkın bir süre kuru- 
mayan, kurumak ne, hep en güzel, en işlevli bir 
biçimde süren bir şiir yaşantısı: Buna ancak 
hayranlık, bir de saygı duyulabilir. 

İlk şiirini, Ortaklar Köy Enstitüsü'nde 


okürken elbirliğiyle okullarına su getirmeleri 


üzerine yazdığını öğrendiğimiz? Doğan, o gün 


* Korkulmasın, Şiirler, Maksut Doğan, 
Milas 1981, 
* Somut, Sayı 4, Nisan 1979. 


bugündür umudun, sevincin ozanı olsa gerek- 
tir. İlk iki kitabı Yağmura Durmuş Üç Kişi'y- 
le (1960) Bırak Büyüsünü (1975) bilmiyoruz 
ama, Korkulmasın'da acılı denebilecek dize- 
lerin ardından bile aydınlık, gür bir umut pat- 
iyor. Yağmur sonrası açılan ebemkuşağı gibi. 


Kanadı kırılmış kuş çığlığı benimki 
Dört yanım kötülük 

O çemberi nasıl kırarım 

Nasıl çıkarım işin içinden 

Bir gün sessiz gibi görünen 

Kır çiçekleri açılmış düzlüklerde 
Kuş seslerinden damıtılmış türkülerle 
Toplaşıp söyleşeceğiz 


Çocuklar gibi el ele 
(Bizi Neden Böyle Büyüttüler, 5. 40) 


Sömürünün her türlüsüne duyulan öfke, 
birlikteliğe, direnmeye çağrı, kimileyin oku- 
nan bir kitaptan öğrenilen yürek yakıcı bir 
gerçeklik, yaşanan coğrafya, algılanan bir doğa 
parçası, içsel bir titreşim, diyelim sevgi şiir- 
lerinin çıkış noktası olmuş Doğan'ın. Karnı 
burnunda hanım işçiler, canı burnunda tütü- 
ne, incire, dokumaya giden emekçi kızlar, in- 
cecik elleriyle çocuklar, çiftçiler, boyacılar, iş- 
çinin emeğini desteleyip istifleyen işverenler, 
analar, genç kızlar, delikanlılar, gelinler; şiirin, 
güzel duyunun sürekli gündemde tutulduğu 
toplumcu gerçekçi görüngede yerlerini almış- 
lar, 

:Korkulmasın'ı içerik açısından ozanına 
özetletme yoluna gitseydik, sanırım, sekiz 
sözcüklük şu dörtlüğü seçmemiz yerinde olur- 
du: j 


Görüyorum 

Kuşların uçuşunu 

Terin akışın 

Haksız bölünüşünü ekmeğin 
(Duyuyorum, s. 15) 


Maksut Doğan'ın şiirlerinin bir özelliği 
de yaşayan, soluk alıp veren doğayı yansıtı- 
yor olmaları. Çiçeklerden karanfili, hayvanlar- 
dan büyük bir olasılıkla uçuçböceğini seven 
ozanımız; gökyüzü, güneş, bulut, gölge, yağ- 
mur, tarla, toprak, tohum, söğüt dalı, dağ, 
fırtına, poyraz vb. sözcüklerle açıklıkları solu- 
maya çağırıyor: *Kapalılıklarda” günden güne 
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eksilen bizleri. 


Şindi göz göze gelmenin vaktidir 
El ele tutuşmanın 
Durgun bir suyu andırıyor hayıt çiçekleri 
Ben kaldırıp eski günleri 
Seninle kırlara çıkıyorum 
(Kendini, s. 44) 


Toplamdaki 47 şiirin ikisi, Çiftçinin Tür- 
küsü'yle Boyacının Türküsü sekizli hece öl- 
çüsüyle yazılmış. Çok yönüyle çok güzel (hele 
müziklendiklerinde...) bu iki türkü, bir an 
diledim ki, kitaba alınmamış olsun. Ozanın 
dergilerde yayımladığı tüm şiirlerini olduğu 
gibi yapıtına almadığını, kimilerini dışta bi- 
raktığını biliyorum. 

Memet Fuat, “Yeni Halk Şiiri” başlıklı 
denemesinde, “Batı kültürünün ezmediği, öy- 
künmeci durumuna düşürmediği sanatçılar 
edebiyatımıza umulmadık özgünlükler getire- 
bilirler” diyor." Denemecimizi bu görüşe gö- 
türen sanatçılar, İstanbullara da uzanan ve 
henüz otuzuna varmayan ozanlarımız. Mak- 
sut Doğan'sa, taşrada oturup, yine bir taşra 
kasabasında kendi olanaklarıyla kitabını bas- 
trarak bu devinimi (özgünlüğü”) başlatan ve 
artık gençliğini arkada bırakmakta olan bir 
ozan. Önemi ve saygınlığı bir kat daha büyük. 


Ramis DARA i 


3 Yazko Edebiyar, Sayı 8. Haziran 1981. 


© 1981 Nobel Yazın Ödülü'nü çokuluslu 
ya da uluslararası kimlikli yazar Elias Canetti 


hari İsveç Akademisinin açıklamasına 
göre, yaklaşık yirmi üç milyon lira tutarındaki 
ödül, Canetti'ye “olaylara geniş bir açıdan 
bakması, düşünce zenginliği ve sanatsal gücü” 
nedeniyle verildi. 

Önce Türkiye'ye, sonra da Bulgaristan'a 
göç ettiği söylenen İspanyol Yahudisi bir aile- 
nin 1905 yılında Rusçuk'ta doğan çocuğu 
olan Canetti, İngiltere, Avusturya, Almanya, 
İsviçre gibi ülkelerde okudu, kimya dalında 
doktora yaptı. Ne var ki, sonraları budalda 
hiç çalışmadı. 1939 yılında İngiltere'ye yerleşip, 
İngiliz pasaportu alan Canetti, yapıtlarını Al- 
manca yazıyor. Eğitiminin de önemli bir bö- 
lümünü Avusturya'da geçirdiği için, “Avus- 
turyalı yazar” diye anılıyor kimilerince. 

Roman, oyun, gezi, deneme, araştırma, anı 
türlerinde yazdığı yapıtlarının hiçbiri Türkçe'ye 
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çevrilmedi. Ancak bugünlerde hızla çevrilmek- 
te olduğu bildiriliyor. 

Canetti'nin birçok dile çevrilen Sö 
en önemlileri şunlar: Die Blendung (Körleşme, 
1935, Roman), Masse und Macht (Kitle İle 
Güç, 1960 toplumbilimsel araştırma). 


© Kültür Bakanlığı'nın 1981 başarı ödül- 
leri dağıtıldı. Şiir dalında Orhan Şaik Gök- 
yay yüz bin liralık ödülü kazandı. 1902 doğumlu 
olan Gökyay, önce aruz, sonra hece ölçüsüyle 
yazdığı şiirlerini 1922 yılında yayımlamaya 
başladı. Yıllardır şiirleri görülmüyor. Eski 
şiirlerini Birkaç Şiir (1976) adlı tek şiir kitabında 
toplamıştı. Kültür Bakanlığı seçici kurulları 
ve ödüllendirme nedenini açıklamadığı için,, 
Gökyay'ı kimlerin seçtiğini ve Gökyay'ın 
bu ödülü almak için ne gibi etkinlikleri oldu- 
gunu bilmiyoruz. 

Düzyazı dalında ise ödül 1918 doğumlu 
romancı, öykücü, gazeteci Tarık Buğra'ya 
verildi. Birçok kitabı yayımlanan Buğra'nın 
son yapıtı Gençliğim Eyvah (1979, roman). 


© Kültür Bakanlığı 11-13 Kasım günleri 
arasında bir “Çocuk Yayınları Sempozyumu” 
düzenledi. 


© Üçüncü İstanbul Sanat Bayramı çer- 
çevesinde düzenlenen “Atatürk ve Sanat” 
konulu sempozyum 26-28 Ekim günleri arasında 
yapıldı. Sunulan kırka yakın bildiriden yazınla 
ilgili ikisini Nedim Gürsel ile Rauf Mutluay 
sundular. 


KO İki yıl önce ölen ozan, yazar Nevzat 
Üstün'ün anısına düzenlenen şiir, öykü yarış- 
maları sonuçlandı. Öykü ödülünü Hanife 
Nine'den Öyküler adlı yapıtıyla ilk öyküleri 
Türk Dilinde yayımlanmış olan Nadir Gezer, 
şiir ödülünü de Filizkwan Fırtınası adlı yapı- 
tuyla Hasan Hüseyin kazandı. Ödüller birer 
Plaketle ellişer bin lira. Aynı yapıtıyla Ömer 
Faruk Toprak Şiir Ödülü'nü de kazanmış 
olan Hasan Hüseyin, o zaman, “Başka ödüllere 
de katılacak mısınız?” sorusunu şöyle yanıt- 
lamıştı: “Bunca yıldır katılmadım ama, bundan 
sonra belki katılırım. Daha dikkatli olsunlar. 
Eski kulağı kesiklerden de korksunlar. Biz de 
varız.” 

Ayrıca şiirde Ahmet Özer'in Ayrı Bera- 
berlikler, öyküde de Orhan Çubukçu'nun 
Öyküler adlı yapıtları başarı ödülü kazandı. 
Şiir Seçici Kurulu Gülten Akın, Mehmet 
Başaran, Hasan İzzettin Dinamo, Seher Kara- 
bol (Umut Sanat yetkilisi), Tahsin Saraç ve 
Sadun Tanju; Öykü seçici kurulu ise Talip 
Apaydın, Afet Ilgaz ve bir Umut Sanat yetkili- 
sinden oluşuyor. 

© Bu yıl başlayıp sürdürülecek bir Mev- 
lânâ ödülü oluşturuldu. Yerli ya da yabancı 
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bilim adamlarınca yazılacak Mevlânâ ile ilgili 
yapıtların | Aralık tarihine dek Konya Turizm 
Derneğine gönderilmesi gerekiyor. oOÖdülün 
tutarı yüz bin lira. 


, © 1902 doğumlu halk ozanı Âşık Ali İzzet 
Özkan 10 Ekim 1980'de öldü. Özkan'ın şiir- 
leri birkaç kez kitaplarda toplanmıştı. 


(© Azerbaycanlı ozan Genceli Nizami'nin 
800. ölüm yıldönümü dolayısıyla düzenlenen 
bilimsel toplantı ile törenlere Türkiye'den 
Tahsin Saraç ile Güngör Dilmen katıldılar. 


© Nimet Arzık'ın hazırladığı Atatürk ef 
Son evre dans la Poösie Turgue d *Aujourd'lni 
(Günümüz Türk Şiirinde Atatürk ve Yapıtı) 
adlı Fransızca şiir seçkisini UNESCO ile Ata- 
türkün 100. Doğum Yılını Kutlama Komitesi 
ortaklaşa yayımladılar. 


YAZIN - YAZINCILAR 


© Yunanistan'da İlerici Türk Ozanları 
adlı bir şiir seçkisi yayımlandı, Hermelos Annd- 
reaidis'in hazırladığı seçkide Neşe Yaşın” 
dan Nazım Hikmet'e dek birçok Türk ozanı yer 
alıyor., 


© Gülten Dayıoğlu'nun bir öykü kitabı 
Almanya'da Ararat Yayınevi'nin “Almanca 
ve Türkçe Kitaplar” dizisinde yayımlandı. 

© 1920 doğumlu, toplumcu-gerçekçi 40 
kuşağının önde gelen ozanlarından Enver Gök- 
çe 19 Kasım 1981'de Ankarada öldü. İlk şiirleri 
1943'te Ülkü dergisinde çıkmaya başlamış da- 
ha sonra toplumcu dergilerde görülmüştü. Ya- 
yımlanmış iki şiir kitabı var: Dost Dost İlle 
Kavga (1973), Panzerler Üstümüze Kalkar 
(1977). i 


Özcan YALIM. 


Türk Dil Kurumunun 


Düzenlediği “Atatürk'ü 
Anma Günü” 

Türk Dil Kurumunca, Atatürk'ün ölü- 
münün 43. yıldönümü olan 10 Kasım Salı gü- 
nü, Kurum salonunda bir “Atatürk'ü Anma 
Günü” düzenlenmiştir. Saat 9.05'te saygı du- 
ruşuyla başlayan törende, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan, kısa bir 
açış konuşması yapmış, 10 Kasımların artık 
bir düşünce günü olması üzerinde durmuştur. 
Daha sonra, Yargıtay üyelerinden Ali Rıza 
Önder, “Özleştirme Yolunda Yeni Gözlem- 
ler”, TDK. Yayın ve Tanıtma Kolu Başkanı 
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Ruşen 
PÜSKÜLLÜOĞLU © 


«Ankara 
koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 
200 lira; diş ülkeler için yıllığı 30 dolar. (1) Dergilerinin okul dışında bir bulunağa gönde- 
rilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm istekle- 


riyle birlikte göndermelidirler, 
masın geri verilmez. Yazı 
Ç yazım düzeltmeleri yapabilir 


Kurulu, 


Ye hazla mame ramen amın 


Aylık dil ve yazın dergisi 
(1 Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN (7 
Sorumlu Yönetmen: Cahit KÜLEBİ 
KELEŞ, Mustafa 


Dergimize gönderilen 
gerekli 
Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi - Ankara. vi 


Dr. Mustafa Şerif Onaran “Atatürk'ün Söy- 
levci Kişiliği” ve Yargıtay daire başkanların- 
dan Ahmet Coşar da “Atatürk Gerçeği” adlı 
konuşmalarını yapmışlardır. Konuşmalar a- 
rasında, ünlü sanatçı Alpay, Cahit Sıtkı Ta- 
rancı'nın “10 Kasım”, Fazıl Hüsnü Dağlar- 
ca'nın “Mustafa Kemal'in Kağnısı” ve Ceyhun 


Atuf Kansu'nun “Mustafa Kemal Havası” 
adlı şiirlerini okumuştur. Salonu dolduran din- 
leyicilerin büyük bir ilgiyle izledikleri “Ata- 
türkü Anma Günü”, Halk Müziği ve Oyun- 
ları Araştırma Derneği (HAMOY) Söz Ko- 
rosu ve Halk Müziği Topluluğunun Serbü- 
lent Yasun yönetiminde, Cahit Külebi'nin 
“Atatürk Kurtuluş Savaşında” adlı şiirini halk 
biçeminde o yorumlamasıyla sona ermiştir. 


Yl 31, Cilt XLUJ, Sayı: 360, Aralık 1981 DR 


Yazı Kurulu: Kemal DEMİRAY, 
ÖZDEMİR, Ali 


Şerif ONARAN, Emin 


Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 Kavaklıdere 
Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524 - 268137 


Sürdürüm 


yazılar yayınlansın yayımlan- 
görürse yazılarda kısaltmalar, dil ve 


